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INTRODUCTION. 


IO! 


$ Dandin's Das'akumáracharita is a prose Kévya and belongs 
3 fo the class of poetical compositions (romantic poems) called ° 
d erg Its subject matter is purely fictitious though ` 
~ hot probably wholly invented by the author. Before proceed- 
© |ng to discuss the question of Dandin’s date or pass any remarks 
{ spon the merits or defects of his work, or laying down any 
x riticism on the manners of the time &6;; we propose to give 


$ Jee, for the better covenience of the student, the ‘substance of 


work, i 
i THE STORY. 
id OnarTER I, 


ATAHAMBA, a benevolent-and accomplished monarch ruled in 
घाणा, the capital of the kingdom- of Magadha. His 
» A, a peerless-beauty, was named Vasumati, He had three 
ginistere, Dharmapála, Padmodbhava and Sitavarman by 
tame, who held their offices by hereditary succession. Of these 
jharmapála had three sons, SuMANTRA, Sumirra and 
JA'MAPA'LA; Padmodbhava had. two, Sus'BuTA, and Ratnop- 
+ vA; and Sitavarman two, SuMATI and BATYAVARMAN, 
(- apéls turned out.a vagabond and led a life of dissolute 


limas. The remaining brothers succeeded to the xr 
F ficos held by their fathers, M 


War once broke out between Réjahamsa and Mánasára, king 

ZpMálwá. In a decisive battle the latter was defeated and 

_ akon prisoner. Rájahamss, however, generously set his enemy 

reo and restored his kingdom to him. The king of’ Magadha 

iow ruled supreme over/the:world and there remained nothing 

| " complete his happiness Jexcept the birth of progeny.: He 
sstantly prayed to Náráyana for Being blessed with chidren, ४ 


"t सळ were heard and his prineipal queen shortly con. 
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‘On the occasion of the celebration of her Simanta Seren. 


while the king was seated on the throne, a spy of his 


thermit’s garb, appeared before him, upon which the courti 


clab 


a large army to invade the territory of 1818181038 


in 


a 


éd 


ing this intelligence the king, disdaining the counsel of hir 
ministers himself to retire into the fort and to leave to ther: 


the conduct of the war, determined to meet the advancing fe 
88077 à 


in person 


The royal ladies accompanied by & 


Vd 
‘were sent to a safe resort in the Vindhya mountains. 


$o m 


an ungonscions state in his car 
dnaccessible forest, where resided in safety the king’s hongehor 


Tu 
&rmies met, the rival princes encountered each other ® | 
€Mánasára aimed a blow of the God-bestowed Gada at Rájahame 
The weapon, however, killed the charioteer and left the king 1) ~ 
Phe horses bolted towards t). | 


Rájahamsa's army, left without a leader, fled in every 7%! | 


_tion and Mánasára crowned himself supreme 
 Pushpspurí. 
reign, immediately on their recovery, searched for the body | 
he king but without success, 
repaired and became the bearers of the woeful tidings. 
mati, though shortly expected to be a mother, resolved not i 


* sovereign 


The wounded ministers of the unfortunate 806 , 


To the queen therefore th’ 
Ves 


outlive her lord, but was dissuaded by the ministers fro 
Her purpose, however, was vA 


—  egourting such a terrible fate 
21780०8 So at night she stealthily left the camp and Ws, 
itto bang herself after a short prayer to the Almighsy tc, 


1 


3 


£s her in wedlock with the departed Rájahamsa in her .: 
Fortunately Rájahamsa who had been thrown by . 
the, horses in the same place and had just recovered recognised 


£ future life 


the voice of bis beloyed queen and called out to her 


After the < 


joyful meeting of husband. and wife, and master and servants; 
the king was removed to the camp, where he. fully recovered 

The king visited a sage named Vámadeva who resided in the 
vicinity and asked his saintly assistance for the restoration of 
bis kingdom. The ascetic comforted him by assuring him that 
queen Vasumati would give birth to a son who would aveng^ | 
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this wrongs. Soon after the queen was delivered of 8 prince . 
who was named RA'JAYA'HANA, About the same time the four . 
ministers of the king also got sons—that of Sumati was named 
PRAMATI, of Sumantra MITRAGUPTA, of Sumitra MANTRAGUPTA; 
-and of R'us'ruta Vis RUTA. 


One day a Bráhmana paid a visit to the king and handing 
-over a young boy to him said—AsTI was travelling through 
the forest I met an elderly womanin ragged clothes, weeping in 
- distress, Oompassionately and softly I inquired as to the cause 
-of her misery. She told the following tale, She wasa nurse 
| "belonging to the household of king Prabirvarman, prince of 
~  Mithilá and ally of Rajahamsa. On the defeat of the latter 
- prince, the former beat a hasty retreat with the shattered rem- 
E nants of his forces towards his own country. But fierce 
, “Sabaras suddenly attacked him in the intervening forest. 
1 Praháravarman with the royal ladies somehow escaped 
) falling into the hands of the enemies. In this precipitate flight 
the woman with her daughter and two young princes 
= ~-committed to their charge, was unable to keep pace with the 
^ -others and lost her way in the forest, In this perplexity a 
"fierce tiger suddenly rushed on her. She being terror-stricken 
fell down with the boy-prince in her arms, He crawled along 
-and hid himself by the side of the carcass of a cow lying hard 
by. The tiger was slain just at the moment by an arrow shot 
by a hunter, who presently issued forth and took the child 
away. She was prevented from following the hunter owing to 
the-swoon she had allen and was found in that state by a 
-cowherd who removed her to his cottage and gave her food and 
sheiter. She had then started to search for her charge or at 
least to return to her lord and inform him of the sad occurrence, 
Having told me this she left me, Moved with compassion I de- 
-termined to find out the sons of Praháravarman, Soon I came 
-across a temple of the goddess Ohandika, where I saw a number 
-of foresters with a fair child amongst them, whoni they wished | 
-to offerto the deity in order to secure a similar success in | 
future. They were disputing as to the manner of killing th- | 
‘boy. I approached and addressed them saying that I was an old 
Brihmana and had lost my son, They pitied ms and producing | 
=the young boy asked me to see if he was mine. Owning tho 


b 


FN 
is. 
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-child as my own, I received the young prince from “them 
-and have brought him to you, The king feeling -greatly 
-gorry for the misfortunes of his faithful friend ‘and ‘ally 
ji Praháravarman took the child and having named him Upahá- 
||ravarman brought him up with the other princes, 


On another occasion while travelling toa holy place Raja- 
‘hamsa saw a woman with a supremely fair child in her arms. 
On inquiry he learnt that the child was the other son of Práhara 

if warman. The king took charge.of the young boy and naming 
him Apab4ravarman reared him with his own son. 


- A disciple of Vámadeva one day brought a young boy to the 
‘king and said:—While returning from Rimatirtha I met an 
-elderly woman bearing a baby who on enquiry told me that she 
was the nurse of Suvrtta, wife of Ratnodbhava, They were 
-ship-wrecked while on their return voyage, but” fortunately 
«her mistress and she got safely to land, The fate of Ratnobhava 
-was not known, Her mistress, she added, was then just 
-delivered of a son, and lay senseless in a neighbouring thicket, . 
_and that she was in search of assistance in her sore calamity. 
Just as she finished, an elephant appeared on the scene terrify- 
ing the maid, thus causing her to drop the infant. The elephant 

picked the child when a lion attacked the brute which in alarm 
dropped the infant from his uplifted trunk on the branch ofa 
treo, where an ape caught it mistaking itfor a ripe fruit, but 
placed it at the root of a bough on discovering its mistake and 
Jeapt off, The lion too disappeared haying killed the elephant. 
I then took the child from the tree and sought for the woman, 
put was unable to find her or her mistress, I then brought the 
_ghild to my venerable preceptor who ordered it to be taken to 
ou, The king and S'us'ruta, the brother of Ratnodbhava, 
were greatly touched by the loss of Ratnodbhava, and took the 
child after tendering thanks to the Almighty for the deliverance 
of his son. The boy was named Pushpodbhava and consigned 
4o B'usruta for being brought up. 
‘One day tho king, seeing his queen Vasumati nursing an 
infant he had never before seen, asked her who the child was, 


Nf 


The queen told him how at night a celestial nymph appeared 
before her and handed over her son to her to be the attendant 
of Rájaváhana destined to future glory. She introduced herself 
as Tirdvali by name, wife of Kámapála, son of. Dharmapala, 
and the daughter of Manibhadrs. । Rájahamsa was astonished 
at this account, He received the child, named it Arthapála, . 


and gave it in the charge of his uncle Sumitra to be brought 
up as became him, : 


On another day a disciple of Vamadeva brought a child to - 
the king and said that while he had gone on. a pilgrimage to - 
the river Káveri, he saw a female with.a child in her arms, 
weeping onthe bank, On inquiry she said that Satyavarman, 
son of Sitayarman, had married..Káli, the daughter of a 
Bráhmans, She, however, proved barren. Whereupon Satya- 
varman married Gauri the younger sister of Kali, by whom he 
got 8 801. ;.Kálí became jealous: of her sister, and. sought ito 
drown her child with its nurse into the stream. She, the nurse, 
managed to get to.land with the child, withthe help of a. tree 
which was up-rooted. and was .washed ashore by the current. 
Bhe was, however, bitten by.a serpent, and was consequently 
weeping, . As soon as she. finished her atory she swooned and 
lay, dead. Upon this he took the child, and unable to find the 
whereabouts of its parents, broughtit.to the king, On hearing | 
this account the king received the child, named it Somadatta, . 
and gave it to Sumati, his uncle, to be reared, t 

So these” ten boys brought together grew to be accomplished 
scholars and able warriors under the supervision of the king and- 
the proper guidance of teachers who were adopts in the different - 
~ branches of knowledge. The king delighted at their youth and 
valour felt confident of winning his lost kingdom once more. 


OHAPTER II, 


One day as the sage Vámadeva came to the king surrounded: 
by the Kumaras he observed their youth and valourand asked the 
king to send.them on a compaign for the conquest of the world. 


"For easy reference we give below the names of tho lén Kumarast— 
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11 Ra’sava’HANA—son of Rája- | 6 AüUTHAPA'LA-SOn of Káma * 


hamsa, king of Magadha. (brother of Sumitra, “anc 
2°SomAparra—son of Satyavar- of “Dharmapala, 00९०९ 
ministers ). 


"man (brother of Sumiati'and són | 
‘of Sitavarman, the old ‘mini- 
ster of Rájahamsa ). 


7 PRAMATI—80n. of Sum 
(brother of Satyavarmar .. 
son of Sitavarman ) x 

8 Mirracurra—son of Sumas 
(brother of KAmapéla, son . 


3 PusHPODBHAVA-sOn of Ratnod- 
bhava (brother of S'us'ruta and 


'Son'of Padmodbbave,the second | Dharmapala) 
of the three old. ministers.) 9 MANTRAGUPTA—gon Of Sumit 
‘sons of Pra- ( brother of Suniantra 'and ‘gu 
4 / APARARAVARMAN lháravárman, of 'Dharmapåla ) 


king of Mi- | 10 Vis‘eura—son of “S’us’ruj.. 
5\ UPAHARAVARMAN \thild and an (brother of Ratnodbhava and 

ally of Raj gon of Padmodbhava) 
In obedience to this wish of the'sage, Prince Rajdváhana accom- 
panied by his companions, took leave df his ‘father and set out, 
‘While the ten Princess were joufneying through the Vindhiya 
forest Rájaváliana:saw an ugly nian, strongly built and éóvéred 
with scars. The Yajnopavita he wore, however, gave uninlstak- 
able evidences of his being a Brátimana. Rájaváliina poréelvirig 
this strange inconsistency asked him who he was, and why “he 
resided in the forest all'alore. 


"The Brahmans replied that in the forest there were mans 
Brâhmana renegades, who, giving up their holy pursuits ang 
caste scruples and associating with the mountaineers, lived by 
robbery ^nd such other wicked practices, Born of euch a 
Práhinans, he, M&taNga by namo, led a similar life, lived 
among savages and was shut up from all knowledge of the duties - 
of a Brahmans One day while on a plundering excursion he 
saw his savage associates torturing an agéd Brahmans; he 
interfered, but his interference proved fatal and the robbers 
killed him. Up he was carried before the throne of the god of 
Death, who, perceiving that the man had died prematurely, and 
in the defence of a worthy Brálimaría, ‘which singular act of self 
sacrifice effaced all his forther sins, ordered that He (Mátanga 
be taken to the torture rooms ‘and shown what ünbesrhti 
tortures attend the evil doers; this done, he was thrown dow 

the mortal earth and restored to life and to his former wicked! 


y Li 


YII 


cdy.& The venerable Bráhmana in whose defence he had died 
gs, when he recovered, attempting to bring - him.to- conscious- 
js. : His friends also arrived by that time and catried him - 
“fdfne and dressed his wounds. Grateful for his rescue the old- 
aan nursed him, taught him to read and to. write gave him- 
- 74jcation worthy-of a Bráhmana, and ‘unfolded to him the. 
“seurets of the Vedas, Alter his departure, ` Matanga solely- 
s1jevoted himself to penance and ‘meditation, After relating ४० 
eauch’of his history he requested a. private interview with. 
Rájavåhana, who gladly-took him aside. Then the Brühmana 
Said —“ Last night, God 8१७ appeared to me in a vision and 
“foretold that a prince would meet me this day, agreeably to 
which you have come here to-day, The god further directed — 
zne to induce you to accompany me to the Dandakáranya where 
` on the bank of the river isla Liga with the foot of Párvati 
imprinted on it; and near ita dark passage to Pátála and 
at its opening a. copper plate on which is written the 
` way to make me king of Pátála." With these words Mátanga 
asked for the, Prince's help, which was readily promised. 
Accordingly Rájaváhana left the camp at midnight and 
accompanied the Br&áhamana to the place. When the morning 
dawned Rájaváhnna was missed, and the Kumars separated in 
trol of bim, agreeing to meet again at Ujjayini 


= 


Mátanga, accompanied by the Prince, entered the chasm lead- 
Ye to Pátála, obtained the copper plate, and entered the nether - 
world; ^On'arriving near a city in obedience to the directions . 
on the plate, they repaired to a grove by the side ~£ tank: 
There Matanga kindled a fire; offered :oblations of ghee ‘and 
threw himself into it-when it was quite ablaze. After a while- 
\@ came out in a suprémely handsome exterior, Soon a beauti~ 
iul damsel in rich attire approached and. presented him- with 
५ ‘costly Tustrous jewel, To his enquiry as to who she was she. 
7splied in a voice that: imitated the cuckoo:—“ Iam the daughter 
9 the king of Asuras who was killed by Vishnu in & battle. 
My name is Kalind{ ; I was told by a Saint that a being with a 
fvenly form would ‘become my husband. Relying on hisi- 

s I waited so long and now hearing of your arrival here T 

18 come to offer to you myself ‘and my kingdom with the 


«agent of my counsellors.” Métanga consented, mar ried “her, 
* MPL Sastry Library-Free Digitisation indoscripts.org (SRT) 
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and became king of Pátála. He returned thanks to Rájavühana 
for his assistance, gave him the jewel presented to him by 
Kálindi, which had the peculiar power to satisfy hunger and 
thirst, and bade farewell to him,  Rájav&hana, however, on 
coming out of the dark passage found none of his friends. He 
therefore set ont in search of them and came to Ujjayint where 
in.& garden he’ encountered Somadatta accompanied by & 

plendid retinue and a beautiful damsel. The latter, as soon 
as he saw his royal master, fell at his feet with an acclamation 
of joy. Rájaváhana asked him what luck he had met with and 
how. Whereupon Somadatta thus began his narration 


| j 
OHAPTER III 


| BOMADATTA’S STORY 


n the course of my wanderings in search of your Royal 
Highness, most noble Prince, I arrived, afflicted with thirst, on 


"the bank of a tank. There in the sand I saw a brilliant diamond 


and picked it up. _ Near the tank was a temple on one side and 
a large army was encamped on the other. The former I entered - 


-for shelter from the sun, where I met an old Bráhmana who 


lived on charity with a number of orphans. From him I 
gathered that the army belonged to Mattakala, king of Lita, 


-who had come all the way from his province to demand of 


Viraketu, king of the country, his daughter Vámalochaná in 
marraige as he had heard of her uncommon beauty. Her father 
zeluctantly handed his daughter into his charge, compelled to 
do so by the enormous force which Mattakéla had summoned 
to back up his demand. The latter is now going back to his 
own country to celebrate the nuptials. Having got so much 
information I gave the jewel to the old 5378000808, who 
immediately departed, On account of the day's fatigue I fell 
into deep slumber from which I was roughly awakened by the 
Joud cry “this is the thief.’ When I opened my eyes I saw the 
jd man with his arms’ pinioned and pointing at me. His 
guards left him and inspite of my resistence arrested me and 


threw. me into prison, ‘pointing at several others as my 
companions. I asked them what fate had brought them there, 


when they told -mo tliat: they were the-servants sofithe omitiister) 


Ix 


of Viraketu, employed by him, to murder Mattakéla, They 

accordingly entered the apartment of the latter, but unhappily 

Mattakala was not in and they only plundered the apartment 

and took away all the valuables found init. They were pursued, 

overtaken, and the king’s valuables recovered from them except 
one costly diamond which was missing, and which was acciden- 
tally the one I had found. I managed to escape with my, 
comrades from the prison and saw the minister. Next day 

Mattakala sent for us, but the minister refused to deliver us over 
and sent a most insulting reply. Mattakéla incensed at this 
immediately advanced against us. I was placed at the head of 
the minister’s army. I personally encountered Mattakéla and 
killed him in a single combat. His army was routed, and king 
Viraketu when he heard of my exploits crowned me Yuvaraj 
in recognition of my services and gave his daughter Váma- 
lochané in marriage to me. So I had every thing to make me 
happy except the lack of your company, An astrologer told me 
that Ijshould meet you in the temple of Mahákála and was now 
on my way to the place with my wife, Just then approached 
a man whom they easily recognised to be Pushpodbhava hastily 
bending down in homage to the Prince. They rushed forth 
to greet him and then asked’ him to narrate his adventures, 
whereupon he said ;— 


4a arta) o Eu OHA PTER: TV v aig che gerry 
1 - E 7 nr atime ee rie el 

THE Story or PUSHPODBHAYA. | . ooo n 

My-lord, we knew for certain that your Highness was gone 
to-assist the Brshmana, but unable to fix upon ai particular 
place as your destination we dispersed in search of your High: 
ness. After several days of fruitless search I rested, one day, 
while wandering in a forest, in the shade of a tree grown by 
the ridge of a clift, when suddenly I beheld before me the 
shadow of a contracted human figure. As I looked up I saw 2 
man fallen from the. .top-of ~the clit, Through. compassion 
took him up and b Fr by. eol शक 


, modios, When be} had विशेश) ot Sou t mn d Mer 
ग. 


शा 
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him why he had thus precipitated himself from the precipice. 
He said: ‘ ‘I am the son of Padmodbhava, the minister of the 
king of Magadha. My name is Ratnodbhava. I being a des- 
faring merchant once went to the island of Kálayavana where 
. I married a merchant’s danghter, While returning to ‘my 
eountry with her we were wrecked on the coast, and all were 
drowned save myself, The death of my wife broke my heart, 
and I would have gladly put an end to this unhappy existence, 
had not an astrologer foretold that I should meet my wife and 
be reunited with her after the lapse of 16 years. To-day the 
| term was completed and not meeting with my beloved yet T 
hrew myself from the cliff’? Just then we heard a ‘female 
xclaiming.—‘Oh lady, why do you sacrifice yourself when you 
४8076 to be united with your husband and son according to 
the words of the Seer, after sixteen years from the date 
of your separation 


On hearing this I, having asked my father-for so he proved 
to be-to wait for a few minutes, ran in the direction of the 
sound and saw a blazing fire with a female standing near it. 
just prepared to sacrifice herself tothe flames, Before, how- 
ever, she could throw herself in I caught her and brought her 
to my father. I then asked her old attendant the story of her 
life, She said that the woman was Suvrttá, daughter of 
Kálagupta,2 rich merchant of Kalayavana. On her marriage 
she was returning with her husband and herself to her father- 
in-law’s home when they were all wrecked on the shore and 
her husband waslost. They two survived. Believing in an 
astrologer’s words, her mistress waited for her husband for 16 
long years, They have expired and her husband is not yet 
found, She, therefore, was about to sacrifice herself. It 
became plain to me that she was my mother, I therefore fell 
at her feet, asked her blessings, and introduced her to my 
father. They met joyfully, embraced me and asked me how I 
was reared and what I was doing. I satisfied their curiosity 
in that respect and leaving them in the hut ofa sage prosecuted 
my search for you Having found a treasure in one of the 
forests of the Vindhya mountain, I purchased oxen and bags 
fo carry it, went to Ujjayini as a merchant in the company of 
4 merchant's.son named Bandhupsls, and lived there, Thence 


XI 


I frequently travelled to search for you, but my attempts - 
proved fruitless, Bandhupála dissuaded me from making fur- 
ther attempts promising to give me the earliest tidings of your 
approach by observing certain signs in interpreting whioh he was 
well versed. Accordingly I visited him daily. In the course of 
these visits I often saw his daughter Bálohandriká. Her loyely 
sight thrilled me with pleasure and I fell in love with her 
She too was nof unaffected. On one occasion seeing that no 
body was near I opened my heart to her. She told me that 
Darpasira, son of Mánasára, had left the kingdom in the hands 
of Dáruvarman and Ohandavarman and goneto the forest to 
practise austerities, and that the former disregarded the advice 
of the latter and committed gréat atrocities, Düruvarman had 
lately seen her and being smitten by love at the sight of her 
charms offered her his love which was refused in due form, . 
But he was not à man to calmly brook a refusal, and was trying - 
to secure her person which he could not win by affection. I 
then comforted her who seemed to be ‘pained by the thought 
and advised her to have ६ report circulated that Bálohandriké 
was possessed by a Yaksha who visited her chamber at night, 
and that he who would kill or exorcise the ghost would be the 
future husband of the fair damsel. “If this deters Daruvarman, 
T said ;*itis all well. But if he persists L would accompany you 
in the garb of a maid and kill him." This plan was agreed to 
Déruvarman took the bait, I killed him and rushed out of the 
chamber exclaiming that the Yaksha had killed Dáruvarman 
in the noise and bustle which followed I slipped out with the 
maiden, and we were married a few days after.: To-day 


Bandhupála gave me the glad news of your approach and 1 
came out to seek you, my lord 


The Prince now narrated his account as well as that of 
Somadatta to him, and they three repaired to Ujjayini to- 
gether, where Prince Rájaváhana disguised himself as the son 


ofa Bráhmana and soon earned distinction for his eminent 
accomplishments ; 


} कक 
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Ue nn ' OHAPTER Y. 
THE ADVENTURES OF RA'JAVA'HANA. 


Bpring approached with allits gaities, and the vernal festi- 
vitios were celebrated by the youthful ladies of Ujjayini, 
Bájayáhans, desirous of seeing Avantisundari who was reported 
to be the very incarnation of Rati, Káma's bride, went to the 
gardens outside the city accompanied by  Pushpodhava, 
Avantisundari, seeing the prince approach like the very god of 
love, trembled with emotion like a creeper shaken by the breeze, 

_ Réjavéhans too felt his heart wounded by the shafts of Káma 
at her sight. Bélchandriks who was the companion of the 
Princess, being asked who the young stranger was, told her 
that he was a learned Bréhmana, well versed in the lores, On 

[his the Princess called him near and worshipped him as be- 
tted a Bråhmana. . Rájavâhana recognised.in her his wife in 

_& previous existence, and delicately and skilfully reminded her 
‘of the fact, Her lore for him revived and they recognised each 
other, Just then the queen of Mánasára approached to 86७ the 
festival, and Avantisundari hastily dismissed Ra'jav&hana, 
The Prince unable to see the mistress of his heart for a long 
time became uneasy. Ono day while wandering in tho garden, 
the place of their first meeting, he encountered a Br&hmans 
magician named Vidyeshvars. They became friends, and the 
magician promised to bring about the union of his friend 
Réjavéhana with his beloved by the power of his magical art, 
Next day Vidyeshvara proceeded to the palace and performed 
very wonderful feats of magic. When the king snd his house- 
hold were quite lost in astonishment at what they beheld, he 
proposed to perform the marriage of Avantisundari with a 
worthy prince. While all believed that it was a trick of magia 
Rájav&hana and Avantisundari were formally married, At the 
end of the ceremony the magician ordered all his ‘attendants 
to retire, and along with them Rájavühana and Avantisnndari 
repaired to the inner appartments of the harem, Where they 
assed time in pleasant enjoyment, The Prince -instructed his 
wife in the mysteries of the fourteen words. Once R&javahana 
saw a swan in a dream and on awakening found his feet bound 
in silver fettors,.. The Princess seeing it, alarmed and there- 
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fore unmindful of the consequences, screamed and caused her 
attendants to gather together inquisitively. They saw the 
Prince and informed Ohandavarman of the matter, who in- 

stantly appeared on the scene. He recognised Rájaváhana as 

the friend of Pushpodhava, the cause of his brother's destruc- 

tion, and getting furious rebuked Avantisundari and ordered 
the Prince to prison, Avantisundari’s mieery now knew no 
bounds, but she was consoled by the parting words of her lover 
who reminded her that the swan had forelold that libera tion 

would take place after an imprisonment of two months 

Ohandavarman heartily desired to execute R&javahan, but the 
old king and queen, solely attracted by the beauty of the prince, 
opposed his intentions and threatened to put and end to their 
own lives if evil befell their son-in-law at his hands. Unable 
io solve the dilemma Ohandavarman applied to Darpasára for 
advice, and pending his decision arrested ‘Pushpodbhava with 
his family and confiscated his property. Meanwhile Ohandavar- 
man had set his heart on the beautiful daughter of the king of 
Anga, who was, however, averse to the match. To force his 
consent Chandavarman invaded the territory of Anga witha 
large force. Rajavahana was taken away with the army in 8 
wooden cage, Simhavarman, too impatient to wait for the allies 
who had been fast advancing to his succour at his request, 
rushed forth with his scanty troops to face the enemy, Bravely 
did his gallant soldiers fight, but his army heavily outnumberd 
was defeated and Simhyarman himself made prisoner with his 
beautiful and youthful daughter, About this time the messen 

ger from Darpasára arrived Highly incensed at the violation 
of the secrecy and sanctity of the harem, Darpasára demanded 


instant execution of Rájavühana, and strict imprisonment of 
the mad Princess 


Accordingly Rájavühana was summoned to face his death. 
He was to be trampled down by a huge elephant. Freshly he ap- 
proached the elephant, when the silver chain which bound his, 
feet fell off and there rose before him a nympth of heavenly 
beauty, She said:— Condescend, O Prince, to listen to me. 
I am Suratamanjari, daughter of Somarashmi. While waving 
my hand to frighten away a swan that annoyed me my brace- 
let slipped off and fell on the head of the sage Markandeys, - 
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Who had just emerged from the lake Mandodaka, He 
instantly cursed me to assume a metallic shape. Propitiated 
by me he relented and granted the restoration of my 
original form after two months during which period I was 
` tobe the binding chain of your feot. In my transformed 
condition I was picked up by Viras’ekhara, a Vidyádhara, 
and an ally of Darpasara, who had promised to give 
him Avantisundari as the price of his alliance. The 
Vidy&ádhara intending to have a look at his intended wife 
visited Ujjayini and found her sleeping in your arms. Incens- 
ed at the sight he quickly passed me round your feet hoping 
thereby fo wreak vengeance on you and disappeared. To-day 
the term of two months expired and I am free. Command me, 
O Prince! Oan I do anything for you?  Rájaváhana sent her 
o his beloved to assure her of his safety and liberation, Just 
at the moment a sudden cry arose that Ohandavarman was 
killed by a thief, as he was taking the hand of Ambáliká and 
that the thief had killed many more who attempted to catch 
him. Now or never was the time for R&javihana to effect his 
"liberation. With one bound he got on the back of the 
elephant, threw down the driver and urged the animal towards 
the scene of strife. He recognised in the valiant thief his 
friend and companion Apaháravarman. Their meeting, though 
under extraordinary circumstances, was joyful and very oppor- 
tune, Together they fought and maintained their position 
bravely until they saw another army surround them. Now a 
warrior in battle array approached them and bowing to 
Apaha'ravarman told him that the army now arrived was that 
of the allies of the king of Anga whose march he had been sent 
to accelerate, and awaited further orders, Apaháravarman in- 
troduced bim to Ra java‘hana as his trusted friend Dhanamitra, 
and leaving him to dispose of the enemy’s property and to 
release the king of Anga, Apaháravarman and Rájaváhans 
drow aside to have a confidential talk, As they were sitting 
on the sandy bank ofthe Bhégirthi, Dhanamitra came ac- 
companied by Upahéravarman, Arithapála, Pramati, Mitra- 
gupta, Vis ruts, Praháravarman, the king of Mithilá Káümapála 
the king of Kás', and Simhavarman, the king of Ohampá, 
and bowed to the Prince, The Prince rose to receive them 
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them at their request his own story as well as that of Somadatta 
and Pushpodbhava and desirous of knowing the adventures 
of the rest of the Kuméras directed them to satisfy his curiosity 
in that respect, ApahSravarman was the first to recount his 
adventures. He said:— | 


CHAPTER VI. 
Story OF APAHA'RAVARMAN. 


My lord, in my “wanderings in search of your Highness, I 
heard that at a short distance from the city of Ohampá, in the 
dountry of Anga, resided a sage who had acquired wonderful 
power by his religions austerities, Wishing to learn your 
tidings form him I directed my steps to the place where be- 

` held a wild looking ascetic sitting under the shade of a young 
mango tree,’ I asked him where the sage Maricha was, when 
tomy inquiry he thus replied:—There was a sage 80 named 
formerly in this retirement. Once a courtesan’s daughter, 
Kémamanjari by name, the ornament of the capital of Angas 
approached him, with pearly drops of tears bedecking her 
bosom, and sat down with a respectful bow, Olose upon her 
heels came her mother and other relatives, 


Moved with compassion the sage asked the damsel the cause 
of her grief. She told him that being disgusted with the 
pleasures of this world to which her elders would force her she 
sought the feet of his reverence, the refuge of the afflicted, and 
the sure means of salvation. Her mother interrupted her and 
said with folded hands :—Revered sir, allow this your slave to 
speak a word, It is customary with us, courtesans, when we 
have daughters, to cultivate their beauty and to give them euch 
training as will fit them for our profession. Now this damsel, 
who has been 80 trained, refuses to attend to the’ duties proper 
fox her caste, Having rejected admirers who were. men of 

fortune she has fixed her affection on a young Bráhmana whose 
. handsome form is his only fortune and has been indulging her 
passion at her own expense, She has thus brought ruin on our 
family, To-day I addressed her a word of admonition at which 
she left for the forest in anger. Now, what is to become of us 
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who depend upon her for. maintenance, So saying she burst 
into a flood of tears. , "a ww 


‘Thereupon the sage pointed out to the damsel the difficulties 
of the path she wished to follow and advised her to obey her 
mother and to discharge the duties proper for her station. To 
this she replied that if he would refuse protection she would find 
itin flames. Finding her thus obdurate the Rshí recommend- 


ed her mother and other relatives to leave her alone so that in a 
few days, wearied of a hermit’s life, she herself would go back 
+o them, They obeyed and returned home. The- damsel was 
£hus left alone with the Muni. Ina few days the damsel, by 
her devotion, her graceful accomplishments, the elegance and 
sweetness of her address, and above all by her personal charms, 
madoean impression on the Rshi’s heart, His admiration soon 


grew into passion. Seizing and opportunity and forgetting 
his devotions, the sage expressed to her his desire to know the 
sweets of Artha and Káma, especially the latter. She con- 
sented and ascending a car with him at her side returned home 
by the high road. | ^ 

“When they reached home they heard that the Madana festi- 
val was to be celebrated the next day. In the morning the 
courtesan bathed the sage, changed his ragged garments for 
gay ` ones, perfumed him and decked him with garlands’ of 
flowers, and when he thus appeared to bea perfect votary of 
Ka’ms took him to the royal garden where the king was sitting 
with a number of damsels about him. -The king asked the 
damsel to sit down with the sage, Soon one of the ladies got 
up and addressed the king—‘Sire, I confess: myself vanquished 
and to be the damsel’s slave,’ Expressions of general applause 
arose and the king rewarded the damsel, whereupon she rose. 
with the sage to go. As they returned she bowed to the sage 
and said—Sir, you are now af liberty to go back to your 

jenance or anywhere you like. The damsel who addressed the 
king acknowledging herself as my slave once said while argu- 
ing with me that I boasted as if I had conquered your affections. 
T accepted the. challenge and the condition was laid that the 
loser should be the oe ae other. And I have won the 
gerer acts Library Fise Dieses he loft tie Mab 
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who’ returned to his solitary abode befooled' and crest-fallen: 
And the sage, thus shamed by that girl, behold you,” in me: 
The eye of knowledge being opened again I have. devoted my- 
self to ascetic practices with greater zeal and tenacity than 
before, I shall be of assistance to you in a few days, ~ In the 
meantime do you abide in this city of Ohampé f 


As it was sunset then I passed the night at the Muni’s hermi- 
tage and getting up early in the morning proceeded to the city, 
As I passed a Jain convent I noticed, seated under an As’oka 
tree, by the way side, a miserable-looking Jaina mendicant 
The tears trickled down his cheeks I drew near and asked 
him the cause of his grief. He told me that he was the son of 
a rich merchant, called Vasupálita—nicknamed Virüpaka or 
the Ugly by the people on account of his bodily deformities— 
who being caught into the snares of Kámamanjari was reduced 
to utter poverty by the girl and driven out of his mansion by 
her. He had therefore taken to a Jaina mendicant’s life an 
bewailed his hapless lot in those lonely shades. Moved to com- 
passion I bade him be patient and promised to endeavour to 
redeem his property. I then made for Ohamp&, notorious for 
its rogues.and gamblers. ‘There associating with the gamblers 
i acquainted myself with all their tricks and frauds.. One 
day I laughed at a:gamester who made a blunder in playing, 
whereupon-his partner, stung to tho quick challenged me te 
play in his stead. With the. permission of the President 
woespted: the challenge and won from him an enormous sum of 
money: 3 Vimardaka was the name of the -gamester in whose 
behalf I played.. He- became my:friend, and through him अ 
became most perfectly: acquainted with the city. 5 


One dark night, as I retured from one of my robberies—for 
I had now made that my profession—my eyes encountered & 
sudden blaze liko a flash of lightning and on nearing the objeot 
I discovered a lovely maiden, in rich attire, advancing like the 
very presiding goddess of the city. - Being questioned she told 
me that she was the daughter of Kuberadatta, a rich merchant 
of the city, and bethrothed by him to a wealthy merchant's 
son, Dhanamitra by name. “But as the latter was reduced to 
poverty by his profuse liberality, her father had changed his 
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merchant of great opulence named Arthapati. To avoid the 
hateful marriage which was to come off the next day she had 
set out under cover of darkness and was then on her way. to 
her lover’s house. She then requested me to allow her to pass 
and handed over to me her casket of ornaments. I pitied her 
and conducted her safe to her lover’s house. I also handed 
over to him the casket of precious gems, Much did he maryel 
at this my conduct and overcome with gratitude fell at my feet 
avowing himself to be thenceforth my slaye, I raiscd him and 
pressing him to my bosom asked him what course he meant to 
follow.. He told me that he intended to leave. Ohampá that 
yery night as it would it be no longer. safe for him to reside 
there with his bride after marriage.. I told him not todo so 
but advised him to follow my plan. Ithen asked the damsel to 
conduct us to her father’s house which she did. With her 
assistance we stole everything in Kuberdatta’s house except 
the earthen ware, and leaving the damsel managed to return 


The next morning we heard that Arthapati had sent some 
money to Kuberdatta on hearing of the robbery. and that the 
marriage was put off for a month. I then advised Dhanamitra 
to procure a fine leather bag and to circulate a report that he | 
had obtained from a Siddha a magic purse which yielded any 
sum he might desire, that it favoured with its bounties none 
put merchants and eourtesans and that should any one wish to 
benefit by it, he must first. restore whatever he might have 
obtained. by unjust means to its right owner, and, also give 
away what he possessed to the. Bráhmanae. J also instructed 
him to apply to the king for protection against its being stolen. 


> The plan exactly fulfilled my expectations: . Kuberdatta 
hearing of the magic bag considéred his intended son-in-law as 
nothing and gave his daughter to Dhanamitra. It was also 
our intention to rain Arthapati.. About this time I came to 
be acquainted with the fair Ragamanjari, the younger sister of 
Kámamanjari, who at ono fell inlove with me, Her mother and 
sister wanted money, while she was resolved. to give up her 
profession and live with one who would wed her. I, therefore, 

ised Kimamanjari to steal Dhanamitra's magic bag for 


her, provided. he, could. thus. secure, the maidennis Sho agreed 
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and I fulfilled my promise. Kamamanjari, blinded by avarice 
and wishing to make the bag yield treasures, restored his pro- 
perty to Virüpaka and gave away all her belongings to the 
Bráhmanas. -Dhanamitra who at my instructions had already 
informed the king of the theft of his purse now told him of 
Kémamanjari’s act and expressed to him his grave suspicion 
about what must be the probable cause of such liberality in so 
covetous a person, Kámamanjari was accordingly summoned 
and was instructed by me to say, as the only means of escape 
from sure ruin, that the bag was received from Arthapati. 
He in consequence was disgracefully expelled the country and 
his property confiscated, part of it being given to the luckless 
Kámamanjari, Dhanamitra of course got back his purse 


One day, as misfortune would have it, I fell into the hands 
of the police, while on one of my nocturnal excursions, I was | 
taken to Kántaka, the magistrate and thrown into the prison, 
I instructed S'rgálik&, the old nurse of Rágamanjari who was 
with me, how to act and procure my release. Now the old 
maid contrived to form acquaintance with Ambáliká, the king’s 
daughter, and made Kántaka, who had once been to the apart- 
ments of the Princess, believe that she loved him, She told 
him that should he procure some one to dig ont a subterranean - 
passage to the apartment of the Princess, there was nothing to 
prevent his union with her since she longed so much for his 
company, Kântaka, being entirely in the power of passion, 
easily believed her story and selected me for the purpose. I 
agreed to do his bidding on condition that he set me free, To 
ihis he apparently consented though really he wanted to put. 
me again into chains, I, however, excavated the passage, but 
just as he extended his hand to me to help me through I pulled 
him down and killed him, Through Srgálikí's means I then 
entered the inner apartment and was greatly struck by the 
beauty which the person of the sleeping Princess revealed to 
my eyes. Not daring to wake her I wrote down a stanza exe 
pressive of my admiration for her perusal, exchanged rings and 
effected my escape, but with a heart deeply wounded by love. 


After I came home 1 cheered Rágamanjari, and saw my 
friend Dhanamitra, I also saw sage Maricha who had by this 
time regained his superhuman; knowledge... He-told mo of your 
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approach. The subterranean passage to the palace was still 
open to me and through Srgaliká I won the princess's effection. 
About this time Chandavarman incensed at the refusal of his . 
daughter by Simhavarman, attacked his: territory,- The latter 
was defeated and taken prisoner. The Princess too was seized 
and carried to the palace where the marriage was to be solem- 
nised. I, too, made preparations for my marriage with the 
‘Princess at Dhanamitra’s house. I sent. him to quicken the 
advance of the allies and myself went tothe palace, I killed 
Ohandavarman, and finding out the Princess calmed her agita- 
tion and made with her to this place. What. ensusd your 
Highness already knows. 


Rájaváhana, praised Apaháravarman for his exploits, and 
bending his gaze upon Upaháravarman said that it was his 
turn now to narrate his adventures, The latter with a 
bow thus obeyed, j 


OHAPTER VII, 


THE STORY OF UPÄHA'RAVARMAN 


Engaged in searching for your Highness I came to Videha 
and rested myself at the door of a convent ontside the city of 
Mithilá, There an old woman gave me water for my feet 
After eying me for a while the woman suddenly burst. into 
tears, of which I desired to know the cause. Her story revealed 
her to be my old nurse. She told me in pathetic terms how the 
throne of my father had been seized by Vikatavarman and the 
other sous of his elder brother S'amháravarman, and how he and 
his queen were both thrownintothe prison, I comforted her and 
told her that I was the infant that she said she had lost in the 
forest. I vowed to destroy Vikatavarman and to restore my 
father to liberty and power, I then entered the convent where the 
old nurse gave me food, drink and a bedding, I passed the night 
in meditating on the means of accomplishing my object, उ 
formed to myself a plan, and when I. rose the next morning I 

asked the old woman if she was acquainted with the- secrets. of 
the harem. Just then a female appeared on sesing whom - the 
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‘old woman ssid—Behold, dear daughter, here is the younger 
son of our master, She was delighted to see me, and when the 
first excitement caused by joy had calmed down I. enquired of 
her the state of affairsin the palace, She told me that the 
queen, whose namie was Kalpasundari and who excelled even 
the nymphs of heaven in beauty, highly disliked her husband on 
account of his bad habits, This was information enongh 
for me 
I now explained to the ladies the plan I had formulated and 
asked them to take to the queen garlands prepared by me and 
to fan the embers of her resentment against her husband.’ My 
employees, both mother and daughter, exerted themselves dili- 
gently to further my designs and told me after a few days that 
the queen’s heart was quite embittered ‘against her husband. I 
then sent to her my portrait by them, and they worked her up 
so much that she began to love me most passionately. One 
day the queen sent me word to see her at the Madhavi bower 
‘which would be our rendezvous. As I lay down for repose that 
day the thought that I sinned in intriguing with another’s 
wife troubled me, but the noble and pious cause I had set my- 
‘self about soon dispelled my scruples and I sank into deep 
slumber, During the whole of the next day the god of love 
plied me mercilessly with his shafts and as soon as the shades 
of night closed upon the world I put on dark garments and re- 
paired to my assignation. There I waited until the gentle 
tread of feet made me aware of the queen's approach. Ours 
was a very happy meeting. I then instructed the queen 
fhus-—show my portrait to your husband. “Doubtless he will 
acknowledge it to be possessed of more than mortal beauty 
Then tell him that you have learnt from a female mendicant 
the charms and rites necessary for the performance ofa sacri. 
‘fice, to be performed at night and alone, which will endow you 
with a similar form and the power to transfer it to him, if 
"after communicating allhis'seorets to you he will embrace you 
with his eyes-closed; and that you will offer the sacrifice in 
the royal garden where ho is to see you as soon as you ring 8 
wel, He willagree to this, Then tell him td’ take the pre- 
vious consent of his counsellors to'this, When all is ready ‘let 


me know it and: Iwill hide myself in the bower of the gardén. 
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Dome to me as soon as you finish the sacrifice, and leave the 
rest to me. 

Highly pleased with my plan the queen departed, andina 

few days all things happened as I had desired them. The 
queen performed the sacrifice and saw mein the bower. Tell- 
ing her to wait there I went and sat by the side of the altar 
and rang the bell. ‘The king entered and seemed for a moment 
to be lost in astonishment at the metamorphosis of his queen. 
I asked him to acknowledge his secrets to me, which done, I 
slew him and threw his body into the blazing fire where it was 
soon reduced to ashes. I then cheered my mistress and came 
to the palace with her. Next morning I summoned my 
ministers into my presence and said— With my form I have 
also changed my nature, and I now wish to make. amends for 
my past deeds. Let my uncle, therefore, be set free and re- 
stored to his sovereignty. Disposing of some other matters in 
'& similar way I dismissed them, My orders were punctually 
obeyed, and my parents were re-established on the throne. I 
‘then asked my old nurse to reveal the whole secret to them 
whereupon they crowned me Yuvaráj, and we alllived in happi 
ness rendered highly unpalatable by the separation of your 
Highness. My father's aid being solicited by Simhavarman 
his old friend, I came here with him and thus enjoyed the 
blessed sight of your Highness, 

Rájaváhana, observing that his friend's single deviation 

from the path of rectitude had its excuse in the lofty aims he 

had accomplished, fixed his affectionate glance on A.rthapála 
and asked him-to proceed with his story. He with joined 
palms thus began :— 


OHAPTER VIII, 
‘Story OF ARIHAPA'LA. 


. Started on the same mission.as others I. arrived. at Váráriasi 
here, after I had bathed in the holy Manikarniká and offered 
my homage to the Destroyer of Andhaka (80778), I saw a stont 
and strongly built man with his eyes red on account of constant 
weeping: I asked him the cause of his affliction and to tell me 
it 1 could be of any use to him. He, looking at. me with great 
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respect, thus told his story. Iam the son of a rich house- 
holder, Párnabhadra by name. In spite of my father's efforts 
to the contrary I took to the life.of a thief and being once 
caught in the act of robbing the house of a trader was sentenced 
to death. I was accordingly taken to the palace gate where in 
the presence of the principal minister, Kámapála, a huge 
elephant was let loose upon me amidst the clamour of specta- 
tors. I, however, thrice succeeded in frightening away the 
animal, notwithstanding the best efforts of the driver. The 
minister was struck with my exceptional strength and intrepi- 
dity, and summoning me to-his presence granted me pardon 
and asked me if I would enter into his service, I agreed and 
he soon began to treat me as his friend. . 


One day Irequested the minister to relate to me his story 
. whereupon he.said:—I am the son of Dharmapála, minister of 
Rájahamsa, and younger brother of S'us'ruta, by a, different 
mother. Given to a loose life I, disobeyed my elder brother, 
and leaving my home came to this city, Kás'i, Here, one day. 
Isaw Kántimati the daughter of Ohandasimha, the king of 
17691, and being struck by her beauty somehow effected a 
union with her, She soon had a son by me. The infant was 
east off for fear of a discovery but our secret was nevertheless 
betrayed and I fell a victim to the wrath of the king. I, how- 
ever, made my escape from the hands of the executioners, 
While wandering through a forest I saw a damsel of heayen 
whose countenance betrayed marks of inward sorrow. She 
advanced towards me, and with a bow invited ‘me to sit with 
her at the foot of a Banian tree, She then thus related to me 
her story. I am Tárávali the daughter of Manibhadra, king 
of the Yakshas, While once returning from the mountain 
Malaya I found, in the vicinity of K4s‘i, an infant weeping. 
bore the the boy to my father who took me into the presence of 
Kubera. From what the god said I gathered that S'aunaka, 
‘S‘adraka and you (Kámapála) were one and the same indivi- 
‘dual in different births; Bandhumati, Vinayavati, and” Kánti- 
‘mati were also the satie person; when you were born as S’tdraka, 
I was your wife named Aryadas!, the daughter of a cowherd 
‘and now borü as Tárávali. A son was born to me as Aryadás! 
“who was treated with affection’ by , Vinayavati ‘and W 
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ihe Princess was accordingly celebrated, and having thus got 
anew claim to the throne we performed the functions of 
royalty. Coming to the assistance of the King of Anga I had 
the good fortune to see your highness. Let that Simhaghosha 
now expiate his sins by bowing to your feet; Rijavihans 
praised his valour and intellect and ordering Simhaghosha to 
be set free desired Pramati to go on with his narrative, He 
bowed and thus obeyed— 


OHAPTER IX, 
THE Story oF PRAMATI : 


My lord, wandering in search of Your Highness in all 
_ quarters I came toa lofty tree in a forest lining the skirts of the 
Vindhya mountain. Being benighted I determined to pass the 
hight there. I prepared 8 bed of dry leaves and commending 
“myself to tha protection of the guardian Dryad of the tree I 
lay down for repose. In a moment my limbs felt a touch of 
unearthly softness and à sensation of exquisite delight thrilled 
‘through my whole frame. My right arm too throbbed. 
Wondeting what this could be I looked up and methought I 
saw à canopy white as the moon. Looking to the left I beheld 
a number of damsels in deep slumber, while looking to theright 
my eyes rested on à most lovely maiden resembling the goddess 
that bears 810605, sleeping on a white couch. Was she an 
ethereal being ? "No. Her eyes were closed in sleep and drops 
of perspiration bedecked her cheeks, Not daring to disturb 
her slumbers lest her cry might raise an alarm, I slept by her 
just touching her person and awaited the result. I’ thought 
she opened her eyes and surveyed me with the feelings of fear, 
astonishment, joy and love—the last the strongest of them all. 
Abandoning her desire to call her attendants she moved to the 
further part of the couch and remained watching me with half 
closed eyes till again sleep overtook her. I too felt the same 
influence overpower me, and when I awoke in the morning I 
found myself at the foot of the same tree and lying on the same 
testy bed, Not knowing whether it ‘was a dream, or an illu- 
sion or anything else, I determined to lie down there in the 
same position, until I should have the mystery unravelled 
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Just as I formed this resolve, a woman of celestial mien, 
appearing like one who had suffered the pangs of separation, 
and looking graceful though emaciated, appeared before me 
and having embraced me with maternal affection as I bent low 
in veneration spoke as follows:—'«My boy, I am the person who, 
as queen Vasumati must have told you, entrusted Arthapála to 
her care. I-am the daughter of Manibhadra and wife of Kama- 
pila, Once I left my husband in anger when a certain demon 
appeared to me in a dream and said that he would abide in mé 
for a year. That year expired last night and I am myself again. 
उ did now know you when I saw you here. Last night going on 
a visit to the goddess Bhaváni I, moved by your words, carried 
you with me and left you for some time in the palace of the 
Princess Navamalliká, the daughter of the king of B'ráyasti. 
When I returned I recognised you as my son and the. dear . 
friend of Arthapála, I also found that the Princess and you 
were in love with each other, But I brought you back know- 
ing that when thus informed you would find the, means of 
securing the maiden. I must now hasten to fall at my hus- 


band’s feet." So saying she embraced me again affectionately 
and left me. ' 


I too, tke victim of Kâma’s shafts, at once set off for 
S'rfivasti. On my way I came to be acquainted with an old 
Bráhmana, who entertained me at his house with every mark 

. of respect. When I arrived at R'rivasti, I felt fatigued and 
lay down to rest at the foot of a tree in a garden, Soon I was 
roused by the jinglings of anklets and I saw a young lady ap- 

.proach me with a picture in her hand. She looked at me and 
at the picture and seemed to be agreeably surprised at the 
resemblance it bore me. . IT asked her to sit down, On mutual 
enquiries it transpired that she was the friend of the Princess 
of S'rávasti, and that I was the man she was in search of. She 
then described to me the sufferings of the Princess, I asked 
her to wait for a few days and returned to see my Bribmana 
friend. He was surprised to see me back so soon and enquired 
of me the cause, Itold him all that had passed between me 
and the friend of the Princess and asked for his assistance 
which he readily promised, I then suggested the following 
plan I should disguise myself in female apparel and profess 
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to be his daughter. Then‘taking me with him ‘he -should go 
to the king and say— Sire, this is my daughter. She lost her 
mother when a child, She was betrothed to a. Bráhmana boy 
who some time ago went to Ujjayini to earn her dower, But 
as he docs not return yet I wish to go myself to bring him. 
In the meantime I wish to place my daughter under Your 
-Majesty's protection as she'is now a young woman and you, are 
the parent of your subjects.’ The king willundopbtedly com- 
ply with your request and make me 0३७०४०. his daughter. In 
the ensuing Phálguna you should come back and be’ present at 
the temple of Kártikeya on the bank of the river, where; the 
inmates of the royal apartments are sure to go to bathe, I 
‘will dive in the river, swim to you and will appear in my mas- 
-euline dress; You should then go to the king with me, as your 
‘son-in-law, and demand back your daughter. The king will 
find himself in a fix, and will try to pacify you, You. should 
pay no heed to what he says, but weeping piteously ehould col- 
lect a pile of wood and threaten to burn yourself, The king 
‘in alarm will give his daughter to. me and also a handsome 
dowary. The plan was put into execution and as the result. I 
-obtained the hand of the Princess. After a short time the 
king finding my fitness retired having entrusted the affairs of 
“Government tome, About this time Simhavarman solicited 
-my sid and so I had the good fortune to see your Highness 
Rájaváhena expressed his satisfaction at his friend's exploits 
and ingenuity, and cast his suggestive glance at Mitragupta 
He understanding the sign thus began 


— — M——— 


CHAPTER X. 


THE Story or MITRAGUPTA, 


. My lord, the same causs haying induced me to undertake 
a journey a8 my other friends, I came to the city of Dáma- 
Jipta, in the country of Sumha, where I beheld a great crowd 
of men gathered at a festival, There in a bower of Atimukta 
creepers I saw a young man diverting himself by. playing: on 
his Vina. I approached him and asked him what the festival. 
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was and also why he sat apart from the rest, He thus replied 
Tungadhanvan, the king of Sumha, obtained by the favour of 
the goddess of Vindhya, two children— one, a son, the other 
a daughter, It was ordained by the goddess that the former 
should occupy a position dependent on the husband of the 
latter; that the daughter, from her seventh year to the time 
of her marriage, should worship her every month by playing 
at ball in public, and that she should marry any one whom 
she should choose, To-day is one of the days on which the 
Princess comes to attend on the goddess: Her foster-sister 
Ohandrasená by name, is my beloved. She has however, been 
forcibly detained by the Prince. This is why I seek this soli- 
tude. Just at the momenta female, introduced by her tink- 
ling anklets, entered the bower. After mutual embracings 
the youth introduced her to me as. his, beloved whose separa 
tion consumed him like fire, After condoling with each other 
upon their unhappy condition they resolved to escape to gome- 
other country and asked me which of the places Thad’ visited 
was the best. I told them that there was no lack of delightful 
regions on the face of the globe but that it was not impossible 
for them to be happy where they were. I ‘also promised “to 
show them the way 


Just then the tinkling of anklets was heard and the damsel- 
rose up in-haste. saying that-her mistress, the Princess Kanduk&-- 
vati, had arrived-to do honour to the. goddess, and that she, 
would go ४०.०७ present by her.side, She also told me that a 
sight of the Princess was allowed to every one at the time and. 
that Ishould make myself happy by it. We followed her and. 
saw the Princess seated on tho jewelled throne. She at once 
occupied my heart, As I gazed upon her with admiration, 
meditating on her beauty she rose gracefully, bowed to the 
goddess and began her sport. Nowthrowing the ball lightly 
on the ground and now beating it down again with her open 
hand as it rose, now tossing it from side to side alternately and, 
now keeping it fluttering in the air like a bird, sometimes 
driving it in a circle about her and looking as if she was con- 
fined in & flowery cage, at others urging it forth with great 
velocity and bounding forward to catch it, did the Princes® 


play amidst the applauses of the wondering crowd gathered 
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round the pavilion. She then closed the game and withdrew 
with her attendants, not however, without flinging a loveful 
and meaning glance at me. Entirely in the power of love 
1 readily accepted the invitation of Kos'adáss, my new friend, 
to be his guest that day and was treated by him very hospitably. 
In the evening Ohandrasená came, bowed to me and touching 
her husbaud's person lovingly congratulated me on my good 
fortune. “The choice of the Princess?’ she said, “has fallen upon 
you. My mother will communicate it to the queen, who will 
inform the king of it, He must give his consent to the 
marriage, for such is the divine will. The Prince then will be 
your dependant, and when the kingdom becomes yours, he will 
not be able to disturb our happiness. You should only wait for 
three or four days." “Having said so, she took leave of me 
embraced her lover and departed 


Koshadáss and I passed the night in discussing what the 
probable result of the information we had received might be, 
Next morning I went to the garden where I had seen the 
Princess, There I met the Prince who treated me with great 
courtesy and took me with him to his tent, As I retired to 
rest I fell into a reverie from which I was roused by the rough 
grasp of sturdy hands. I found myself bound in iron fetters 
The Prince now said to me—so, Sirrah, the cursed Princess 
has fixed her affection on you; I am to be your servant and 
then you would restore Ohandrasen& to Kos'adása| Then 
turning to an attendant he ordered him to cast me into the 
sea. The order was instantaneously obeyed. Swimming with 
my arms I luckily found a piece of board upon which I remain- 
ed floating until day-break when I noticed a vessel at some 
distance, The crew were Yavanas, They lifted me up and 
took.me to the captain, Rames’u by name, saying ‘here is a 
fellow who will water a thousand vines in a few moments 
Just at the moment a war ship with a number of boats attached 
to it was observed bearing down upon us. The Yavanas were 
in a panic-to see 80 many boats advancing to agsail them, Our 
ship was soon surrounded by them and the Yavanas were dis 
comfited. I cheered them and told them that I would route 
~ enemy if they would take off my chains. This done, I 
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arrows upon the foe, I dispersed them, Then getting on 
board the foremost ship we fiercely attacked the crew and 
took the captain alive, who to my great wonder proved to be 
Prince Bhimadhanvan. I made myself known to him and 
asked him to mark the reverses caused by Destiny. A strong 
gale then drove us to an island in the ocean where we anchored. 
Going in search of fresh water and fruits I came to a lofty 
mountain. Attracted by its beautiful scenery I passed on and 
on, unmindful of the distance, till I found myself on its sum- 
mit. There I found.a beautiful lake. As I bathed in it and 
emerged, a goblin, of hideous aspect, presented himself before 
me and asked me menacingly who I was and where I had 
come from, He being answered proposed to ask me some 
more questions saying that if I failed to answer them properly 
he would dovour me. I agreed and the following were the 
questions and replies that passed between us, What is the 
most cruel of all things? "Woman's heart, What is it that 
contributes to the benefit and happiness of a householder? 
The virtues of a wife, What is true love? Which comes 
from the heart. What is the real means of achieving a 
difficult object? Ingenuity. In illustration of what I said I 
related to him the following stories, 


THE Srory or Dufmint. 


dn the country of Trigarta lived three brothers in affluent cir- 
cumstances. The youngest was named Dhanyaka. Once a terrible 
dearth took place, there being no rain for 20 years. All reservoirs 
of water were dried up and no corn.could be had. Man had to eat 
man. At such a juncture when every thing eatable in the house had 
_been consumed, the three brothers resolved to kill Dhumini for the 
next day’s food. Her husband who loved his wife passionately did 
not like to sacrifice her and escaped with her that very night. On 
the way he met with a maimed man whom out of pity he carried 
with him. They took their residence for some days in a cave having 
.& good supply of herbs and water as also good game in the vicinity. 
As they regained health and strength the passions of Dhümini were 
excited and in the abserice of her husband she expressed her desire 
to the cripple and forced him to comply with her request. There- 
after as her husband was drawing water out of a well she pushed him 
over into it and came with the cripple to Avanti, She gave out that 
the man was her husband and became the object of public worship 
on account of her conjugal fidelity, The king of the country too 
gaye her & handsome ५ inaintenance. 2 ‘Meanwhile Dhanyake, who was 
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Jifted out of the well by some travellers, also came to Avanti and 
was seen by Dhümini, Thereupon she told the king that he was the 
man by whom her husband was mutilated so cruelly, Dhanyaka was 
in consequence ordered to be put to death. He,- however, revealed 
-the truth to the authorities and his statement was verified by the 
testimony of the cripple. The matter was reported to the king, who 
being highly incensed, ordered the wicked woman to be punished as 
she deserved and received Dhanyaka into his favour. This proves 
my first assertion. 1 shall now relate 


THE STORY or Gominr. 


In Kanchi, a city in the country of Dravida, lived a merchant 

-of great fortune named S'aktisárs. He wus eighteen years old and 
being single resolved to set out in person in search of & worthy 
“spouse. Putting on the disguise of an. astrologer and taking with 
him a prastha of paddy he started on his journey: “Whenever he 
met with a good girl he asked her if she had the skill to serve him 
with food prepared out of the Prastha of paddy he had. Some of 
-the girls laughed while others returned no reply. Thus wandering 
he came to a town en the southern bank of the Káveri, where in a 
horse a girl who had lost her fortune with her pareuts, was brought 
"to him by her aged nurse. She was symmetrically built, and her 
palms bore signs of great fortune. The merchant was captivated by 
‘her charms and proposed to her his usual question. With a quick 
-inquisitive glance at her nurse the maiden received the grain from 
him and respectfully asked him to sit down at the threshold.” She 
-also provided him with water for the feet.’ She ह took the eorn 
and gently rubbing it on the ground separated thelawn without ‘in- 
sjuring the grain. She then asked her nurse to take the bran to’ the 
goldsmiths who would purchase it for eleaniog their jewellery andito 
“buy with the money, fuel, an earthen boiler and two platters. Hav- 
"ing well brayed and winnowedthe grain and washed it with water 
-ghe set it to boil worshipping the hearth. When the grains were 
; properly swollen she extinguished the fire and sent the old woman to 
-gell the coals, and to purchase vegetables, ghee‘and other necessaries 
-with the proceeds. When every thing was ready she asked the 
emerchant to bathe and when he had done so she served him with 
“rice, condiments and cther articles. And when' he demanded water 
76 drink-she brought hima jug, full of pure, cool water fragrant 
swith Pátala flowers and perfumed with sandal, The merchant be- 
‘ing well pleased espoused the girl and went home. -There he left all 
his Household affairs to her care and tasted in her company ‘the joys 
of Paradise. ' Hence I said thata wife's virtues etc. iI shall now 
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THE STORY OF NIMBAYATI. 


There is a town called Valabhi in the country of Sauráshtra. In 
ät lived a millionaire who had a daughter Ratnavati by name. Bala- 
bhadra, a young merchant of Madhumati, married her. She, how- 
ever, through her childish innocence offended her husband by being 
indifferent to his endearments, and he conceived so great a hatred 
towards her that he detested her very sight. He gave her the nick- 
name of Nimbayati and in a short time all his relatives also began to 
“despise her. She finding her husband obdurate, pined in solitude 
not knowing whather future would be. One day meeting with & 
"female devotee she expressed her sad condition to her and exciting 
her sympathy asked her aid in carrying out the following plan. ‘My 
neighbour, she said, ‘has a daughter Kanakavatt by name, who is 
óf my age and nearly like me in person. I will go to play with her 
in a splendid dress and stand on the terrace of her house. You com- 
trive to get my husband to the mansion. I wil then drop down & 
ball as if through accident. Make him hand over the ball to me whom 
he will take for Kanskavatf. Having thus obtaineda sight of me 
radiant with ornaments he will be enamoured of me, the supposed 
"Kanakavati. He will then conspire with me to flee to a distant 

- country and thus our union will be effected. " The plan was exe- 
uted and Nimbavatilived in happiness with her husband. After 
years were gone the real fact was disclosed to Balbhadra who not 

- only did not regret the deception but returned with her to his coun- 


try to the joy of all. This bears out my third statement. He then 
. asked met o narrate 1 


THE STORY OF NITAMBAYVATI 


I thus began. In the city of Mathurá in Sürasena, lived a mer- 
chant of family who led a loose life. Once he saw in the possession 
of a foreign painter a picture of a female whose charms made a deep 
"impression on his heart, He learned from the painter that her name 
was Nitambavati and that she was the wife of an aged merchant of 

Ujjayini, Hearing this and being enamoured of her he at once set off 
- for Ujjayini. Assuming a mendicant's character he went to the mer- 
.,chant's house for begging alms and obtained a sight of the lady. 


He thought her to be more fascinating than her picture. With 
-s'view to mature his plan he tried and became the keeper of the 
-cemetery. He also secured the services of a S'ramaniká (a Buddhist 
--female mendicant). This woman he one day sent to Nitambavati 
with instructions to skilfully broach the subject to her; She, how- 
ever, was sent back with a reproof. Nothing discouraged he sug- 


followi t 
seins, ollowing stratagem to the woman. _ He told her to 8९ o 
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the merchant’s wife and say—''That day I simply wished to try 
your virtue. Persons of my holy profession never seek to mislead 
women. Iam much pleased by your conduct. I only wish to see 
you a mother. But the evil influence of an adverse planet must 
‘be previously counteracted. You should, therefore, come with me to- 
night to a grove where I shall ask a seer to be present. You will 
have to put your foot in his hand. And he will enchant it. Then 
"returning home and feigning anger-strike your husband on the breast 
‘with it. The moment he will be free from the bad influence and 
you will be blessed with a son.” The unsuspecting Nitambayatt 
elieyed her story and came to the grove. Now the man while pre- 
tending to touch her foot took off her golden anklet and making a 
-slight incision into her thigh with his knife, quickly withdrew. 
The poor lady blaming herself for her folly came home and feigned 
Sickness for a few days. In the meantime the man brought the 
_ golden anklet for sale to Nitambavati’s husband. . He at once re- 
cognised it and asked him how he had obtained it. He said that he 
would tell the whole in the presence of the merchants-guild. Ac- 
«cordingly he was taken before them when he said—''The other day 
at night I saw a female dragging the half burnt fragments of a 
dead body from the funeral pile. In trying to prevent her I made 
-a out in her thigh. In her hurry she dropped one of her anklets 
which I picked up. This is how I came by it." Nitambayati was 
then considered a sorceress and turned out of his house by her hus- 
band. Overcome with shame she repaired to the cemetery and tried 
to put an end to ber life, She was, however, prevented from doing 
80 by her lover, who, falling at her feet explained to her the 
mystery. In her helpless condition she acceded to his wishes. ‘Thus 
was his ingenuity rewarded 


The Brahmarákshasa when he heard these narrations, was 
well pleased with me. Just them*there fell before us from the 
sky pearls mixed with drops of water. I looked up and saw a 
‘demon bearing away a damsel who was struggling to free her- . 
. self from his grasp. As I stood a helpless spectator my 
Rákshasa friend at once flew up and engaged the ravisher, who 
in anger-dropped down his load, I caught her in my arms and 
supported her fainting for a while, Imagine my surprise when 
on observing her countenance I found her to be my 1070 Kan- 
dukávatl. I sprinkled her with cool water, and when she re- 
covered her senses she recognised me and told me how,on hear- - 
-ing of my fate she had gone to the pleasure garden wishing to 
put an end to her existence but how she was carried off from 
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` that place by the demon, In the meantime the two Rákshasas 
fought desperately and killed each other. I then took my be- 
loved to the ship and we set sail. Oontrary winds drove us to 
the same Dámalipts, On landing I learned that the king and: 
queen, deeply afflicted by the disappearance of their son and: 
the loss of their daughter had gone to the bank of the Ganges: 
in order to die there. I hastened to them with the Prince and 
Princess and the delighted parents bestowed upon me their 
daughter. The Prince too willingly became my subordinate. 
Ohandrasen& too was restored to Kos'adása. Coming to the 
succour of Simhavarman I enjoyed the pleasure of the sight. 
of you, my royal master. 


As he concluded Rájaváhana praised his might and looking 
at Mantragupta with his eyes dilated with joy desired him to 
narrate his story which he thus related. 


CHAPTER XI. 


THE Story OF MANTRAGUPTA. 


Illustrious Prince, wandering in search of you after your 
disappearance in the mountain-cave I arrived at the capital of 
Kalinga. While lying down for rest at the foot of a tree near 
the public cemetery I heard, in the stillness of midnight, two 
yoices dolefully complaining against a magician. Driven by 
curiosity I wentin the direction of the voices and saw two imps;. 
a male and a female. I followed the male spirit who present- 
ed himself before a man decked with the ornaments of bones 
and with hair of golden hue,. who was offering oblations to a: 
devouring fire. The Magician in a stern voice, ordered the 
goblin to fetch the Princess Kanakalekhá. No sooner ordered. 
than done, The magician seizing by her tresses the Princess, 
half dead with terror, raised his sword with the intent of killing 
her. Quick as thought I snatched the sword from the 
_wretche’s grasp and struck off his head. The goblin expressed 
his great delight at being freed from a master who always 
plagued him with his oruel commands in and out of season and, 


respectfully asked me what recompense he should make me 
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for so noble sn act. I told him, if he wished to do me a: 
servico, to take the Princess back to the palace at once, On. 
hearing this the Princess casting about 8 bewildered glance, 
while a soft sigh escaped her lips, said to me in a musical 
voice :—‘Sir, why is this person left to die in the depths 
of love when thus rescued from the jaws of death. She 
is but & particle of dust of your feet and therefore ought 
to be favoured. If it be the fear of a discovery and its- 
dreadful consequences, no such fear need be entertained a8 
allher attendants are faithful and perfectly attached to her." 
I assented to her request but too readily, wounded as I already 
was by the shafts of the mind-born god, and atthe signifi- 
eance of my will the Spirit bore both of nus to the royal palace. 
where I resided for some time sporting in the company of my 
beloved, 


Once in the delightful days of the spring the king of Kalinga : 
went with all his household and servants to pass a few days 
in the delightful forests lining the seashore. There while. 
‘engaged in every kind of elegant sport the party was attacked 
and carried off by Jayasimha, the king of Andhra, coming in. 
a flotilla. The news that the Princess was taken a captive- 
along with her parents filled me with despair and I long 
mediated on the means of rescuing her, At last I meta 
Brahmada coming from Andhra who reported that Jayasimha 
had at first intended to kill Kardana, the king of Kalinga, 
but he changed his mind afterwards having regard to the . 
charms of Kanakalekhá; the Princess was possessed by a 
Yaksha who baffled the attempts of all'magicians to expel him 
and the king dared not approach her, Encouraged by this 
account I procüred an ascetic beard -and his patched robe, 
and haying collected a number of disciples went to Andhra. 
and established myself as a great Seer. Soon my fame reached 
the ears of the king, as one possessed of universal knowledge 
and miraculous power. He saw me and repeated his visit 
every day until once respectfully approaching me he expressed 
to me his desire to have his object accomplished. I stood for 
a moment as if lost in contemplation and opening my eyes 
said—‘It is but meet that Your Highness thinks of securing 
that maiden, the jewel of damsels, and the means of obtaining: 
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“universal sovereignty. The Yaksha, however, is powerful and 
cannot bear any one even so muchas to see her. Wait, 
therefore, for three days and I will do what is necessary.” 
The king departed in ecstatic joy. The interval I employed in 
making an excavation in an adjoining lake and took care to 
cover its outer opening from view. At theclose of the third 
day, as the rays of the setting luminary were tinging the peaks 
-of the Western mountain the king came and stood before me 
with folded hands, when I said to him—Fortunately your 
- desire is sure to be fulfilled. The lake has been so sanctified 
by me that after bathing in it you will at once attain your 
object. Have it therefor well cleaned and examined by faith- 
ul servants, Then with the previous approval of your 
ministers and well-wishers and having stationed guards at & 
distance of thirty yards from the lake, enter it at midnight 
and remain immersed in the water with breath suppressed 8४ 
long as you can, Just then a splashing sound will be heard 
for a moment and disappear. As soon as you come out of 
the water your form will be so changed that the Yaksha will 
‘not be able to face it, As for myself I have tarried here 
already too long and must go away now. 71 50४१ not depart 
"until I had done you some service.’ The king expressed his 
regret at my intended departure, but as my will was not to be 
‘disputed he went home to prepare for his visit to the lake, 


When the king had departed I secretly went and hid my- 
elf in the opening made by me and remained waiting, At 
the appointed hour he came and plunged into the water. As 
he dived into the water, I issued forth from my hiding place and 
approaching him from below dragged him down and killed him, 
I then emerged from water and the attendants were surprised 
at the King’s supposed transformation, Mounting the royal 
elephant I returned to the palace where I held a short council 
-and then dismissed the ministers after giving them a few 

“orders. Expressing their astonishment at the transformation 
and wishing mo a glorious future they left me. Meeting with 
an old servant of my wife I introduced myself to her and 
through her medium cheered my wife. I then set the captive 
“king at liberty who bestowed his daughter along with his king- 
dom | upon: me,);-Thus-rulingisover ithe united kingdoms of 
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-Audhra and Kalinga I came to the aid of the king of Anga 
and had the pleasure of meeting your Highness and other 


friends unexpectedly. 


Rájaváhana complimented him on the success he had 
-attained and looking at Vis ‘ruta with his lotus-like eyes direct- 
ed him to proceed with his account which he thus narrated, 


CHAPTER XII. 
THE STORY OF VIS'RUTA. 


.— My lord, I too, wandering in quest of Your Highness, saw 
“in the Vindhya forest a boy about eight years old weeping 
“bitterly by the side of a well. As soon as he saw me he begged 

my assistance in piteous terms to rescne an old mau, his only 
‘guardian, who had tumbled down into the well, I at once 
-complied with his request and helped the old man out of the 

well by means of creepers, As we three sat down at the root 
-of a tree after satisfying hunger and thirst, I asked the old 
man who the boy was, what relation he bore to him and what 
had occasioned their present distress. He thus complied with 
“my request :— You must have heard of the country of Vidarbha. 

A king, Punyavarman by name, ruled over it, He was an 
-ornament of the Bhoja race, just, wise and accomplished, a 
patron of learning, the protector of the people and the chastiser 
of his foes, When he was reckoned amongst the immortals, 
Anantayarman, his son, succeeded him. This Prince though 
graced by every excellence, neglected the science and the duties 

'-of government. One day, the old minister, Vasurakshita, who 
was held in high esteem by the late king coünselled him as 
follows :—“ Prince, as for the graces of the mind or of the 

"body, you possess them to the fullest extent, Your intellect, 

.quick by nature, far out-shines others as far as the fine arts and 
poetics are concerned, But not being allowed free exercise in 

‘the study of Dandantti it is like gold not refined in tho fire. 

"Want of this knowledge unfits a king for the exercise of regal 
power and his commands are treated with contempt. ‘This 


[contempt of authority leads to general | demoralisation, all order 
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‘is subverted and total anarchy prevails, Leave off therefore 


your attachment to external accomplishments and attend to 
politics and morals." 


On hearing this address the king, saying “Your Excellency 
has counselled well, it shall be acted upon.’ entered the inner 
apartment, There he incidentally talked of the minister’s advice. 
Hearing it Vihárabhadra, the king’s principal associate in plea- 
sures, a man of wit and of licentious tongue, an adept in oraft 
-a pilot of libertinism and a professor of all vicious arts, smiled 
jeeringly and spoke at considerable length on the folly of too 
close an adherence to the injunctions of the S'ástra, and of listen- 
ing to the counsels of those audacious counsellors who really 
are not the well-wishers of the king but seek to accomplish their 
own designs. ‘It is all easy for these wise-acres,’ said he, ‘to 
speak of subduing the senses and the six foes. But have they 
done it themselves? No. Are not the learned easily taken in 
and the wise defeated in their schemes? Is it not by the grace 
of God that you have royalty, youth and beauty, as also a 
powerful army? Why then vex your mind with the cares of 
state? Leaving therefore the burden of administration to 
those who have your confidence, do you enjoy, in the company 
of the lovely damsels of the palace, the pleasures of life render- 
ed more tasteful by the song, the dance and the convivial cup’ 
while the season lasts." The king approved of this speech 


and pursued his palatial amusements with greater zest 
_than ever. 


The minister now found that not only was his advice 
neglected, but that he was deliberately disrespected, He took 
‘a gloomy view of the king’s future and knew for certain that 
the kingdom would fall into the hands of Vasantabhanu, the 
‘king of As'maka. But as he was attached to the Prince by 
ties that had long connected their mutual ancestors, he could 
-not leave him but determined to continue in his service think- 
ing that he might be serviceable to him when. the occasion 
- would arise. os 


In the meanwhile the state of affairs in the kingdom was 
slowly drifting to the crisis the minister had anticipated. The 


.ruler and the ruled vie wi ch other as it were in dissolute- 
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s ‘and perfect disorder, and lawlessness prevailed in the 
Kingdom. Tho king of As'maka making common cause with 
; the other enemies of the king attacked his territory, overthrew 
“him and usurped the throne, The faithful minister, Vasu- 
"rakshita, at this juncture contrived with the assistance of some 
old servants to save the lives of the young prince Bháskara- 
Warman, his younger sister Manjuvádini, and the queen, their 
‘mother, Vasundhará, and retreated with them, but soon died 
9f grief. The queen with her two children was taken to 
Mitravarman, king of Máhishmati, and her late husband's 
"brother by another mother, He formed an evil intention to-. 
“wards his sister-in-law, but was repulsed with reproof. Fearing 
af in revenge he might plot against the life of the Prince, 
© Queen requested me to secretly convey him to some safe 
E asylum and to let her know where we were as soon as we had 
found one. I set off with tho Prince, and on my way came to 
-this forest where trying to raise some water out of the well for 
the Prince I lost my balance and tumbled down into it.” 
‘When he had finished his story I asked him the family of the 
"Queen, and gathered from the information given by him that 
her mother and my father were descended from a common 
Maternal grand father. I then introduced myself to the old 
man, and as there was a double motive for me to exert myself 
in the Prince’s interest I vowed that I would not rest content 
-until I had installed him in his father's place. Just as I ended 
there appeared two deer chased by a huntsman who had pur- 
sued them in vain, Itook the bow and the remaining two 
arrows from him-and shot the animals dead. One of them I 
‘gave to the hunter and with the flesh of the other we satisfied 
our appetite, j 


After we had finished our repast I asked the forester if 

‘he knew any news from Máhishmati. He told me that he was 
just returning from that place and that the city was full of 

xejoicings on account ofthe intended marriage of Prachanda- 

yarman, brother of Ohandavarman, with the Princess 
‘Manjuy4dini, Hearing this I said to the old man:—Mitra- 
varman, by thus acting well towards the Princess, wishes to 

gain the confidence of the Queen and thus prepare the way for 

"the destruction of the, Prince, |) This-must/ not be allowed./| See, 
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therefore, the Queen and inform her of what® has happened. - 
Give out, with the previous assent of the Queen, that the - 
Prince was devoured by a tiger, Let her then show to Mitra- 
gupta that she is willing to listen to his addresses. And when 
she gains his confidence let her rub her necklace with this 
deadly poison and strike him on the breast with it, saying, "If - 
I have ever been faithful to my husband let this necklace be as - 
a sword unto you. Let her then wash it with water mixed 
with this drug and give it to her daughter to wear. The 
poison will kill him and will thus prove the purity of the Queen. 
She should then send word to Prachandavarman to come and 
take the kingdom with the Princess. In the meantime we 
shall come there disguised as Kápálika mendicants, see the 
Queen and stay in the cemetery, Let her then call together 
the old ministers and tell them ia private thus—‘ The Goddess 
Vindhyavisini appeared to me in a dream and told me that the 
Prince was still alive having been carried away by her in the 
form of a tigress to preserve him from harm. That on the- 
fourth day Prachandavarman would die, and on the fifth my | 
son would be found in company with another youth in her | 
temple on the bank of the Revi. That the youth would 
establish my son on the throne and that I should bestow om 
him the hand of the Princess. Let this, however, be a pro- 
found secret until the predictions are fulfilled." The old man 
approved of my plan and committing his charge to my care 
8et off for Máhishmati, 


My instructions being fully carried out, I entered the city 
with the Prince, disguised as mendicants, There I learnt 
from Nálijangha (so was the old courtier called) that Prachanda- 
varman being fully confident of sovereignty was in the royal 
palace attended by the bards. Thus informed I left the Prince 
in an old temple ontside the wall of the palace and presenting 
myself before Prachandavarman as a dancer I pleased him with - 
my feats, Then seizing an opportunity T thrust a dagger at him. 
and killed him exclaiming ‘May Vasantabhánu live a thousand 
years.’ Before any of his servants could recover from their 
surprise and attempt to seize me, I jumped over the wall, came 
to the temple and having resumed my mendicant’s dress made. 
off with the Prince to the cemetery, Atmid-night we put on. 
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the sumptuous dresses sent us by the Queen and going to the 
temple of Durgá, hid ourselves in a cavity that had already 
been formed under the pedestal of the statue, Having given 
orders'for the celebration of the obsequies of Prachandavarman, 
the Queen came to the temple the next morning accompanied 
by the ministers and the people and worshipping the goddess 
closed the door and withdrew toa certain distance, As the 
drums beat aloud I lifted up the image and issued forth with 
the Prince. Resetting itin its proper place I opened the door 
and addressed the wondering crowd outside saying—-This 
Prince is received into her protection by the goddess. Receive 
him as your lawful king and dread her power. I am appointed 
his guardian.” The people received us with acclamations of 
joy, I was made happy that day by the Queen with the hand 
lof her daughter. The Prince was thenceforth known as 
A'ryáputra or the son of the goddess. I conducted the affairs 
of the state for him, attending at the same time to his 
political studies. 


There was an old minister of Mitravarman, A’ryaketu by 
name, whom I knew to be a good man and well disposed to the: 
Queen being from the same country. I was anxious to secure 
his assistance. Having therefore ascertained through Náli- 
jangha his friendly disposition I entered into an intimate league 
with him and attached him to our cause, With his assistance 
I appointed the different officers of state and governed the 
kingdom maintaining justice and religion within its boundaries, 
One day I thought to myself—‘My servants are attached to me 
and the bravest of them are even ready to die in my cause. 
Why not then try to set Bháskaravarman on the throne of his 
father? The army of the king of As'maka will offer little or 
no resistance as the Prince is known to be under divine protec- 
tion.’ I then sent my emissaries to make some overtures to 
the subjects of Vasantabhánu and won some of the leading 
persons over to my side. 7 The measures taken by me alarmed 
the king of As'maka, and thinking that he would thus defeat 
our plans he attacked our army. I told our soldiers to remain 
quiet and rushed all alone upon him. His soldiers seeing this 
remained still as if transfixed with wonder, Vasantabhinu 


but I killed him. His then easily 
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yielded and paid homage to Bháskaravarman acknowledging 
him to be their master, Thus were my efforts fully crowned 
with success, The kingdom of Prachandavarman was given to 
me in recognition of my services. Then coming to the help 
of Simhavarman 1 enjoyed the pleasure of meeting with your 
Highness. | 
When these narrations were over the Kumaras sent for 
Somadatta as previously agreed, and as he came and joined 
them, there arrived messengers from Réjahamsa with a letter 
which the Prince received with a bow and read as follows: 
* My blessing upon you all. The news of the sudden disap- 
pearance of Rájahamsa and of the resolution of the other 
Kumáras to travel in search of him deeply afflicted me and the 
Queen, and we had determined to put an end to our lives but 
-were dissuaded from our purpose by the sage Vámadeva who 
told us that we should see you all back again and in prosperity 
after the sixteenth year, That period having elapsed we went - 
this day to see the sage who told us how you had all assembled 


at Ohampá after having subdued your foes and won kingdoms. 
Do you therefore start at once to see us," In obedience to 


this royal order the Kumaras set out for Pushpapura at once. 
Coming to Ujjayini they liberated Pushpodbhava from prison, 
and took possession of the kingdom of Málwá, After this the 
Kumáras came to Pushpapura and bowed to the feet of the 
King and Queen, Now the King with the approval of the 
sage Vamadeva distributed among the Kuméras the various 
kingdoms they had won and himself retired from public life. 
RajavShana became the king of the united kingdoms of Pushpa- 
„pura and Ujjayini. The Kumaras governed their respective 
kingdoms with justice and always acting with one accord enjoy- 
ed pleasures, not easily attainable even in the world of Indra. 


Haying thus briefly sketched the contents of the 
"Dasakumáracharita let us turn to the poet and his work. 
-Of the personal history of Dandin, sometimes called 
Dandyáchárya, the reputed author of Dasakumáracharita 
and Kávyádaréa, a treatise on rhetorics, we know but 
little, almost nothing. We can.guess with some certainty 
that he was a Dákshinátya—probably a native of Vidar- 
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wha, as he speaks proudly of the Maháráshtri language | 
and praises the Vaidarbhi style of writing in his Kávyá-. 
darsa ; and farther that he was not a Sanyásin as his 
name is likely to imply” but one on whom fortune smiled 
- and who had drunk deep at the fountain of. worldly 
pleasures, as appears from the concluding stanza of the 
-Kávyádaría and his life-like descriptions of gambling 
> companies, courtesan life and the sentiment of Srngára. 
He does not seem to be much acquainted with the 
southern parts of India. He was probably a worshipper 
of Vishnu, as the introductory stanza of the Dasakumára- 
charita shows. 


. The next question is * When did Dandin live?’ Upon 
‘this point there is no external evidence :of any cogency 
^to be found. Traditions do, indeed, tell us that he was a 
-contemporary of KAlidass, but on such no reliance can be 
placed unless they are supported by any historical 
-evidence. Two of these recorded in the Kavicharitra,. we 
- will mention here as too interesting to be passed over. 


Once Sarasvatt, the Goddess of learning manifested 
herself in the form of a beautiful damsel playing with a 
“ball, when looking at her Dandin said— 


5! 4 
एकोपि त्रय इत भाते कंडुकोयं कान्तायाः करतलरागरक्तरक्तः | 
भूमी तच्चरणनखांझगोरगोरः खस्थः सन्नयनमरी चिनीलनीलः ॥ 
It appears as if there are three balls though there is really 
-one : (when just in contact with her palm) it appears bright red 
* Cf. Wilson—The very name of the author suggests an uncer- 
tainty. Dandt properly designates ‘a staff-bearer,' but is commonly 
applied to a sect of religious mendicants, who profess to be the spiri- 
tual descendants of S’ankara A'chárya, a reformer of the eighth 
century, and who are so termed because they carry a slender Danda 
or wand. Many of the order have been literary characters ; and it is 
not impossible that one of them may have amused his leisure with 
inventing the stories in question, however inconsistent with hig 
religious meditations. The work would thus he that of a dandt, uot 
of Dandi ; but it is not generally so considered, Dandi being ordi- 
narily regarded, in this instance atleast, as a proper name, and. 
associated with the usual honorary prefix, or S'ri Dandin. |... 521) 
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being tinged by the redness of tho palm of that beautiful lady; 

when fallen on the ground the same appears white by the lustre 

of the rays of her nails; and when in the air it looks charming- 

ly blue by the rays darting from her dark blue eyes, 
Bhavabhüti said— 


विदितं ननु कंदुक तें हद्यं प्रमराधरसंगमलुव्ध ईव । 
वनिताकरतामरसाभिहतः पतितः पतितः पुनरुत्पतासे ॥ 

Indeed, 0 Kanduka, I know thy heart, Though repeated- 
ly beaten by the lotus-like hand of the lady and falling to the 
ground, thou, as if covetous of the contact of wishing to kiss) 
the lower lip of the young lady, reboundest again and again 

Kálidá:a said— 

पथोधराकारधरो हि कन्दुकः करेण रोषादभिहन्यते HE: | 
इतीव नेत्राकुसिभीतमुत्पलं स्त्रियाः प्रसादाय पपात पादयोः ॥ 

The lotus (from the braid of hair) fell at the feet of the 
damsel to implore her favour being as if terrified at its resem- 
blance to her eyes when it saw that the ball was again and 
again beaten with the hand through anger caused by its assum- 
ing the form of her breasts, 

This tradition represents the three poets as contem- 
poraries. Another tradition runs thus. When once the 
rivalry between Dandin and Kálidása rose to a high pitch, 
the Goddess of learning manifested herself and said 


कार्विदेण्डी कविईण्डी कविदेण्डी न संशयः At these words of the 
Goddess Kálidása grew wild and asked her—who am I 
then, thou saucy girl? The Goddess replied स्वमेवाहं न 
संशयः (Thou art myself indeed). = d 
As already remarked such traditions are not of any 
historical value in determining the chronology of Sanskrit 
works. On the contrary they serve to deepen the gloom, 
caused by the absence of history, that hangs over Sanskrit 
literature and thus to mislead many a well-meaning 
oriental scholar. The only purpose the two traditions 
mentioned above serve is that they show in what great 
esteem our. poet was held by ancient Pandits. Let us 
. now turn to the scanty evidence that may be drawn from 
the work itself. | T 
The late Prof. Wilson thinks that the author of the 
Dad. flourished in the latter part of the eleventh century 
or the first part of the twelfth century. He bases his 
conclusion on | two points of ' internal evidence. (He lays 
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preat stress firstly on the mention of the race of Bhoja in 
the body of the work and secondly on the fact of rare 
allusions to Yavanas. In the last of the narratives a kin 
of the race of Bhoja is introduced wherein his grand father 
Punyavarman is spoken of in terms of high praise. This, 
in his opinion, implies the previous existence of king 
Bhoja, and as the special mention of the race is intended 
to be complimentary to the scions of the same, Prof, 
Wilson infers that Dandin flourished in the time of one 
of the immediate descendants of king Bhoja who, as he 
holds, ruled in the latter part of the tenth century, 
Next Prof. Wilson notes that no mention is made of the 
Yavanas (by which term he understands the Moham- 
medans) except as merchants or navigators or pirates in 
which capacity the Arabs are likely to have been known 
to the Hindus, before the establishment of the slaves of 
Mohammed at Delhi, but observes that the conclusion above 
arrived at would not be incongruous with the priority of 
the author to the Mohammedan conquest. 


Now it is surprising to fiud Prof, Wilson place, on the 
strength of such evidence, the composition of the Das’. at 
the end of the eleventh century. The evidence is negative 
in its nature and the only valid conclusion that can be drawn 
from it is that the work was written before the Moham. 
medan conquest. Again the meaning attached to the term 
Yavana may be dispnted. It was only after tbe Moham- 
medan invasions that the word came to be applied to the 
Mohammedans. Philologists derive the word Yavana from 
‘Jonian.’ It is used in many ancient Sanskrit works. The 
Mahábhárata contains many instances of its use, in some 
of which it is applied to the degraded Hindu tribes. In 
the Raghuvams’a, Mudrárákshasa and other works it 
doubtlessly signifies the Greeks or rather some of the 
bordering tribes of North-western India. With all due 
deference to the learned Professor, therefore, we must 
say that neither the mention of the Bhoja race in compli- 
mentary terms nor the absence of allusions to the Yávanas 
warrant us in arriving at the conclusion at which he 
arrives. For the Bhoja kings are also mentioned 
in works (such as the Mahábhá. aud Ragh.). whose 
priority to the tenth century is unquestionable. Indeed, it 
appetrs that there were several kings called Bhoja, and it is 
doubtful, which Bhoja and whose vam’ sa the author here 
alludes tox:Prof. Wilson pits ‘forth with certainty that the 
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Bhoja here referred to fiourished in the eleventh century but 
he does not state any grounds in support of this opinion.* 


Further the general tenor of composition and other 
points of internal evidence are fatal to the supposition that. 
Dandin flourished in the eleventh century. Prof. Wilson 
does not fail to mark this when he says—‘In truth the periect 
preservation of the political divisions of central India, f and 
the consistent delineation of manners unmixedly Hin tu, 
might warrant the attribution ofa still earlier date, but that 
this is opposed by tradition. The style would not be inc m- 
patible with an earlier era; asit is not more elaborate than 
that of Bhavabhüti.' But his blind beliet in the tradition 
which makes king Bhoja the patron of Dandin induced him 
toattach undue importance to the allusion to the Bhoja race 
and hence his erroneous judgment. The tradition is taken 
from Bhojaprabandha of Ballglmis’ra which cannot claim 
any historical value. Ballalamis’ra seems to be a very 
recent writer. He has mentioned almost all the reputed 
poe such as Kalidasa, Bhavabhüti, Subandhu, Bana, Danin 

c. without the least regard to the times they lived in. 
And he has mentioned a number more of doubtful exis- 
tence. The composition, therefore, appears to have been 
written more for amnsement than for chronological accuracy. 


We, for ourselves are inclined to support the view of 
those authorities who place Dandin in the 6th century. We 
have first the sure evidence of style. Ofthe three roman- 
tic prose compositions, Das'akumar'charita, Vdsavadatta, 
and Küdambari, the Das’. seems to be the -earliest 
production. True that Dandin belonged to that school 
of writers who recognised the principle “ भझोजःसमासभूयस्त्व- 


® [n a foot note the Prof. himself says—A. Weber hints at the 
possibility of Dandi having lived under an earlier Bhoja in the 8th 
century.' See also F. E. Hall’s strictures on the above assertions in 
the Preface to his edition of the Vasavadatta, Coloutta: 1859. P. 19 
ff, and P. 9 ff, by which Prof, Weber's supposition is raised to 
certainty. j apu M 
‘+f Further on he obse}'ves—The work presents a great number of 
names of cities and principalities, of which few vestiges remain. They 
are to be found, however, in the Puránas, in the travels of the Chinese 
-in the fourth and sixth centuries, and in the records of the Rajput 
states ; and ला define the political divisions of the country 
which .subsisted from a remote period unti , the aubversion cof- 
whole by the tide of PAREN CLEAN à JO AR s 
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Aara जीवितम The quality of araa which consists in 
the profuse use of compound epithets is the very life of a 
Prose Kávya', but he, was one of the pioneers who 
introduced the new style of writing. The style of 
Subandhu and Bána, the respective authors of the 
other two works mentioned above, is more artificial 
and of that elaborate description which has induced 
critics to ascribe totheir works the denomination of Kavya. 
The style of Dandin is not often of a poetical elevation as he 
does not aim to produce a work purely poetical but to offer 
an example of classical prose composition written in a lan- 
guage simple, elegant and intelligible. Our author, as 
will be easily seen, belonged to that period when Sanskrit 
style was in theAransitional state, from the simple to the 
| complexand elaborate one. His work bears more affinity to 
such works as the Panchatantra or Kathásaritságara, than 
to Vásayadattá or Kidambari. The truth of our remarks 
| will be apparent on comparison of the three works. Had 
Dandin lived after Bána, his work could not but have 
received some tinge from the writings of his predecessors. 
His description of Rajahamsa, of the Hero and Heroine, of 
the education of prince Rájavahana &c: could not have been 
so tame, terse, and unornamentalas itis. Hence we conclude 
that our author must have lived before Subandhu and Bána. 
The other two points of internal evidence we have 
already noticed, viz. the delineation of manners and customs 
entirely Hindu, the preservation of ancient political divi- 
sions of India and the want ofany allusion to the invasions 
ofthe Mohammedans. The occurrence of certain thoughts, 
and expressions found in the works of Kalidasa, shows 
that, that immortal bard, and not Bana and Subandhu, was 
the predecessorofourauthor. Further, the crooked policy 
initiated by Chanakyaand made use of by Kámandaki is 
followed by almost all the Kumáras of the Das’.; and the 
art of thieving and that of gambling form a part of the 
education of these Kumáras. The two facts coupled with 
that of the mention of Buddha mendicants point to the con- 
clusion that Dandin must be placed in a period posterior- 
to the author of the Mrechakatika and anterior to 
Bhavabhüti and Visákhadatta. To investigate the matter 
further we have no time at our disposal and the final 
settlement of this question we leave to antiquarians. 


Mr. Kine ; also places Dan. in the 6th century. His 
reasons are—-(1 Ho if mentioned às an ancient writer along 
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with Bhémaha and Udbhata (latter half of the 8th contiry) 
by Jayadrath (p. 3 अलंकार wie) (2) Namisádhu speaks of 
Dandin as. follows :--नचुदाणिड -मेधा विरुद्र-मा महा दिकताने सच्येवालं 
काटशास्त्राणि | We believe that the authors are arranged chrono- 
logically, as मेघाविरुद्ध is mentioned in Bhimaha’s work, (3) 
Dandin’s treatment appears crude and unscientific as com- 

- posed with Bhamaha’s; (4) Bhámaha in a fow places refers to 
the opinions of some (अपरे, अन्ये &c.) and these are found in 
Dandin’s work, Intro, to Kad. pt. 2nd, | 

The late Vishnu Krishna Chiplunkar, (whose essay 
or Dandin the student should read with advantage), upon 
the similarity of certain ideas and descriptions and the 
coincidences of incidents and events mentioned in the 
narrative of Mantragupta in the seventh chapter of the 
Das'., and the fifth act of the Malatimidhava (such as the 
mention of the cemetery and ghosts, of the murder of ` 
wicked Siddhas &c.) says that our author must have lived 
a little before Bhavabhüti or must have been his contem- 
porary (in which case Bina’s non-reference to his name is 
also explained). The late Dr. Peterson places Dandin in 
the eighth century (the latest date that can be assigned ' 
to our author). For in Kávyádars'a II. 258, 259 he sees 
a reference to the rhetorician .|Vámana and in II. 197. 
अरसत्नांलोकसंहार्यमवार्य रूयराश्मिभिः। दृष्टिरोधकरं qut योवनप्रभवं qu: i) 
a reminiscence of Bana in Kadambari—hae च निसर्गत qar- 
भाऊभेद्यमरत्नालोंकोच्छेग्वमप्रदीपप्रभापने यमतिग हम॑ तमो यौवनप्रभवस्‌. 
He therefore says—‘It is absolutely certain that he follows 
Bana, who belongs to the early part of the seventh 
century ;. and it is, as I trust I have shown, very probable 
that he is later than Vámana, who belongs to the eighth. 

Dandin is a writer of great merit and considerable — 
literary attainments and one deservedly held in high esteem 
by the learned of India. The following sloka embodies 
the opinion of the ancient Pandits about him:—*ज्ाति जगति 
धाल्माका कविरित्यभिधाभवत | कवी इति ततो व्यासे कवयस्वयि दण्डिनि ॥ 


® Valmiki being born in this world the term ‘poet’ came into 
existence; thereafter Vyasa gave it duality, and thou having 
flourished, 0 Dandin, it has attained plufality (thou art the third 
post of the order), : 


ह is 


Like the great poets Kálidása, Bana, and Bhavabhüti 
he has perfect mastery over the. language,—a fact which 
will be apparent from his successful attempt to write a 
whole chapter without the use of labial letters, and his 
fame for the beauty. of words—a succession of sweet, 
sonorous, well balanced expressions-is unequalled by any. 
Compare in this respect the judgment of the Pandits— 

. “दाण्डिनः पद्लालित्यम्‌'- As a lover of nature and a descriptive 
poet he is inferior to any of the three masters mentioned 
above, but the power of description he’ 6068 not entirely 
lack: ' His description of the first meeting of Rájaváhang 
nd Avantisundari, Pramati's account of the unknown 
Prince, Kandukávati's play at the ball &. are very fine 
pecimens of descriptive composition. Of the whole col- 
/ lection the story of Apaháravarman is perhaps the best 
being richer in varied incidents. 


The Das’. is written in a highly cultivated style. The 
language is adapted to the snbject. It is generally intelli- 
gible, elegaat and forcible where necessary, and if it is not 
uniformly of a poetic elevation, it is because the author 
did not mean it. As remarked by Prof. Wilson, Dandin 
wrote at a period, ‘at which although not yet wholly cor- 
rupted, an elaborate and artificial style of writing had 
begun to supplant the simple and more elegant models 
that had been furnished by the writers of the school of | 
Kálidása.' Hence his style, though artificial is free from 
such encumbrances as unnecessary puns, unwieldy com- 
pounds &c. But as the work stands it is faulty to a certain 
extent as regards its general denouement. Init Dandin 

. does not give proof ofa fertile brain or well developed 
- ereative faculty. Some incidents are repeated and some- 
times told in nearly the same words. Another great defect 
is that the book does not teach a moral. And we cainot 
offer our criticism on this point in better words than 
Wilson who says— 
The portrait is not flattering: profligacy and superstition seem 
to be the characteristic features,—not, in general, the profligacy. 
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thatinvades private bappinéss, nor the superstition that bows 
down before imaginary divinities, but loose principles and lax 
morals, and implicit faith in the power of occult rites and ma- 
gical incantations. The picture does not want some redeeming 
traits, and the heroes are described as endowed with enterprise 
and hardihood, with inviolable devotedness to their friends and 
kindred, and with tender and constant attachment to the objects 
of their affection, The opportunities which are afforded to the 
youth of both sexes of forming connexions are of remarkable 
facility; and the absence of any intimation that the bonds which 
are so easily contraoted are to be considered of brief duration, 
gives a character of respectability to ths very informal unions 
which take place, The parties however, it must be remembered, 
are of those classes—the regal and military—among whom 
marriage by mutual consent, the Gándharba vivühs, ið a 
recognised legal compact. ` water 
The character of the hero, however, is well sustained 
to the last. It is free from any such blemishes. There is 
nothing in his career that can call a remonstrance to the 
lips of even a rigid moralist. The ingenuity of the author 
is seen in the sudden introduction of U parharavarman ata 
time when Rájaváhana stood in imminent risk of life, which 
spares his hero the necessity of committing unprovok 
murder. And if Rájaváhana drops in a word or two in 
praise of his friends’ exploits as they are narrated to him 
even when they deserve condemnation, it is simply out 0 
courtesy and not through his approval of them. And had 
the author himself completed the work he would have 
given us some more noble traits of his hero’s character. 


We must here warn our readers, en passant against 
the erroneous notion that the stories of the Das’. give. 
ictare of the state of the Hindu society in general at the 
time of the author. Nothing can be more foolish or rather — 
hazardous than toassert that perfect lawlessness and laxity 
of morals universally prevailed in the land of Bharata, — 
where a perfect moral rectitude and chastity have been 
valued above all earthly treasures from times immemorial. 
There is no society but has its section of the class of people 
mentioned in the Das’. Now a word asto the composition of 
the work. Dandin’s own work begins as abruptly as it ends, 
jntroducing the reader to a Prince and Princess talking in 
private and leaving the story of Vis'ruta half told. The 


Enti 


- defects are supplied by two writérs of vastly different capa- 


cities. The Pürvaptthikà or introductory portion makes 
the nearest approach to the main work, if it does not equal 
itsin elegance and vigour, and appears tohave been written 
by one of Dandin’s disciples who must have allowed his 
own name to be buried into ablivion out of deference to 
his:Guru. That Dandin is not the author of it is quite 
clear from its style which is more laboured and which be- 
trays & conscious search for alliterative words. There is 
also want:of harmony in some of the incidents mentioned 
in the two parts. The Uttarapithik@ or supplement is far 
inferior to the other two parts. This is the work, accord- 
ing to Prof. Wilson, of a Mahratta Brahmana named 
Chakrapánt. But from what the great scholar says* 
about this part the one referred to by him does not appear 
to be the same as that printed here. 


= 


The text of the present edition of the Das’. is based on the 
printed texts at Bombay and Oalcutta, and the various readings 
noticed therein, as no Ms, beyond those consulted for the above 
mentioned editions was procurable. Inthe commentary much 
that is unnecessary has been omitted while considerable other 
useful matter has been added. On enquiry I learnt from my 
friend Mr. Vis'wanath S'ástri Joshi, Sanskrit teacher at the 
Poona High school that the commentary on the Pirvapithiki 
was the work of the late Mr. N. B. Godbole 5. A. and got 
permission to print it from his son, Prof, Visudeo Náráyana 
Godbole, for which I am thankful to him, I also acknowledge 
the help I have derived from the works of Prof. Wilson, and 
the editors of the aforesaid editions 


2ND En.—— Many additions have been made in the notes, 
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iginal. While, however, more laboriously constructed and in con- 


' sequence, more difficult of interpretation, it falls very far short of its 


model in purity and Vigour, and as the narrative is puerile and 
meagre, it offers nothing to repay the trouble of its perusal. It is of 
considerable length &6 


ree Vigil 


= | 


॥ श्री; ॥ 


दशकृमारचरितम्‌ | 


पूर्वपीठिका । 


प्रथमोच्छ्रासः। ` Vire A 


ब्रह्माण्डच्छतञ्रदण्डः शतधघ्ृतिभवनाम्भोरुहो नालदण्डः 
` क्षोणीनोकूपदण्डः क्षरदमरसरित्पट्टिकाकेत॒दण्डः | 
 ज्योतिश्रक्ाक्षदण्डखिअ्॒वनविजयस्तस्भव॒ण्डोउब्रिदण्डः 
श्रेयस्तरोविक्रमस्ते वितरतु विबुधद्वेषिणां कालदण्डः ॥ 
अस्ति समस्तनगरीनिकषायमाणा शश्चदगण्यपण्यविस्तारितमणिग- 
णादिवस्तुजातनव्याख्यातरत्नाकरमाहात्म्या मगधदेशशेखरीमूता पुष्पपुरी 
नाम नगरी | तत्र वीरभटपटलोत्तरङ्गतुरङ्गकु्रमकरभीष णसकल 


ब्रह्माण्डेति । ब्रह्माण्डमेव छत्रं तस्य दण्डः आधारयष्टिः । Aes भुवनम्‌ | 
ad धृतयो यस्य स शतधृतित्रेह्या । तस्य भवनमुत्पत्तिस्थानं वासस्थानं वा TR 
तस्याम्भोरुहोऽम्भसि रोहतीति व्युत्पत्त्या कमलस्य । ह्यान्तोऽयं शब्द: । क्षोणी 
थ्वी तद्रूपा या नोस्तारिस्तस्याः कूपदण्डो गुणबक्षकः । * डोलकांठी › इति भाषा- 
याम्‌ । क्षरन्ती प्रश्नवन्ती या अमंरसरिद्वियद्गङ्गा सैव WÍZXI तस्याः केतुदण्डः । 
ज्योतिश्चक्रं ज्योतिःसमूहस्तस्याक्षदण्डो नाभिक्षेपं काष्ठम्‌ । त्रयाणां भुवनानां समाः 
हारस्त्रिभुवनं तस्य विजयस्तद्दशेकः स्तम्भदण्डः । अङ्गिश्चरणो दण्ड इवेत्युपमितस- 
मासः । श्रेयो निःश्रेयसं Sat पुण्यं वा अतिशयेन प्रशस्यम्‌ । त्रैविक्रमस््रिविक्रमः 
स्यायम्‌ । वितरतु ददातु । विबुधद्वेषिणां दनुजानाम्‌ । कालदण्डः तान्तः | 
sant यावत्‌ । अस्तीति । निकषः कषपाषाणः तद्वदाचराति निकषायते ६ 
निकषायतेऽसौ निकषायमाणा । पण्यानि वित्रेयवस्तूनि । रत्नाकर उदधिः | शेख 
राभूता भूषणभूता । वीरोति । वौराश्चं ते भग्रश्च तेषां परलानि तेः उद्गताः 
तरङ्गा विचयो यस्यासौ उत्तरङ्गः । तुरङ्गाश्च कुजराश्व॒ त एव मकरास्तैभांषणक्च 
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रिपुगणकटकजलानिधिमथनमन्द्रायमाणसमुददण्डभुनदण्डः,पुरंदरपुराङ्गण- 
वनविहरणपरायणगीवाणतरुणर्गंणिकागणजेर्गायमानयातिमानया शरदि- 
नदुकुन्दघनसारंनीहारहारंमृणालमराळ्सुरगजनीरक्षीरागिरिशाइहासकेलास- 
काशनीकामूत्यारैचितदिगन्तरालपू्त्यंकीत्यीमितःसुरभितः,स्वर्लेकशि- 
. खरोर्रुचिररत्नरत्नाकरवेलामेखँलावलायेतधरणीरमणी सोभाग्यभोगभाग्य- 
वान्‌ अनवरतयागदक्षिणारक्षितशिष्टविशिष्टविद्यासंभारभासुरभसुरनिकरः, 


विरचितारातिसन्तापेन प्रतापेन सतततुलितवियन्मध्यहंसः, राजहंसो नाम 
घनदर्षकंदर्पसौन्दर्यसोदयेह्यनिरवद्यरूपो भूपो बभूव | तस्य वसुमती नाम 
सुमती ढीलावतीकुलशेखरमणी रमणी बभूव। रोषेणेक्षणेन निटिलिक्षणेन 


एताइशः p यः सकलाश्च ते रिपवश्च तेषां गणस्तस्य कटक स एव जलनिधिस्तस्य 
मथने मन्द्र इवाचरन्समुइण्डो भुजदण्डो यस्य सः । भटा योद्धारः पटलं समूहः । 
करटकं सेना । पुरन्द्राते पुरन्दर इन्द्रः अङ्गणानि चत्वराणि तस्य पुरस्य तत्संबन्धीनि 
वेनानि तेषु विह्रणपरायणः यो गीर्वाणतरुणगणिकानां वेऱयानामप्सरसामि- 
त्यर्थः गणस्तेन । जेगीयमानया सा पुनः पुनवी कीर्त्यमानया । अतिमानयाति- 
्रमाणयाः । विस्तृतयेति यावत्‌ । शरदिन्द्धिति । कुन्दे पुष्पविशेषः । ` कपूरो 
हिमवाळका । घनसारः ^ इति हैमः । नीहारो हिमम्‌ । णाल बिसम्‌। मराल 
हंसः । सुरगज ऐरावतः | गिरिशस्य शिवस्याध्हासो मद्दान्हासः | कारास्तृणपुष्प- 
भेदः | शरादिन्दुश्च Fe चेत्यादिः काशान्तो Gems । तैःसरशी तंन्नीकाशा । 
नित्यसमासः | मूर्तियेस्यास्तया । राचिता कृता दिशामन्तरालं दिगन्तरालं तस्य 
पूर्ति: 1 दिगन्तरालपूर्तियेया | सुरमितो मनोज्ञ:.। स्वलोकाति | Aes: सुरालयो 
मेरुस्तस्य शिखरं तद्वत्तत्संबन्धीनि वा उरूणि स्थूलानि रुचिराणि सुन्दराणि च यानि 
रत्नानि तेषां तद्युक्तो वा यो रत्नाकरस्तस्य वेला जलवृद्धरमरयांदा सैव मेखला काञ्ची 
तया वलयिता या घरणी सैव रमणी । अनवरता नित्याः । यागा यज्ञाः। तेषु 
या दक्षिणा तया रक्षितः शिष्टाश्वते विशिष्टविद्यासंभारेण । भासुरा देदीप्यमानाः। 
भुवो भुवि वा सुरा इव मूसुराः व्राह्मणाः । तेषां निकरो Fe येन । विराचितोऽरा- 
तिसन्तापो येन । रिपुदत्तसन्ताप इत्यर्थः । वियत आकारस्य मध्ये हंसः gA: । 
ga: wufsqou | यस्य तादशो कंदर्पो मन्मथः तस्य रूपस्य सोदर्यं [ SR 
बन्धुः समानोदयैः | अत्र ] सरम्‌ । cd मनोहर निरवद्यं निर्दोषं च 
ad यस्य । लीलावत्यो योषितस्तासां कुल तस्य शेखरमणिभूषणमवतंसः 
रोषणेति | क्रोधताम्रटरोत्यथः । रोषणमीक्षणं नेत्रं यस्य तेन निटिले 
eee इक्षणं नयनं यस्येति । निटिलेक्षणः शिव: Fa: । मकरकेतनो 

१ अुजद्ण्डमण्डनः २ गाणिकाजनगीयमानया,. ३ परिचित. ४ मेखलायित 
५ रोषरूद्लेण निडिलाक्षेण. i 
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मस्मीकृतचेतने मकरकेतने तदा भयेनानवद्या वानितेति मत्वा, सस्या 
रोलम्बावली केशजालम्‌, STI रजनीकरो विजितारविन्दं वदनम्‌, 
जयध्वजायमानो मीनो जायायुतोऽक्षियुगलम्‌, सकल्सैनिकाङ्गवीरो 
मलयसमीरो निःश्वासः, पंथिकहृद्दळनकरवालः प्रवालश्चाधरबिम्बम्‌, 
जयशङ्को बन्धुरा लावण्यधरा कन्धरा, पृणेकुम्मी चक्रवाकानुकारौ 
पयोधरौ, ज्यायमाने मार्दवासमाने DRE च बाहू , ईषत्फुछलीलाव- 
तंसकह्णारकोरको गङ्गाव्तेसनाभिनीभिः, दूर्रकृतयोगेमनोरथो Stm 
ASAT जघनम्‌, जसस्तम्भभूते Head विन्नितयतिजनारम्भे रम्भे 
चोरुयुगम्‌, AMAA पादद्वयम, अखभूतानि प्रसूनानि तानी- 
-तराण्यङ्गानि च समभूवन्निव | विजितामरपुरे पुष्पपुरे निवसता सा 
अनन्तभोगलालिता वसुमती वसुमतीव मगधराजेन यथासुखमन्वभावि | 
तस्य राज्ञः परमविधेया धर्मेपालपओद्भवसितव्मनामघेया धीरधिष- 
णावधीरितविबुधाचार्यविवार्यकार्यसाहित्याः कुलामात्यास्रयोऽभूवन्‌ । 
मन्मथः। अनवद्या निदोंषा | रोलम्बेति | रोलम्बावली SATs: | अर्थात्कामस्य 
मौर्वीस्थिता । तस्या केशजालं समभूत्‌ । एवं सर्वत्र । प्रेण आकरः खनिः । 
बिजितारविन्दं विजितं कान्त्या तिरस्कृतमरविन्दं कमलं येन तत्‌ | जयध्वज 
"इवाचरति जयध्वजायते । जयध्वजे तिष्ठति वा । जायायुतः पत्नीसहितः । आश्षि- 
युगलम$णोद्वैयम्‌ | अङ्गवीरः प्रधानयोधः | मल्यसमीरो «ferme: । पथिकाः 
प्रोषिताः पान्थाः तेषां हृदयस्य यददलनं पाटनं तस्मिन्करवाः कृपाणः प्रवालः किसः 
रूयः । बन्धुरोन्नतानता । कन्धरा प्रीवा । ज्यायमाने ज्येवाचरन्त्यौ । मादेवे रदुत्वे 
ऽसमाने | कह्लारं कमलं तस्य कोरकः Pes: । गङ्गाया आवतोऽम्भसां श्रमः | 
तत्सनाभिः सदृशा । दूरीकृता अपनीता योगिजनानाँ मनोरथा येनेति। जैत्रो जयन- 
शीलः | रथो लक्षणया रथचक्रम्‌ । जयस्तम्भोति | आरम्भा कमीणि । आरभ्यन्त 
इत्यारम्भाः । रम्भ कदली । ऊवॉथुगमूस्युगम्‌। आतपञ्रेति । आतपात्रायते तदा- 
-तपत्रं छत्रं तद्रूपं यत्सह्पत्रं कमलं तत्‌ । प्रसूनानि पुष्पाणि । तदुःक्तम्‌-अरविन्दम- 
शोकं च चूतं च नवमल्लिका । नीलोत्पलं च पंचैते पञ्चबाणस्य सायकाः ॥ विजि” 
तोति । विजितं स्ववैभवेन तिरस्कृतममरपुरमिन्द्रनगरा येन तास्मिन्‌। अनन्ताश्च 
ते भोगाश्च तेः लालिता । पक्षे अनन्तस्य शेषस्य भोगः शरीरं तेन । लालिता उपरि" 
धारणेन । अन्वभावि अनुंपूवेकभूसत्तायामिति धातोः कमणि ङुङ्‌ । तस्येति 1 
परमं विधेया विनयग्राहिणः । धीरा प्रगल्भाया धिषणा बुद्धिस्तयां अवधीरितं विबु- 


धाचार्यः सुरगुरुगुरुस्तस्यापि fart विचाराहे का्येसाहित्ये यैस्तेः । अतीव पढु. 


१ तस्य. २ पथिकहृदलनः करवालप्रवालः | 
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तेषां सितवमणः समुतिसत्यवर्माणौ, धर्मपालस्य सुमन्त्रसुमित्रकामपालाः, 
'पंद्मो्धवस्य सुधरुतरन्तोद्धवाविते तनयाः समभूवन्‌ । तेषु धर्मशीलः 
त्यवा संसारासारतां बुद्धा ती्ेयात्रामिलाषी देशान्तरमगमत्‌ | 
विटनटवारनारीपरायणो दुर्विनीतः कामपालो जनकाग्रजन्मनोः शासनमं- 
तिक्रम्य भुवं बश्राम | रत्नोद्भवोऽपि वाणिज्यनिपुणतयां पांरावारतरणे- 
मकरोत्‌। इतरे मन्त्रसूनवः पुरन्दरेभुरातिथिषु पितृषु यथापूर्वमन्वीतिष्ठत्‌ | 

ततः कदाचिन्नानाविर्हिंदायुधनेपुण्यराचितागण्यजन्येराजन्यमौलि- 
` पालिनिहितनिशितसायको मगधनायको माल्वेश्वरं प्रत्यग्रसड्डाम- 
चस्मरं समुत्कटमानसारं मानसारं प्रति सहेलन्यक्गतजलथिनित्रोषाह्‌ - 
ङ्कारेण भेरञ्ञाङ्कारेण हठिकाकर्णनाक्रान्तमयचण्डिमानं दिग्दन्ता- 
वळव्यं वितर्यन्निजमरनमन्मेदिनीभरेणायस्तमुजगराजमस्तकरलेन 


बुद्धय इति भावः । कुलामात्या वंशकमागताः । घमैशीलो धार्मिकः । असारतां 
फल्गुताम्‌ । अध्रुवत्वमित्यर्थ: | अन्यो देशो देशान्तरम्‌ । वारस्य इन्दस्य नायी 
साधारणत्वात्‌ वारनायोँ गणिकाः | परायणस्तत्परः । दुविर्नातो$विनीत:। जनकश्चाग्रज - 
न्मानौ तयोः । पितुज्येप्ठश्नातुश्वेत्यथं: शासनं निदेशम्‌ । वाणिज्यं वणिकमे । भाण्डस्यं 
द्वीपान्तरे नयनं द्वीपान्तरादानयनमित्यादि च । पारावारः समुद्रः | पुरन्द्र इन्द्रस्तस्य 
पुरं नंगरं तदतिथयो ग्रहागताः । “ दूराच्चोपनत॑ श्रान्तं वैश्वदेव उपस्थितम्‌ । अतिथिं 
तं विजानीयात्‌ ” इति व्यासः । प्रेत्य महेन्द्रनगरं गतेषु । uff तात्पयौथेः। 
पूवेमनातिक्रम्य add इति यथापूवेम्‌ i आतिष्ठन्कार्याण्यकुवोनित्यर्थ: | तत इति 1 
नानाविधान्यनेकप्रकाराणि | महान्त्यायुघानि तेषु निपुणता तया राचितानि कृतानि 
यान्यगण्यान्यसंख्यानि जन्यानि युद्धानि तेषु राजन्यानां क्षत्रियाणां मोलीनां किरी- 
टानां ` पालिप्रान्तेषु कर्णलताग्रदेशेषु निहिता अध्यारोपिताः स्थापिता वा AR- 
तास्तीक्ष्णाः सायका बाणा येनेताहशः । प्रत्यग्रो नवीन: यः सड्ठामो युद्धं तन्न घस्मरो 


भक्षकः । शत्रुनाशक इत्यथैः ।  सघस्यदः क्मरच्‌? इति क्मरच्‌। समुत्कटोऽतिरिक्तो 

मान एव सारो यस्य तम्‌ । यद्वा समुत्करौ मानोद्पः सारो बल॑ च यस्य तम्‌। मानसार 

इतिनुपनाम। सहेलं लील्या न्यकृतोऽवधूतस्तिरस्कृतो जलूधेःसागरस्य निर्घोषविषये5- 

हङ्कारोऽभिमानो येन भेरीझाङ्क रेणेत्यस्य विशेषणम्‌ । भेयो दुन्दुभो ङ्कारो महाशब्दः। 

हृठिकाकणेनान्महतो ध्वनेर्बलादाकर्णना च्छूवणादाकान्तोभयस्यचण्डिंमामहाभयमित्यर्थः 
१ धरणायस्उ 
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चतुरज्ञबलेन संयुतः सट्टामांभिळापेण रोषेण महताविष्टो नियौ | 
माळवनाथोऽप्यनेकाकपयूथसनाथो विग्रहः सविग्रह इव साग्रहोऽभिमुखी- 
भूय भूयो निजेगाम । तयोरथ रथतुरगसुरक्षण्णक्षोणीसमुद्भते MA- 
टाकटस्रवन्मदधाराधोतमूळे नन्यवह्लभवरणागतदिव्यकन्याजनजवनिकाप- 
टर्मण्डप इव वियत्तलव्याकुले धूलीपकृले दिविषदध्वनि धिक्कतान्यध्वानि 
पटहध्वानबंधिरिताशेषदिगन्तरालं TARA हस्ताहास्त परस्पराभिह 
तसैन्यं जन्यमजनि | तत्र मगधराजः प्रक्षीणसकलसैन्यमण्डळं मालव- 
राजं जीवग्राहमभिशृह्य कृपाढ़तया पुनरपि स्वराज्ये प्रतिष्ठापयामास | 


_ ततः .स . रल्ाकरमेखलामिलामनन्यशासनां शास दनपत्यतया 
नारायणं सकललोकेकारणं निरन्तरमचेयामास | अथ कदाचित्त- 


sb तम्‌ । feat दन्तावला हस्तिनस्तेषां वलयश्वक्र॑ समूहः । विघणेयंश्रालयन्‌ |! 
निजभरेण स्वभारेण नमन्त्यधोगच्छन्ती या मेदिनी पृथ्वी तस्या भरेण भारेणायस्तं 
प्रीडितं भ॒जगानां राजा शेषस्तस्य मस्तकबलं येन। तस्य मेदिन्या आधारभतत्वात्‌ | 
चतुरङ्गबलेन हस्त्यश्वरथपादातेन महता रोषेणाभिनिवेशेनेत्यर्थः । आविष्टो व्यास्ता- 
कारः | अनेके येऽनेकपा द्विपाः । हस्तिन इति यावत्‌ । तेषां यूथं न्दं तेन सना- 
थो युक्तः । विग्रहः संग्रामः । सविग्रहो मूर्तिमान्‌ । साग्रह आग्रहेण सहितः : 
तयोः अथ › इति Sq: । रथैरथीद्रथचक्रनेमिभिः | तुरगाणामश्वानां खुरैः शफै 
्रुण्णायाश्चर्णितायाः क्षोण्याः पृथ्व्याः समुद्धूते उत्पन्ने । करिणां हस्तिनां घटाः d 
* बहूनां घटना घटा ? इति हलायुधः | तासां कटा गण्डाः । तेभ्यः स्रवन्त्यो या 
मदधारा दानसलिलासारास्तभिधाँतं निमेलीकृतं मूलं यस्य । नव्या नवीना ये 
वलभा रमणास्तेषां वरणं पतित्वेन स्वीकरणं तदर्थेमागतो यो दिव्यकन्याजनोऽप्सर 
समुदायस्तस्य जवनिका तिरस्करिणी तदर्थ पटमण्डपो इव । वियत आकारस्य 
तले व्याकुलं संभत॑ तस्मिन्‌ धज्याः WaT: पटलं च यस्तस्मिन्‌ दिवि सीदन्ति ते दिविषद्‌ 
देवाः तेषामध्वनि मार्गे घिकता अन्यध्वनयो येनेताहशों यः पटहध्वानो ढक्काध्व- 
निस्तेन बधिरितमरेषदिगन्तरालं यस्मिन्‌ । TATE | शनैः eT प्रहत्य 
युद्धं प्रवृत्तमिति । “ तत्र तेनेदम्‌-? इति बहुत्रीहिः । pendere ” इतीच्सः 
मासान्तेः | परस्परस्याभिहतं सैन्यं यस्मिन्‌ । जन्यं युद्धम्‌ । प्रक्षीणं हतविध्वस्तम्‌ | 
जीवग्राहं जीवन्तमित्यर्थः | तत इति । रत्नाकरः सागरो मेखला कटिसूत्रं TEN: | 
इलां पृथ्वीम्‌ । नास्त्यन्यशासन यस्याम्‌ p शौसत्‌ । अभ्यस्तत्वाभुमभावः । सकलः 
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दग्रमहिंषी देवी | देवेन कल्पवलीफलमाझचाहि ' इति प्रभातसमये 
सुस्वम्ममवलोकितवती | सा तदा दयितमनोरथपुष्पभूतं गर्भमधत्त | 
राजापि संपन्यक्कताखण्डलः सुहृट्पमण्डलं समाहूय निजसंपन्मनारथा- 
नुरूपं देव्याः सीमन्तोत्सवं व्यधत्त । 


' एकदा ded: सुहन्मन्त्रपुरोहितेः सभायां सिंहासनासीनो _ 
Wea ळलारतटन्यस्ताञ्जलिना द्वारपालेन व्यज्ञापि-- ` देव, 2 
'देवसंदशेनलाळसमानसः कोऽपि देवेन विरच्याचेनाहो यतिद्वोर- 
देशमध्यास्ते ' इति । तदनुज्ञातेन तेन स संयमी नृपसमीपमनायि । ` 
भूपतिरायान्तं तं विलोक्य सम्यन्ज्ञाततदीयगूढचारभावो निखिल- 
मनुचरनिकरं विसृज्य मन्त्रिजनसमेतः प्रणतमेनं मन्दहासमभाष- 
त-- ननु तापस, देश सापदेशं श्रमन्भवांस्तत्रतत्र भवदभिज्ञातं 
कथयतु ' इतिः | तेनामाषि भूश्रमणबलिना . प्राज्ञलिना--* देव, ४ 
शिरसि देवस्याज्ञामादायैनं निर्दोषं वेषं स्वीकृत्य मालवेन्द्रनगरं 
प्रविश्य तत्र गूढतरं वर्तमानस्तस्य राज्ञः समस्तमुदम्तजातं विदित्वा 
लोकस्यैककारणमादिहेतुः | दयितमनोरथफळलस्य पुष्पमिव भूतम्‌। संपदा TE 
आखण्डळ इन्द्रो येन । सुहृदश्च ये नृपास्तेषां मण्डलम्‌ । सुहृदश्च नृपाश्वेति वा । 
समाहूयेति | निजसंपन्मनोरथयोरनुरूपं सदृशम्‌ रूपस्य योग्यमनुरूपम्‌ 0 
सामन्तोत्सवं सीमन्तोन्नयनसंज्ञः संस्कारस्तदनुषाङ्गिकमुत्सवम्‌.। तथा चाश्वलायनः= 
* चतुर्थ गर्भमासे सीमन्तोन्नयनम्‌ ” इति । सीमन्तः केशवेशो यस्मिन्कर्मण्युन्नीयते 
तत्सीमन्तेपन्नयनम्‌। एकदोति । हितैः पथ्यैः । सिंहासन भद्रासनं तत्र समासीनः । 
MSE: ळलाटतरेन्यस्तः अज्ञलि्यिन तेन लालसमभिलाषयुक्तम्‌ । विरच्या 
कतेव्या याचेना तामहेतीति prefers । द्वारदेशमिति । ` अधिशौङ्स्था- 
साम्‌- इति कमेत्वम । द्वारि, तिष्ठतीत्यर्थः । तेनानुज्ञातस्तदनुज्ञातः संयमी यतिः । 
आयान्तमांगच्छन्तम्‌। SATE ज्ञातोऽवगतः p तस्यायं तदीयः। ' प्रत्ययोत्तरपद्‌ऽ 
योश्च ? इत्यनेन त्वादेशः । गूढः प्रच्छन्नश्वारमावो यस्य सः । निखिलं सर्वेम्‌। 
अनुचरनिकरमनुयाथिवगेम्‌ । प्रणतं sue । मन्दहासामिति ` क्रियाविशेषणम्‌ ad 
तत्र. तत्र तेषु तेषु स्थानेषु । भवताभिज्ञातं भवद्भिज्ञातम्‌ । कथयंत्विल्यत्र 
भवच्छच्द्स्य कर्त्वेन प्रयोगात्रथमपुरुषः । भूभ्रमणे अ्रमणविषये बली समथेस्तन | 
MASIA I देव राजन्‌। PATS at | अङ्गीङृत्येत्यर्थः । निर्दोष दोषविवर्जितम्‌। 
माळवेन्द्रो मानसारः | गूढतरम्‌। अतिशयेन गूढमित्यर्थः | उदन्तो वाती उदन्तजात- 
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MANAA | मानी मानसारः खसैनिकायुष्मत्तान्तराये संपराये भवतः 
पराजयमनुभूय वैलक्ष्यलक्ष्यहृदयों वीतदयो महाकालनिवासिनं कालीः 
विलासिनमनश्वरं महेश्वरं समाराध्य तपःप्रमावसन्तुष्टादस्मादेकर्वीरारा- 
AA भयदां गदां लब्ध्वाऽऽत्मानमप्रतिभटं मन्यमानो महाभिमानो 
भवन्तमभियोक्तुमु्ङ्के | ततः परं देव एव प्रमाणम! इति। तदालोच्य 
निश्चिततत्कृत्यैरमात्ये राजा विज्ञापितोऽभृत्‌-' देव, निरुपायेन देवैस - 
हायेन योद्धुमरातिरायाति | तस्मादस्माकं युद्धं सांप्रतमसांप्रतम्‌ | सहसा 
दुर्गसंश्रयः कार्य: ” इति । तैबेहुधा विज्ञापितो5प्यखर्वेण गर्वेण विराः 
जमानो राजा तद्वाक्यमकृत्यमित्यनाइत्य प्रतियोद्धुमना बभूव | शिति 
कण्ठदत्तशक्तिसारो मानसारो योद्धुमनसामग्रीभय ws 
मगधदेशं प्रविवेश | तदा तदाकण्यै मन्त्रिणो ` भूमहेन्द्रं मग- 
we कथंचिदनुनीय रिपुभिरसाध्ये विन्ध्याटवीमध्यऽवरोधान्मूलबल- 


मखिलां प्रवृत्तिम्‌ । विदित्वा ज्ञात्वा । मानीति । ताच्छील्ये णिनिः । स्वसैनिका 
निजभटास्तेषामायुष्मत्ता जीवितमयीदा तस्या अन्तरायो विज्नस्तस्मिन्‌ । संपराये 
युद्धे । भवतो देवात्‌ । वैलक्ष्येण दैन्येन लक्ष्यमाकान्तं. हृद्यं यस्य सः । वीता नश्य 
दया यस्य सः | महाकाले निवासोऽस्त्यस्य तस्य । कालीविलासिनं कालीपतिम्‌ | 


अनश्वरं नाशरहितम्‌ | मह्ाांश्वासावीश्वरश्च महेश्वरस्तम्‌ । समाराध्य सम्यगाराध्य OG 


तपसस्तदाचरितस्य प्रभावः सामर्थ्यं तेन सन्ुष्टात्प्रीतात्‌ | अस्मान्महेश्वराव्‌। 
एकवीरश्चासावरातिश्च तं हन्तीति । भयदात्रीम्‌ । गदामायुधाविशेषम्‌ । अप्रतिभटम्‌ 
न विद्यते प्रतिभटो यस्य तम्‌ । महानभिमानो अस्येति बहुब्रीहिः । अभियोक्तम 
भिषेणायेतुम्‌ | STH उद्युक्तो भवति । देव एव प्रमाणम्‌ । 

त्यर्थः । निश्चितं निणीतं cect तत्कालोचितं कृत्यं राजकृत्यं वा येस्तः | अमा 
मन्त्रिभिः । निरुपायेन नास्त्युपायः प्रतीकारो यस्य तेन । देवसहायेन दैवसाः 
मम्र्येति यावत्‌ | अरातिः परः सांप्रतमधुना । असांप्रतमयुक्तम्‌ | न 
महानित्यथः । विराजमानः शोभमानः । अकृत्ये कतुमनुचितमिति | e 
'नादर॑ कृत्वा । शितिकण्ठः शिवस्तेन दत्ता या शक्ति: प्रहरणविशेषः स DR : 
बलं यस्य सः । योडुमनसां युद्धकामानामग्रीभूय पुरो भूत्वा aa 
इत्यनुस्वारलोपः | सामप्र्या समेतो युक्तः । अक्लेशमितिं क्रियाविशेष 
आकण्ये इति छेदः । भुवि एथिव्यां महेन्द्रस्तम्‌ l झनुनीय 
आम्य । असाध्ये दुर्गाहनीये | अवरोधान्राजाक्लेयः । खलबलेन TT — । असाध्ये दुर्गाहनीये । अवरोधान्राजाश्लेयः । सूलबलेन | 
१, बारारातिर्भी. २ दैवसद्यायेन, ३, अस्मात्पूव मानसार इत्यावि० E i) 


- 
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रक्षितान्निविशायामासुः। राजहंसस्तु प्रशास्तवीतंदैन्यसेन्यसमेतस्तीत्रगत्या 
निर्गत्याधिकरुषं द्विषं रुरोध | परस्परशद्धवैरयोरेतयोः शूरयोस्तदा 
तदालोकनकुतृहलागतगगनचराश्चर्थकारणे रणे वर्तमाने जयाकाङ्की 
मालवदेशरक्षी विविधायुधस्थैयेचर्याञ्चितसमरतुल्तामरेश्वरस्य मगधे- 
श्वरस्य तस्योपरि पुरा पुरारातिदत्तां गदां प्राहिणोत्‌ | AR- 
* तशरनिकरशकलीकृतापि सा पशुपतिशासनस्यावन्ध्यतया सूतं निहत्य 
रथस्थं राजानं मूच्छितमकार्षीत्‌ | ततो वीतप्रग्रहा अक्षतविग्रहा वाहा 
रथमादाय दैवगत्यान्तःपुरशरण्यं महारण्यं प्राविशन्‌ । मालवनाथो 
जयलक्ष्मीसनाथो मगधराज्यं प्राज्यं समाक्रम्य पुष्पपुरमध्यतिष्ठत्‌ | 
तत्र हेतिततिहतिश्रान्ता अमात्या दैवगत्यानुत्कान्तजीविता 
निशान्तवातलब्धसंज्ञाः कथंचिदाश्वस्य राजानं समन्तादन्वीक्ष्या- 


रक्षितान्‌ | निवेशयामासुः स्थापितवन्तः । प्रद्मस्तेति । वीतं गतं दैन्ये यस्मा- 
त्तद्वीतदैन्यम्‌ । प्रशस्तं च तद्वीतदैन्यं च dre सैन्यं तेन समेतः । तीव्रा 
चासौ गतिश्च तया । निर्गत्योति । अधिका रुब्यस्य तम्‌ । द्विषमारें रुरोध | 
परस्परात | परस्परेण बद्धं वैरं याभ्यां तयोः । तदालोकनेति । तस्या- 
लोकने दरीने ASS कौतुकं तदर्थमागता. ये गगनचरा देवाः तेषामा- 
वर्यस्य कारणं तस्मिन्‌ । वतमाने TSA | जयमाकाङ्क्षते सः । मालवदेशस्य 
रक्षी रक्षिता । बि।विधोति | विविधानि नैकप्रकाराणि यान्यायुधानि प्रहरणानि 
तेषां स्थैर्येण चयो चाळनमुपयोगः प्रयोगो वा । तयाध्चितं युक्तं यत्समरं युद्ध 
तस्मिस्तुल्तीऽमरेश्वर इन्द्रो येन तस्य । पुरारातीति । पुरारातिः शाङ्करस्तेन 
दत्ताम्‌ | प्राहिणोत्‌ | निशितास्तीक्ष्णाश्च ते शराश्चेषवस्तेषां निकर: समुदायस्तेन 
झाकलीकृता खण्डशः कृताः । पशूनां जवानां पतिः पशुपतिः शिवस्तस्य 
शासनस्याज्ञाया अवन्ध्यतया सफलभावित्वात्‌ रथस्थं रथे तिष्ठतीति । अकार्षीत्‌ । 
वीताः प्रम्रहा येषां ते वीतत्रग्रहा AMAT: | अक्षतो विग्रहः शरीरं येषाम्‌ । 
बाहा अश्वाः । दैवगत्या यद्च्छया । अन्तःपुरस्य राजस्रीणां शरण साधु । 
जयलक्ष्मीति | जयलक्ष्म्या सनाथो युक्तः । प्राज्यं पुष्कलम्‌ | 
gea । ^ अधिशीडू- ” इति कर्मेत्रम्‌ । तत्रेति । हेती- 
नामायुधानां ततयः समुदायास्तैहैतिस्ताडनं प्रहारस्तेन श्रान्ताः अनुत्का- 
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नवलोकितवन्तो दैन्यवन्तो देवीमवापुः । वसुमती तु तेम्या निखिल- 
सैन्यक्षातिं राज्ञोड्दृश्यत्वं चाकर्ण्योद्विया शोकसागरमझा रमणानुगमने 
मतिं व्यधत्त | | कल्याणि, भूरमणमरणमनिश्चेतम्‌ | किं च दैवज्ञ- 
कथितो मथितोद्धतारातिः सावभौमो5भिरामो भविता सुकुमारः कुमार- 
स्त्वदुद्रे sala | तस्मादद्य तव मरणमनुचितम्‌ ? इति भूषितभाषिते- 
रमात्यपुरोहितैरनुनीयमानया तया क्षणं क्षणहीनया -तृष्णीमस्थायि । 
अथाधंरात्रे निद्रानिलीढनेत्रे पारेजने विजने शोकपारावारमपारमुत्ततु- 
मशक्कुवती सेनानिवेशदेश .निःशब्दलेशं शनेरतिक्रम्य यस्मिन्रथस्य 
संसक्ततया तदानयनपळायनश्रान्ता गन्तुमक्षमाः क्षमापतिरथ्याः 
पथ्याकुलाः पूर्वमतिष्ठस्तस्य निकटवरतरोः शाखायां मुतिरेखायामिव 
कंचिदुत्तरीयाधेन बन्धनं मृतिसाधनं विरच्य मर्तुकामाऽभिरामा 
वातेनार्थाच्छौतलेन लब्धा प्राप्ता संज्ञा यैस्ते । कथंचिन्महतायासेन । आश्वस्य 


भैर्यावष्टम्भं कृत्वा | समन्तादितस्ततः । दैन्यवन्तो दैन्यं खेदस्तद्वन्तः | निखि- 
लेति । निखिलस्य we सैन्यस्य क्षतिनीशस्तम्‌। शोकेति | शोक एव 


सागरस्तस्मिन्म्ञा | रमणानुगमने ` पतिमनुमरणे । मरति व्यधत्त" निश्चयं चकार t 


कल्याणीति । कल्याणि कल्याणलक्षणोपेते इति यावत्‌ । भुवो रमणो aww: | 
पतिरित्यर्थैः । देवस्येति तात्परयम्‌ । आनिश्चितं न निर्णीतम्‌ । किं चापि चाम्यन्च । 
दैवज्ञेन कातान्तिकेन । ज्यौतिषिकेणेत्यर्थः । कथितः । माथेता मथिष्यमाणो 
उद्धता धृथ अरातयो येन सः । सावेभौमश्चकवर्ती । अभिरामो मनोज्ञः । अनुः 
चितमयुक्तम्‌ । भूषितं भूषणैराढ्यं भाषितं भाषणं येषां तैः । भावे क्तः । ' तारका- 
दिभ्यः-? इतीतच्‌ । अमात्येति । अमात्याश्च पुरोहिताश्च तैः । पुरोहिताः 
„ पुरोधसः | अनुनीयत इत्यनुनीयमाना तया । क्षणं क्षणपर्येन्तम्‌ । f कालाध्वनोः 
इति द्वितीया । तुष्णीं जोषम्‌ । अथानन्तरम्‌ । अर्धरात्रे निशीथे । निद्रया निलीढे 
नेत्रे यस्य स तस्मिन्‌। परिजनेऽनुचरवगे । विजने विविक्ते । शोकपारावारं शोकः 
समुद्रम्‌ । अपारं पाराथेतुमंशक्यम्‌ । सेनाया निवेशः शिबिरम्‌ । वासस्थानमिति 
यावत्‌ | तस्य देशः प्रदेशः । fe: शब्दलेशो यस्मात्तम्‌ । संसक्तस्य भावस्तया। 
तस्यावयनं तदानयनं तस्मिन्यत्पलायनं तेन श्रान्ताः । अक्षमा असमथोः । क्षमायाः 
पृथ्व्याः । पतिः खामी भर्तों वा तस्य स्थ्या वाह्यः । ` तद्वहति रथयुग-? इति यः । 
‹ पथि आकुलाः? इति च्छेदः | मतेमेरणस्य रेखा तस्याम्‌ । उत्तरीयस्य संव्यानस्य 


| 
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वाङ्माधुरीविरसीक्तकलकण्ठा साश्रुकण्ठा व्यलूपत्‌--- लावण्योप- 
मितपुप्पसायक भूनायक, भवानेव भाविन्यपि जन्मनि eb भवतु ? 
इति | तदाकण्ये नीहारकरकिरणनिकरसंपर्कलब्धावबोधो मागधो5गाध- 
रुधिरविक्षैरणनष्टचेष्टो देवीवाक्यमेव ` निश्चिन्वानस्तन्वानः प्रियवचनानि 
शनेस्तामाह्वायत्‌ | सा ससंश्रममागत्यामन्दहृदयानन्दसंफुलवदनार- 
विन्दा तमपोषिताम्यामिवानिमिषिताभ्यां लोचनाभ्यां पिबन्ती 


विकस्वरेण स्वरेण पुरोहितामात्यजनमुचेराहृय तेभ्यस्तमदशयत्‌ | 
राजा निटिलतट्च॒म्जितनिजचरणाम्बुजेः प्रशंसितदैव्रमाहात्म्यैर- 
मात्यैरमाणि--* देव, रथ्यचयः सारश्यपगमे रथं रभसाद्रण्यमन- 

इति । “ तत्र निहतसैनिकग्रामे संग्रामे माळवपतिनाराधि 
तपुरारातिना प्रहितया गद्या दयाहीनेन ताडितो मूच्छीमागत्यात्र 
वने निशान्तपवनेन बोधितोऽभवम्‌ C इति महीपतिरकथयत्‌ । 


विरच्य कृत्वा । ag कामो यस्याः सा । ` तुं काममनसोरपि ” इत्यनुस्वारलोपः 1 
वाचो माधुरी माधुर्य तया विरसीकृतोऽधरीकृतः कलकण्ठः कोकिलो यया सा । 
व्यलपत्‌। ररोदेत्यर्थः । लावण्येनोपमिंतः पुष्पसायको मदनो येन तत्संबुद्धौ 
भूनायक धराङ्गनाभतेः । भाविन्यागामिनि । ae रमणः । नीद्दारकरश्चन्द्रस्त 
किरणानां मयूखानां निकरस्य समुदायस्य संपर्केण लब्धः प्राप्तोऽवबोधो येन सः । 
प्रकृतिमापन्न इत्यर्थेः | मागधो मगधाधिपो राजहंसः । अगाधं बहुलं निश्चन्वानों 
feet कुवैन्‌ । ससंभ्रमं सादरम्‌ । न मन्दोऽमन्दः । हृदयस्यानन्दो हृदयानन्दः । 
असन्दश्वासौ हृद्यानन्दश्चामन्दहृदयानन्दः । तेन संफुळं सम्यग्विकसितं प्रसन्नं 
वद्नारविन्द॑ सुखकमळं यस्याः सा । उपोषिताभ्यां जातोत्कण्ठाभ्यामित्यर्थः । 
अनिमिषिताभ्यां निमेषरहिताभ्याम्‌ । विकस्वरेण समुन्मीलितेन । “ पिकस्वरेण 
इति पाठे पिकस्य कोकिलस्य खर इव खरो यस्य तेन । उचेरिति क्रिया ` 
विशेषणम्‌ । निटिलतटेन भालस्थलेन चुम्बितं निजचरणाम्बुजं यैस्तैः d 
प्रसितं दैघमाहात्म्य॑महिमा यैस्तैः । रथ्यचयोऽश्वसमुदायः । सारथेर- 
पगमो नाशस्तस्मिन्‌। रभसाद्वेगेन । निहतो निःशेषं हतः सैनिकग्रामो योध- 
सम्रूहो यस्मिंस्तथाभूते | आराधितः सन्तोषितः पुरारातिः शिवो येन तेन । 
प्रहितया प्रेरितया । निशान्तः प्रभातं तत्संबन्धिना पवनेन वायुना । “ निशीत ? 


१ दूरी कृतकलक्रण्ठाकण्डा २ भवानेकः २ चिरक्षरण. ४ देवीवाक्यमिव 
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तो विराचितमहेन मन्त्रिनिवहेन विरचितदेवानुकूल्येन कालेन शिबि- 
. रमानीयापनीताइेषशल्यो विकसितनिजाननारावेन्दो राजा सहसा 
विरोपितत्रणो$कारि । विरोधिंदेवधिकूतपुरुषकारो दैन्‍्यव्याप्ताकारों 
मगधाधिपतिरधिकाधिरमात्यसंमत्या मूदुभाषितया तया वसुमत्या 
' मत्या कलितया च समबोधि---' देव, सकलस्य भूपालकुलस्य मध्ये 
तेजोवरिषठो गरिष्ठो भवानद्य विन्ध्यवनमध्यं, निवसतीति जलबुहुदस- 
माना विराजनाना संपत्तडिछृतेव सहसैवोदेति नञ्यति च । तन्निखिलं 
दैवायत्तमेवावधारयै कायैम्‌ | किं च पुरा रिश्चन्द्ररामचन्द्रमुख्या अस्या 
महीन्द्रा ऐश्वर्योपमितमहेनद्रा दैवतन्त्रं दुःखयन्त्रं सम्यगनुभूय पश्चाद- 


नेककाळं निर्जराज्यमकुर्वन्‌ | तद्वदेव भवान्भविष्यति | कञ्चन काळं ¦ ` 


विरचितदैवसमाधिगेताधिस्तिष्ठतु तावत्‌ › इति । | 
ad: सकल्सैन्यसमन्वितो राजहंसस्तपोविभ्राजमानं वामदे- 
:' वनामानं तपोधनं/ निजामिलाषावाप्तिसाधन॑ जगाम । तं प्रणम्य 


` इति पाठे नितरां शीत इति पंवनाविशेषणम्‌ । “निशीथ- इति पाठेऽप्रि निशीथो5- 
थैरात्रस्तत्संबान्धिनेति । विरचितो महः पूजासत्कारो येनेति तथा । मन्त्रिणां निवह 
ae तेन । विराचितं कृतं दैवानुकूल्यं येन तेन । शिबिरं सेनाया वासस्थानम्‌ । 
अपर्नातान्यु द्तान्यशेषाणि सवोणि शल्यानि बाणाग्राणि शङ्कवो वा यस्य Usb 
शलति गच्छतीति शल्यम्‌ । विरोपिताश्चिकित्सिता am यस्य सः। विरोधिना- 
ऽनुकूलेन दैवेन भागधेयेन धिकृतः पुरुषकारो विक्रमः पौरुषमिति यावद्यस्य सः । 
दैन्येन खेदेन व्याप्त आकारो यस्य सः । अतिशयेनाधिका आधिभैनोन्यथा यस्य 
तथां p अमात्यानां संमतिस्तया । Be भाषितं यस्यास्तया । कलितया युक्तया । 
तेजसा वरिष्ठः । अतिशयेन गुरुगरिष्ट: । “प्रियस्थिर-'इत्यादिना ` वर्‌ ma 
इत्यादेशाः । जलस्य बुद्बुदो विकारस्तत्समाना तत्सदशी । तडिल्लता Aga 
सहृसाऽकस्मात्‌ | उदेतयुद्गच्छति इक्पथमायाति अवधार्य निणैतव्यम्‌ . 
wait विभवेनोपमितस्तुल्यीकृतो महेन्द्रो देवराजो erp । दैवतन्त्रं देव- 


चालितम्‌ । दुःखयन्त्रं दुःखमेव यन्त्रं तत्‌ । विराचिता दैवसमाधियेन तथा । 


गत आधियैस्य सः तत इति । समन्वितो युक्तः । तपसा विशेषेण भ्राजते 


t अधिकाधिकाधिः. २ RAFIR. 
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तेन कृतातिथ्यस्तस्मे कथितकथ्यस्तदाश्रमे दूरीकृतश्रमे कञ्चन 
कालमुषित्वा निजराज्याभिलाषी मितभाषी  सोमकुलावतंसो U- 
` जहंसो मुनिमभाषत---“ भगवन्‌, मानसारः प्रबलेन  देवबलेन 
मां निर्जित्य मद्भोम्यं राज्यमनुभवति | तद्वदहमप्युग्रं तपो विरच्य 
तमरातिमुन्मूलायेष्यामि लोकशरण्येन भवत्कारुण्येनेति नियमवन्तं 
भवन्तं mau ” इति | ततस्ब्रिकालज्ञस्तपोधनो राजानमवो- 
WR सखे, शरीरकाश्यैकारिणा तपसाऽलम्‌ ।. वसुमतीगर्भस्थः 
सकलरिपुकुलमदेनो राजनन्दनो qd संभविष्यति | कञ्चन काळं 
तूष्णीमास्स्व ” ईति | गगनचारिण्यापि वाण्या | सत्यमेतत्‌? इति 
तदेवाबोचि | राजापि मुनिवाक्यमङ्गीकृत्यातिष्ठत्‌ | 


ततः संपूर्णगभदिवसा वसुमती सुमुहूर्ते सकललक्षणलक्षितं सुः 
तमसूत | ब्रह्मवर्चसेन तुळ्तिवेधसं पुरोधसं पुरस्कृत्य कत्यविन्मही- 
पतिः कुमारं सुकुमारं जातसंस्कारेण बालालङ्कारेण च विराजमानं 
राजवाहननामानं व्यधत्त । तस्मिन्नव काले सुमातिसुमन्त्रसुमित्र- 
ुश्रुतानां मन्त्रिणां प्रमतिमित्रगुप्तमन्त्गुप्तावेश्रुताख्या मेहाभिस्याः 


दीप्यतेऽसौ तम्‌ । तप एव धनं यस्य तम्‌ । निजोऽभिलाषस्तस्यावासिः 
प्राप्तिस्तस्य साधनं साधनभूतम्‌ । कृतमातिथ्यं यस्य सः । कथितं निवेदितं 
-कथ्यं कथयितुं योग्यं सर्वं Baer: | तदाश्रम इति | दूरीकृतः श्रमो 
यत्रैता | सोमकुलस्य चन्द्रवंदास्यावतंसो भूषणं ललामभूतः ॥ ` मानः 
सार इति राजनाम । मया भोग्यं भोक्तव्यम्‌ । अरातिं AH | 
उन्मूलयिष्याम्युन्मूलयितुमुद्यतोऽस्मि । लोकानां शरणे रक्षणे साधु तेन । निय- 
मवन्तं त्रतिनम्‌ । त्रिकालज्ञो झूतभविष्यद्वर्तमानकालगतं जानातीति तथा | 
सखे इति कोमछामन्त्रणम्‌ । शरीरस्य देहस्य कार्य कृशस्य भावस्तत्करो... 
तीति तेन । तपसाऽलं तपो मानुतिष्टेति भावः । नूनं निश्चितम्‌ । तूष्णीं जोषम्‌ । 
तंत इति । संपूर्णां ग्भेदिवसा नव मासा नव दिवसाश्च यस्याः सा। 
सकललक्षणैलेक्षितं युक्तम्‌ । ब्रह्मणो वर्चो ब्रह्मवचेसम्‌ | ' ब्रह्महस्तिभ्यां वचेसः ? 
इत्यच्‌ | तुलितो वेधा ब्रह्मा येन तम्‌ । पुरोधसमुपाध्यायम्‌ । कृत्यं वेत्तीति 
तथा ॥ जातसंस्कारेण जननकालेऽनुष्टितसंस्कारेण ` बालाहेरल्क्कारेश्व । विरा- 
जमाने विशेषेण शोभमानम्‌ । व्यधत्त कृतवान्‌ । सुमतीति मन्त्रिनामानि । 
अमतीति सुतनामानि । महृत्यभिख्या शोभा येषां ते । “ महदभिख्याः ” इति 
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सनवो नवोद्यदिन्दुरुचश्चिरायुषः समजायन्त. । ` राजवाहनो मन्त्रिपुत्े 
रात्ममित्रैः सहः बालकेलीरनुभवन्नवेत | 


- अथ कदाचिदेकेन तापसेन रसेन राजलक्षणविराजितं कंचिन्नयना- 
नन्दकरं सुकुमार कुमारं राज्ञे समप्यावोचि---* भूवह्णभ ”. कुशसमि- 
दानयनाय वनं गतेन :मया काचिदशरण्या व्यक्तकार्पण्याश्रु मुञ्चन्ती 
वनिता विलोकिता । f वने किंनिमित्तं रुद्यते त्वया › इति 
पृष्टा सा करसंरोरहेरश्र प्रमृज्य सगद्गदं मामवोचत्‌---* मुने ? लाव- ` 
ण्यजितपुष्पसायके मिथिलानायके. की्िव्याएतसुधर्मणि  निजसुह्ददो 
मगधराजस्य सीमन्तिनीस्ीमन्तमहोत्सवाय पत्रदारसमन्विते पुष्पपुरमु- 
येत्य कंचन कालमधिवसति समाराधितगिरीशो मालवाधीशो मगध- 
राजं योद्कमभ्यगात्‌ । तत्र. प्रख्यातयोरेतयोरसंख्ये संख्ये वतेमाने 
सुहत्साहाय्यकं कुर्वाणो निजबले संति विदेहे विदेहेश्वरः प्रहारवर्मा ज- 
यवता रिपुणाभिगृह्य कारुण्येन पुण्येन विसुष्टो हतावशेषेण शून्येन सैन्येन 


4 प्रयोगश्विन्त्यः । नवः प्रातिपदिकः । STAR S| “उन्दी क्लेदने ” इति धातुः । 


तस्य रक्कान्ति्येषां ते । चिरायुषश्चिरंजीविनः । अथोति । तापसेन मुनिना । ` 
रसेन रागेण । कुशाश्च समिधश्च तेषामानयनं तस्मे ! नास्ति शरण्यं रक्षिता यस्या 

सा । व्यक्त कापेण्यं दैन्य यस्याः सा । मुश्नन्तीत्यन्न तुदादित्वाद्वैकल्पिको नुम्‌ । 
निजेने जनसंचाररहिते | करर हैः अद्गुगलिमिः । करे रोहन्तीति तैः । यद्यपि कररुह- 
शब्दों नखपरस्तथाप्यत्राङ्कालिवाचकः। करसरोरंहैरिति पाठे करावेव सरोरुह्याणि तैः । 
करसरोरुहाभ्यामिति समीचीनः पाठः । प्रम्रज्य । ` म॒जू शुद्धौ ˆ इति धातुः । 
ल्यबन्तमू | सगद्गदं गद्गद्स्वेरण | लावण्ये सौन्दर्य जितः पुष्पसायको मदनो येन 
तस्मिन्‌ । कीत्यो व्यापृता सुधमा देवसभा यस्य तस्मिन्‌ । 'धमोदनिच्केवछात्‌ › इति 
धर्मशब्दस्य' धमेन्‌ । निजसुहृदः स्वमित्रस्य । सीमन्तिनी वधूस्तस्याः सीमन्तमः 

होत्सवो ग्भिण्यवस्थायामनुष्टातव्यस्य सीमन्तोन्नयनाख्यसंस्कारस्योत्सवस्तद्थे । 
६ पृष्ठ द्रव्यम्‌ | पुत्रश्च दाराश्च पुत्रदारास्तैः समन्विते युक्ते । ' उपान्वध्याइ्चस 

इत्यनेन कालस्य HAA | समाराधितः सम्यक्पूजितः संतोषितो वा गिरीशः शिवो येन ` 
सः । संख्ये युद्धे । सुहृदः साहाय्यकम्‌ | साहाय्यमेव साहाय्यकम्‌ | स्वार्थे कप्‌ । निजबले 
emeret विदेहे मृत इत्यर्थः। ` असति विधेये? इति पाठे Aaa विनयग्राही इति 


१ करसरोरहैः - २ व्याप्त. २ असति विधेये. 
R 
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सह . स्वपुरगमनमकरोत्‌ | ततो. वनमार्गेण दुर्गेग गच्छन्नधिकत्रलेन 
. शबरबलेन रभसादमिहन्यमानो मूलबलाभिरक्षितावरोधः स महानिरोध 
पलायिष्ट | तदीयार्मकयोय॑मयोधोत्रीभावेन परिकल्पिता5हं महुहितापि 
तीत्रगतिं भपतिमनुगन्तुमक्षमे अभव । तत्र विवृतवदनः कोऽपि रूपी 
कोप इव व्याघ्र: शीघ्र मामाघातुमागतवान्‌ |. मीताहऽमुदग्रग्राव्णि स्ख- 
न्ती पर्यपतम्‌ ।  मदीयपाणिभ्रष्टो. बालकः :कस्यापि कपिलाशवस्य 
. क्रोडमम्यहीयत । तच्छवाकर्षिणोऽमर्षिणो . व्याप्रस्थ प्राणान्बाणो 
बाणासनयन्त्रमुक्तोऽपाहरत्‌ । विलोलालको - बालकोऽपि शबरैरादाय 
| कुत्रचिदुपानीयत | कुमारमपरमुद्ठहन्ती महुहित्ता कुत्र गता न. जाने। 
ae मोह गता केनापि कृपाळुना वृष्णिपालेन aaa 
विरोपितत्रणा अभवम्‌ | ततः स्वस्थीभूय भूयः क्ष्माभतुरन्तिकमुप- 
तिष्ठासुरसहायतया दुहितुरनभिज्ञाततया च . व्याकुलीभवामि 

इत्यभिदधाना “ एकाकिन्यपि ` स्वामिनं -गमिष्यामि ? इति सा तदेव 


इति कोझाद्विनयातिक्रमणशील इति भावः । विदेहानासीश्वरः प्रभुः । शून्येन रिक्तेन। 
शुनः संप्रसारणं वां च दोघेत्वम्‌ ” इति यत्‌ । दुःखेन गन्तुं शक्यो दुगेस्तेन । अधिकं 
बरू यस्य तेन | रभसाद्वेगेन | अभिद्दन्यमानः | कमोणि शानच्‌ । मूलबलं प्रधान- 
सैन्यं तेनामिरक्षितोऽवरोधः शुद्धान्तो येन सः । महात्निराधो यस्य स तथा | पला. 
fas । ' अय गतौ ” इति धातुः । परेत्युपसगस्थरस्य स्थाने “ उपसर्गस्यायतौ ’ 
इतिं लादेशः | SE तस्येमौ तदीयौ च तावर्भको तयोः । यमयोः सहजातंयो 
धात्र्या उपमातुभोवस्तेन। तीव्रा गतिर्यस्य तम्‌ । अक्षमे अमवेत्यत्र प्रगह्मत्वान्न संधि 
मतैः रूपी | आघ्रातुं नाशयितुम्‌ । उद्गतान्यम्ाणि यस्यैतारशो यो ग्रावा तस्मिन्‌ । 
उदग्रपाणिः ? इति पाठ उदग्रः पाणिर्यस्याः सेत्यद्दमित्यस्य विशेषणं द्रष्टव्यम्‌ । 
अध्य्युत: । कपिलाया गोः शवः कुणपस्तस्य । क्रीडमङ्कदेराम्‌। अभ्यलीय़त प्रच्छन्न 
STET । बाणासनं धनुस्तदेव यन्त्रं तस्मान्मुक्तः | अंपाहरज्जहार | विलोलाश्चश्चला 
अलकाश्चणकुन्तला यस्य सः । शबरैवेनवासिमिः | आदाय Tal । कुत्रचिद्‌- 
निर्दिष्ट । अज्ञात इति यावत्‌ उद्वहन्ती धारयन्तीं सेति पूवैनिर्दिष्टा। मोई गता विगत 
` संज्ञा। दृष्णिपालेन मेषपालेन। खकुटीर॑ स्ववासगहम्‌। आवेश्य 1 णिजन्ताह्णयप्‌। विरों 
पिता व्रणा यस्याः सा भूयः पुनः क्ष्माभतुनरेन्द्रस्य | उपतिष्टासुरुपस्थातुमिच्छुः । 
अभिद्धानामिधत्तेऽसौ । एकां एवै-काकिन्यसहाया । तदेव तस्मिन्नेव क्षणे । 


१ उदप्रपाणि 
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निरगात्‌ । अहमंपि भवन्मित्रस्य विदेहनाथस्य विपन्निमित्तं विषादमनु- 
भवंस्तदन्वयाङकुरं कुमारमन्विष्यंस्तदैकं चाण्डिकामन्दिरं gent प्रागाम । 
तत्र सन्ततमेवंविरधविजयसिद्धये कुमारं देवतोपहारं करिष्यन्तः किराताः 
: महीरुहशाखार्वलम्बितमेनमसिळतया वा, सैकतंतले खनननिक्षिप्त- 
चरणं लक्षीकृत्य शितशरनिकरेण वा, अनेकचरणेः पलायमानं कुक्क- 
Cera दंशयित्वा संहनिप्यामः ^ इति भाषमाणा मया समभ्यभाः 
ष्यन्त---' ननु किरातोत्तमाः- घोरप्रचारे कान्तारे स्खलितपथः स्थवि- 
रभसुरो5हं मम पुत्रकं क्कचिच्छायायां निक्षिप्य मार्गान्वेषणाय किंचि 
दून्तरमगच्छम्‌.। स कुत्र गतः केन वा गृहीतः परीक्ष्यापि न 
वीक्ष्यते | तन्मुखालोकनेन विना अनेकान्यहान्यतीतानि । कि करोमि 
क यामि vated किमदर्रि ? इति । 'द्विजोत्तम कांश्चेदत्र तिष्ठति । 
किमेष तव नन्दनः सत्यमेव ।- तदेनं गृहाण › इत्युक्त्वा दैवानुकूल्येन 
मह्यं तं न्यतरन्‌। तेम्यो दत्ताशीरहं बालकमङ्गीकृत्य शिशिरोदकादिनोप- 
' चारेणाश्वास्य निःशङ्कं भवदङ्कं समानीतवानस्मि।. एनमायुष्मन्तं पितुरूपो 


विषादं खेदम्‌ । तस्यान्वयो वंशस्तस्याङ्करः प्ररोहः । चण्डिकाया PIU, 
एवंविधा । प्रकारो. यस्य ताहो यो विजयस्तस्य सिंद्धिस्तस्यै. । देवताया 
उपह्वारस्तम्‌ । महीरुहो ब्रक्षस्तस्य शाखायामवलम्बितम्‌ | असिरता खङ्गः । इदँ 
केंचित्किराताः आहुः | सिकताः सन्त्यस्मिन्निति सैकतम्‌ ॥ tad च तत्तलं च । 
खननेन निक्षिप्तौ भूमौ कीलितौ चरणौ यस्य तम्‌ । शितास्तीक्ष्णाश्च ते शराश्र 
तेषां निकरेण-। अनेकचरणेरिति  कुक्करवालकैरित्यस्य विशेषणम्‌ Od. पलायमानमेनं 
बालकम्‌। दंशयित्वा dub कारयित्वा. ।  दंददायित्वा ' इति पाठे यडन्तप्र- 
योगः । इदमप्यपरे । किरातोत्तमाः . । प्रार्थनानुकूलमेतत्संबोधनम्‌ । घोरः 
प्रचारः संचारो यस्मिस्तथा। कान्तारे दुगेमे वत्मेनि । स्खलितः पन्था यस्य 
सः। ' ऋपूरव्धूःपथामानक्षे? । पथिन्‌ gerer पथः । स्थविरो. वृद्धः, ॥ 
भूसुरो भुवि pat Wr द्विजः । निक्षिप्य संस्थाप्य । . मागेस्यान्वेषणं 
गवेषणम्‌ । सुखालोकनेन विना ।' ` पृथम्विनानाना-? इति तृतीया । अतीतानि 
गतानि । अदाशि ।  दृक्षिर्‌ प्रेक्षण । कमेणि लड । गृहाण । “ अहं उपादाने ?॥ 
लोटे रूपम्‌ । देवस्यानुकूल्यं ते न। व्यतरन्नददुः। दत्ता आशीःआशीवादो येन सः। 


१ faso २ Sago २ किराताः तमोघोरपचारे; सुघोरपचारे. V व्वलाकनसुखन.: 
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भवानमिरक्षतात्‌ ? इति । राजा सुहृदापत्निमित्तं शोकं तन्नन्द्नविलो- 
कनसुखेन किंचिदंधरीकृत्य तमुपहारवर्मनाम्नाहूय राजवाहनमिव पुपोष t 


जनपातिरेकस्मिन्पुण्यादेवसे तीथस्नानाय पक्षणनिकटमार्गेण गच्छ 
AIC कयांचिदुप्लाळितमनुपमशरीरं कुमारं कंचिदवलोक्य कुतह- 
लाकुलस्तामप्रच्छतू--- * भामिनि रुचिरमूर्तिः सराजगुणसंपूतिरसाव- 
भको भवदन्वयसंभवो न भवति । कस्य नयनानन्दनः निमित्तिन 
केन भवदधीनो जातः, कथ्यतां याथातथ्येन त्वया ' इति । प्रणतया 
तया शबयी सलीलमलापि-- “ राजन्‌ आत्मपलछ्लीसमीपे पदव्यां 
वर्तमानस्य शाक्रसमानस्य मिथिलेश्वरस्य सवेस्वमपहराते शबरसैन्ये 
मददयितेनापहृत्य कुमार एष मह्ममर्पितो व्यवर्धत ” | तद्वधाय कार्य 
ज्ञो राजा मुनिकथितं द्वितीयं राजकुमारमेव निश्चित्य सामदानाभ्यां 
. तामनुनीयापहारमेत्याख्याय देव्यै 4 वर्धय ” इति ufq ˆ 


कदाचिद्वामदेवश्िण्यः सोमदेवशार्मा.. नाम कचिदेकं बालकं 
राज्ञः पुरो निक्षिप्याभाषत---“ देव रामतीर्थे स्नात्वा प्रत्यागच्छता 


शीतं च तदुद्कं च तदादियैस्मिस्तेन । निःशङ्कामिति क्रियाविशेषणम्‌ | भवदङ्गं 
भवन्निकरम्‌ | अभिरक्षतात्‌ | तु्योस्तातङाशिष्यन्यतरस्यास्‌ ? इति तातङ्‌ | 
सुहृदः आपान्निमित्तं यस्य तम्‌ । तस्य सुहृदो वन्दनस्तन्नन्द्तः । अधरी- 
कृत्य लघूकृत्यपुपाष वृद्धिं निनाय। जनपतिरिति | queasy. पर्वणि | पक्कणः 
शबरालयः। उपलालितं प्रेमाविधृतम्‌ | अनुपमं शरीरं यस्य तथा । कुतूहलेन कौतुकेना- 
कुलो व्याप्तः।भामिनि “कोपने। कोपन सैव भामिनी? इत्यमरः अत्र तु केवलख्रीवाचकोऽयं 
शब्द: कोपकारणाभावात्‌। रुचिरा सुन्दरा । राज्ञो गुणास्तेषां संपूर्तिस्तत्सहितः । 
अन्त्रयो वंशः । नयने आनन्दयति तथा । कस्य सूनुरित्यर्थः । निमित्तेन कारणेन 
भवदर्धानस्त्वदायत्तः | याथातथ्येन तत्त्वतः । प्रकर्षेण नता तया । पल्ली घोषः. । 
पदव्यां मार्गे । शक्र इन्द्रः । मिथिलेश्वरस्य मिथिलाधिपस्य प्रहारवर्मणः । दायितेन 
. बहभेन । भर्त्रेत्य्थः । व्यवर्धत वृद्धि प्राप्तः । अवधारय .. विमृस्येत्यर्थ 

कार्य जानातीति तथा । सामं च दानं च ताभ्याम्‌ । अनुनीय संतोष्य। आ- 
ख्याय नाम कृत्वा । कदाचिदिति । रामतीर्थ एतन्नान्न क्षेत्रे प्रत्यागच्छता 


१ संकु चीकृत्यः 
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मया काननावनो वनितया कयापि धार्यमाणमेनमुज्ज्वळाकारं कुमारं 
विलोक्य सादरमभागि-- ' स्थविरे, का त्वम्‌ | एतस्मिन्नटवीमध्ये 
बालकमुद्रहन्ती किमर्थमायासेन भ्रमसि ” इति । वृद्ध॑याउप्यभाषि-- 
* मुनिवर, काळयवन॑नान्ने द्वीपे AA नाम धनाढ्यो वैश्यवरः 
कश्चिदस्ति | तन्नन्दिनीं नयानानन्दकारिणीं सुवृत्तां नामेतस्माडिपादा- 
गतो मगधनाथमन्त्रिसंभवो रलोद्भवो नाम रमणीयगुणाल्यो श्रान्त- 
मूवल्यो मनोहारी व्यवहायुपयम्य सुवस्तुसंपदा श्वशुरेण संमानित 
. अभूत्‌ | कालक्रमेण नताङ्गी गर्भिणी जाता | ततः सोदरविलोकनकु- 
TRA Wins: कथंचिच्छरशुरमनुनीय चपललोचनयाऽनया सह प्रव- 
हणमारुह्य पुष्पपुरमभिप्रतस्थे | कलोलमालिकाभिहतः पोतः समुद्राम्भः 
स्यमजत्‌ | गभमभराल्सां तां ललनां धात्रीमावेन कल्पिताऽहं कराभ्या- 
Teed फलकमेकमधिरुह्य दैवगत्या तीरभूमिमगमम्‌ | सुहृज्जनपरिवृतो 
रत्नोद्भवस्तत्र निमझो वा केनोपायेन तीरमगमद्वा न जानामि । केशस्य 
परां काष्ठामधिंगता सुवृत्तास्मिन्नटवीमध्येऽद्य सुतमसूत | प्रसववेद 
नया विचेतना सा प्रच्छायशीतले तरुतले निवसति | विजने वने 


प्रतिनिवतैमानेन । काननावनावरण्यभुवि ` । उज्ज्वलो दीप्तिमान्‌ । स्थविरे 
Ze इति संबुद्धिः । अखव्यरण्यम्‌ ॥ आयासेन कष्टेन । मुनिवर तत्रषिश्रेष्ठ । 
धनाढ्यो धनसमृद्धः । वैञ्यवरो वणिक्श्रेष्ठ: । नन्दिनीं ` कन्याम्‌. नयनयोरानन्दं 
करोति तथा । मन्त्रिसंभवो मन्त्रिणः पुत्रः । रमणीयगुणानामाल्यो वसतिस्थानम्‌ । 
न्तं भुवो वलयं चक्रं येनेति तथा । मनोहारी अभिराम इत्यथैः । व्यवहारी 
वाणिज्यकती । उपयम्य विवाहं mem । सुवस्तुसंपदा शोभनवस्तुसमृद्धया । 
संमानितः पूजितः । सत्कृत इति यावत्‌ । नतान्यवनभ्नाण्यङ्कान्यस्यास्तथा । 
सोदरः समानोदर्यः | चपले लोचने यस्यास्तया । प्रवहणं नावम्‌ । 
अभिप्रतस्थे “ समवप्रविभ्यः स्थः › इत्यात्मनेपदम्‌ । कल्लोलाः मद्दातरङ्गाः। 
तेषां मालिकाः - परम्परास्ताभिरभिहतस्ताडितः । पोता नोः । ललना wi! 
थान्रीभावेनोपमातृत्वेन । परां काष्टामतिशयम्‌ । प्रसवकाले या. वेदना तया । 
विचेतना निःसंज्ञा । नष्टचेष्टेत्यथेः । प्रच्छायेन शीतले ' 


१ वनितया तया, २ गर्भभरात्तास्‌, गमैविलासालसाम्‌ 
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स्थातुमशक्यतया जनपद्गामिनं मागमन्वेष्ट्मुच्युक्तया मया विवशा- 
यास्तस्याः समीपे बालकं निक्षिप्य गन्तुमनुचितमिति कुमारोऽप्यानायि’ 
ईति | तस्मिन्नेव क्षणे वन्यो वारणः कश्चिद्डश्यत | तं विलोक्य भीता 
सा बालक निपात्य प्राद्रवत्‌ | अहं संमीपलतागुल्मके प्रविश्य परीक्ष- 
माणोऽतिष्ठम्‌ | निपतितं बालकं पल्लवकवलमिवाददांते गजपतौ कण्ठी- 
रवो भीमरवो महाग्रहेण न्यपतत्‌। भयाकुटेन दन्तावछेन झटिति 
वियाति समुत्यात्यमानो बाळ्को न्यपतत्‌ | चिरायुष्मत्तया स चोन्षत- 
तरुशाखासमासीनेन वानरेण केनचित्पक्रकळबुद्धचा परिगृह्य फलेतर- 
तया विततस्कन्धमूळे निक्षिप्तोऽभूत्‌ | सोऽपि मर्कटः frt | बाः 
केन सत्त्वसंपन्नतया सकलक्लेशसहेनाभावि | केसरिणा करिणं निहत्य 
कुत्रचिदगामि | लतागृहान्निर्गतोऽहमषि तेजःपुञ्जं बालकं शनेरव- 
नीरुहादवताय वनान्तरे वनितामन्विष्याविलेक्यैनमानीय गुरवे निवेद्य 
तन्निदेशेन भवन्निकटमानीतवानस्मि। ' इति । सर्वेषां सुहृदामेक- 
दैवानुकूळंदैवामावेन  महदाश्चयै बिभ्राणो ` राजा ART: कथ- 
ममवदिति चिन्तयंस्तन्नन्दनं पृष्पोद्भवनामधेयं विधाय o qeu 
aft हस्वः । विजने  निजने । जनपदः । नीवृद्देश इति यावत्‌ । विवशा विः 
gor) विकलेत्यर्थः । वने भवो वन्यः । वारणो गजः। निपात्य प्रच्याव्य d 
प्राइवद्धावत्‌ | द्रुतगत्यापासरदित्यथः ` | गुल्मकेऽप्रकाण्डे । स्वार्थेऽल्पाथे वा 
कः । परीक्षमाणः पारित ईजमाणः | कवलं प्रासम्‌ । कण्ठीरवः सिंहः। भीमो 
भयंकरो खों यस्य तथा । महाग्रहेण महतावेशेन । चिरायुष्मत्तया दीर्घायुषों 
भावस्तया । उन्नतस्योच्छ्र्तस्य। “ आसन्नोन्नत-' इति पाठ आसन्नः समीपः 
adf 1 पक्कफलंबुद्धया पक्क फलं किमप्येतदिति sre । फलादितरदिति 
दृष्टा । वितते विस्तृते स्कन्धस्य प्रकाण्डस्य मूले । सत्त्वेन संपन्नस्तस्य भावः 
स्तया | सकलंछ्लेशसहेनाखिल्क्रेशसहिष्णुना | कुत्रचिदनिर्दिष्टे we । लतागृः 
हात्कुज्ञात्‌ | अवन्यां ' रोहतीत्यवनीस्हो ` वृक्षस्तस्मांत्‌' । अन्यद्रनं वनान्तरं 
तेस्मिन | एनम्‌ । अन्वादेश इदं रूपम्‌ । निदेशेनाज्ञया । अनुकूलेति | 


दैवस्य प्रातिकूल्येनेत्यर्थः । महत्‌ आश्चयैम्‌ इति भिन्ने पदे ^ cuan 
इति | रलोद्भवस्य का गतिः। किमभवदित्यथेः । नामधेयं नाम । ART- 


उच्चासः ] पूर्वपीठिका । १९. 


व्याख्याय सुश्रुताय ` विषादसंतोषावनुभवंस्तदनुजतनयं समर्पितवान्‌'। 

WAT: कंचन बालकमुरासि दधती वसुमती वछभमभिगता .। तेन 
कुत्रत्योऽयम्‌? इति पृष्टा समभाषत-- | राजन्‌ अतीतायां रात्रौ 
काचन दिव्यवनिता मत्पुरतः कुमारमेकं संस्थाप्य निद्रामुद्रितां. मां 
विोध्य विनीताऽ्रवीत्‌-देवि त्वन्मन्त्रिणो धर्मेपालनन्दनस्य कामपालस्य 
वल्लभा यक्षकन्याहं तारावली नाम नन्दिनी मणिभद्रस्य | यक्षेश्वरानु- 
मत्या मदात्मजमेतं भवत्तनूजस्याम्भोनिधिवल्यवेष्टितक्षोणीमण्डलेश्वरस्य 
भाविनो विश्वुद्धयशोनिधे राजवाहनस्य परिचर्याकरणायानीतवत्यस्मि । 
त्वमेनं मनोजसन्निममभिवर्धेय ^ इति | विस्मयविकसितनयनया मया 
संविनयं सत्कृता स्वक्षी यक्षी साप्यदृर्यतामयासीत्‌ । › ईति । 
कामपालस्य यक्षकन्यासङ्गमे विसमयमानमानसो राजहंसो ' रञ्जितमित्रं 
सुमित्र मन्त्रिणमाहूय ` तदीयश्रातृपुत्रमथपाछं ` विधाय तस्मै सवै 
वातीदिकं व्याख्यायादात्‌ | | 

ततः परस्मिन्दिवसे वामदेवान्तेवासी तदाश्रमवासी समाराधितदेवः ` 
रूपनामभ्यो धेयः ? इति ` धेयप्रत्ययः । विधाय कृत्वा । उदन्तं वातीम्‌ । 
व्याख्याय कथयित्वा | रत्नोद्भवस्य angie: तन्नन्दनस्य च लाभात्सं 
तोषः । अनु पश्चाज्ञातोऽनुजः । अन्येद्यरिति | अन्येद्यरः अपरेद्युः Wu 
परुत्मरायैषमः-? इति निपातः । उरसि दधती लालय॑न्ती । अभ्यस्तः 
agua: | कुत्र भवः कुत्रत्यः । ' अव्ययात्त्यप्‌ ? इति त्यप्‌ । अतीः ` 
तायां गतायास्‌ । दिवि भवा दिव्या सा चासौ वनिता । निद्रया 
gai निमीलितनेत्राम्‌ । विनीता नम्रा । यक्षेश्वरः कुबेरः । अम्भोनिधि 
समुद्रः | स एव वलयः कटकस्तेन वेष्टितं क्षोणीमण्डल॑ धरासण्डलं तस्येश्वर 
इंशिता तस्य । ` भाविनो ren भूतस्य । विशेषेण शुद्धो यशसो निधियैस्य 
स्य | परिचयो शुश्रूषा । मनोजः कामः । सन्निभः सदृशः । विस्मये 
नाश्वर्येण विकसिते नयने, नेत्रे यस्यास्तया । सविनयामिति क्रियाविशेषणम्‌। 
सविनया ' इति पाठे यक्षीविशेषणम्‌ । सत्कृता संमानिता । स्वक्षी शोभननयना d 
यक्षकन्या सङ्गमस्तस्मिन्‌ विस्मयमानंमानसं यस्य तथा । रज्ञितानि मित्राणि थेन 
म. आहूय | हेयः सम्प्रसारणम्‌ आकायीनाय्येत्यथे: | तत इति । अन्तेवासी 
शिष्यः । ˆ छात्रान्तेवासिनो शिष्ये ” इत्यमरः अन्ते वसतीति तथा । समारा- 


Du EA क MERE A 
१ यक्षकान्ता. २ संविनया 
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कीर्ति निर्भत्सितमारमूर्त कुसुमसुकुमारं कुमारमेकमवगमय्य नरपतिम- 
वादीत्‌- देव तीथयात्राप्रसज्ञेन कावेरीतीरमागतो5हं विळोलालकं बालकं 
निजोत्सङ्गतले निधाय रुदतीं स्थविरामेकां विलोक्यावोचम्‌---* स्थविरे 
का त्वम्‌, अयमर्भकः कस्य नयनानन्दकरः, कान्तारं किमर्थमागता, 
रोककारणं किम्‌? इति | सा करयुगेन बाष्पजलमुन्मज्य निजशोक- 
झङ्कत्पाटनक्षममिव मामवलोक्य शोकहेतुमवोचत्‌--* द्विजात्मज, राज- 
हंसमन्त्रिणः सितवर्मणः कनीयानात्मजः सत्यवर्मा तीर्थयात्राभि- 
लाषेण देशमेनमागच्छत्‌ | स कस्मिंश्चिदग्रहारे काली नाम कस्यचि- 
सुरस्य नन्दिनी विवाह्य तस्या अनपत्यतया गौरीं नाम cuf 
काञ्जनकान्ति पारिणीय तस्यामेकं तनयमलभत | काळी सासयमेकदा 
घाऱ्या मया सह बालमेनमेकेन मिषेशानीय तठिन्यामेतस्यामक्षिपत्‌ | 
करेणेकेन बालमुद्धृत्यापरेण ईवमाना नदीवेगागतस्य कस्य- 
चित्तरोः शाखामवळम्न्य तत्र Ret निधाय नदीवेगेनोह्ममाना 
केनचित्तरुल्मेन कालमोगिनाऽहमदंशि । मदवछम्बीभूतो भूरुहोऽय- 
मस्मिन्देश तीरमगमत्‌ | गरलस्योद्दीपनतया मयि म्रतायामरण्ये 
कश्चन शरण्यो नास्तीति मया शोच्यते ' इति । ततो विषमविः 
षज्वालावलीढावयुवा सा धरणीतले न्यपतत्‌ | दयाविष्टहृदयोऽहं 


घिता लब्धेति यावत्‌ देवकीर्तियेन तम्‌ । निभेत्सिता स्वरूपेण मारस्य Faker 
सूर्तियेन तम्‌ | कुसुमामेव कुसुमारं पेलवम्‌ | अवगमव्य प्रापय्य । यात्र 
गमनम्‌ । प्रसङ्गेन कमेण । कावेरी दक्षिणदेशस्था काचिन्नदी । विलोलाश्चच्चला 
अलका यस्य तम्‌ । उत्सङ्गोऽङ्कः । कान्तारं e दुगेमम्‌ › इत्यमरः । युगेन द्र्द्रेन 
बाष्पजलमश्रूणि | निजशोक एव ng: शल्यं तस्योत्पाटनं तत्र क्षमं समर्थम्‌। कनी- 
यान्‌। “ युवाल्पयोः कनन्यतरस्याम्‌ ^ इति कनादेशः । अग्रहारे नृपात्प्तिम्रहेण 
लब्धभूमिम्रदेशे ग्रामादौ वा । भूसुरस्य द्विजस्य । घात्र्युपमाता । मिषेण व्याजेन । 
तटिन्यां नद्याम्‌ । प्लवमाना तरन्ती । भोगी सर्पः । अद॑शि । कर्मणि sea 
eer वृक्षः | गरलस्थ विषस्य । उद्दीपनतया प्रबलतरतया । शरण्यो 
रक्षिता । विषमं दुर्धरम्‌ । अविषह्यमित्यर्थः । विषज्वालाभिरवलीढां | ब्याप्त 


१ ager. २ अम्भास पवमाना. ३ विषोल्वणज्त्राला. 
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मन्त्रबलेन विषव्यवर ।पनेतुमक्षमः समीपकुञ्ञष्वौषधिविशेषमन्विष्य 
प्रत्यागतो व्युत्क्रान्तजीवितां तां व्यलोकयम्‌ | तदनु तस्याः पावकः 
संस्कारं विरच्य शोकाकुलचेता बालमेनमगतिमादाय सत्यवमेवृत्तान्त- 
TVA तन्निवासाग्रहारनामधेयस्याश्भततया तदन्वेषणमशक्य- 
मित्यालोच्य भवद्मात्यतनयस्य भवानेवाभिरक्षितेति भवन्तमेनमानयम्‌ ! 
इति । तन्निशम्य सत्यवर्मस्थितेः सम्यगनिञ्चिततया सिन्नमानसो 
नरपतिः सुमतये मन्त्रिणे सोमदत्तं नाम तद्नुजतनयमर्पितवान्‌ | 
सोऽपि सोद्रमागतमिव मन्यमानो विशेषेण पुपोष । ,„ „ , 

एवं मिलितेन कुमारमण्डलेन बालकेछीरनुभवन्नधिरूढानेकवाहनो 
राजवाहनोऽनुक्रमेण चौलोपनयनादिसंस्कारनातमलमत | ततः सक 
ळलिपिज्ञानं निखिलदेशीयभाषापाण्डित्यं षडङ्गसहितवेदसमुदायको- 
Aai कान्यनाटकाख्यानकार्यायिकेतिहासाचित्रकथासतहितपुराण- 


गणनैपृण्यं धरमंशब्दज्योतिस्तर्कमीमांसादिसमस्तशास्रनिकरचातुयै कौ 
टिल्यिकामन्दकीयादिनीतिपटळकौशलं ` वीणाय्यशेषवादयदाक्ष्ये संज्जीत- 


दयया आविष्टं हृदयं यस्य मन्त्रबलेन मन्त्रसामथ्येन । अपनेतुं दूर्रकतुंम्‌ | कुञ्जेषु 
निकुञ्ेषु | व्यु्कान्तजीवितां गताम्‌ | तदनु ततः | पावकसंस्कारं विरच्यासिसंस्कारं 
कृत्वा । चिताधिरोपणेन तस्याः शरीरमभ्निसात्कृ्वेर्थः | अगतिमरारण्यम्‌ | अना- 
थमित्यर्थैः | एवामिति | कुमारमण्डलेन कुमारसमुदायेन | केली: क्रीडाः | आधि 
रूढान्यनेकवाहनानि येन सः । चौलं चोपनयनं च चौलोपनयने | एते आदी यस्य 
तत्संस्कारजातम्‌ । तत्र चौलं चूडाकमे । “ तृतीये वर्षे चौरं यथाकुलधर्म वा 

इति सूत्रम्‌ । जन्मम्रभ्नति तृतीये वर्ष कुलधमेमादत्यान्यास्मिन्वा केशसन्निवेशानां 
करणम्‌ | उपनयनं प्रसिद्धम्‌ | लिपिरक्षरसंस्थानं तस्य ज्ञानम्‌ ।  षडङ्गसह्दितस्य 
वेदसमुदायस्य कोविदतवं ज्ञातृत्वम्‌ । ' शिक्षा कल्पो व्याकरणं निरुक्त ज्योतिषां गणः । 
छन्दसां विचितिश्चैव षडङ्गो वेद उच्यते? ॥ इति । आख्यानकानि चूर्णकानि । आख्या 
यिकाः [ बृहत्कथायाः ] । इतिहासः पुरावृत्तकथनम्‌ । चित्रकथा रम्यकथा । एते 
सवैः सहिते पुराणगणे ब्राह्माम्यादिपुराणसमुदाये नैपुण्यस्‌ । धर्मञात्रं स्मृतयः । 
TMA व्याकरणम्‌ | ज्योतिःशास्रं Gu । तर्कशा्रं न्यायः । मीमांसा 
AAA प्रसिद्धं शासत्रमू [निकरः समूहः । , कौटिल्यश्वाणक्यस्तत्मणीतं- 


१ प्रत्यागच्छत्रु्कान्त, 
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साहित्यहारित्तरं मणिमन्त्रौषधादिमायाप्रपञ्चचन्त्चुत्वं मातङ्गतुरङ्गादिवाहः 
नारोहणपाटवं विविधायुधप्रयोग्णत्वं चोयेदुरोदरादिकपटकलाप्रौढत्वं 
Yat च तत्तदाचार्येभ्यः ,सम्यग्लब्ध्वा -यौवनेन विलसन्तं ` कृत्येष्वनलसं 
तं कुमारनिकरं ` निरीक्ष्य ` महीवछमः सः * अहं ` appe 
इति परमानन्दममन्दमविन्दत । . XU 
इति श्रीदण्डिनः कृतौ. :दशकुमारचरिते कुमारोतत्तिनीम प्रथम | उच्छ्रासः | 


' ` | द्वितीयोच्छासः 1 
अथैकदा वामदेवः . सकलकलाकुशलेन कुम्रमसायकसंशायितसौ- 
न्दर्येण कल्पितसोदयेण साहसोपहसितकुमारेण सुकुमारेण जय- : 
, _ ध्वजातपवारणकुठिशाक्वितकरेण कुमारनिकरेण . परिवेष्टिते राजा- 
` नमानतशिरसं समामिगम्य तेन तां कृतां . परिचयामक्लीकृत्य 
„„ ~ निजचरणकमल्युगलमिसन्मधुकरायमाणकाकपक्षं ` विद्लिष्यमाणवि- 


कामन्द्कीयामिति प्रसिद्धम्‌ | दाक्ष्यं दक्षता । साहित्यं शिल्पं नृत्यादिकलाः। हारिः 
त्वं मनोहारित्वम्‌ | मायाप्रपश्चः कपटप्रबन्धः | चञ्चुत््रं कुशलत्वम्‌ । ` तेन वित्तध- 
ञ्चुप्चणपौ इति चञ्चुप्‌। चणत्वं कौशलम्‌ | 'तेन वित्त? इति चणप्‌ । दुरोदरं 
गतम्‌ | तत्तदाचायैम्यस्तेषु तेषु aay निष्णातेभ्य आचार्येभ्य इत्यर्थः | विलसन्तं 
शोभमानम्‌ | अनसमुद्यमशीलम्‌ | महीवक्षभों राजा राजहंसः ॥ 
इति श्रीदृशाकुंमार चरितपूर्वपीठिकाटीकायां पददी- 
पिकाभिधायां प्रथम उच्छ्ासः। ` - 


अथेति | सकलकलासु कुशलस्तेन | कृसुमसायकः कामः । संशयित. संशय 
प्रापितम्‌ । कल्पित॑ सौंदर्य बन्धुता येन तथा साहसेनोपहसितों धिकृतः कुमारो गुहो 
येन सः | जयध्वजः पताका । आतपवारणं छत्रम्‌। कुलिशं वज्रम्‌ | एते रेखामा- 
AEA करौं यस्य तेन । परिवेश्ति परिवृतम्‌ । निजौ वामदेवस्येत्यर्थः चरणौ 
तावेव, कमले तयोर्युगर्ल तस्मिन्मिलन्तः संयुक्ता ये मधुकरा इवाचरन्तः काकपक्षाः 
शिखण्डकाः यस्य तम्‌ । विदलिष्यमाणा उद्धारिष्यमाणा विपक्षा शत्रवो 


१ «gem. २ कलशाङ्कित. ३ गलन्‌. 
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पक्षं कुमारचयं ` गाढमालिङ्गच मितसत्यवाक्येन विहिताशीर- 
म्यभाषतं--- ¦ भूवळभ भवदीयंमनारथफलमिव समुद्धलावण्यं ता- 
रुण्यं नुतमित्रो भवत्पुत्रो$नुभवाते | सहचरसमेतस्य नूनमेतस्य f 
मिजयारम्भसमय एषः । तदस्य सकलक्केशसंहस्य राजवाहनः 
स्य दिखिजयप्रमाणं क्रियताम्‌ ' इति | कुमारा माराभिरामा रांमा- 
पौरुषा रुषा भस्मीृतारयो रयोपहस्तितसमीरणा रणाभियानेन 
यानेनाभ्युदयाशंसं  राजानमकाषृः | तत्साचिव्यमितरेषां विधाय समु- 
चितां बुद्धिमुपदिश्य शुभे मुहुर्त सपरिवारं कुमारं विजयाय विसे | 
राजवाहनो मङ्गलसूचकं शुभशकुनं विलोकयन्देश कंचिद- 
तिक्रम्य विन्ध्याटवीमध्यमविशत्‌ | तत्र हेतिहतिकिणाङ्कं काः 
लायसककेशकायं यज्ञोपरवीतेनानुमेयविप्रभाव॑ व्यक्तकिरातप्रभावं 
ठोचनपरुषं कमपि पुरुषे ददर । तेन विहितपूजनो  राजावाहनो- 
येन तम्‌ । चयं समुदायम्‌ । गाढं निभैरम्‌ । मितं च सत्यं च यद्वाक्यं तेन | 
सत्यं gg प्रियम्‌ ? इति सत्यशाब्दप्रयोगः । विहिता आशीराशीवोदो येन सः। 
भवदीयानां मनोरथानामिच्छानां फलम्‌ । समृद्धं संबद्धं लावण्यं यस्मिन्‌ । sd 
स्तुतानिं स्तुत्यानि वा मित्राणि येन यस्य वा सः ।. दिशां .विजयस्तस्यारम्भस्तस्य 
समयः कालः | सकलक्लेशसहस्य | सत्त्वशीळसंपन्नत्वात्‌ । विग्विजयोति । / 
दिग्विजय xad प्रहीयतामित्यर्थैः । मारः कंदर्प इवाभिरामाः सुन्दराः । रामों 
दाशरथिः स आयो येषां तें रामा्यास्तेषां पौरुषं - पराक्रम इव - पौरुषं येषां Wa 
रयेण वेगेन p आवेशेनेति यावत्‌ p उपहसितो न्यङ्कतः समीरणो वायुयः । रणम- 
` भियातीत्येताहशेन । यानेन गमनेन । अभ्युदयस्य बृद्धेराशंसा विद्यते यस्य तम्‌ ॥ 
इतरेषां कुमाराणाम्‌। विजयाय । “ तुमर्थाच्च भाववचनात्‌ ? इति चतुर्थी । विजयं 
कलुमित्य्थः | राजवाहन इति । मङ्गलं शुभोदर्क सूचयति तथा । शुभशकुनं 
निमित्तम्‌ । हेतिभिः wea इतिः प्रहारस्तस्य किणा area तेषामङ्का 
यस्मिन्‌ । कालायसं लोहं तदिव ककैशः कठिनः कायो mera यज्ञस्य यज्ञार्थ वा 
उपवीतं यज्ञोपवीतम्‌।अनुमातुं योग्या विप्रभावो विप्रत्वं यस्येति तथा।व्यक्तःस्पष्टःकिरा 
तस्य वनचरस्येव प्रभावो यस्य। लोचनयोः परुषं कफेशाम्‌ । दुर्देशनमिति यावत्‌। विहितं 


१ अमित, २ सहनस्य ३ रामास, रामाढ्य. 


२४ दशकुमारचरिते [ fees 


sama—! ननु मानव, जनसङ्गरहिते मृगहित घोरप्रचारे का- 
न्तारे विन्ध्याटबीमध्ये ' भवानेकाकी किमिति ` निवसति | भवदं- 
सोपनीतं यज्ञोपवीतं भूसुरभावं द्योतयति । हेतिरहतिभिः किरात- 
रीतिरनुमीयते । कथय किमेतत्‌ ” इति । “ तेजोमयोऽयं मानुषः 
मात्रपौरुषो नूनं न भवति ' इति मत्वा स॒ पुरुषस्तद्व्यस्यमुखान्नाम- 
जनने विज्ञाय तस्मे निजवृत्तान्तमकथयत्‌-- ¦ राजनन्दन केचि 
द्स्यामटव्यां वेदादिविद्याम्यासमपहाय निनकुलाचारं दूरीकृत्य 
सत्यशौचादिधर्मत्रातं परिहृत्य किल्बिषमन्विष्यन्तः पुछिन्दपुरोगमा- 
स्तद्न्नमुपमुञ्ञाना बहवो ब्राह्मणब्रुवा निवसन्ति । dg कस्य- 
चित्पत्रो निन्दापात्रचारित्रो मातङ्गो नामाहं सह किरातबलेन ज- 
नपदं प्रविश्य ग्रामेषु धनिनः ` स्रीबाळसहितानानीयाटव्यां बन्धने 
` निधाय तेषां सकलधनमपहरन्‌ उद्धत्यं वीतद्यो व्यचरम्‌ | कदा- 
चिदेकस्मिन्कान्तारे . मदीयसहचरगणेन _ जिघांस्यमानं भसुरमेक- 
मवलोक्य दयायत्तचित्तोऽब्रवम्‌--* ननु पापाः न हन्तव्यो ब्राह्मः 
णः ? इति। ते रोषारुणनयंना मां बहुधा निरभत्सयन्‌ । तेषां 


कृतं पूजनं सत्कारो यस्य सः | जनसङ्गेन रहिते विवर्जिते । मृगेभ्यो हितमनु- 
कूलं तस्मिन्‌ । धोरः प्रचारः संचारो यस्मिन्निति तथा । एकाक्येककः |d 
' एकादाकिनिन्नासहाये ^ इत्याकिनिच्प्रत्ययः | अंसो भुजशिरः | उपनीतं गर्त 
प्राप्तम्‌ (mper वि्रत्वम्‌ । हेतिहतिभिः झङ्नप्रहारचिद्णैः । किरातरीति- 
dere: । अनुमीयत उद्यते तक्येते । तेजोमयस्तेजःप्रचुरः । ` ` तत्प्रक्कतव 
चने मयट्‌ ? इति मयट्‌ । मानुषमात्र मानुषप्रमाणं पौरुषं पराक्रमो यस्येति तथा । 
* प्रमाणे द्वयसज्दप्न-” इति प्रमाणार्थे मात्रच्‌ । वेदादि । आदिशब्देन स्मृतिपु- 
राणादीनि गृह्यन्ते | निजकुलाचारं विप्रविहितधमीन्‌ | सत्यमवितथभाषित्वम्‌ i 
ad शावित्वम्‌ आदिशब्देन दयादमक्षान्तिशान्त्यादि गृह्यत । धमैन्रातं 

। किल्बिषं पापम्‌ । पुलिन्दा म्लेच्छजातिष्वेका जातिः। ते 
पुरोगमा नेतारो येषां ते । उपभुञ्जाना भक्षयन्तः । त्राह्मणत्रुवा ब्राह्मणाघमाः d 
कुत्सना्थेऽत्र gau । निन्दापात्रं we चारित्रं यस्यैतादृशः । बीता 


दया यस्य सः | जिघांस्यमानं हन्तुमिष्यमाणम्‌ । निरभत्सयंस्तर्जितवः 


t हेतितातिभिः. २ निन्दामात्रचरित्र, ३ उद्धत्य. 


/ 


/ 


X 
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भाषणपारुष्यमसहिष्णुरहमवनिसुररक्षणाय चिरं प्रयुध्य तैरमिह- 
'तो गंतजीवितोंडभवम्‌ | ततः प्रेतपुरीमुपेत्य तत्र देहधारिभिः TA 
Tesi ` सभामध्ये ` रत्नखचितसिहासनासीनं wa विलोक्य 
तस्मै द्ण्डप्रणाममकरवम्‌ | ' सोऽपि 'मामेवेक्ष्य चित्रगुप्त नाम 
निजामात्यमाहूय ` तमवोचत्‌--'सचिव नेषोऽमुष्य ` मृत्युसमयः । 
निन्दितचारितोऽप्ययं महीसुरनिमित्तं गतजीवितोऽभत्‌ । ` इतःप्रभृति 


y विगलितकल्मषस्यास्य पण्यकमेकरणे रुचिरुदेष्याति | पापिषठेरनभयमा- 


नमत्र यातनाविशेषं विलोक्य पुनरपि पू्वशरीरमनेन गम्यताम्‌ इति | 
चित्रगुप्तोऽपि तत्र तत्र सन्तपेष्वायसस्तम्मेषु बध्यमानान्‌, अत्युष्णीकृते 
विततशरावे तेले निक्षिप्यमाणान्‌, लगुडेजनेरीक्ृतावयवान्‌ निशि- 
deg: परितक्ष्यमाणानपि दशेयित्वा ` पुण्यबुद्धिमुपदिश्य माममुच्चत्‌ । - 
तदेव पवंशरीरमहं प्राप्तो महाटवीमध्ये शीतलोपचारं रंचयता ARTA 
रेण परीक्ष्यमाणः शिलायां शयितः क्षणमतिष्ठम्‌ | तदनु विदितोद्‌न्तो 
मदीयवंशबन्धुगणः सहसागत्य मन्दिरमानाय मामपत्रान्तत्रणमकरोत्‌ | 
द्विजन्मा कृतज्ञो मह्ममक्षरशिक्षां दिध विविधागमतनत्रमाख्याय करमष- 
क्षयकारणं सदाचारमुपदिश्य ज्ञानेक्षणगम्यमानस्य शशिखण्डशेखरस्यं _ 
न्तः । भाषणपारष्यं कगेरवचाँसि । असहिष्णुः सोढमसमर्थः । ¦ अलंक्रजुनि- 
राकूजू-” इतीष्णुंच्‌ । प्रेतपुरीं, यमनगरीम्‌ । रत्नैः खाचित॑ प्रत्युप्त Wir 
हासनं तंत्रासीनम्‌ । रमनं यमम्‌ । ` दण्डप्रणाम दण्डवद्धमौ 'शयित्वा 
प्रणाममित्यर्थेः | विगालित नष्टं कल्मषं पापं यस्य तस्य । रुचिः प्रीतिः । 
उदेष्यत्युत्सत्स्यते । आतिशयेन पापाः पापिष्ठाः । “अतिशायने तमविष्ठनौ? इती - 
Ed! अयंस इमे आयसाश्च ते स्तम्भास्तेषु विततो विस्तीणो यः शरावः 
पात्राविशेषः । 6 कढई › इति भाषायाम्‌ । जजेरीकृताः । अथील्महारेः । f| 
शितास्तीक्ष्णास्तेजिताष्ट्राः पाषाणदारणास्तैः परितक्ष्माणान्मरितस्तक्षणेन 
तनूक्रियमाणान्‌ । रचयता कुवेता । विदित set वाती. येन तथा । 
अपक्रान्ताश्चिकित्सिता व्रणाः प्रहारस्थानानि यस्य तादः (d अक्षराणां शिक्षो- 
पदेशः | विविधागमेषु MAY तन्त्रं प्रधानम्‌ । कल्मषस्य पापस्य यः क्षय- 
स्तस्य कारणं निमित्तम्‌ । सदाचारं सद्विरपदार्शितं मार्गम्‌ । ज्ञनेक्षणेन 


१ रचयित्वा, 
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पूजाविधानमभिधाय पूजां Tasted निरगात्‌.। तदारम्याहं 
किरातकृतसंसग बन्धुकुलवर्गमुत्सुज्य सकललोकेकगुरुमिन्दुकलावतंसं 
चेतसि स्मर्नस्मिन्कानने दूरीकृतकलंको वसामि | देव भवते विज्ञा- 
पनीयं रहस्यं किंचिदस्ति | आगम्यताम्‌ इति । स वयस्यगणादप- 
नीय रहसि पुनरेनर्मभाषत--राजन्‌ अतीते निशान्ते गौरीपतिः 
. स्वम्नसन्निहितो निद्रमुद्रितलोचनं विबोध्य प्रसन्नवदनकान्तिः प्रश्रया- _ 
नतं मामवोचत्‌--मातङ्ग दण्डकारण्यान्तरालगामिन्यास्तटिन्यास्ती- 
रभूमौ सिद्भसाध्याराध्यमानस्य स्फटिकलिड्ठस्य पश्चादद्रिपतिकन्यापद- 
पड्किचिह्वितस्याइमनः सविधे विधेराननमिव किमपि बिलं विद्यते | 
तत्प्रविश्य तंत्र निक्षिप्तं ताम्रशासनं शासनं विधातुरिव समादाय 
विधि तदुपदिष्टं दिष्टविजयमिव विधाय पाताळलोकाधीश्वरेण भवता 
भवितव्यम्‌ | भवत्साहाय्यकरो राजकुमारोऽद्य श्वो वा समागमि 
ष्यति इति | तदादेशानगणमेव भवदागमनंभूत्‌ | साधनाभिला- 
षिणो मम तोषिणों रचय साहाय्यम्‌ इति | तथा इति राजवा- 
न तु चर्मचक्षुषा गम्यमान आसादयः *प्राप्यस्तस्य । शाशिनः खण्डः कला सा 
शेखरो$वतसो यस्य तस्य । धूजेटेरित्यर्थः । विधानं विधिम्‌ । अभिधाय 
कथयित्वा | तदारभ्य ततः प्रभृति । किरातैः कृतः संसगों येन तथा 
सकळलोकानामेकं मुख्यं गुरुम्‌ | इन्दुकला अवतंसः शिरोभूषणं यस्य तम्‌ । 
दूरीकृतकलङ्को निष्पापः । wet गुह्यम्‌ । रहस्येकान्ते । निशाया अन्ते 
sj | सन्निहितः सन्निकर्ष प्राप्तः । निद्रया मुद्रिते निमीलिते लोचने अस्य तम्‌ d 
प्रश्रयेण विनयेनानतं प्रह्मम्‌ । अन्तरालं मध्यम्‌ । तटिन्या नद्याः | सिद्धाः साध्याश्च 
^ स्तैराराध्यमानस्य पूज्यमानस्य । 'पिशाचों गुह्यकः सिद्धः’, “महाराजिकसाध्याश्च’ 
इत्युभयत्राप्यमरः | तत्र सिद्धा देवयोनिविशेषाः, साध्या गणदेवताः । स्फ- 
` टिकलिङ्गस्य स्फटिकनिर्मितलिङ्गस्य विशिष्टाकृतेः weenie । आद्विप- 
तिहिंमाल्यस्तत्कन्या पावेती तस्याः sarge चिह्वितस्य । अश्मनो आव्ण: । 
सविधे समीपे । निक्षिप्तं स्थापितम्‌; । ताम्रशासनं GAME, । शासनमाज्ञा । 
विधिं कल्प | तदुपदिष्टं तेन ताम्रशासनेनोपदिष्टम । ` तदुपरिष्टम्‌' इति 
पाठे तदुपरि. तिष्ठतीत्यसौ तम्‌ R तस्य विजयः । अधीश्वरः । "राजा तु 
प्रणताशेषसामन्तः स्यादधीश्वरः' इत्यमरसिंहः | अनुगुणमनुरूपम्‌ । साधनमु 


१ एवं, 
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हनः साकं मातङ्गेन नमितोत्तमाजेन विहायाधरात्रे निद्रापरतन्त्रं मित्रः 
गणं वनान्तरमवाप | तदनु तदनुचराः कल्ये साकल्येन राजकुमारम- 
नवलोकयन्तों विषण्णहदयास्तेषु तेषु वनेषु सम्यगन्विष्यानवेक्षमाणा 
एतदन्वेषणमनीषया देशान्तरं चरिण्णवोऽतिसहिण्णवो निश्चितपुनःसङ्ग- 
मसङ्केतस्थानाः परस्परं वियुज्य ययुः | 

लोकैकवीरेण कुमारेण रक्ष्यमाणः सन्तुष्टान्तरङ्गो मातङ्गोऽपि 
बिलं शशिशेखरकथिताभिज्ञानपरिज्ञातं निःशङ्कं प्रविश्य ` गृहीतः 
ताम्रशासनो रसातलं पथा तेनेवोपेत्य तत्र कस्यचित्पत्तनस्य ` निकटे 
केलीकाननकासारस्य विततंसारसस्य समपि नानाविधेन ईशशासनवि- 
धानोपपादितेन हविषा होमं विरच्य प्रत्यूहपरिहारिणि सविस्मयं 
विलोकयति राजवाहने समिदाज्यसमुज्वल्ति ज्वलने पुण्यगेहं देहं 
मन्त्रपूरवकमाहुतीकृत्य तडित्समानकान्ति दिव्यां तनुमल्भत । 
तदनु | मणिमयमण्डनमण्डलमण्डिता सकललोकल्लनाकुलललाममूता 


पायस्तमभिलषतीति तथा । तोषिण आनन्दयुक्तस्य । रचय कुर्वित्यथेः | 
साकमित्यन्ययं सहेत्यर्थ । नमितमुत्तमाङ्गं शीर्ष येन तेन । निद्रापरतन्त्र 
निद्राधीनम्‌। अनुचराः सचिवा अनुगामिनः । कल्ये प्रातःकाले ।  प्रत्यूषो- 
ऽहभुखं कल्यमुषःप्रत्युषसी अपि › । इत्यमरः । साकल्येन समग्रतः | विषण्णं खिन्न 
हृदयं येषां ते । तेषु तेष्वखिलेषु । मनीषया बुद्ध्या । चारिष्णवो गन्तुः sk 
मनसः । * TOA? इंतीष्णुचुप्रत्ययः । पुनः सङ्गमः पुनःसङ्गमस्तस्य सङ्केतः °" 
स्थानम्‌ । निश्चितं निर्णीतं पुनःसङ्गमसङ्केतस्थानं यैस्ते । वियुज्य वियुक्ता 
भूत्वा | लोकैकेति । लोकेष्वेकयीरः प्रधानयोधः । रक्ष्यमाणः । कर्मणि 
शानच्‌ । सन्तुष्टान्तरङ्गो हृष्टमनाः | अभिञ्ञानं चिह्नम्‌ । रसातलं पातालम्‌ | 
केलीकाननं RIS | कासारः सरः । वितता बहवः सारसाः पक्षिवि- 
शेषा यत्र । ' विगत-? इति पाठे नशा इत्यथे । नानाविधेनानेकप्रकारेण । 
उपपादितेन संपादितिन। हविषा हूयते तद्भविस्तेन | आज्यादियाज्यद्रव्येण । प्रत्यूहो 
विन्नः। विलोकयति सति। समिधश्चाज्यं च तैः समुज्ज्वलिते दीपिते । ज्वलनेऽ्नो। 
पुण्यस्य गेहे वसतिस्थानम्‌ । देहविशेषणम्‌ p आहुतीकृत्याभौ fem । तडि- 
at । दिव्यां देवताहाम्‌। तनुं शरीरम्‌ । मणिमयानि मणिप्रचुराणि । 
' तत्प्रकृतवचने [ प्राचुयेंण प्रकृत॑ प्रस्तुतं तस्य वचने] मयदू ” इति मयद्‌ । 
मण्डनानि भूषणानि । मण्डितोपशोभिता । ललामभूता भूषणभूता । विनीता 


१'विगत; 
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कन्यका काचन विनीतानेकससीजनानुगम्यमाना कलहंसगत्या शनै 
रागत्यावनिसुरोत्तमाय मणिमेकमुञ्ञ्वलाकारमुपायनीङ्कत्य तेन ` का 
त्वम्‌? इति प्रष्ठा सोत्कण्ठा कळकण्ठस्वनेन मन्दं  मन्दमुदञ्जलिरंभा- 
त--भसुरोत्तम ` अहममुरोत्तमनान्दिनी कालिन्दी नाम । मम 
पितास्य लोकस्य शासिता महान॒भावो . निजपराक्रमासहिष्णना 
विष्णुना दृरीक्कतामरे समरे यमनगरातिथिरकारि । तद्वियो 
गशोकसागरमझा मामवेक्ष्य कोऽपि कारुणिकः सिद्धतापसोऽभा- 
षत--बाले कश्निद्विव्यदेहधारी मानवो नवो वल्लभस्तव भत्वा सकल 
TAS पारयिष्यति इति | तदादेशं निशम्य घनशब्दोन्मुखी चा- 
तकी वर्षागमनमिव तवालोकनकाङ्किणी चिरमतिष्ठर | मन्मनोरथफ- 
लायमानं भवदागमनमवगम्य मनद्राज्यावलम्बभृतामात्यानुमत्या मदन- 
कृतसारथ्येन मनसा भवन्तमागच्छम | लोकस्यास्य राज्यलक्ष्मीमङ्गी 
कृत्य मां AAI करोतु भवान्‌ इति | मातङ्गोऽपि राजवाहनानु- 
मत्या तां तरुणीं परिणीय दिव्याङ्कनालामेन हृष्टतरो रसातलराज्य- 
मुररीक्ृत्य परमानन्दमाससाद | 

वञ्चयित्वा वयस्यगणं समागतो राजवाहनस्तदवलोकनकोतुह 
लेन भुवं गमिष्णुः कालिन्दीदत्तं क्षुत्पिपासादिकेशनाशनं मणि साहा 
य्यकरणसन्तुष्टान्मातङ्गाब्ध्वा कञ्चनाध्वानमनवर्तमानं तं विस॒ज्य बि 
नम्रा | कलहसस्य गत्या | मन्थरगत्येत्यर्थः । अवनिसुरोत्तमाय द्विजश्रे 
छाय । उन्वलाकारं दीप्रम्‌ । उपायनीकृत्य । उपायनं दत्तेत्यर्थः। सोत्कण्ठ 
उत्कण्ठया सहिता | कलकण्ठः कोकिलः | seals: प्रबद्धाज्ञालिः | शासित 
पालकः | महाननुभावः प्रभावो Feral: | असहिष्णुना सहनासमर्थेन 
दूरोकृताः । पराजिता इति इति यावत्‌ । अमरा देवा यस्मात्‌ । यमनगरस्या 
तिथिरकारिं हत इत्यर्थः । तेन वियोगस्तस्मादुद्भतो यः शोकः स एव सागरस्त 
स्मिन्मम्ना । कारणिकोऽनुकम्पावान्‌ । सिद्धतापसो हस्तत्रृतासिद्विस्तपस्वी । WU 
रमणः | घनशब्दो मेघशब्दः । तस्योन्मुखी । उन्नतं मुखं यस्या इति 
तथा | फलायमानं फल्वदाचरति तथा | मम राज्यस्यावलम्भतानाममा 
त्यानामनुमत्या | मदनेन कृतं सारथ्यं यस्यैताइंशा । समानः पतियैस्या 
सा सपत्नी । तस्या राजलक्ष््याः सपत्नीमू । उररीकृत्य स्वीकृत्य 


वञ्चयित्वेति । वञ्चयित्वा प्रताये । कौतूहलेन कौतुकेन । कालिन्दी रसा 
तृल्गतमातङ्गपत्नी । नाशयतीति नाइानस्तम्‌ । उपशल्ये ग्रामान्ते 
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d | | | IE 
लपथेन तेन AAN | तत्र च Tra भुव बभ्राम १ अ 
मंश्च विशालोपशल्ये कमप्याक्रीडमासाद्य तत्र विशिश्रमिषुरान्दोलि- “i 
कारूढं रमणीसहितमाक्षजनपरिवृतमु्याने समागतमेकं पुरुषमपञ्यत्‌ | 
सोऽपि परमानन्देन पलववितचेता विकसितवदनारविन्दः । मम स्वामी 
सोमिकुलावतंसो विशुद्धयशोनिधी राजवाहन एषः | महामाम्यतयाकाण्ड 
एवास्य पादमूलं गतवानस्मि | संप्रति महान्नयनोत्सवो जातः ! इति 
ससंश्रममान्दोलिकाया अवतीय सरभसपदविन्यासविदमसिह्ोत्कष- 
चरितस्निचतुरपदान्युदगतस्य _ चरणकमल्युगळं  गलदुलसन्मलिकावल- ˆ 
येन मौलिना पस्पश । प्रमोदाश्रुपूणों राजा पुलकिताङ्ं तं गाढः 
mesa ' अये सौम्य सौमदत्त ' इति व्याजहार । ततः कस्यापि 
पुन्नागभ्रुहस्यः च्छायाशीतले तले संविष्टेन मनुजनाथेन सप्रणयम- 
माणि-सखे कालमेतावन्तं देशे कस्मिन्‌ प्रकारेण केनास्थाये 
भवता संप्राति कुत्र गम्यते तरुणी केयम्‌, एष परिजनः संपादितः 
कथम्‌, कथय इति । सोऽपि मित्रसंदशनव्यतिकरापगतचिन्ताज्वरा- 
तिशयो मुकुछितकरकमलः सविनयमात्मीयप्रचारप्रकारमवोचत्‌-- 

इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचरिते द्विजोपकृतिनांम द्वितीय उच्छ्रासः । 
आकीड उद्यानम्‌ | विशिश्रमिषुर्विश्रामितुमिच्छु: | आन्दोलिका दोला । पह्लवितं 
विकसितं प्रसन्नमिति यावत्‌ । चेतोऽन्तःकरणं यस्य स तथा । विकसितं 
प्रफुळम्‌ । अरविन्दं कमलम्‌ | सोमकुलस्य चन्द्रवंशस्य | अवतंसो भूषणम्‌ । विः 
द्वोऽतिशुद्धो यशोनिधिर्यस्य । “निधिः राजवाहनः › इति Be: | अकाण्डे सहसा । 
ससंभ्रमं सत्वरं सादरं च । रभसेन सहेति सरभसः । सरभसो यः पदविन्यास्तस्य यो 
विलासस्तद्वान्‌ | SAHA हषोतिरेकश्चरिते यस्य सः । पश्चात्कमेधारयः । त्रिचतुः 
रपदानि त्रीणि वा चत्वारि वा । उद्गतस्य प्रत्युद्यातस्य। मह्तिका पुष्पविशेषः । 
गलत्स्खलदुल्लसदुद्धतं च मङ्रिकावलयं यस्य तेन । मौलिना शीषेंण । प्रमोदाश्चुभिः 
पूरणः। पुलका अस्य सञ्ञातास्तत्‌ पुरकितं हषितरोमाञ्चमङ्गं यस्य तम्‌ । गाढं दृढम्‌। . 
पुन्नागः केसरः। Heel इक्षः । संविष्टेनोपविष्टेन । मित्रसंदशीनमेव व्यतिकरतस्तेना- 
पगतश्चिन्ता एव ज्वर. स्तस्यातिशयों यस्य । व्यतिकरो व्यापारः । ˆ व्यातिकरः 
समाख्यातो व्यसनव्यतिषङ्गयोः ? इति विश्वः । मुकुलिति करकमले यस्य | मुकुरि- 
तकरकमलः संयोजिकरयुगलः | घद्घधाजलिरिति यावत्‌ । प्रचारो यात्रा भूश्रमणम्‌॥ 
इति श्रीदृशकुमारचरितपूर्वपीठिकारीकायां 
पददीपिकाभिधायां द्वितीय उच्छासः à 


तुतीयोच्छासः | 
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देव, भवत्वरणकमल्सेवाभिलाषीभतो5हं भ्रमन्नेकस्यां वनावनो 
पिपासाकुलो लतापरिवृतं शीतळं नदसलिळं पिबन्ुज्वलाकारं रत्नं 
` तंत्रैकमद्राक्षम्‌ । तदादाय गत्वा कब्ननाध्वानमम्बरमणेरत्युष्णतया 
गन्तुमक्षमों वनेऽस्मिन्नेव किमपि देवतायतनं प्रविष्टो दीनाननं बहु- 
तनयसमेतं स्थविरमहीसुरमेकमवलोक्य कुशलमुदितदयोऽहमणच्छम्‌ | 
कार्पण्यविवर्णवदनों महदाशापणमानसोऽवोचदग्रजन्मा-- महाभाग 
सुतानेतान्मातृहीनाननेकैरुपायै रक्षन्निदानीमस्मिन्कुदेशे br a 
दंददेतेम्यो वसामि शिवालयेऽस्मिन्‌ इति । भदेव एतत्केटकाथि- 
पती राजा कस्य देशस्य किन्नामधेयः किमत्रागमनकारणमस्य इति 
रष्ठोऽभाषत महीसुर सौम्य मत्तकाले नाम लाटेश्वरो देशस्या- 
स्य पालयितुर्वीरकेतोस्तनयां वामलोचना नाम तरुणीरत्नमसमानला- 
तुरपि भीतो महदुपायनमिव तनयां मत्तकालायादात्‌ | तरुणीलामहृ 
Baa लाटपतिः ‹ परिणेया निजपुर एव › इति निश्चित्य गच्छन्निज- 
देशं प्रति संप्रति मृगयादरेणात्र वने सैन्यवासमकारयत्‌ | कन्यासारणे 


देवेति । वनावनौ काननभूमौ । पातुमिच्छा पिपासा तयाकुलः । अम्बरमणि 
सूर्यः । देवतायतनं मन्दिरम्‌ । दीनं दैन्यव्या्तमाननं यस्य । उदिता उत्पन्ना 
` दया यस्य सः । कार्पण्यं कृपणस्य भावः । Renfe: । विवर्णे बिगतवर्ण 

पाण्डु | महदाशेति प्रयोगश्चिन्त्यः । महति कार्ये याशा [ इति वायोऽयम्‌ः। ] 
अग्रजन्मा व्राह्मणः । मैक्ष्य॑ मिक्षावृत्या संपादितमन्नादि । कटकस्य निवेशित- 
सैन्यस्य । किं नामधेयं यस्येति बहुत्रीहिः । छाट इति देशनाम। तरुणीषु 
रत्नम्‌ । “जातौ जातौ ud तदरत्ममभिधीयते। ? इति । असमानमनुपमं 
emi सौन्दर्य यस्य तव्‌ । श्रां श्रावमिति ` णमुलन्तमेतत्‌ । असकूच्छत्वे 
त्यर्थः । * आमीक्ष्ण्ये gS । अवधूता तिरस्कृता दुहितुः प्राथना तत्कृताभ्यर्थंना 
येन । अरौत्सीदमियुयोज | TTT | मृगयानुरोघेन। [ कन्यायाः सारणे प्रापणे। ] 


१ पाटली नामे नगरीम्‌. २ कन्यासारेण: 
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नियुक्तो मानपालो नाम वीरकेतुमन्त्री मानधनश्चतुरङ्गबलसम- 
न्वितोऽन्यत्ररचितशिबिरस्तं निजनाथावमानखिन्नमानसोऽन्तर्तिभेद 
इति । ¦ विप्रोऽसौ बहुतनयो विद्वान्निर्धनः स्थविरश्च दानयोग्यः इति 
तस्मै करुणापूणेमना रत्नमदाम्‌ | परमाह्मादविकसिताननोऽभिहिता- 
नेकाशीः कुत्रचिदग्रजन्मा जगाम | अध्वश्रमसिन्नेन मया तत्र निर- 
वेशि निद्रासुखम्‌ | तदनु पश्चान्निगडितबाहुयुगलः स भूसुर्‌ः FT- 
घातचिह्वितगात्रोऽनेकनेखिंशिकनयातोऽम्येत्य. माम्‌ “ असो agn 
इत्यद्शयत्‌ | परित्यक्तभूसुरा राजभटा रत्नावास्तिप्रकारं मदुक्तमना- 
कण्ये भयराहितं मां गाढं नियम्य रज्जुभिरानीय कारागारम्‌ “एते तव 
सखायः? इति निगडितान्कांश्चिन्निदिष्टवन्तो मामपि निगडितचरणयु 
गल्मकार्ष: | किकतेव्यतामूढेन निराझ्लेशानुभवेनावाचि म॒या-“नुनु | 
पुरुषा वीयेपरुषाः, निमित्तेन केन निर्विशथ कारावासदुःखं दुस्तरम्‌ | 
wai वयस्या इति निर्दिष्टमेतेः किमिदम्‌? इति । तथाविधं मामवेक्ष्य 
मुसुरान्मया श्रुतं लाटपतिवृत्तान्तं व्याख्याय चोरवीराः पुनरवोचन्‌- 
महाभाग वीरकेतुमन्त्रिणो मानपालस्य किंकरा वयम्‌ । तदाज्ञया 
लाटेश्वरमारणाय रात्रौ सुरङ्गाद्वारेण तदगारं weg तत्र राजाभा- 
वेन विषण्णा बहुधनमपहुत्य महाटवी प्राविशाम | अपरेद्यश्च पदां- 
न्वेषिणो राजानुचरा बहवोऽभ्येत्य धतधनचयानस्मान्परितः परिवृत्य 
सारेणेति पाठे कन्यैव सारो धनं तेन। “ सारो बळे स्थिरांरो च मज्ज्ञि df 
जले धने? । इति मेदिनी । मान एव धनं यस्येति तथा । शिबिरं सैन्यवा- 
सस्थानम्‌ । ^ तळ › इति ख्यातम्‌ । नाथः स्वामी राजा । बिभेद d चकार । 
अभिहिता उच्चारिताः । दत्ता इति यावत्‌ । अनेकाशिषो येनः सः । fee 
वेश्युपभुक्तम्‌ । अहं निद्रावशोऽभवम्‌ । अस्वपमित्यर्थः । पश्चात्युष्ठदेशे 
निगडितं बाहुयुगलं यस्येति तथा । दत्तपश्चाद्वन्ध इत्यथः | कशायाः कशया 
बा घात आघातो वा ताडनम्‌ a नैल्लिंशिकाः खङ्गधारिणः । qup d 
परित्यक्तो बन्धनान्मुक्तो भूसुरो यैस्ते । रल्नस्यावाप्रेः प्रकारम्‌ । रज्जु 
frat: । कारागारं बन्धनगृहम्‌ । निगडितान्त्रद्धान्‌ । किंकतेव्यतायां तद्विषये 
मूढः । किं कतेव्यमित्यजानतेत्यरथः । वीयेण पराक्रमेण mer: कठिनाः । निमि 
तेन कारणेन । निर्वेशथानुभवथ । व्याख्याय कथयित्वा । चोराश्च ते वीराश्च । 
. सरुक्का बिळपथः । भगारं गृहम्‌ । विषष्णाः खिन्नाः । पदानि पादप्रातिमास्ता 
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हढतरं बद्धा निकटमानीय समस्तवस्तुशोधनवेलायामेकस्यानर्ध्यरत्नस्या- 
मावेनास्मद्वधाय माणिक्यादानायास्मान्किलाउङ्कल्यन' इति | श्रतरत्नर- 
त्नावलोकनस्थानोऽहम्‌ “इदं तदेव माणिक्यम्‌? इति निश्चित्य भूदेवदा- 
ननिमित्तां दुरवश्थामात्मनो जन्म नामधेयं  युष्मदन्ेषणपर्यटनप्रकारं 
चामाष्य समयोचितैः संलापैमैत्रीमकाषम्‌ \/ततोऽधरात्रे तेषां मम च 
Tear निर्भिद्य तैरनुगम्यमानो निद्रितस्य द्वाःस्थगणस्यायुधजा- 
लमादाय पुररक्षान्पुरतोऽमिमुखागतान्पट्पराक्रमलीलयाभिद्राव्य मानपा- 
SRAT प्राविशम्‌ | मानपालो निजकिंकरेभ्यो मम कुलाभिमानवृत्तान्तं 


lo) तत्कालीनं विक्रमं च निशम्य मामाचेयत्‌ । परेद्यर्मत्तकाळेन प्रेषिता 


केचन पुरुषा मानपालमुमेत्य “मन्त्रिन्‌ मदीयराजमन्दिरे सुरङ्गया बहु 
„ “धनमपहत्य चोरवीरा भवदीयं कटकं प्राविशन्‌ | तानर्पय । नो चेन्म- 
` हाननर्थः संभविष्यति’ इति क्ररतरं वाक्यमब्रुवन्‌ | तदाकण्ये रोषारु- 
णितनेत्रो मन्त्री * लाटपातिः कः, तेन मैत्री का, पुनरस्य वराकस्य 
सेवया कि लम्यम्र' इति तान्निरभत्सयत्‌। ते च मानपाछेनोक्तं विप्रः 
लापं मत्तकालाय तथेवाकथयन्‌ | कुपितोऽपि लाटपतिदोर्वीयंगर्वे 
णाल्पसैनिकसमेतो योद्भुमभ्यगात्‌ ' । पूर्वमेव कृतरणनिश्चयो 
मानी मानपालः सन्नद्भयोधो युद्धकामो भूत्वा निःशङ्कं निर- 


अन्विष्यन्तीति पदान्त्रेषिणः । शोधनमन्वषेणम्‌ । अनध्येममूल्यम्‌ | महामूल्य- 
fae: । माणिक्यस्य दानं यावत. | अशुङ्कलयन्छरङ्कलाभिर्निंगडितानङुषैन्‌। 
श्रतं रत्नस्य रत्नावलोकनस्यः च. स्थानं येन सः । gA । वित्रदानाद्ू- 
ताम्‌ । दुरवस्थां सङ्गरम्‌ । नामधेयं नाम । युष्मच्छच्देन राजवाहनग्रहणम्‌ | 
द्वारि तिष्ठन्ति ते द्वाःस्थास्तेषां गणतस्य । . आयुधजालं समूहम्‌ । पुरर- 
्षान्पुररक्षणनियुक्तपुरुषान्‌ | अभिद्राव्य प्रपलाय्य । तत्काले भवं तत्काली 
नम्‌ । भवदीयं युष्माकम्‌ । रोषेणारुणिते नेत्रे यस्य तथा । वराकस्य नीचस्य । 


निरमत्सयद्भिक्चकार । fieri विरोधोक्तिम्‌ ANA भुजबलम्‌। सैनिका | 
योद्धारः । कृतरणनिश्चयः कृतयुद्धव्यवसायः | सन्नद्धाः सजाः । वर्मिता इति 
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गात्‌ | अहमषि सबहुमानं मन्त्िदत्ताने बहुलतुरङ्गमोपेतं चतुरसारथि 
रथ च हढतरं कवचं मदनुरूपं चापं च विविधबाणपण तणीरद्वयं रण- 
समुचितान्यायुधानि गृहीत्वा युद्धसन्नद्धी मदीयबलविश्वासेन रिपद्धर- 
Vig मन्त्रिणमन्वगाम्‌ ॥/परस्परमत्सरेण तुमुल्सज्ञरकरमुभयसैन्यम- 
तिक्रम्य समुलसद्धजाटोपेन बाणवै तदङ्गे विमुञ्चन्नरातिन्प्राहरम्‌ | 
ततोऽतिरयतुरङ्गमं xd तज्ञिकटं नीत्वा शीघरलट्ठनोपेततदीयरथोा5- 
हमरातेः शिरःकतनमकाषेम्‌ | तस्मिन्पातिते. तदवशिष्टसैनिकेषु पलायिः 
तेषु नानाविधहयगजादिवस्तुजातमादाय परमानन्दसन्नतो मन्त्री ममाने 
कविधां संभावनामकार्षात्‌ | मानपालप्रेषितात्तदनुचरादेतमखिलमुदन्त- 
` जातमाकर्ण्य सन्तुष्टमना राजाम्युद्गतों मदीयपराक्रमे विस्मयामनः समहो- 
त्सवममात्यबान्धवानुमत्या  झुभदिने निजतनयां मह्ममदात्‌ | ततो 
यौवराज्यामिषिक्तोऽहमनुदिनमाराधितमहीपालचित्तो वामलोचनयानया 
सह नानाविधं सौख्यमनुभवन्भवद्विरहवेदनाशल्यसलभंवैकल्यहृदय 
सिद्धादेशेन सुहज्जनावलोकनफळं प्रदेशं महाकालनिवासिनः परमेश्वरः 
स्याराधनायाद्य पत्नीसमेतः समागतोऽस्मि | भक्तवत्सलस्य गौरीपते 
कारुण्येन त्वत्पदारविन्दसन्दशीनानन्दसन्दोहो मयालब्धः? इति | 


तन्निशम्याभिनन्दितपराक्रमो राजवाहनस्तन्निरपराधदण्डे दैवमुपा- 


यावत्‌ | योधा यस्य सः । [ age: महाकायैः तुरङ्गमैर्पेतम्‌ । ] चतुरसारथिर्मिति 
बहुत्रीहिः | कवचे वर्मे | चिलखत ” इति भाषायाम्‌ । तूणीर इषुधिः । ` भाता ? 
इति ख्यातः । उद्धरणमुच्छेदः । तुमुलः सङ्कलः सङ्गरो युद्धम्‌ | समुक्ृसन्त्यौ आज- 
माने । भुजे बाहू तयोः आटोपो s: । बाणानां वर्षा वृष्टिः । अरातीञ्छत्ून्‌। 
AAA वेगवन्तस्तुरङ्गमा यस्य तम्‌। शीघ्र लङ्घनमाक्रमणं तेन उपेतः प्राप्तः तस्येयं 
तदीयो रथो येन। तद्रथं गत्वेत्यर्थः । सन्नतो युक्तः । संभावनां सत्कारम्‌। अभ्युः 
दतः सम्मानार्थ प्रत्युद्यातः । युवा चासौ राजा चेति युवराजः । तस्य भाबः । 
_.आराधितं सन्तोषितम्‌ । शल्यं aga विकलस्य भावो वैकल्यं विह्ृलत्वम्‌ | 

mm भवतो विरहस्तस्य वेदना एव शल्यानि तेभ्यः सुलभं वैकल्यं यस्य तावक हृदय 
यस्य । महाकालेत्याख्यस्थले निवसतीति तम्‌ । सन्दोहो$तिशयः । aR | 
निशम्य श्रृत्वा । अभिनन्दितः स्तुतः पराक्रमो येन । दण्ड: कारावासादिरूपः । 


—$— 
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लम्य तस्मै कमेणात्मचरितं कथयामास | तस्मिन्नवसरे पुरतः पुण्पोद्भवं 
विलोक्य ससंभ्रमं निनानिटिलतटसपृष्टचरणाङ्कुलिमुदञ्जल्मिमुं गाढ- 
मालिङ्गयानश्दाष्पसंकुलसंफललोचनः ‘ala सोमदत्त, अय स 
पुप्पाद्वः ^ इति aed तं दशयामास। तो च चिरविरहदुःखं विसुज्या- 
न्योन्यालिङ्गनसुखमन्वभताम | ततस्तस्येव महीरुहस्य च्छायाया- 
agza राजा सादरहासमभाषत---* वयस्य, भसुरकार्य करिष्णुरहं 
मित्रगणो विदिताथः qasai करिष्यतीति निद्रितान्भवतः परि 
त्यज्य निरगाम्‌ | तदन प्रबुद्धो वयस्यवर्गः किमिति निश्चित्य मदम्वे- 
षणाय कुत्र गतवान्‌ | मवानकाकी कुत्र गतः — इति । सोऽपि 
ललाटतटचुम्बदुक्ञालिपुट: सविनयमळपत्‌-- 
इति श्रीदण्डिनः mdi दशकुमारचरिते सोमदत्तचरित नाम तृतीय उच्छासः । 


चतुर्योच्छासः | 


* देव, महीसुरोपकारायैव देवो गतवानिति निश्चित्यापि देवेन 
गन्तव्यं देशं निर्णेतुमशक्कुवानो मित्रगणः परस्परं ure दिक्ष देव- 
OESTE | अहमपि देवस्यान्वेषणाय महीमरन्कदाचिदम्बरेमध्य- 
गतस्याम्बरमणेः किरणमसहिप्णुरेकस्य गिरिठटमहीरुहस्य प्रच्छाय- 
शीतले तले क्षणमुपाविशम | मम पुरोमागे दिनेमध्यसंकुचितसवो- 
वयबां Rae मानुषच्छायां निरीद्ष्योन्मखो गगनतलान्महारयेण 
पतन्तं परुष कंचिदन्तराछ एव दयोपनतहृदयोऽहमवम्ड्य दानेरवनितछे 


उपालभ्य mmm a fad fas ललाटं तस्य तरेन GE: चरणयोरङ्ुर्यो 
यन तम्‌ । आनन्दस्य बाष्पाणि तेः संकुल पूर्ण age च लोचने यस्म । अन्तरायं 
Aag | ललारतरं quam अशलिपुर्ट यस्य । erway । 
इति श्रीदराकुमारखरितिपूर्वपीठिकाटी कायां 
पददीपिकाभिधायां तृतीय Segre: i 


Waím । भएक्रनुवानः। अत्र आस्मनेपद्‌ चिन्त्यम्‌ । यहा ` तान्छोल्वक्यो- 
वच्मशक्तिषु चानझ ^ इति चानश्‌ । acne सूयेस्थ । दिनमध्येन संकुक्ति 
atsam यस्याः सा । कूमेस्यबाकूतियेस्याः सा ताम्‌। (ure asap 


} गन्ता, दिनमध्यसमपणे age, ३ अस्मारप्राइ ुर्पाहुतिम' WeWfge qo प्रस्तके 
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उच्छासः ] पृवेपीठंका । ३५ 


निक्षिप्य दूरापातवीतसज्ञं त॑ शिशिरोपचारेण fara शोकातिरेके- 
MZAA d भुगुपतनकारणमपृच्छम | सोऽपि कररुहेरश्र- 
कणानपनयन्नभाषत----: सौम्य, मगधाविनःथामात्यस्य पद्मद्धवस्यात्म- 
समवो रत्नोद्भवो नामाहम्‌ | वाणिज्यरूपेण काड्यवनद्वीपमुपेत्थ का- 
मवि वामिक्कन्यकां परिणीय तया सह प्रत्यागच्छन्नम्बुथो तीरस्या- 
नतिदूर एव प्रवहणस्य भझतया सर्वेषु ANT कथं कथमांपे देवानुकू- 
स्येन तीरभूमिममिगम्य निजाङ्कनावियोगदुःखाथत्रे इत्रमानः कध्यापि 
सिद्धतापसस्यादेशादरेण षोडश हायनानि कथंचिन्रीत्वा दुःखस्य पार- 
मनवेक्षमाणो गिरिपतनमकाषेम्‌ ^ इति । तस्मिल्नेवावर्से किमपि 
नारीकूजितमश्रावि--* न खलु समुचितमिदं «fuae पतितनय- 
मिलने विरहमसहिष्णुवेश्वानरं विशसि ^ इति । तन्निशम्य मनोविदित- 
sip तमवादिषम-* तात, मवते विज्ञापनीयानि बहूनि सन्ति । 
मवतु । पश्चादुखिलमर्यातव्यस्‌ | अधुना नारीकूजितमनुपेक्षणीयं 
मया | क्षणमात्रमत्र मवता स्थीयताम्‌ ? इति। तदनु सोऽहं त्वरया 
किंचिदन्तरमगमम्‌ | तत्र पुरतो मयंकरम्वाछाकृछहुत भावग।हनसाह- 
at मुकालिताञ्जळिपुर्टा वनितां कांचिदवलोक्य ससंश्रममनळादपनीय 
ERA वृद्धया सह मृत्पितुर म्यणेमभिगमय्य स्यविरामबोचस्‌-' 48, 
Baa कुत्रत्य | कान्तारे निमित्तेन कन दृरवस्थाऽनुभूयते। कथ्यताम्‌ ! 
इति | सा सादूदमवादीत---। पृत्र, काळयवन्द्वीपे KAAI 


ro io ^———————————————————————— ee in 


विबोष्य प्रकृतिमापाथ । अतिरेकोऽतिश्ञयः । भृगोः पतनस्य कार: हेतुम्‌ RAR: । 
प्रवणस्य पोतस्य | कथं कथमपि महताऽऽयासन । अङ्ना भाया । तस्या वियोग- 
दुःख्मेवार्णवस्तस्मिन्‌ । हायनानि वत्सरान्‌ । कूजित धाब्दः । सिद्धनादिटे कथिते । 
बेश्वानरं वह्विम्‌। मनसा विदितो जनकरभावो यस्य तम्‌ विज्ञापनीयानि विज्ञापमितुं 
योग्यानि । ज्वालाभिराकुलो ब्याप्तो यो हुतभुशमिस्तत्रावगाहनं प्रवेशः तदेव साहस 
तत्रोद्तामित्यर्थः | कूजन्स्या विलपन्त्या । अभ्यर्ण समीपम्‌ । अभिगमध्य प्रापध्य । 


गिजम्ताल्ल्य। कुत्रत्ये कुत आगते । दुरवस्था सब्यसनिता । TMT RERNI । 
MPL Sastry Library Free Digitisation indoscripts.org (SRT) 


top. 


३६ दशकुमारचरिते. [ चतुर्थ 
वाणिजः कस्यचिदेषा सुता सुवृता नाम Gera निजकान्ते- 
नागच्छन्ती ASA मझे. प्रहवणे RANA मया सह फलकमेकम- 
वलम्ब्य दैवयोगेन कूलमुपेता आसन्नप्रसवसमया कस्यांचिदटव्यामात्म- 
जमसूत । मम तु मन्दभाग्यतया बाले वनमातङ्गेन गृहीते मदिद्वतीया 
परिभ्रमन्ती * षोडशवर्षानन्तरं भतृपुत्रसज्ञगों भविष्यति ! इति सिद्ध- 
वाक्यविश्वासादेकस्मिनपुण्याश्रेमे तावन्तं समयं नीत्वा शोकमपारं 
सोढुमक्षमा समुज्ज्वलिते वैश्वानरे शरीरमाहुतीकतुमुद्क्तासीत्‌ ' इति | 
तदाक््ये निजजननीं ज्ञात्वा तामहं ` दण्डवत्प्रणम्य तस्मै मदुदन्तम- 
खिलमाख्याय धात्रीमाषणफुछवद्नं विस्मयविकसिताक्षं जनकमद्‌शीयम्‌। 
पितरौ तो साभिज्ञानमन्योन्यं ज्ञात्वा मुदितान्तरात्मानौ विनीतं मामान- 
न्दाश्रवर्षणामिषिच्य गाढमाझ्छिष्य शिरस्युपाघाय कस्यांचिन्महीरुह- 
च्छायायामुपाविशताम्‌ | ‹ कथं निवसति महीवछुभों राजहसः’ इति ज- 
नकेन Wise तस्य राज्यच्युतिं त्वदीयजननं सकलकृमारावाप्तिं तव 
दिखिजयारम्मं भवतो मातङ्गानुयानमस्माकं युष्मदन्वेषणकारणं सकलम- 
म्यधाम्‌। ततस्तौ कस्यचिदाश्रमे मुनेरस्थापयम्‌ | ततो देवस्यान्वेषणप- 
रायणोऽहमखिलक्ार्यनिमित्तं वित्तं निश्चित्य भवदनुग्रहा्लब्धस्य सा- 
घकत्वस्य साहास्यकरणदक्षं शिष्यगणं निष्पाद्य विन्ध्यवनमध्ये पुरा- 
तनपत्तनस्थानान्युपेत्यं विविधनिधिसूचकानां महीरुहाणामधोनिक्षि- 
धान्वसुपूर्णान्कट्शान्सिद्वाज्ञनेन ज्ञात्वा रलिपु परितः स्थितेषु खनन- 
आसन्नः प्राप्तः प्रसवस्य समयो यस्याः सा । वनमातङ्गेन वन्यकरिणा । अहं 
द्वितीया सद्दोयभुता यस्याः सा । तावन्तं « तत्परिमाणकं समयं NEMATA, I 
अक्षमासमथो | दण्डः काष्ठदण्डस्तेन ded दण्डवत्‌ धात्र्या यद्भाषणं तेन फुछमानन्द- 
विक्रसितं हृदयं यस्य तम्‌ । साभिज्ञानमन्योन्यप्रत्यभिज्ञादर्शकचिह्ानि eer get च । 
मुदितो हृथ्रे$न्तरात्मा ययोस्तौ। विनीत प्रश्रयावनतम्‌ । च्युतिश्रंशः । परायणस्त्‌- 
त्परः । दक्षश्चतुरः | सिद्धाजनेन सिद्धादिष्टेन qua वाज्ञनेन । खननसाधनैः 


१ अमन्दाश्ग. २ पुरतः. 


उच्छासः ] air | As 


साधनेरुत्पाट्य दीनारानसंख्यान्राशीकृत्य तत्काटागतमनतिदूरे निवे- 
fü वणिक्कटकं कंचिदभ्येत्य तत्र बलिनो बलीवदान्गोणीश्व क्रीत्वान्य- 
द्रव्यमिषेण वसु तहोणीसंचिंतं तैरुद्यमानं शनेः कटकमनयम्‌ । तद्‌- 
घिकारिणा चन्द्रपालेन केनचिद्वणिकपुत्रेण विरितसौहृदोऽहममुनेव 
साकमुञ्जयिनीमुपाविशम्‌ | मत्पितरावपि तां पुरीमभिगमय्य़ सक- 
लगुणनिल्येन बन्धपालनाम्ना चन्द्रपालननकेन नीयमानो मालवनाथ- 
aad विधाय तदनुमत्या गृढवसततिमकरवम्‌ | ततः. काननभमिषु 
भवन्तमन्वेष्ट्मुद्युक्त मां परममित्रं बन्धुपालो निशम्यावदत्‌-¬ 

घरणीतलमपारमन्तेष्टरमक्षमो भवान्मनोग्लानिं विहाय तृष्णीं तिष्ठतु । 
भवन्नायकालोकनकारंणं शुभशकुनं निरीक्ष्य. कथयिष्यामि’. इति । 
तर्छपितागताश्वासितहृदयोऽहमनुदिनं , तदुपकण्ठवर्ती कदाचिदिन्दु- 
मुखीं _ नवयोवनावलीढावयवां नयनचन्द्रिकां बालचन्द्रिकां नाम तरु- 
'णीरत्नं वणिडुन्दिरलक्ष्मी मूतामिवावलोक्य तदीयलावण्यावधूतधीर- 
भावो. ठतान्तबाणबाणलक्ष्यतामयासिषम्‌ | चकितबाळकुरङ्गलेचना 
सापि कुसमसायकसायकायमानेन कटाक्षवीक्षणेन मामप्रक्नन्निरीक्ष्य 
मन्दमारुतान्दोलिता . लतेवाकम्पत | मनसाभिमुखेः समाकुश्चिते राग- 
खनित्रादिभिः । दीनारानेतत्संज्रकनाणकान्‌ | वणिक्कटकं वणिक्समाजम्‌ | बळीव- 
दोन्द्रषभान्‌ । गोणीधीन्यावपनानि । “ जानपदकुण्डगोण- इति ङीप्‌ आवप- 
नार्थे | अन्यद्रव्यमिषेणान्यद्रव्यमिति कथायित्वा । अभिगमव्य प्रापय्य । निलयो 
गुहं वासस्थानम्‌ । न विद्यते पारोऽन्तो यस्य तत्‌ । ग्छानिं हर्षक्षयं निर्वेदस्‌ । 
तस्या लपितं भाषितमे वास्ते तेनाश्वासितं हृदयं यस्य । उपकण्ठवर्ती समीपवर्ती । 
नवयौवनेन अवलीढा व्याप्ता अवयवा यस्यास्ताम्‌ । मूती मूर्तिमतीम्‌ । तदी- 
येति । तस्या लावण्येन सौन्दर्येणावधूतश्वाखितो धीरभावो धेये aerate: d 
लतान्ता बाणा. यस्य स ळतान्तबाणः कामस्तस्य वाणास्तेषां लक्ष्यतां शरव्य- 
त्वम्‌ । लावण्यवती तां दृष्टा कामबाणैविंद्धोऽभवमिति तात्पर्यार्थः | चकितो भीतो 
यः बार्कुंरङ्गस्तस्येव लोचने यस्याः। बालदाब्देनातिकातरत्वमतिलोलत्वं च नयन- 
. योदैशितम्‌ | कुसुमानि सायका यस्य स कामस्तस्य सायक इवाचरतीति तथाः तेन। 
कटाक्षवीक्षणेन चेश्रविशेषेणापाइद्शनेन | असकृद्वारंवारम्‌ | आंदोलिता कम्पिता | 
मनसा अकथयदिति सम्बन्धः। रागश्च SET च तयोरन्तराले मध्ये वतेन्ते इति तेः। 


१ संमितम्‌, 
MPLS 
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३८ दशकुमारचरिते tas 


'छ्ञ्ञान्तरालवर्तिमिरपाकवर्तिमिरीक्षणविदोपेर्निजमनोवृत्तिमकथयत्‌ | 
-चतुरगूढचेष्टाभिरस्या मनोनुरागं सम्यग्ज्ञात्वा सुखसंगमोपायमचिन्त- 
-यम्‌ । अन्यदा बन्धुपालः शकुनैमवद्गतिं प्रेक्षिष्यमाणः पुरोपान्त- 
'विहारवनं मया सहोपेत्य कस्मिश्चिन्महीरुहे शकुन्तवचनानि JTA- 
तिष्ठत्‌ । अहमुत्कलिकाविनोदपरायणा वर्नान्तरे परिभ्रमन्सरोवरतीरे 
चिन्ताक्रान्तचित्तां दीनवदनां मन्मनोरथेकभूमिं बालचन्द्रिकां व्यलाक- 
यम्‌ | तस्याः ` ससंश्रमप्रेमलञ्जाकोतुकमनोरमं लीलाविलोकनसुखमनु- 
भवन्सुदत्या वदनारविन्दे विषण्णमावं मदनकदनखेदानुसूतं ज्ञात्वा 
तन्निमित्तं wegen ` तदुषकण्ठमुपेत्यावोचिषम्‌--“सुमाखि, तव 
मुखारविन्द्स्य दैन्यकारणं कथय” -इति ।*सा रहस्यसंजातवि- 
श्रम्मतया विहाय लजामये शनेरमाषत--* सौम्य मानसांरो 
मालवाधीश्वरों EST प्रबलतया निजनन्दनं दर्पसारमुज्जाये- 
न्यामम्यषिञ्चत्‌$! स कुमारः सप्तसागरपर्यन्तं महीमण्डलं पालयि- 
्यन्निेपेतृष्वस्रेयावृद्दण्डकमीणो चण्डवर्मदारुवर्माणो घरणीभरणे 
Aga तपश्चरणाय राजराजगिरिमभ्यगात्‌ | राज्यं सर्वमसपन्न 
शासति Asan दारुवमी मातुलाग्रजन्मनोः शासनमतिक्रम्य 
अपाङ्गयोनेयनप्रान्तयोवतन्ते तैः । सांङ्गभङ्गिभिः? इति पाठेऽङ्गभङ्गिभिः AE- 
तिभिः । “ व्याजच्छलनिभे भङ्गिः’ इति रभसः । विशेषावस्थानशोभिमिरित्यर्थः । 
मनोवृत्ति मनोव्यापारम्‌ | अभिठाषमिति यावत्‌ । अनुरागं प्रीतिम्‌ । अन्यदैकस्मि- 
न्काले । * गतिमोर्गे दशायां च ज्ञाने पात्राभ्युपाययोः । नाडीब्रणसरण्यां च › 
ईति विश्वः । उपान्ते समीपे । विहारवनं क्रीडोद्यानम्‌। शकुन्ताः पक्षिणः p उत्कलि- 
कोत्कण्डा । चिन्तयाक्ान्तं पर्याकुलं चित्तं यस्याः । दीनवदनां विषण्णमुखीम्‌ । 
एक्रमूमिं मुख्यस्थानम्‌ । संग्रमणसेहितं ससंभ्रमं यत्‌ प्रेम च लजना च कौतुकं च 
तैमेनोहरम्‌ | लीलंयां लीलानां वा विलोकनं तस्य सुखम्‌ | मदनंकदनं उन्माथस्त- 
ह्मात्खेदः तस्मांदनुभूतम्‌ | उपकर्ण्ठ संमीप॑स्‌। रहस्यविषये संजात Ser विश्रम्भः 
तत्तया | aera जरायाः । पैतृष्वस्नेयौ पितुः स्वसायास्तनंयौ । C मातृपितृभ्यां 
स्वसा” इति स्वसुः सस्य षत्वम्‌ । Sees घोर॑ कमे ययोः । चण्डवर्भदास्वर्मति तन्ना- 
मनी । धरणीभरणे दृथ्वी भरे । राज्य इत्यर्थः । राजराजः कुवेरस्तस्य गिरिः कैलासः à 
असंपत्नं निर्जितंशत्रुम्‌ | निष्कण्ढकमिति यावत्‌ । शासति सति। मातुलो arate 
१ साङ्गवतिभिः-भकङ्गिमिः, २ वनान्ते, 
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पारदायेपरद्वव्यापहरणादि दुष्कर्म कुर्वाणो मन्मथसमानस्य भवतो 
लावण्यायत्तचित्तां मामेकदा विलोक्य कन्यादूषणदोषं दूरीकृत्य 
बलात्कारेण CATS | तचिन्तया दैन्यमगच्छम' इति । तस्या 
मनोगतं, मयि रागोद्रेकं, मन्मनोरथसिद्धथन्तरायं च निशम्य 
बाप्पपूणेलोचनां तामाश्वास्य दारुवर्मणो मारणोपायं च विचाय 
वछ्मामवोचम्‌--तरुणि भवदामेलाषिणं दुष्टह्ृदयमेनं निहन्तुं मदुरुपायः 
कश्चिन्मया चिन्त्यते | यक्षः कश्चिदधिष्ठाय बालचन्द्रिकां निवसति | 
तदाकारसंपदाशाशुङ्कलितहृदयो यः संबन्धयोम्यः साहसिको रतिमन्दिरे 
तं यक्षं निर्जित्य तयाएकसखीसमेतया मृगाक्ष्या संलापामृतसुखमनुभूय 
कुर्ली fea, तेन चक्रवाकसंशयाकारपयोधरा विवाह- 
नीयेति सिद्धेनेकेनावादि इति पुरजनस्य पुरतो भवदीयैः wer 
वाक्यैजेनेरसक्त्कथनीयम्‌ | तदनु दारुवमी वाक्यानीत्थंविधानि 
श्रावंश्रावं तूण्णीं यदि भिया स्थास्यति तहिं वरम्‌ | यदि वा दौजे- 
न्येन त्वया सज्ञममज्ञीकरिष्याति तदा स॒ भवदीयैरित्थं वाच्यः-- 
सौम्य दर्पसारवसुधाधिपामात्यस्य भवतोऽस्मन्निवासे साहसकरण- 
मनुचितम्‌ । पौरजनसाक्षिकं भवन्मन्दिरिमानीतयां  तोयजाक्ष्या सह 
कीडन्नायुप्मान्यदि wena तदा परिणीय तरुणीं मनोरथा- 
न्रिर्विश इति । सोऽप्येतदङ्गीकरिष्याति । त्वं सखीवेषधारिणा 
मया सह तस्य मन्दिरं गच्छ । अहमेकान्तनिकेतने मुष्टिजानुपादाघा- 
ded रभसान्निहत्य पुनरपि बयस्यामिषेण भवतीमनु निःशङ्कं निगे- 


अम्रजन्मा ज्यायान््राता च तयोः | “ages, पितृव्यमातुल-' इति 
निपातः | शासनमतिक्रम्य तन्निदेशमतिदरत्य | Seed: । पारदाय॑ परदाराभि- 
War । ममन्थः कामः । मनो मध्नातीति मन्मन्थः । आयत्तमधीनम्‌ । रागोद्रेकं 
प्रीत्येतिशयम्‌ । मूदुः कोमलः पेशलः । ' अधिशीङ्स्थासां कर्म” इति कमेत्वम्‌ । 
तस्या आकारसंपदः शोभनाङृतेराशा तया शुङ्कलितं हृदयं यस्य सः। साहसिकः 
साहसं कतेमुद्यतः | सत्यवाक्यः आप्तेरित्यथेः । श्रावंत्रावं श्रुत्वा श्रुत्वा । 
णमुल्‌ । तोयजं कमलम्‌ । निर्विशोपभुङस्च । निकेतने गृहे । रभसाद्रेगेन । 
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मिष्यांमि । तदेनमुपायमङ्गीक्ृत्य विगतसाध्वसलज्जा भवज्जनः 
कजननीसहोंदराणां पुरत आवयोः  प्रेमातिशयमार्याय ` सर्वथा- 
्मत्परिणयकरणे ताननुनयेः | तेऽपि ` वशसंपल्लावण्यादयाय ` यूने 
मह्यं त्वां दास्यन्त्येव | दारुवरमणो मारणोपायं तेभ्यः कथयित्वा 
तेषामुत्तरमाख्येयं मह्यम्‌! इति | सापि किंचिदुत्फुलसरसिजानना 
मामत्रवीत्‌--सुभग क्रूरकर्माणं दारुवमाणं भवानेव हन्तुमहति | 
तस्मिन्हते सर्वथा युष्मन्मनोरथः फलिष्यति | एवं क्रियताम्‌ । 
भवदुक्तं सर्वमहमपि तथा करिष्ये इति मामसकृद्विवृत्तवदना 
विलोकयन्ती मन्द्‌ मन्दमगारमगात्‌ | अहमपि बन्धुपालमुपेत्य  शकु- 
नज्ञात्तस्मात्‌ त्रिशद्विवसानन्तरमेव भवत्सङ्गः ud" zer 
शणवम्‌ | day मद्नुगम्यमानो बन्धुपालो निजावासं प्रविश्य 
मामपि निलयाय विससजे । मन्मायोपायवागुरापाशल्चेन दारुव- 
मणा रतिमन्दिरे रन्तुं समाहूता बाळचान््रिका तं गमिष्यन्ती दूतिकां 
मन्निकटमभिम्रेषितवती । अहमपि मणिनूपुरमेखलाकङ्कणकटकताट- 
gems वनितायोग्यं मण्डनजातं निपुणतया तत्तत्स्थानेषु 
निक्षिप्य सम्यगङ्गीक्ृतमनोज्ञवेषो FSA. तया सह तदागारद्वा- 
रोपान्तमगच्छम्‌ | द्वाःस्थकथितास्मदागमनेन सादरं विहिताम्यु- 
द्रातिना तेन द्वारोपान्तनिवारिताशेषपरिवारेण मदन्विता बालच- 
Pam संकेतागारमनीयत | नगरव्याकुलां यक्षकथां परीक्षन्नागरी- 
कजनोपि कुतूहलेन दारुवमणः प्रतीहारभूमिमगमत्‌ । विवेकशून्य- 
अनुनयेस्तोषयेः | लिड्‌ । वंशसंपच्च लावण्यं च ताभ्यामाव्याय युक्ताय संपन्नाय 
वा। bigs यत्सरासिजं कमलं तद्वदाननं यस्याः । अलुक्समासः | faz 
परावृत्तं वदनं मुखं यस्याः सा । अगारं TA । निलयाय । गहं गन्तुमित्यथैः । 
'तुमथाच्च भाववचनात्‌? इति चतुर्थी । मम मायोपायः कपटय़ुक्तिः स एव वागुरा 
बन्धनं तस्याः पाशलमेंन । नुपूरों AS: पादभूषणम्‌। मेखला काञ्चीदाम कटिभू- 
षणम्‌ । कंकण कटकं च हस्तभूषणे। ताटझ कर्णभूषणम्‌ । क्षौमं दुकूलम्‌ । तत्तत्स्था- 
नेषु योग्यस्थानेषु a विहिताभ्युद्वातियॅन । नगरव्याकुलां TORIS! परीक्षान्निति 
प्रयोगप्रसादः । पर्राक्षमाण इति वक्तव्यम्‌ | कुतूहलन कौतुकेन । प्रतीहारभूमिं द्वारः 
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मतिरसौ रागातिरेकेण रत्नखचितहेमपर्यैके ` हंसतूत्मर्भशयनमा- 
नीय - तरुणीं तस्ये मह्य ` तमिस्रासतम्यगनवलोक्ितपुंभावाय AA 
Feta च चामीकरमणिमयमण्डनानिः ` सुक्ष्माणि ` चित्रव्राणिः 
कस्तूरिकामिलितं. हरिचन्दनं कर्पूरसहितं ` ताम्बूलं ` सुरभीणि = 
सुमानीत्यादिवस्तुजातं समप्ये ` मुहूतदवयमात्रं हासंवर्चने: संल- 
पन्नतिष्ठत्‌. | ततो रागान्धतया. सुमुझ्यालिङ्गनेः। मतिं व्यधत्त ।. - 
रोषाराणितो5हमेनं  पर्ङ्कतलान्निःशाङ्को | निपात्य ` मुष्टिजानुपादा- 
घातः प्राहम्‌ । नियुद्धरभसविकलम्ंकार पूर्वन्मेलयित्वा 
भयकम्मितां नताङ्कीमुपलाल्यन्मन्दिराङ्गणमुपेतः .. साध्वसक- 
म्पित इवोचेरकूजमहम---'हा  बाल्चन्द्रिकाधिष्ठितन घोरा- 
कारेण यक्षेण दारुवर्मा निहन्यते | सहसा ' समागच्छत पइ्यतेमम्‌? 
इति | तदाकण्य मिलिता जनाः ` समुद्यह्माप्पा हाहानिनादेन fau 
बधिरयन्तः बाळचन्द्रिकामधिष्ठितं यक्षं बलवन्तं TAA  दारुवमी 
मदान्धस्तामेवायाचतं | तदसौ स्वकीयेन कमेणा निहतः | किं तस्य 
विलापेन इति मिथो लपन्तः प्राविशन्‌ । कोलाहले तस्मिश्चटुललो- 
चनया सह नेपुण्येन सहसा निगेतो निजावासमगाम्‌ । ततो , गतेषु 
कतिपयदिनेषु पोरजनसमक्षं सिद्धादेशप्रकारेण विवाह्य तामिन्दुमुखीं 
पूर्वसंकल्पितान्सुरतविशेषान्यथेष्टमन्वभूवम | बन्धुपालशकुननिर्दिष्टे दिव- ` 
सेऽस्मिन्निमेत्य पुराडहिवेतमानो नेत्रोत्सवकारि भवदवलोकनसुखमप्य- 
नुभवामि’ इति | 


प्रदेशम्‌ । विवेकेन शून्या रहिता मतियैस्य । हँसतूले गर्भे यस्य तत्‌ । त- 
मिल्ला तामसी रात्रिस्तस्यामनवलोकितो न हः पुंभावः ded यस्य तस्मै । 
चामीकरं सुवर्णम्‌ । ` चार्माकरं . जातरूपम्‌ ^ इत्यमरः । मणयश्च तेषां 
विकाराः चामीकरमणिमयानि मण्डनानि । मण्डनान्यछंकारान्‌ । _, चित्राणि 
रमणीयानि ( geet द्वादशक्षणावधिः कालः । ` नियुद्धे बाहुयुद्धेऽथ › 
इत्यमरः | मेलयित्वा स्थाने. स्थाने पैवस्थाप्य 1. उपलाल्यन्सान्वयन | 
अङ्गणमजिरम्‌ । साध्वसं. भयम्‌ । अकूजमाक्रोइँ कृतवान्‌ । घोर , आकारो 
यस्य । समुदयन्ति . बाष्पाणि येषां ते । हाहानिनादेन हा हा इति शब्देन । 
n eed वस्तुजातम्‌- २ MIP AIST, ३ ARE, 
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एवं मित्रवृत्तान्तं निशम्याम्लानमानसो राजवाहनः स्वस्य च सो- 
मदत्तस्य च वृत्ान्तमस्मै निवेद्य सोमदत्तम्‌ “महाकालेश्वराराधनानन्तरं 
Tage सपरिवारां निजकटक प्रापय्यागच्छ ^ इति नियुज्य पृष्पोद्भ- 
वेन सेव्यमानो भूस्वर्गायमानमवन्तिकापुरं विवेश । तत्र é अयँ मम 
सवामिकुमारः? इति बन्धुपालाद्ये बन्धुजनाय कथयित्वा तेन राजवाह- 
नाय बहुविधां सपयी कारयन्सकलकलाकुशलो महीसुरवर इति पुरि 
प्रकस्यनमृष्पोद्भवोऽपुष्य राज्ञो मज्जनभोजनादिकमनुदिनं स्वमन्दिरे 


कारयामास | 
इति श्रीदण्डिनः कृती दशकुमारचरिते पुष्पोद्भवचरितं नाम चतुर्थं उच्छ्रासः । 


: पञ्चमांच्छासः। > 
KS 
अथ मीनकेतनसेनानायकेन मल्यगिरिमहीरुहनिरन्तरावासि- 
भजंगमभुक्तावशिष्टनव  सूक्ष्मतरेण ध्ृतहरिचन्दनपरिमलभरेणेव 
मन्द्गतिना दक्षिणानिलेन वियोगिहृदयस्थं मन्मथानलमु- 
THEM, सहकारकिसल्यमकरन्दास्वादनरक्तकण्ठानां मधुकरकल- 


दिशो बघिरयन्त उच्चैराक्रोशन्तः । चटुले ue | एवमिति । निजकटकं स्व- 
वासस्थानम्‌ | भुवि स्वर्ग इव भवति तम्‌ । सपयो पूजां सत्कारं वा। प्रकटयन्प्रथयन्‌ 
मज्जनं स्नानम्‌ | 
इति श्रीदशकुमारचरितपूर्वपीठिकाडीकायां 
पद्दीपिकाभिधायां चतुर्थ उच्छासः | 


अथाति | मानो मत्स्यः केतनो ध्वजो यस्य । काम इत्यर्थः । तस्य सेनाया ना- 
यकोऽक्वीरः । सेनापतिरित्य्थैः । दक्षिणानिलस्यात्युद्दीपकत्वान्नायक इत्युक्तिः | 
मलय एतत्संज्षको दक्षिणदेशवतीं कोऽपि गिरिः । निरन्तरं निबिडमित्यर्थः। ad- 
वाताशिन इत्यनिलस्य भुक्तत्वम्‌ | अनिलः सूक्मतरोत्पोतीव मन्दः । मन्दत्वे qa- 
पदं हुः । एवमुत्तरत्रापि | धतहरीति मन्दगतिले हेतुभूतम्‌ । परिमल आमोदः । 
यो _ भाराक्राम्तः स मन्द॑ यातीति स्वभावोक्तिः । अनिलो ND । 
मन्मथानळं, कामाम्िम्‌ | उज्ज्वल्यन्दीस कुर्वन्‌ । उज्ज्वलयन्‌, वाचालन्नि- 
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कण्ठानां काकलीकलकलेन दिक्चक्रं वाचालयन्‌+  माततिनीमान- 
सोत्कलिकामुपनयन्‌, माकन्दसिन्दुवाररक्ताशोककिंझञकतिलकेषु क-. 
लिकामुपपादयन्‌, मदनमहोत्सवाय रसिकमनांसि समुछ्ासयन्‌ 
वसन्तसमयः समाजगाम। तस्मिन्नतिरमणीये कालेऽवन्तिसुन्द्री नाम 
मानसारनन्दिनी प्रियवयस्यया बाळचान््रिकया सह नगरोपान्तरम्यो- 
द्याने विहारोत्कण्ठया पौरसुन्द्रीसमवायसमन्विता कस्यचिच्ूतपोतक- 
स्य च्छायाशीतले सैकततले गन्धकूसतमहरिद्राक्षतर्चानाम्बरादिनाना- 
विधेन परिमलद्रव्यानिकरेण मनोमवमचेयन्ती रेमे । तत्र रतिप्रतिक्क- 
तिमवन्तिसुनदरीं द्रष्टुकामः काम इव वसन्तसहायः पुष्पोद्भवसमान्वितो 
राजवाहनस्तदुपवनं प्रविश्य तत्र तत्र मलयमारुतान्दोलितशाखानिरन्त- 
रसमुद्भिन्नकिसळ्यकुसुमफलसमुलसितेषु रसालतरुषु कोकिलकुलकीरा- 
लिमधुकराणामाळापान्श्रावंश्रांं किंचिद्विकसदिन्दीवरकह्णरकैरः 

वरानीवराजिकेलिलेलकलहंससारसकारण्डवचक्रवाकचक्रवालकछरवन्या- 
कुटविमलशीतलसलिलललितानि सरांसि auia, अमन्दलील्या 
झछनापतमीपमवाप | बाळचन्द्रिकया | निःशङ्कमित आगम्यताम्‌! इति 


कलकण्ठाः कोकिलाः | कलकलः कोलाहलः | वाचाल्यन्मुखरं Sed । मानिन्यो 
मानवत्यः FAT: । उत्कलिकोत्कण्ठा। उपनयन्प्रापयन्‌ । माकन्दः सहृकारः। ।सिन्दुः 
वारो निगुण्डी । किंशुकः पलाशः । तिलकस्तिलवृक्षः । करिका. कोरक; । उपपादयन्‌. 
जनयन्‌_। रासिकशाब्देनात्र कामिजना ग्रह्मन्ते । समुक्लासयन्नुत्साइसन्‌ । मानसारं 
इति मालवेश्वरनाम | वयस्या सखी । चूतपोतको बालाम्रः। सेकतः सिकतामयः 
प्रदेशः । चीनाम्बरं सूक्ष्मवश्नम्‌ । एतान्यादौ येषां तानि गन्धादीनि तैनीनाविधस्तेन । 
RER प्रतिमाम्‌ | वसन्तः सहायो यस्येति तथा | मल्यमारुतो  दक्षिणानिळ- 
स्तेन आन्दोलिताश्चारिताः याः शाखाः तत्र निरन्तरं समुद्भिन्नानि यानि फलानि - 
तेः gef | रसाळतरराम्रतरक्षः | कीराः शुकाः । आख्यः पंक्तयः । आलापा- 
. न्रवान्‌। किंचिद्विकसन्ति यानि इन्दीवर... राजीवानि तेषां राजिषु या केलिकीडा 
स्तत्र लोला चासक्ता ये कलहंस... चक्रवाकास्तेषां चक्रवालस्य मण्डलस्य यः कलरवः 
PASAT: मधुरः स्वरः तेन यानि सलिलानि तैः । व्याकुछानि व्याप्तानि । 
विमलान्यकङषाणि | इन्दीवरं नीलम्‌ | कहार॑ शक्रम्‌ । कैरवसपि सितम्‌ । राजीव- 
मिति कमलसामान्यनाम | कलहंसो हंस्रजातिः पक्षिविशेषः । सारसः पुष्कराभः 
कारण्डवो AY 1 ` पाणकांबडा * इति ख्यातः । चक्रवालं, मण्डलम p द्शदशम.। 
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हस्तसंज्ञया समाहूतो निजतेजोनिितपुरुहूतो राजवाहनः कृशोदयी 
अवन्तिसुन्दयी अन्तिकं समाजगाम । या वसन्तसहायेन समुत्सुक- 
तया रतेः केलीशालमज्जिकाविधित्सया कंचन नारीविशेषं AT 
च्यात्मनः क्रीडाकासारर्शारदारविन्दसौन्दर्येण  पादद्र्‍यम, उद्या- 
नवनदीर्धिकामत्तमरालिकागमनरीत्या लीलालसगतिविलासम्‌, तृणी- 
रलावण्येन ` जंघे, ` लीलमन्दिरद्वारकद्लीलालित्येन - मनोज्ञमू- 
रुयुगम्‌, जैत्ररथचातुर्येण ` घनं जघनम्‌, किंचिद्विकिसह्लीलावतंस- 
कह्ारकोरककोटरानुवृत््या  गङ्गावर्तसनाभि नाभिम्‌, सौधारोहण- 
परिपाट्या वछित्रयम्‌, मौर्वीमधुकरपङ्क्तिनीलिमलीलया रोमावलिम्‌, 
पृणसुवर्णकलशशोभया BAGH, लतांमण्डपसौकुमार्येण बा- 
हू, जयशह्लामिख्यया कण्ठम्‌, कंमंनीयकणेपूरसहकारपछ्वरागेण 
प्रतिबिस्बीकृतबिम्ब॑ रदनच्छदम्‌, बाणायमानपुष्पलावण्येन qA- 
स्मितम्‌,  अग्रदूतिकाकलकण्ठिकाकलालापमाधुर्येण ` वचनजातम्‌, 
सकलमैनिकनायकमल्यमारुतसौरभ्येण निःश्रासपवनम्‌,  जयध्वजमी- 
नदर्पेण लोचनयुगम्‌, चापयधिश्रिया भ्रूलते, प्रथमसुहृदः सुधा- 
वारंवारं इत्यर्थः । णमुल । निजतेजसा स्वानुभावेन निःरोषं जितः पुरुहूत इन्द्रो 
येन | SAYS यस्याः । येति | वसन्तसहायेन कामेन। रतेः कामपत्नयाः केली= 
शाल्भजिका कीडार्थ निर्मेता पुत्रिका । विधातुं कतुमिच्छा विधित्सा तया । 
* सनि मीमाघुरभलभ-› इत्यच इसभ्यासलोपश्च । शारदं शरत्संबन्धि | दीर्घिका 
वापी । मरालिका हंसी । तूणीरो निषङ्गः । लालित्येन Arai  किंचिद्विकसन 
यः लीलावतंसभूतः कह्ारकोरकस्तस्य कोटरं तस्य निष्कुहः er इति यावत्‌ ।. 
अनुवृत्तिः साह्यं तस्य सौधः सुधानिर्मितं RAR प्रासादतरं । वा । परिपाव्य- 
नुक्रमः | सोपानपं्तिरित्यर्थः | वलीनामुद्रस्थानां त्रयम्‌ । मौर्वी ज्या। नीलिमा 
नीलत्वम्‌ । रोमावलिं रोमप॑त्तिम्‌ qui: ` जलेनेति शेषः । सुवर्णकलशा अनङ्गद्वार- 
मक़लसूचकाः । अभिख्या शोभा । कमनीयः सुन्दरः कर्णपूरः कणेभूषण भूतः यः 
सहकारपल्वस्तंस्य रागेण । प्रतिबिम्तरीकृतं बिम्बं येनेताटराः । बिम्बफलमधर- 
निमोणाठाग्बिम्बमासीव्‌। अधुना तु cer जातम्‌ । बिम्बफलादप्यस्या 
अधघरोष्ठेऽथिको राग इति तालम्‌ fi रदनच्छदमोष्ठस्‌ । बाणवदाचरति Gd 
अग्रदूतिका या कलकण्ठा तस्या यः कल आलापस्तस्य माधुर्येण । जातं ATE! । 
सुरभेभोवः सौरभ्यम्‌ -। सुधाकरश्चन्द्रः । ` अपनीतः. कलङ्कोऽङ्को यस्यास्तया । 
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करस्यापनीतकलङ्कया कान्त्या ' वदनम्‌, लीलामयरबहेभज्ञा केश- 
पाशं च विधाय समस्तमकरन्दकस्तूरिकासंमितेन  मल्यजरसेन 
प्रक्षाल्य कपूरपरागेण संमृज्य निर्मितेव रराज । सां मूर्तिमतीव ल- 
कष्मीमालवेशकन्यका स्वेनेवाराध्यमानं संकल्पितवरप्रदानायाविर्भतं 
मूर्तिमन्तं मन्मथमिव समालोक्य मन्दमारुतान्दोलिता लतेव मदनावे- 
शवती चकम्पे | तदनु क्रीडाविश्रम्भान्निवृत्ता छज्जया कानि कान्यपि 
भावान्तराणि व्यधत्त | “ ललनाजनं सृजता विधात्रा ननमेषा घणाक्ष- 

यायेन निर्मिता । नो चेदन्जमूरेवाविधनिमाणनिपुणो यदि स्यात्त- 
हिं तत्समानलावण्यामन्यां तरुणीं किं 'न करोति ^ इति सविस्मयान- 
रागं विलोकयतस्तस्य समक्षं स्थातं लज्जिता सती किंचित्सखीजनाः 
न्तरितगात्रा तन्नयनामिमुखैः किंचिदाकुञ्चिते रोचितंश्लतेरपाङ्गवीक्षिः 
तैरात्मनः कुरङ्गस्यानायमानलावण्यं राजवाहनं विलोकयन्त्यातिष्ठत्‌ | 
सोऽपि तस्यास्तदोत्पादितभावरसानां सामग्र्या लब्धबलस्येव विषम- 
शरस्य शरव्यायमाणमानसो बभव | सा मनस्ीत्थमचिन्तयत्‌-* अ- 
नन्यसाधारणसौन्दर्थेणानेन कस्यां पुरि भाम्यवतीनां तरुणीनां लोच- 
नोत्सवः क्रियते । पृत्ररत्नेनामुना पुरंभ्रीणां पुत्रवतीनां सीमन्तिनीनां 
का नाम सीमन्तमौक्तिकीक्रियते । कास्य देवी । किमत्रागमनकार- 


बह पिच्छम्‌ । भङ्गी रचना । पाश कलापम्‌ । ^ पाशः पक्षश्च हस्तश्च कलापार्थाः 
कचात्परे। › इत्यमरः | समस्तः सर्वेः एकीकृतो वा । संमितेन युक्तेन। मर्ये जातं 
मळयजं चन्दनम्‌ । परागो धूलिः । मूर्तिमती साक्षात्‌ | संकल्पितस्य मनसि चि- 
न्तितस्य वरस्य प्रदानाय। आविर्भूतमागतम्‌ः। मन्मथः कामः। विश्रम्भो विश्वासः। 
यथा घुणसंज्ञः कीटः काष्टं विध्यन्नक्षराकृतिं ard यरच्छंया कदापि प्रभवति 
तथा । काकतालीयन्यायेनेत्यर्थः | नोचेयंयेवं न स्यात्तर्हि । अब्जमुत्रह्मा । 
अन्तरितान्याड़ृतानि । रोचिता तियैग्विवर्तिता | कुरङ्गो मृगः p आनायो जालं स 
इवाचरत्‌ लावण्यं यस्य । विषमाः पञ्च कठिनास्तीत्रा वा झारा यस्य । कामस्ये 
त्यर्थः । शरव्यं लक्ष्यम्‌ । पुरंध्रीणां पतिपुत्रवंतीनाम । सीमन्तिनी नारी । सीमन्त 
केशवेशः तंत्र मौक्तिकं तत्क्रियते | का पुत्रवतीनां धुरि तिष्ठतीति तात्पयार्थः । 
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णमस्य | मन्मथो मामपहसितनिजलावण्यमेनं विलोकयन्तीमंसूययेवा- 
तिमात्रं मथ्नन्निजनाम सान्वयं करोति | किं करोमि | कथमयं ज्ञात- 
व्यः? इति । ततो बालचन्द्रिका तयोर्॑न्तरङ्गवृत्तिं भावविवेकैज्ञोत्वा 
कान्तासमाजसंनिधो राजनन्दनोदन्तस्य संम्यगारूयानमनुचितामिति 
लोकसाधारणेर्वाक्यैरमाषत--* भतृदारिके अयं सकलकलाप्रवीणो 
देवतासांनिध्यकरण आहवनिपुणो भूसुरकुमारो मणिमन्त्रोषधिज्ञः 
परिचर्या भवत्या पूज्यताम्‌? इति | तदाकण्ये निजमनोरथमनुवदन्त्या 
बालचन्द्रिकया संतुष्टान्तरङ्गा तरङ्गावळी मन्दानिलेनेव संकस्पजेनाकु- 
लीकृता राजकन्या जितमारं कुमारं समुचितासनासीनं विधाय सखी 
हस्तेन शस्तेन गन्धकुम्ुमाक्षतघनसारताम्बूलादिनानाजातिवस्तुनिचयेन 
प॒जां तस्मै कारयामास | राजवाहनोऽप्येवमचिन्तयत्‌--नृनमेषा पूर्व- 
जन्मानि मे जाया यज्ञवती | नो चेदेतस्यामेवंविधोऽनुरागो मन्मनसि न 
जायेत। शापावसानसमये तपोनिधिदत्तं जातिस्मरत्वमावयो समानमेव। 
तथापि काल्जनितविरेषसूचकवाक्यैरस्या ज्ञानमुत्पादयिष्यामि | 
तस्मिन्नेव समये कोऽपि मनोरमो राजहंसः केलिविधित्सया तदुप- 
कण्ठमगमत्‌ | समुत्सुकया राजकन्यया मरालग्रहणे नियुक्तां बालच 
्रिन्कामवलोक्य “ समुचितो वाक्यावसरः’ इति संभाषणनिपृणो राज- 
वाहनः सलीलमलपत्‌--“ सखि पुरा शाम्बो नाम कश्चिन्महीवछभो 
AAS सह विहारवान्छया कमलाकरमवाप्य तत्र कोकनदक- 
दम्बसमीपे निद्राधीनमानसं राजहंसं शनेग्रंहीत्वा बिसगुणेन तस्य 
चरणयुगळं निगडयित्वा कान्तामुखं सानुरागं विलोकयन्मन्दस्मित- 
विकसितेककपोलमंडलस्तामभाषत--' इन्दुमुखि मया बद्धो मरालः 
असूययाक्षमया । सान्वयमन्वर्थम्‌ । मननं मत्‌ संज्ञा। मथतीति मथः; मतो मथः इति 
egere wm: | अन्तरङ्ग्वत्ति मनोृत्तिम्‌ | भावो मानसो विकारः । सांनिध्यक- 
रणो देवतासाक्षात्कारवान्‌। आहवो युद्धम। अनुवदन्त्या सदृशं वदन्त्यां | संक 
eder: कामः । नाना जातयो येषां तानि नानाजातीनि ताम्बलादीनि नानाजातीनि 


वस्तूनि तेषां निचयेन । जातिस्मरत्वं पूर्वंजातिस्मरणम्‌। विधित्सा कतुमिच्छा । मरालो 
हंसः | महीवकमों राजा । कमलाकरः सरः | कोकनदं र्तोत्पलम्‌ । बिसानां मणाल 
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शान्तो मुनिवदास्ते | स्वेच्छयानेन गम्यताम्‌ ' इति । सोऽपि राजहं- 
सः शाम्नमशपतू---“ महीपाल यदस्मिन्नम्बुजखण्डेऽनुष्ठानपरायणत- 
या परमानन्देन तिष्ठन्तं नैष्ठिकं मामकारणं राज्यगर्वेणावमानितवा- 
नासि तदेतत्पाप्मना 'रमणीविरहसंतापमनुभव ” इति । विषण्णवदनः 
शाम्बो जीवितेश्वरीविरहमसहिष्णुभूमौ दण्डवत्प्रणम्य ` सविनयम- 
भाषत- महाभाग यदज्ञानेनाकरवं तत्क्षमस्व ' इति। स तापसः करुः 
णाङ्कष्टचेतास्तमवदृत्‌--* राजन्‌ इह जन्मनि भवतः शापफ़लाभावो 
मवतु | मद्वचनस्यामोघतया भाविनि जनने शरीरान्तरं गताया 
अस्याः सरंसिजाक्ष्या रसेन रमणो मूत्वा guai मच्चरणयुगल्बन्ध- 
कारितया मासद्वयं ` शुङ्गलानिगडितचरणो _ रमणीवियोगविषादमनुभूय 
पश्चादनेककाळं IST सह राज्यसुखं लभस्व ' इति | तदनु. जाति- 
-स्मरत्वमपि तयोरन्वगृह्णात्‌। तस्मान्मरालबन्धनं न करणीयं त्वया 
इति । सापि भर्तृदारिका तट्घचनाकणेनाभिज्ञातस्वपुरातनजनननृत्तान्ता 
* नूनमयै मत्प्राणवछभः ' इति मनसि जानती रागपल्लवितमानसा सम- 
- न्दहांसमवोचत्‌ “सौम्य पुरा शाम्बो यज्ञवतीसंदेशपरिपालनाय तथाविधं 
हंसन्धनमकार्षीत्‌.। तथा हि लोके. पण्डिता अपि दालिण्येनाकाय 
कुर्वन्ति ^ इति | कन्याकुमारावेवमन्योन्यपुरातनजनननामभेये परिचिते 
परस्परज्ञानाय साभिज्ञमुक्त्वा मनोजरागपूर्णमानसौ बभूवतुः | 

` तस्मिन्नवसरे मालवेन्द्रमहिषी परिजनपरिवृतां दुहितृकेलीविलोक- 
नाय तं देशमवाप । बाळचान््रिका तु तां दूरतो विछोक्य queen 
रहस्यनिर्भदमिया हस्तसंज्ञया पुष्पोद्धवसेव्यमानं राजवाहनं वृक्ष- 
वारिकान्तरितगात्रमकरोत्‌ । सा मानसारमहिषी सखीसमेताया 
तन्तूनां गुणो रज्जुः । तन्निर्मित इत्यथः । खण्डे समुदाये । नेष्टिकं ब्रह्मचारिणम्‌ । 
पाप्मना पापेन । Tala । मम शापो न त्वां बाधतामित्यर्थः p अमोघतया अनिः 
४फूलतया | जनने जन्मनि | रसेनानुरागेण | निगडितौ बड़ी । रागपछवितमुद्धृत- 
प्रेमपूर्णमित्यर्थ: । दाक्षिण्यं-दाक्षिण्ये चेष्टया वाचा परिच्छन्दानुवर्तनम्‌। ur 
सप्रत्यभिन्ञम्‌। परस्परप्रत्मयो यथास्तात्तथेत्यर्थः। त स्मिन्निति। महिषी पद्मभिषिक्ता। 
` रहस्यं मिद्येदिति भिया । वाडिका ग्रहोद्यानम्‌ । “ वाटी वास्तौ गृहोद्यानकत्योः ! 
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'बुहितुनोनाविधां. विहारलीलामनुभवन्ती क्षणं स्थित्वा दुहित्रा समेता 
निजागारगमनायोद्युक्ता बभूव | मातरमनुगच्छन्त्यवन्तिसुन्द्री ' राजहंस- 
कुलतिलक विहारवाञ्छया केलीवने मदंतिकमागतं भवन्तमकाण्ड एव 
‘Resa मया समुचितामिति जनन्यनुगमनं क्रियते | तदनेन ` भवर्न्म- 
नोरागोऽन्यथा माभूत्‌ ' इति ef emos. समुचितालाप- 
कलापं वदन्ती पुनः पूनः परिवृत्तदीननयना वदनं विलोकयन्ती निजमंदिर- 
मगात्‌ । तत्रं हदयवह्भकथाम्रसङ्गे बाळचंद्रिकाकथिततद्न्वयनामधेया 
मन्मथबाणपेतनन्य़ाकुलमानसा' विरहवेदनया. ' दिने दिने बहुलपक्षशाशि- 
कलेव क्षामक्षामाहारादिसकलं व्यापारं परिहृत्य रहस्यमन्दिरे मलयजरस- 
क्षालितपवकुसुमकल्पिततत्पतंलावा्तितनुलता बभूव | तत्र तथाविधाव- 
स्थामनुभवन्तीं मन्मथानसंतक्षं. सुकुमारीं कुमारी निरीक्ष्य fear वय- 
स्यागणः काञ्चनकलशसंचितानि हरिचन्दनोशीरधनसारमिलितानि तंद- 
मिषेककल्पितानि सालिलानि. बिसतन्तुमयानि वासांसि च नलिनीदलम- 

. यानि तालवृन्तानि च संतापहरणानि बहूनि संपाद्य तस्याः शरीरमशिशि- 
रयत्‌ | तदपि शीतलोपचरणं सालिलमिव तप्ततैले तदङ्गे दहनमेव सम- 
न्तादाविश्चकार | किंकतेव्यतामूढां विषण्णां बालचान्द्रिकामीषदुन्मीलितेन 
कटांक्षवीक्षितेन बाष्पकणाकुळेन विलोक्य विरहानलोष्णनिःश्वासम्छ- 
पिताधरया' नताङ्गया शनैः सगद्गदं व्यलापि-' प्रियसखि काम 
कुसुमायुधः पञ्चबाण इति नूनमसत्यमुच्यते | इयमहमयोमयेर स्यैः 
रिषुभिरनेन हन्ये । सखि चन्द्रमसं वाडवानलादतितापकरं मन्ये | 
इति हैमः । राजहंसस्य पक्षिविशेषस्य कुले तिलक इव भूषणभूतः । पके 
राजहंसस्यैतन्नाम्नो' Us: कुले ' तिलकः । अकाण्डे सहसा । आलापकलाप 
वचनजातं | बहुलपक्षः कृष्णपक्षः । क्षामक्षामातिकृशा | मलयजं चन्दनं तेस्य-- 
रसेन क्षालिताः War ते च कुसुमानि च तैः कल्पितं तत्पं शय्या तस्य तले 
. आवर्तनी तनुलता यस्याः। उद्यीरा नलदः। 'वाळा' इति ख्यातः | घनसारः कपूर 
` झमिषेकः a ।  तास्त्रन्तानिः व्यजनानि । वयस्यागणोऽशिशिरयदिति 
. संबन्धः a शीतलोपचरणं शिशिरोपचारकल्पना । दहनमम्िम्‌। अयोमयेलोह 
` निर्मितैः । वाडवानलात्सागरान्तर्गेताद्वहेः | पारावारः समुद्रः । तंदैव तस्मिन्न 
१ मलग, २ प्य. ३ तामत | 
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यदस्मिन्नन्तः प्रविशाति झुण्याति पारावारः, सति निगेते तदेव aa | 
दोषाकरस्य दुष्कर्म किं वण्येते मया यदनेन निजसहोदयीः पद्मा- 
ल्याया गेहभूतमपि कमल विहन्यते । विरहानलसन्तप्तह्ृदयस्पर्शेन 
नूनमुष्णीक्ृतः स्वल्पीभवति मल्यानिलः | नवपलुवकल्पितं तल्पः 
मिदमनङ्गाञ्चिशिखापटळमिव सन्तापं तनोस्तनोति । हरिचन्दनर्मापे 
पुरा निजयष्टिसंशछेषवदुरगरद्नलिक्षोल्णगरलसङ्कलितमिव तापयति 
शरीरम्‌ | तस्मादलमलमायासेन शीतलोपचारे | लावण्यजितमारो रा- 
जकुमार एवागदङ्कारो मन्मथज्वरापहरणे | सोऽपि लब्धुमशक्यो 
मया | “किं करोमि’ इति । बालचन्द्रिका मनोजज्वरावस्थापरमकाष्ठां 
गतां कोमलाङ्गी तां राजवाहनलावण्याधीनमानसामनन्यशरणामवेः 
क्ष्यात्मन्यचिन्तयतू-- ' कुमारः सत्वरमानेतव्यो मया । नो चेदेनां . 
स्मरणीया गतिं नेष्यति मीनकेतनः । तत्रोद्याने कुमारयोरन्योन्या- 
वोकनवेलायामसमस्तायकः समं मुक्तसायकोऽभूत्‌। तस्मात्कुमारानः 
यनं सुकरम्‌’ | ततोऽवन्तिसुन्दरीरक्षणाय समयोचितकरणीयचतुरं 
सखीगणं नियुज्य राजकुमारमन्दिरिमवाप । पुष्पबाणबाणतृणीरायमा- 
नमानसोऽनङ्गतप्तावयवसंपर्केपरिम्लानपछ्वशयनमर्धिष्ठितो राजवाहनः 
प्राणेश्वरीमुद्विश्य सह पुष्पोद्भवेन संलपन्नागतां  प्रियवयस्यामालोक्य 
पादमूलम्‌, अन्वेषणीया लतेव बाळचन्द्रकागतेति सन्तुष्टमना निटिलत- 
उमण्डनीभवदम्बुनकोरकाङ्रातिलसदज्ञालिपुटाम्‌ € इतो die’ इति 


काले | दोषा रात्रिस्तां करोतीति तथा । दोषाणामाकरश्च । सहोदरी भगिनी 
पद्मालया लक्ष्मीः । गेह ग्रहम्‌ । | विरहानलेन सन्तप्ते च तद्भदथं च तस्य॒ स्पर्शन। ] 
निजयष्टेः निजकाण्डस्य संशेषवन्त आश्लेषिणो ये उरगाः पन्नगास्तेषां रद्नेषु दन्तेषु 
fet यदुल्बं तीव्रं गरलं तेन सङ्कालितं व्याप्तम्‌ । [ न विद्यते गदः अस्य असौ 
अगदः | अगद्मरोयं जन्तु करोति ] अगदङ्कारो भिषक्‌ । ` कारे सत्यागदस्य ^ 
इति मुम्‌ । स्मरणीयां गति नेष्यति कथीकृतवपुषं करिष्यतिः। । कुमारः कुमारी च 
कुमारौ तयोः | असमसायको मदनः । सममेककाले । मुक्तसायकोऽभूद्रेधमकरोत्‌। 
समयस्योचितानि समयोचितानि च तानि करणीयानि च तत्र चतुरम्‌ | अनङ्गे 
ति-अनङ्गेन कामेन तप्ता ये अवयंवास्तैःसँ पकेस्तेन परिम्लनाः पळवा यस्यं तादक्‌ 
शयनम्‌ | पादमूलमारतेत्यन्वयः | अन्वेषणीया महौषधत्वादन्वेषणाहा निटिलेति 
=निटिलतटे ललाटदेशे । मण्डनीभवन्‌ अम्बुजकोरकस्य इव आकृतियेस्या सः 
अम्बुजकोरकाक्ृतिः लसन्‌ यद्वा ०कुतिरिव लसन्‌ शोभमानः अन्ञलिपुरो यस्यास्ताम्‌ | 
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निर्दिष्टसमुचितासनासीनामवत्तिसुन्दरी प्रेषितं सकर्पूरं ताम्बूलं विनयेन 
ददतीं तां कान्तावत्तान्तमप्रच्छत्‌ | तया साविनयमभाणि- देव, 
क्रीडावने मवदवलोकनकाळ्मारभ्य मन्मथमथ्यमाना पुष्पतल्पादिषु 
तापरामनमलभमाना वामनेनेवोन्नततरुफलमलम्यं त्वदुरःस्थलालिङ्गन- 
सौख्यं स्मरान्धतया लिप्सुः सा स्वयमेव पात्रिकामालिज्य "eun 
एनामपेय' इति मां नियुक्तवती?। राजकुमारः पत्रिकां तामादाय पपाठ- 
सुभग PAGAN जगदनवद्यं विलोक्य ते रूपम्‌ | 
मम मानसममिल्षाति XAR कुरु तथा मृदुलम्‌ ॥ 
इति पठित्वा सादरमंभाषत--“सखि, छायावन्मामनुवर्तमानस्य 
पुष्पोद्भवस्य वलभा त्वमेव तस्या मृगीदृशो बहिश्चराः प्राणा इव 
वतेसे | त्वचचातुर्यमस्यां क्रियाळतायामाखवालमभूत्‌। तदखिलं करि- 
ष्यामि | नताङ्गचा मन्मनः काठिण्यमाख्यातम्‌। यदा केळीवने 
कुरङ्गलोचना लोचनपथमवर्तत तंदैवापहतमदीयमानसा सा स्वम- 
न्दिरमगात्‌ | सा चेतसो माधुर्यकाठिन्ये स्वयमेव जानाति । दुष्करः 
कन्यान्तःपुरप्रवेशः तदनुरूपमुपायमुपपा् श्वः परश्वो वा न- 
ताज्लीं सङ्गमिष्यामि | मदुदन्तमेवमाख्याय शिरीषकुसमसुकुमाराया 
यथा शरीरबाधा न जायेत तथाविधमुपायमाचर ” इति | बांल- 
चन्द्रिकाषि तस्य प्रेमर्गामतं वचनमाकर्ण्य सन्तुष्टा कन्यापुरमग- 
च्छत्‌ | राजवाहनोऽपि यत्र हृदयवलमावलोकनसुखमलभत तदु- 
द्यानं विरहँविनोदाय पुष्पोद्भवसमन्वितो जगाम | तत्र चकोर- 


वामनो हस्वाकृतिनरेः | उन्नत उच्चः । लिम्सुरेव्धुमिच्छति तथा । सुभगोति | 
सुभगेति सुन्दरेति कोमरामन्त्रण । कुसुममिव सुकुमारं पेलवम्‌ | जगति अनवरं नि- 
दोषम्‌ | यथा तव वपुः कोमलं न तथा तव चित्तमिति तद्विषया प्रार्थना, अत 
एवाग्र उत्तम्‌-' नताङ्गया मन्मनः काठिन्यमाख्यातम्‌ ^ इति बहिश्चरन्ति ते । त्वै 
तस्याः प्राणतुल्या । ते प्राणा अन्तर्निवसन्ति त्वद्रूपा बहिश्वरन्तीत्येव भेदः । 
क्रियैव लता तस्याम्‌ । तस्या अनुरागवर्भनमिति भावः । आलवाळमावालम्‌ । 
‘qe’ इति भाषायाम्‌ । लोचनपथमवर्तत Bet: । अनुरूपं योग्यम्‌ । . 
उपपाद्य संपाय | श्व आगामिनि दिवसे । 'परश्वस्ततः परस्मिन्द्विसे । प्रेम 
गर्भितं प्रेमयुक्तम्‌ । चकोरास्तविव लोचने यस्याः सा । हृद्यवल्लभेत्यर्थः । तया 


१ क्रान्तवृत्तान्तम्‌. 2a चित्तं, 2 यत्तवांभीष्टं येन क्रियामनोरथः फलिष्यति 
तदेखिलंमर, ४ रन्तुमनाः कुरङ्गलोचना} ° नयना. 
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लोचनावचितपह्लवकुसुमनिकुरस्बं महीरुहसमूहं शरदिन्दुमुख्या मन्मथ- 
समाराधनस्थानं च नताङ्गीपदपङ्कचिह्वितं शीतळसैकततलं च सुदती- 
yaga माधवीलतामण्डपान्तरपछ्वतल्पं च विलोकयंछ्लनातिलकः 
विछोकनवेलाजनितशेषाणि स्मारंस्मारं मन्दमारुतकम्पितानि नवचूतप- 
छवानि मद्नाग्निशिखा इव चकितो दशदश मनोजकर्णेजपानामिव 
कोकिलकीरमधुकराणां क्कणितानि श्रावंश्रावं मारविकारेण क्वाचिदप्यव- 
स्थातुमसहिण्णुः परिबश्राम । 
तस्मिन्नवसरे धरणीसुर एकः सूक्ष्मचित्रनिवसनः स्फुरन्मणिकुण्डलः 
मण्डितो मुण्डितमस्तकमानवसमेतश्चतुरवेषमनोरमो यहच्छया समागतः 
समन्ततोऽम्युलसत्तेजोमण्डलं राजवाहनमाशीकादपूर्वकं «uu । राजा 
सादरम्‌ ` को भवान्‌ कस्यां विद्यायां निपुणः? इति तं "Ses । स 
च विद्यश्वरनामधेयोऽहमैन्द्रजालिकविद्याकोविदो विविधदेशेषु राजमनो- 
रञ्जनाय भ्रमन्नुज्जयिनीमद्यागतोऽस्मिः इति शशंस । पुनरपि राजवाहनं 
सम्यगालोक्य emu लीलावनौ पाण्डुरतानिमित्तं किम! इति साभि- 
प्रायं विहस्याएच्छत्‌ । पप्पोद्भवश्च निजकार्यकरणं तकेयन्नेनमादरेण 
THI— ननु सतां सख्यस्याभाषणपूर्वतयाचिरं रुचिरभाषणो भवान- 
स्माकं प्रियवयस्यो जातः | सुहृंदामकथ्यं च किमस्ति । केली- 
वनेऽस्मिन्वसन्तमहोत्सवायागताया . मालवेन्द्र्सुताया राजनन्दन- 
अवचितं पह्चवकुसमानां निकुरम्बं समूहः यस्य । शरद्‌ इन्दुः दारदिन्दु- 
REGS यस्यास्तस्याः । शोभना दन्ता यस्याः सा सुदती तया आदौ भुक्तं 
पश्चान्मुक्तम्‌ | ललनातिळकदान्देन सैव Tad । जनितानि यानि शेषाणि स्मरणीयानि 
स्मारस्मारं IAT स्मृत्वा दशदश दष्टा दष्टा । कर्णेजपः सूचकः | अलुक्समासः d 
तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌ * इति सूत्रम्‌ । तस्मिन्निति । सूक्ष्मं चित्रं च निवसनं 
वासो यस्य । स्फुरद्वयां मणिनिमिताभ्यां कुण्डलाभ्यां कर्णभषणाभ्यां माण्डित 
शोभितः । मुण्डितं मस्तकं येषामेताहशैमीनवैः समेतो युक्तः | यहच्छया अकस्मात्‌ । 


उल्लसत्तेजसो मण्डलं यस्य तम्‌ । ऐन्द्रजालिकविद्या गारुडम्‌ । लीलायाः क्रीडाया 
अवनिभेमिः | आभाषणं पूर्वं यस्मिस्तत्तस्य भावस्तया । अकथ्यं कथनायोग्यम्‌ । 
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स्यास्य चाकस्मिकद्रीनेऽन्योन्यानुरागातिरेकः ud सततसंभोगं- 
सिद्धदुपायाभावेनासावीदशीमवस्थामनुभवाति” इति । विद्येश्वरो esu 
रामं राजकुपारमुखमभिवीक्ष्य विरचितमन्दहासो व्योजहार--देवं, 
भवदनुचरे माथे तिष्ठाति तव कार्यमसाध्यं किमस्ति । अहमिन्द्रजाल- 
विद्यया मालवेन्द्रं मोहयन्पोरजनसमक्षमेव तत्तनयापारिणयं रचयित्वा 
कन्यान्तःपुरग्रवेशं कारयिष्यामीति वृत्तान्त एष राजकन्यकाये सखी- 
मुखेन पूर्वमेव कथयितव्यः? इति । सन्तुष्टमना महीपतिरनिमित्तं मित्र 
प्रकटीकृतक्रत्रिमक्रियापाटवं  विप्रलम्भकरत्रिमप्रेमसहंजसोहादेवेदिनं तं 
विद्येश्वरं सबहुमानं विससजे | 

अथ राजवाहनो विधेश्वरस्य क्रियापाटवेन फलितमिव मनोरथं 
मन्यमानः पुष्पोद्भवेन सह स्वमन्दिरमुपेत्य सादरं बाळचन्द्रिकामुखेन 
निजवह्लभायै महीसुरक्रियमाणं सङ्गमोपायं वेदयित्वा कोतुकाकृष्टहृदयः 
t कथमिमां क्षपां क्षपयामि’ इत्यतिष्ठत्‌। परेद्यः प्रभाते विद्येश्वरो र॑सः 
भावरीतिगतिचतुरस्ताहशेन महता निजपरिजनेन सह राजभवनद्वाराः 
न्तिकमुपेत्य दौवारिकनिवेदितनिजवृत्तान्तः सहसोपगम्य सप्रणामम्‌ 
४ ऐन्द्रनालिकः समागतः? इति द्वाःस्थविज्ञापितेन तद्वशीनकुतृहलाः 
विष्टेन समुत्मुकावरोधसहितेनं मालवेन्द्रेग समाहूयमानो विधेश्वरः कः 
कषान्तरं प्रविश्य सविनयमाशिषं दत्वा तदनुज्ञातः परिजनताड्य- 
मानेषु वाद्येषु नदत्सु, गायकीषु मदकलकोकिलामञ्जुलध्वनिषु, 


सततो नित्यः नित्यसंभोगसिद्धियथा भवेत्तथोपायं न लभत इत्यर्थः | लज्याभिरामं 
सुन्दरम्‌ | आनिमित्तं निष्कारणम्‌ । प्रकटीकृतं दर्शितं कृत्रिमक्रियायामिन्द्रजाळाविद्यायां 
पाटवं कुशलत्वं येन तम्‌ । विप्रलम्भं च कृत्रिमप्रेमं च सहजसौहार्द च वेत्तीति 
तथा । अथेति । क्षपां रात्रिम्‌ । क्षपयामि नयामिं । क्षै क्षये ? इति धातुः । 
णिजन्तम्‌ । ˆ आदेच उंपदेशे-' इत्यात्वम्‌ । ' अर्तिही „ इत्यादिना पुगागमः । 
Raga: | RA: | रसाः शङ्गारादयः । भावोऽभिप्रायसूचनम्‌ d 
रीतिगतये इन्द्रजाळविद्यान्तगेताः। दौवारिको द्वाःस्थः । अवरोधः शुद्धान्तः । 
राजस्त्रिय इत्यर्थः । कक्षान्तरमन्यां कक्षाम्‌ । गायक्यो गानकत्यः ख्यः । 
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समधिकरागरज्जितसामाजिकमनोवृत्तिषु पिच्छिकाश्रमणिषुं स परिवारं 
परिवृतं भ्रामयन्मुकुलितनयन: क्षणमतिष्ठत्‌ | तदनु .विषमं विषमुल्बणं 
वमन्तः ANSON रत्नराजिनीराजितराजमन्दिराभोगा भोगिनो 
भयं जनयन्तो निश्चेरुः | गृध्राश्च बहवसतुण्डैरहिपतीनादायं दिवि 
समचरन्‌ | ततोऽग्रजन्मा नरमिहस्य हिरण्यकरिपोदेत्येश्वरस्य विदारः 
णमभिनीय महदाश्चयान्वितं राजानमभाषत “ राजन्‌ अवसानसमये 
भवता झुभसूचकं द्रष्टमुचितम । ततः कल्याणपरम्परावाप्तये 
भवदात्मजाकारायाण्यारुस्त निखिललक्षणोपेतस्य ` राजनन्दनस्य 
[ च ] विवाहः कार्य; ' इति | तदवलोकनकुतूहलेन महीपाले 
नानुज्ञातः स सङ्कल्मितार्थोसिद्धिसंभावनसंफुङवदनः सकलमोहज- 
नकमञ्जनं लोचनयोनिक्षिप्य परितो व्यलोकयत्‌. सर्वेषु तदेन्द- 
जालिकमेव कमे इति साद्धुतं पञ्यत्सु रागपलूवितहृदयेन राजवा- 
हनेन पूर्वसङ्केतसमागतामनेकभूषणमूप्िताङ्गीभवन्तिसुन्द्री वैवाहिक- 
मन्त्रतन्त्रनेपुण्येनामिं साक्षीकृत्य संयोजयामास ॥ क्रियावसाने 
सति “ saree: सर्वे गच्छन्तु. भवन्तः ? इति fe 
न्मनोचैरुच्यमाने सर्वे मायामानवा यथायथमन्तभोवं Ta 


मदेन कलोऽन्यक्तमधुरस्वनो थः कोकिलस्तद्वन्मञ्जुलो ध्वनियोसां तासु । सामा-. 
जिकाः सभ्याः प्रेक्षकजनाः। पिच्छिकाः पिच्छगुच्छाः। इन्द्रजालिकानामुपकरण- 
भूता एताः । zd मण्डलाकारम्‌ । ` परिश्रडम्‌ इति पाठे बह्दनेकविधं वेत्यर्थः । 
मुकुलिते पिहिते ईषदुन्मीलिते वा । उल्बणं तीत्रम्‌ । रत्नानां शिरःस्थितानामित्यथैः | 
राजयः मङ्कयरस्ताभिनीराजितो राजमन्दिरग्रदेशो यैस्ते । भोगिनः सपाः । तुण्डेमुंखेः 
अहिपतीन्भोगिश्रेष्ठान्‌ | विद्यरणं नखैः पाटनम्‌ । अभिनय दशोयेत्वा भमिकादि- 
ग्रहणेन । महददाश्चयीन्वितमिति प्रामादिकस्‌ | कल्याणानां परम्परा तस्या. अका- 
पिस्तस्यै । निखिलानि सर्वाणि । सङ्कल्पितस्यार्थेस्य सिद्धेः संभावना Se 
संफुछ वदनं यस्य सः | इन्द्रजालस्येदमैनद्रजाछेकम्‌ | साद्भतमिति क्रियाविशेषणम्‌ 
वैवाहिका विवाहसबन्धिनः । तन्त्राणि नानाविधदेवतोपासनामागेप्रतिपादका . ग्रन्थः 
विशेषाः | अवसानमन्तः । ` इन्द्रजाळपुरु्रा मायापुरुषाः। अन्तभोवमदर्शनम्‌ । 


——— 
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राजवाहनोऽपि पूर्वसङ्क्पितेन गूढोपायचातुयेणेन्द्रजालिकपुरुषवत्क- 
न्यान्तःपुरं विवेश । मालवेन्द्रोऽपि dagd मन्यमानस्तस्मै वाडवाय 
प्रचुरतंर धनं दत्त्वा ede ` इदानीं साधय ' इति Basa स्व- 
Taree जगाम | ततोऽवन्तिसुन्द्री प्रियसहचरीवरर्परिवारा 
वछमोपेता सुन्दर मन्दिरं ययौ | एवं दैवमानुषबलेन मनोरथसाफल्य- 
मृपेतो राजवाहनः सरसमधुरचेष्टाभिः SI: शनेहरिणलोचनाया लज्ञाम- 
पनयन्सुरतरांगमुपनयन्रहो विश्रम्ममुपजनयन्संलापे तदनुलापपीयूषपा- 
नलोलश्रित्रचित्रं चित्तहारिणं चतुर्दशमुवनवृत्तान्तं श्रावयामासं । ` 

इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचरितेऽवन्तिसुन्द्रीपारिणयो नाम पञ्चम उच्छ्वासः di 

सप्राप्तेयं दशकुमारचारितपूर्वपीठिका । ` 


दशकुमारचारतम्‌ | 
eS 
| प्रथमोच्छासः | 
THI भुवनवृत्तान्तमुत्तमाङ्गना विस्मयविकप्तिताक्षी सस्मित- 
मिदमभाषत--'दायित त्वत्प्रसादादद्य मे चरितार्था श्रोत्रः 


वाडवाय ब्राह्मणाय | साधय गच्छ। दैवं च तन्मानुषं च । अनुलापः पुनः पुनभौ- 
षणं स एव पीयूषममृतं तस्य पाने लोलः सतृष्णः | चित्रचित्रमतिशयेन चित्रम्‌ | 
श्रावयामास श्रावयति स्म ॥ 
इति श्रीदशकुमारचरितपूर्वपीठिकाटीकायां 
पद्दीपिकाभिधायां पञ्चम उच्छ्रासः। 

Beale । भुवनवृत्तान्तं चतुदेराभुवनवृत्तान्तम्‌ | ' भुवनस्य जगतो वृत्तान्तं 
रुक्मिण्यादिभिः कृष्णस्यन्द्रस्य गुरोः पितामहस्य शकुन्तलादुष्यन्तादीनां च गा- 
न्धवेविवाहकरणविषयां प्रवृत्तिम्‌ । अनेन गान्धवीविवाहेन परिणीतानां पुण्यत्त्व- 
ज्ञानाद्राजवाहनेन सह गान्धवेविवाहो मम पृण्यवत्त्वं संपादयेदिति मतिरुत्पन्ना । 
तेन च तस्मिन्राजवाहनेऽतिरागः | अतएव “ त्रिभुवनसंसर्गयात्रासंहारसंस्थिताभिः 
प्रत्यानीयमानरागपूराम्‌ ^ इति वक्ष्यति । ^ ( इति भूषणा ) । उत्तमाङ्गना नायिका 
मार्वेन्द्रतनया | विस्मयेन विकसिते अक्षिणी लोचने यस्याः । ^ विस्मयोऽद्वुत- 
Wey? इत्यमरः । सस्मितमिति क्रियाविरोषणं सहासमित्यर्थः ।  * स्यादा 
"gd दासः deme स मनाक्स्मितम्‌ ” इत्यमरः । दायेतेति | 


१ विद्येश्वर, त्वमिदानीं साधयोति ते विमृहय 
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वृत्तिः | अद्य मे मनासि तमोपहस्त्वया दत्तो ज्ञानप्रदीपः | पक्कमिदानीं 
त्वत्पादपझपरिचयीफलम्‌ | अस्य च त्वत्प्रसादस्य किमुपकृत्य प्रत्युप- 
कृतवती भवेयम्‌ | अभवदीयं हि नेव किंचिन्मत्संबद्धम | अथवा- 
स्त्येवाश्यापि जनस्य कचित्प्रमुत्वम्‌ । अशक्यं हि मदिच्छया विना 
सरस्वतीमुखग्रहणोच्छेषणीङ्कतो दशनच्छद्‌ एष चुम्बयितुम्‌ | अम्बुजा- 
सनास्तनतटोपमुक्तमुरःस्थळं चेदमालिङ्गयितुम्र ' इति प्रियोरसि प्रावृ- 
डिव नमस्युपास्तीर्णगुरुपयोधरमण्डला mA ie रूढरागरू- 
Rd चक्षुरुलासयन्ती बहिबहोवर्ल कुसमचन्द्रकशारेण मधु- 
करकुलव्याकुठेन केशकलापेन स्फुरदरुणकिरणकेसरकराछं कदम्बमुकुल- 
मिव कान्तस्याधरमणिमर्धारमाचचुम्ब । तदारम्मस्फुरितया च XUI 
TA भूयो5प्यावततातिमात्रचित्रोपचारशीफरो रतिप्रबन्धः । सुरत- 
चारिताथो सफलेत्यर्थ: | तमोपहोऽज्ञानहन्ता । “ अभिमतवरलाभे5पि कन्यानामा- 
त्मदाने न प्रभुवमित्येव॑रूपाज्ञानापहः । ज्ञानप्रदीपः । गान्धवादिभिः परिणीतानां 
पुण्यः्छोकता । पुण्यकृतां न जातु पातकं पीडयतीत्थेवंरूपं यज्ज्ञानं तदेव प्रदीप 
इत्यर्थ? ( इ, भूषणा ) । पक्कं परिणतम्‌ । परिचयॉपासना । किमुपकृत्य । 
कमुपकारं menu: । प्रत्युपक्रतवती । कृतप्रत्युपकारेत्यथेः | अभवदीयम्‌ । . 
न भवदीयमेवेत्यर्थः । ममेव भवदीयत्वादिति भावः । अथवेति पूर्वापरितोषे । 
अशक्यमिति | मादिच्छया विना । f प्रथिग्विना--? इति तृतीया । सरस्वत्या 
मुखग्रहणेनोच्छेषणीकृत उच्छिष्टीक्ृतः | एषः। भवदीय इत्यथैः | दशनच्छद ओष्ठः । 
अम्बुजासना रक्ष्मीस्तस्याः स्तनतटोपभुक्तमिदमुरःस्थलम्‌ । त्वदीयमित्यथेः | “एते- 
न विशेषणद्वयेन विष्णुरूपवणेनाद्भावि सावेभौमत्वं सूचितम्‌ ^ इति भूषणा । इत्यु- 
. त्वेति शेषः । प्रियोरसि ग्राइडिव नभसि | पयोधरमण्डलं स्तनमण्डलम्‌ । पक्षे 


* मेघमण्डलम्‌ । ' स्रीस्तनाब्दौ पयोधरौ ^ इति । प्रौढा या कन्दली द्रोणपर्णी तस्याः 


कुड्मला मुकुलः । रूषितम्‌ । युक्तमित्यर्थः । बर्ही मयूरः । मयूर तस्य बहोणि 
पिच्छानि। विडम्बिना निभैत्सैयता। कुसुमान्येव चन्द्रका मेचकास्तैः । शारेण विचि- 
त्रेण । केशकलापेनोपलूक्षितेति तृतीयोपलक्षणे । स्फुरन्तोऽरुणा ये किरणास्त एव 
केसराणि किज्ञल्कानि । तैः करालमुन्नतम्‌। तदारम्भेण । चुम्बनारम्भेणेत्यर्थः । 
अतिमात्रम्‌ | 'अतिवेलशशात्यथातिमात्रोद्ाढनिरभरम्‌ । इत्यमरः । शीफरो रम्यः। 
* शीफरः स्फीतरम्ययोः › इत्यजयः । did । बिसगुणेन मृणारूतन्तुना 
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खेदसुश्तयोस्तु तयोः Ba बिसगुणनिगडितपादो अरठः । कश्चिज्जालपा- 
दोऽ्यत । प्रत्यबुद्धचेतां चोभी | अथ तस्य राजकुमारस्य कमलमू- 
ढशशिकिरणरज्जुदामनिणृहीतमिव रजतशुङ्खलोपगूढं चरणयुगलमासीत्‌। 
` उपलम्यैव च “ किमेतत्‌ ›  इत्यतिपरित्रासविह्वला मुक्तकण्ठमाचक्रन्द्‌ 
राजकन्या। येन च तत्सकलमेव कन्यान्तःपुरमञ्निपरीतमिव पिशाचोपहत- 
मिव वेपमानमनिरूप्यमाणंतदात्वायतिविभागम्‌, अगण्यमानरहस्यरक्षास- 
मयम्‌, अवनितलविप्रविध्यमानगात्रम्‌, आक्रन्दविदीयमाणकण्ठम्‌, अश्र- 
स्रोतोऽवगुण्ठितकपोलतलमाकुलीबभूवं | que चास्मिन्समयेऽनियन्त्रित- 
प्रवेशाः “किं किम्‌? इति सहसोपस्स्य विविशुरन्तवैशिकपुरुषाः। Tey 
तदवस्थं रौजकुमारम्‌ | तदनुभावनिरुद्धनिग्रहेच्छास्तु स्य एव ते तमर्थं च-. ` 
ण्डवर्मणे निवेद्याज्चक्रः | सोऽपि कोपादागत्य निदेहञ्ञिव दहनगभैया EXT 
निशाम्योत्पन्नप्रत्यमिज्ञः कथं स एवेष मद्नुजमरणनिमित्तमृतायाः.पापा- 
या बाल्चन्द्रिकाया: भत्युरत्यभिनिविष्टवित्तदस्य वैदेशिकवणिकपुत्रस्य 
पुष्पोद्भवस्य मित्रं रूपमत्तः ` कलाभिमानी ` नैकविधविप्रळम्भोपा-. 
यपाटवावर्जितमूढपोरजनमध्यारोपितवितथदेवतानुभावः' ` कपटधरमेक- 


निगडितः । “ quur सञ्जात॑-? इतीतच्‌ । जालपोदो हंसः । जरठग्रहणमश॒भसूच- 
कम्‌ | अहश्यतेति । ताम्यामर्थादभ्याहार्यस्‌। .अथेति.। केमलग्रडः कमलत्वेन 
आन्तौ थः शशी तस्यः किरणरज्जुदाम समुदायस्तेन .निगृहीतमिव | मुक्तकण्ठमुचैः- 
स्वरम्‌ । येन चेति । ' तदात्व॑ तु तदानीं स्यादायतिः काल: उत्तरः? इत्यमरः । 
विभागः कृत्यम्‌. । . अनिरूप्यमाणस्तदात्वाय्त्योर्विभागो . यस्मिन्क्रमेणि तथा । 
तत्काळ उत्तरकाळे वा किं कतैव्यमित्यत्र सढमित्यर्थः। रहस्ममेकान्तोद्भतं 
राजकन्यायाः कान्तसंङ्गमादिकम्‌ । आक्रन्दो रोदनम्‌ | अवगुण्ठित वेश्तिस । 
gg सङ्के । अनियन्त्रितप्रवेशा अनिवारितप्रवेशाः 1 अन्तर्वेरिक्रा अन्तःपुरे 
अधिकृताः पुरुषाः । तदवस्थम्‌ । निगडितपादामित्यर्थः। तस्य॒ राजकुमारस्या- 
नुभावेन सामर्थ्यैन । ' अनुभावः प्रभावे च निश्चये भावसूंचक्रे । ? इति वैजयन्ती । 
निरुद्धा निम्रहेच्छा येषां ते । अन्तर्वेशिका इत्यथः 1 खोज्पीति 1. सोऽपि । 
चण्डवर्मेत्यर्थः | दहनगर्भेयाप्निगभैया | निशाम्य ' शम लक्ष आलोजने. ^ । अस्मा- 
सवार्थण्यन्तात्त्वाप्रत्यये समासे . ल्यप्‌ । Chem । ` अत्यभिनिविशेत्यारूढ: | 
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gal निगूढपापशीलश्वपलो ब्राह्मणब्रुवः | कथमिवेनमनुरक्ता WIES 
waft पुरुषसिहेषु सावमाना पापेयमवन्तिसुन्दरी पश्यतु iden 
डुलावतंसितमियमनायंशीला कुलपांसनी | ” इति निंभेत्सेयन्मीषणभ्रकु- 
टिदूषितललाटः कॉल इव काललोहद॒ण्डककंशेन बाहुदण्डेनावलम्ब्य 
« हस्ताम्बुजे रेखाम्ब॒जरथाङ्गलाञ्छने UNIT सरभसमाचकर्षे । स तु 
स्वभावधीरः सर्वपोरुषातिभमिः सहिष्णुतेकप्रतिक्रियां दैवीमेव तामापदः 
मवधाय “स्मर तस्या हंसगामिनि हंसकथायाः सहस्व वासु मासद्वयम्‌।? 
इति प्राणपरित्यागरांगिणीं प्राणसमां समाश्वास्यारिवश्यतामयासीत | 
अथ विदितवार्तावार्तों महादेवीमाल्वेन्द्री जामातरमाकारपक्षपा- 
तिनावात्मपरित्यागोपन्यासेनारिणा जिघांस्यमानं ररक्षतु: । न शेक- 
TH तमप्रभृत्वादुत्तारयितुमापदः | स किल चण्डशीलश्चण्डवमी 
सर्वोमेदमुदन्तजातं राजराजगिरौ तपस्यते दपेसाराय संदिश्य सर्वमेव 
ुष्पोद्भवकुटुम्बकं सर्वस्वहरणपूर्वकं सद्य एव बन्धने fep कृत्वा 
च राजवाहनं राजकेसरिकिंशोरकमिव दारुपञ्जरनिबद्धं मूर्धजजाळः 


नैकविधा अनेकप्रकारा ये विप्ररम्भोपायाः प्रतारणयुत्तयस्तेषुं यत्पाउवं कौशं 
तेनावर्जितो. वशीकृतो मूढो यः पौरेजनस्तेन मिथ्यारोपितो वितथो निष्फलो 
देवतानुभांवो यस्समिन्नेतिं ।  कपटमेव धमेकञ्चुकं यस्येति । निगूढे गुप्तम्‌ । 
ब्राह्मणब्रुव आत्मानं त्राह्मणं बरूतेऽसौ तथा । सावमाना हेलनापरा । “ अनेन 
तस्यां सामिलाषध्वनिः ? इति भूषणा । ˆ पापाणके कुत्सितैः ? इति साधुः | शूला- 
वतंसितं शूलारोपितम्‌ । कुलपांसिनी कुलदूषणी । yay । काललोह्‌ 
ञ्यामायसम्‌ । रेखारूपाण्यम्बुजानि रथाङ्गानि चक्राणि लाञ्छनानि यस्मि 
न्निति । सरभसं संवेगस । स.त्विति | सवेपौरषाणां पुरुषाथोनामातिभूमिरः 
धिष्ठानम्‌ | सहिष्णतेव्र सहनशीलतेवैकां प्रतिक्रिया प्रतीकारो यस्या इति | 
दैवमिवादष्टकृतामेव | तस्यां हंसकथाया इति ˆ अधीगथेद्येशां-इति कमणि 
षष्टी । वासु बाले। अथेति । विदितवातों श्ञातवृत्तान्तौ | आतौ पीडितौ । 
आत्मपेरित्यागस्य देहर्पारेत्यागस्योपन्यासन ॥ वचनेनेत्यरथेः | आकारेण सौन्द- 
अण पक्षपातिनाविति महादेवीमारमरन्द्रयोरविशेषणम्‌ । स किलोते । राजः 
राजगिरो कुबेरपवेते ॥ बन्धने कारागृहे | किशोरकमिव बालेकामेव । दार्पजञरे 
SES । मूर्धजजाले केशासमूहे Ae यक्षूडामणिनैमुचिकन्यया दत्तस्तस्य 
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विलीनचूडामणिप्रमावरविकषिपषक्षुत्पिपासादिखेदं च तमवधूतदुहितृप्रार्थ 
नस्याङ्गराजस्योद्वरणायाङ्गानभियास्यन्ननन्यविश्वासान्निनाय । रुरोध च 
बलभरदत्तकम्पश्चम्पाम्‌ | चम्पेश्वरोऽपि सिंहवर्मा सिंह इवासह्यविक्रम 
राकारं भेदयित्वा महता बळसमुदायेन निर्गत्य स्वप्रहितदूतत्राताहू- 
तानां साहाय्यदानायातिसत्वरमापततां धरापतीनामचिरकालभाविन्यपि 
सात्निधावदत्तापेक्षः साक्षादिवावलेपो वप॒ष्मानक्षमापरीतः प्रतिबळं प्रति- 
WEE | जगृहे च महति संपराये क्षीणसतकलसैन्यमण्डलः प्रचण्डप्र- 
हरणशतमिश्नवर्मा सिंहवमी करिणः करिंणमवषटुत्यातिमानुषप्राणबलेन 
चण्डवर्मणा | स च तइुहितर्यम्बालिकायामबलारत्नसमास््यातायामति 

मात्रामिलाषः प्राणैरेनं न व्ययूयुजत्‌ | अपि त्वनीनयद्पनीतारेष- 
` शल्यमकल्यसंधा बन्धनम्‌ | अजीगणच गणकसङ्घेः “ अचेव क्षपाव- 
साने विवाहनीया राजदुहिंता ' इति | कृतकौतुकमङ्गले च तस्मिन्नेक- 
पिङ्गाचलात्प्रतिनिवृत््यैणनङ्घो नाम जङ्घाकरिकः प्रभवतो द्ैसारस्य 
प्रतिसंदेशमावेद्यत्‌--“ अयि मूढ किमस्ति कन्यान्तःपुरदृषेकऽपि 
PARATING | स्थविरः स॒ राजा जराविलुप्तमानावमानचित्तो 


प्रभावेन विक्षिप्तो दूरीकृतः क्षुत्मिपासादिखेदो यस्येति तम्‌। अवधूता तिरस्कृता 
दुहितुः कन्यायाः प्रार्थना येनेति तस्याङ्गराजस्योद्धरणायोन्मूलनायाङ्गान्देशानाभि- 
यास्यन्गच्छन्ननन्यविश्वासादन्यविश्वासाभावान्निनायेत्यन्वयः । चम्पेश्वर इति। 
प्राकारं सालम्‌ | दूतत्रातो दूतसमूहः | अचिरकालमाविनि अचिराद्भविष्याति । न 
दत्तापेक्षा येनेति | अवलेपो गर्वः । संपराये युद्धे । ` संपरायः समीकं सांपरायि- 
कम्‌? इति हैमः । मानुषमतिक्रम्य वतेत इत्यातिमानुषं प्राणबलं यस्येति । वमे 
कवचः | स चेति चण्डवमी । तइहितरि सिंहवर्मकन्यायाम्‌। अम्बालिकेति नाम्ना 
प्रसिद्धायाम्‌ | रत्नत्वेनोत्कृष्ट्वेन | अतिमात्रमत्यन्तमभिलाषो यस्येति तथा । 
अपि स्विति | अकल्या अचिन्त्या संधा प्रतिज्ञा यस्येति स तथा । गणकसंङ्गै- 
ज्यौंतिबिकसमूंहैः । क्षपावसाने प्रातःकाले | कृतकौतुकमङ्गले बद्धकङ्कणबन्धे । 
तस्मिश्चण्डवमीणि | एकपिङ्गस्य कुवेरस्य | एणजङ्घो नाम जङ्घाकरिकः । शीघ्रगा- 
त्यर्थः । ' जङ्गाकरिकजाद्गिको ^ इत्यमरः । ' जङ्घालोऽतिजवों जङ्काकरिको 
जाद्विको जवी । ? इति हैमः । दर्पसारस्य प्रतिसंदेशं प्रत्युत्तरस्‌ | अयीति कोमला- 
मन्त्रणे । मूढेत्यात्मीयतया संबोधनम्‌ | कन्यान्तःपुरदृषके दृषणोद्भाविके । स्थविरो 
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प्रथमं उच्छासः | ५९ 


दुश्वरितदुहितृपक्षपाती यदेव किंचित्प्रलपति त्वयापि कि तद्नुमत्या 
स्थातव्यम्‌ । अविलछम्बितमेव तस्य कामोन्मत्तस्य चित्रवध- 
वातीप्रेषणेन श्रवणोत्सवोऽस्माकं विधेयः । सा च दुष्टकन्या सहानु- 
जेन कीर्तिसारेण निगडितचरणा चारके निरोद्धव्या ' इति | तचा- 
कण्ये “ प्रातरेव राजभवनद्वारे स॒ दुरात्मा कन्यान्तःपुरदूषकः SÍ 
धापयितव्यः | चण्डपोतश्च मातङ्गपतिरचितकस्पनोपप्नस्तत्रैव समु- 
पस्थापनीयः। कृतविवाहक्कत्यश्चोत्थायाहमेव तमार्यशीलं तस्य हस्तिनः 
कृत्वा क्रीडनकं तदधिरूढ एव गत्वा शत्रुसाहाथ्यकाय प्रत्यासी- 
दतो राजन्यकस्य सकोशवाहनस्यावग्रहणं करिष्यामि ' इति पाश्चैच- 
रानवेक्षांचक्रे | निन्ये चासावहन्यन्यस्मिन्रुन्मिषत्येवोषोरागे राजपुत्रो 
राजाङ्गणं रक्षिभिः | उपतस्थे च क्षरितगण्डश्चण्डपोतः | क्षणे च 
तस्मिन्मुमुचे तदडघ्रियुगळं रजतशृङ्कल्या | सा चेनं चन्द्रलेखाच्छविः 
काचिदप्संरोरूपिणी भूत्वा प्रदक्षिणीकृत्य प्राज्ञलिन्यजिज्ञपत्‌- देव 
दीयतामनुग्रहाद चित्तम्‌ | अहमस्मि सोमरर्मिसंभवा सुरतमज्ञरी 
वृद्धः । जरया Reet मानावमानौ यस्यैवंविधं चित्तं यस्येति । दुश्चरिता दुराचारा 
* प्रलापो$नथेकं वचः › इत्यमरः | किमित्याक्षेप । सा चेति । सा दुष्टकन्या । 
अचुजेन कीर्तिसारेण सहेति । चारके बन्धनागारे । “ चारकं बन्धनाल्यः? इतिं 
वैजयन्ती । तच्चेति । सन्निधो स्थापनीय इत्यर्थः । चण्डपोतनामा मातङ्गपतिः 
करिवरः | उचिताः याः कल्पनाः अलङ्कारादिरचनाः तैरुपपन्नो युक्तः | तमनायै- 
शीलं दुष्छस्वभावं तस्य हस्तिनः क्रीडनकं खेलनं त्वेति । प्रत्यासीदतः समीपमाग- 
च्छतः । राजन्यकस्य क्षत्रियसमूहस्य | वाहनानि हस्त्यश्वादीनि । अवग्रहर्ण बन्धः 
नम्‌ । निन्ये चोति । द्विकमंकोञ्यं घातुः । असौ राजपुत्रो राजवाहन इति । 
उषोरागे प्रातःकालसंबन्धिनि लौहित्ये । राजाङ्गणम्‌। ' अङ्गणं चत्वराजिरे › 
इत्यमरः | उपतस्थे । छा गतिनिवृत्तौ › । प्रपेत्यर्थः । “ उपादेवपूजासङ्गातिकरण- 
मित्रकरणपथिषु ? इति वक्तव्यम्‌ । ' वा लिप्सायाम्‌ › इति चेत्यन्यतरेणात्मनेपदम्‌ । 
क्षरितः स्रवन्गण्डः कटो यस्येति । सा चोति। सा च रजतशुङ्कला | नभ- 
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नाम सुरसुन्दरी । तस्या मे. नभसि नलिनलुन्धमुग्धकलहंसानुबद्धव- 
क्ायास्तन्निवारणक्षोभविच्छिन्नविगलिता Secs जातु हेम 
वते सरसि मन्दोदके मञ्जोन्मम्नस्य महर्षेमाकेण्डेयस्थ मस्तके मणि 
किरणद्विगुणितपलितमपतत्‌ | पातितश्च कोपितेन कोऽपि तेन मयि 
शापः“ पापे भजस्व :लोहजातिमजातचेतन्या सती ! इति । स 
पुनः प्रसाद्यमानस्त्वत्पादपद्मद्वयस्य मासद्वयमात्रं संदानतामेत्य निस्त- 
रणीयामिमामापदमपरिक्षीणशक्तित्वं चेन्द्रियाशामकल्पयत्‌, | अनस्पेन 
च पाप्मना रजतशुङ्कळीमूतां मामैक्ष्वाकस्य राज्ञो वेगवतः. di: पुत्रो 
मानसवेगस्य वीरशेखरो नाम विद्याधरः राङ्करगिरो समध्यगमत्‌ | 
आत्मसात्कृता च तेनाहमाप्तम | अथासौ पितृप्रयुक्तैरे वतमाने 
विद्याधरचक्रवातिनि वत्सराजवंशवधने नरवाहनदत्ते विरसाशयस्तदपका- 
क्षमोऽयामिति तपस्यता BIER सह समसूज्यत । प्रतिश्रुतं च 
तेन तसमै स्वसुरवन्तिसुन्दयोः प्रदानम्‌ | अन्यदा तु वियति व्यवदाय- 
मानचन्द्रिके मनोरथप्रियतमामवन्तिसुन्द्री दिइक्ष्रवरेन्द्रियस्तदिन्द्रम- 
Farad कुमारीपुरमुपासरत्‌। अन्तरितश्च तिरस्करिण्या विद्यया स॒ च तां 


स्याकाशे | मुग्धो मूढः यः कलहंसस्तेनानुबद्ध वक्रं यस्याः । तन्निवारणं कलहंस- 
निवारणम्‌ | तत्रं विच्छिन्ना चुटितात एव विगलिता । हारयश्हिरिल्ता । जातु कदा- 
चित्‌ । मग्नोन्मग्नस्य स्नानं कृत्वोत्थितस्यं । पलितं जराजातशोक्लयमिति क्रियाविशेष- 
णम्‌ । कोपितेन कोपः संजातो यस्येति तथा | ' तदस्य संजात॑-” इतीतच्‌ । लोह- 
जातिं छोहत्वम्‌ । ` जातिर्जातं च सामान्यम्‌ ! इत्यमरः । मासद्वयमात्रं ` मासद्वयप्रः 
माणम्‌ । ' प्रमाणे द्र्यसच्‌-' इतिं मात्रच्‌ । संदानतां पाद्बन्धनताम्‌ । femen. 
णीयां समापनीयामित्यर्थः | अनल्मेन बहुना । पाप्मना पापेन। -रजतशु्णलीभूताम्‌ 
“ अभूत-? इति Ran इक्ष्याकोरयमैक्ष्याकः | वेगवतस्तन्नात्रो राज्ञः । शङ्करगिरो 
शङ्करपवेते | मां समध्यगमत्‌ प्रापेत्यर्थ: । आत्मसादात्मार्धीना । तदधीने सातिः d 
अथेति । असौ वीरशेखरो विद्याधरः । पित्रा प्रयुक्तं यद्वैरं तस्मिन्‌ । प्रवतेमाने 
कुवीण इत्यथेः । नरवाहनदत्ते विरसाशयः परुषान्तःकरण: । तस्य नरवाहनदत्तस्या 
पकारे fae क्षमः समंथे इति । दपैसारेण समसुज्यंत । संङ्गतोऽसदित्य्थः । तेन 
ara । अन्य देति | व्यवदायमानचान्दरिके eSI दैप्‌ शोधने? । म- 
area: Badan । तिरस्करिण्यान्तधीनकारिण्या विद्यया va चेति वीरशेखरः ॥ 
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प्रथम उच्छासः | ६१ 


सुरतखेदसुप्तगात्रीं त्रिभुवनसर्गयात्रासंहारसंबंद्धाभेः कथामिरमृतस्य- 
न्दिनीमिः प्रत्यानीयमानरागपूरां न्यरूपयत्‌ | स तु प्रकुपितोऽपि 
त्वदनुभावप्रतिबद्धनिग्रहान्तराध्यवसायः समालिङ्गचेतरेतरमत्यन्तसुख- 
सुप्तयोयेवयोदैवदत्तोत्साहः पाण्डुलेहशुङ्कलात्मना मया पादपद्मयोर्युगलं 
तव निगडयित्वा सरोषरभसमपासरत्‌ | अवसितश्च ममाद्य शापः | 
तच्च मासद्वयं तव पारतन्त्र्यम्‌ । प्रसीदेदानीम्‌ | किं तव करणीयम्‌’ 
इति प्रणिपतन्तीं “वातेयानया मत्प्राणसमां समाश्वासय? इति व्यादिश्य 
विससजे । 

तस्मिन्नेव क्षणान्तरे “हतो हतश्चण्डवमी सिहवर्मदुहितुरस्ता- 
लिकाया: पाणिस्पर्शरागप्रसारिते बाहुदण्ड एव बळ्वद्वम्ब्य सरभस- 
माकृष्य केनापि दुष्कंरकर्मणा तस्करेण नेखप्रहारेण राजमन्दिरो- ` 
aa च शवशतमयमापादयन्नचकितगतिरसौ विहरति इति वाचः 
समभवन्‌ । श्रुत्वा चेतत्तमेव मत्तहस्तिनमुदस्ताधोरणो राजपृत्रोऽधि- 
ga रंहसोत्तमेन राजभवनमभ्यवतेत | स्तम्बेरमरयावधृतर्पैत्तिदत्तवर्त्मा 
च प्रविश्य वेरमाभ्यन्तरमदश्राश्रनिघोषिगम्भीरेण  स्वरणाभ्यधात्‌-- 


तामवन्तिसुन्द्रीम्‌ | त्वदङ्केऽपाश्रयो यस्या इति । “अपाश्रयः शिरोभागः 
इति वैजयन्ती । सगै उत्पत्तिः | यात्रा व्यवहारस्थितिरिति यावत्‌ | अमृ 
तस्यन्दिनीभिरमरतप्र्राविणीमिः । प्रत्यानीयमानः 'पराम््रत्या साध्यमानो 

रागपूरो यस्यास्ताम्‌ । न्यरूपयत्‌ । दष्टवानित्य्थः | त्वदनुभावेन त्वत्सामर्थ्येंन | 
प्रतिबद्धो निवारितो नि्रहान्तराध्यवसायो नित्रहें मारणादावध्यवसायो 
निश्चयात्मिका बुद्धिर्यस्य । दैवेन दत्त उत्साहो यस्येति स विद्यधारः पाण्डु- 
लोहं रजतम्‌ | र्व च तेजसं लोहम्‌’ इत्यमरः । सरोषरभसं सक्रोधवेगम्‌ | 
अवसितः समाप्ति प्राप्तः । व्यादिश्य कथयित्वा । त्रिंशत्कलात्मकः क्षणः | 
सरभसं सवेगम्‌ । दुष्करकमणाऽसुकरकमेणा | नखप्रहारेण छुरिकाधातेन d 
“एकेनेव नखरप्रहारेण” इति पाठे नखरइछुरिका | राजमन्दिरोदेश राज- 
गृहप्रवेशम्‌ । आपादयन्कुर्वत्‌ । अचकितगतिरत्रस्तगमनः । श्रुत्वेति । 
तमेव चण्डवमौधिष्टितमेव | उदस्तोऽधःक्षि्त आधोरणो हस्तिपको 
येनेति । उत्तमेन रंहसा वेगेन । स्तम्बेरमो हस्ती । स्तम्बे रमते असौ । 
“स्तम्बकर्णयो रमिजपोः’ इत्यच्‌ | हलदन्तात्‌- इत्यलुक्‌ । तस्य रयो . वेगस्तेः 
नावधूता दूरीकृता ये पत्तयः पदातयस्तेदैत्तं qup यस्येति | अदभ्रं बहुलम्‌। 
अश्रनिोषगम्भीरेण मेघरासितगम्भीरेण । "निर्घोषे रसितादि च? इत्यमरः । 
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“कः स महापुरुषो येनेतन्मानुषमात्रदुष्करं॑ महत्कमानुष्ठितम । 
आगच्छतु | मया सहेमं मत्तहस्तिनमारोहतु | अभये. मदुपक- 
ण्ठवर्तिनो देवदानवैरपि विगृह्णानस्य? इति । निशम्यैवं स. पुमानुपोढ- 
al निगेत्य कृताज्ञलिराक्रम्य संज्ञासङ्कचितं . कु्जरगात्रमसक्तमध्यरु- 
क्षत्‌ । आरोहन्तमेवैनं निवेण्ये हर्षोत्फुळदृष्टि: ' अये प्रियसखोड्यम- 
पहारवर्मेव' इति पश्चान्निषीदतोऽस्य बाहुदण्डयुगलमुभयभुजमूलप्रवेशि- 
तमग्रेऽवलम्ब्य स्वमङ्गमालिङ्गयामास | स्वयं च पृष्ठतोवलिताभ्यां भ- 
जाम्यां पर्यवेष्टयत्‌ | तत्क्षणोपसंृतालिङनव्यतिकरश्चापहारवर्मा चाप- 
चक्रकणपर्कर्पणप्रासपट्टिशमुसलतोमरादप्रहरणजातमुपयुञ्जानान्बलावालि . 
ान्प्रतिबलवीरान्बहुप्रकारयोधिनःपरिक्षिपतः क्षिती विचिक्षेप क्षणेन 
'चाद्राकषीत्तदपि सैन्यमन्येन समन्ततोऽभिमुखमभिधावता बलनिकायेन 
परिक्षिप्तम | 

अनन्तरं च कश्चित्कणिकारगोरः  कुरुविन्दसवर्णकुन्तल; ` 
कमलकोमलपाणिपादः कर्णचुम्िदुःधधवलञ्नि्नीललोचनः कटि- 
विशह्वानस्य विरोधं Sad: । उपोढहर्षा वर्धमानदर्षेः । संज्ञया सङ्केतेन सङ्काचि- 
„ तम्‌ । कुछरगात्र पूवेपदजाद्वप्रदेशम QD पू्वपश्चाजद्भादिदेशं गात्रावरे कमात्‌ * 
इत्यमरः । असक्तम्‌ त्वरितमिष्यर्थः । अध्यरक्षदार्रोह । अये हाते । 
“अतकोपतिते त्वये ? इति केशवः । प्रियसखोऽयामिति 'राजाहःसखिभ्यष्टच? 
` इत्यदन्तता । वलिताभ्यां चालिताभ्याम्‌ । “वळ चलने? । वक्रिताभ्यामित्यर्थः । 
उपसंहृत आिङ्गनव्यातिकर आश्छेषसंपर्को येनेति तथा । कणपो लोहस्तम्भः। 
“लोहदस्तम्भस्तु कणपः? इति वैजयन्ती । कर्षणः सरावः। ‘seer F- 
पणः? इति च । ` प्रासः कुन्तः । ्रासस्तु कुन्तः? इत्यमरः । पट्टिशः Gee 
विशेषः भाषया “ser इति प्रसिद्धः । “ oa: स्याद्विशालाश्रः? इति वैजयन्ती । 
मुंसल॑ कण्डनसाधनक्ाष्टतुल्यमायसायुधम्‌ | gaat वा. । तोमरो लोह- 
गुच्छः । भाषया ` गुजे ? इति "तोमरो वेगदण्डवान्‌? इति वैजयन्ती । प्रहरण 
नातं THY | उपयुज्ञानान्प्रेरयतः । बहुप्रकारमायोधिनो युद कुर्वतः । 
परिक्षिप्तः | लोकानिति शेषः । विचिक्षेप । पातितवानित्यर्थः । क्षणेनेति । 
समन्ततः सर्वतः। 'समन्ततस्तु परितः सेतो विष्वगित्यपि' इत्यमरः । बलनि- 
कायेन सेनासमूहेन । निकायो निवहो व्यूहः समूहो विसरो व्रजः ” । इति कोशः। 
अनन्तरामिति । कर्णिकारो द्रुमोत्सलस्तद्रद्वोरः । कुविन्देन सवर्णाः समानाः 
euer केशा यस्येति। कुरुविन्दो reges: नीलमणिरिति यावल । C7 केशा यस्येति । कुरुविन्दो  नीलगुच्छः नीलमणिरिति यावत्‌ | कटि- 
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तटनिविष्टरत्ननखः पट्टनिवसनः ` कृशाक्कशोद्रोरःस्थलः कृतहस्ततया 
- रिपुकुलूमिषुवर्षेणामिवर्षन. पादाइष्ठनिष्ठुरावघृष्टकणमलेन प्रजविना 
गजेन Maa पूर्वोपदेशाप्रत्ययात्‌ “ अयमेव स देवो राजवाहनः ! 
इति प्राज्ञाठिः प्रणम्यापहारवर्मणि निविष्टदष्टिराचष्ट--त्वदादिष्टेन 
मार्गेण सन्निपातितमेतदङ्गराजसाहाय्यदानायोपस्थितं राजर्केम्‌ | आरि 
बैलं च विहतविध्वस्तं स्त्रीबालहायेशसत्रं वतेते | किमन्यत्कृत्यम्‌ 
इति | हृष्टस्तु व्याजहारापहारवमों-- देव ` दृष्टिदानेनानुगृह्यतामय- 
माज्ञाकरः । सोऽयमहमेवामुना रूपेण धनमित्राख्यया चान्तरितो 
` मन्तव्यः । स॒ एवायं निगेमय्य बन्धनादङ्गराजमपर्वाञतं च कोशः 
वाहनमेकीङ्कत्याससदृह्येणामुना सह राजन्यकेनैकान्ते सुखोपविष्टमिह्‌ 
देवमुपातिष्ठतु यदि न दोषः ” इति | देवोऽपि “यथा ते du 
इति तमाभाष्य गत्वा च तन्निर्दिष्टेन मार्गेण नगराह—महिरतिमहतो 
रोहिणड्टुमस्य केस्यचित्क्षोमावदातसैकते गङ्गातरङ्गपवनपातशीतले 
तळे द्विरदादवततार । प्रथमसमवतीर्णेनापहारवमेणा च खहस्तसत्वर- 


तटे निविशे रत्नयुक्तो नखः नखरः इति वा छुरिका यस्येति । dà दुकूलं 
निवसनं यस्येति तथा । कृशाकृशे उद्रोरःस्थले यस्येति स तथा । कृशोदरः 
स्थुलोरःस्थलश्वेति योज्यम्‌ । कृतहस्ततया शिक्षितहस्ततया । ' शिक्षितं कृतः 
मर्थवत्‌ ” इति भागुरिः । इघुवर्षण बाणवृष्ट्या । अङ्गुष्ठाभ्यां निष्ठुरं यथा तथा- 
वृष्टं घर्षितं ws यस्येति तेन । निविश्दश्दित्तदृष्टि: । त्वदा दिष्टेने ति । 
राजकं राजसमूहः | ज्रीबालेहार्याणि शस्राणि यस्य । आश्ञाकरः सेवकः । 
सोऽयमहमेवोति | अन्तरितः भिन्न इत्यरथः । स एव भनमित्रोऽङ्गराजं सिंहवमोणं 
बन्धनान्निगैमय्य निष्क्ामय्य । अपवर्जितम्‌ | इतस्ततो गतमित्यर्थः | अस्महृह्मेणा- 
स्मत्मक्षस्थेन युद्धसमये शत्रुणा ग्रहीतमिति भू० । ‘Ta: पक्षस्थ उच्यते ' इति 
वैजयन्ती | राजन्यकेन क्षत्रियसम्रहेन | देवम्‌ । त्वामिति यावत्‌। देव इति । देवो 
राजवाहनः | त इति तुभ्यम्‌ । “रुच्यथोनां-” इति चतुर्थी । तमपहारवमौः 
णम्‌ । तन्नििष्टेनापहारवर्मकथितेन मार्गेण । रोहिणद्रुमस्य वस्वृक्षस्य । ' वटवृ 
ag रोहिणः । › इति वैजयन्ती । क्षोमवदवदातं शुद्धं यत्सैकतं तस्मिन्‌ । 
प्रथमेति | स्वहस्तेनात्मकरेण सत्वरं सवेगं समीकृते समतां प्रापिते : । 


१ अभिपात्य. २ राजन्यकम्‌, ३ अखिलारि०, अखिलं चा०, ४ सोऽयमप्यहु०¦ 
TT ATT, Free Digitisation indoscripts:org (ISRT) 


8४ दशकुमारचरिते 


समीकृते मातङ्ग इव भागीरथीपुलिनमण्डले सुखं निषसाद | तथा 

निषण्णं च तमुपहारवर्माथेपालप्रमतिमित्रगुप्तमन्त्रगुप्तविश्रृतैमिथिळेन च 
प्रहारवर्मणा, काशीभत्रा च कामपाछेन, चम्पेश्वरेण सिंहवर्मणा 

सहोपागत्य धनमित्रः प्रणिपपात । देवोऽपि हषीविद्धमम्युत्थितः 

aa समस्त एप मित्रगणः समागतः, को नामायमभ्युद्यः ' इति 

कृतयथोचितोपचारान्निमरतरं परिरेभे । काशीपतिमेथिलाङ्गराजांश्च 

सुह्ृन्निवेदितान्पितृवदपऱ्यत्‌ | तैश्च हषकम्पितपलित सेरमसोपगूढः 

परममिननन्द । ततः प्रवृत्तासुं प्रीतिसङ्कयासु प्रियवयस्यगणानुयुक्तः 

स्वस्य च सोमदत्तपृष्पोद्भवयोश्चरितमनुवण्ये सुहृदामपि वृत्तान्त 
क्रमेण श्रोतुं कृतप्रस्तावस्तांश्व तदुक्तावन्वयुङ्क | तेषु प्रथमं प्राह स्म 
किलापहारवमी-- 

इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचरिते राजवाहनचरितं नाम प्रथम उच्छासः | 


द्वितीयोच्ट्रासः | 

cem A KR 

‹ देब त्वाये तदावतीर्णे द्विजोपकारायासुरविवरं त्वदन्वेषः 
waa च मित्रगणेऽहमापि महीमटन्नङ्ेषु गङ्गातटे बहिश्चम्पा- 
याः “ कश्चिदस्ति तपःप्रभावोत्पन्नदिव्यचक्षुर्मरीचिनीम महर्षिः ! इति 


तथेति । तं राजवाहनम्‌ । उपहारवमादिविश्रुतान्त्यैः षड्भिदेशकुमारान्तगेतैः । 
मैथिलेन मिथिलाधिपेन । प्रह्दारवमणा कामपालेन सिंहवर्मणा सह धनमित्रः । 
धनमित्रसमूहान्तवे्ती काशीपतिमैथिलोऽङ्गराजस्तैस्रिभिः प्रहारवर्मकामपालसिंहः 
ata: । feat दढतरम। [ हर्षेति-हर्षेण कम्पितं पलितं जरया शुक्काकेशा यथा- 
स्यात्तथा । ] तत इति । सोमदत्तपुष्पो द्भवयोश्चरितमाचरणं पूवेपी७कायामुक्त- 
मनुवण्ये । सुहृदां संवैषाम्‌ | क्ृतप्रस्तावः कृतापक्रमः । तदुक्तो RETAN । 
अन्वयुङ्क । योजितवानित्यर्थेः। तेषु सुहत्सु मध्ये प्रथममपहारवमा प्राह स्मेत्यन्वयः ॥ 
`इति श्रीदशकुमारचरितटीकायां पदचन्द्रिकाभिधायां 
प्रथम उच्छासः ॥ 


क्रिमाहापहारवमां--देवेति । प्रमृते परितश्चरिते । दिव्यचक्षुरतीन्दरियद्र्या d 
* संलापो भाषणं मिथः › इत्यमरः । उपलभ्य ज्ञात्वा । अमुतः मुनेरित्यर्थः । 


, १ मातङ्ग इव स्फाटिकमय इव, २ एव, २ अनुत्पीडिततरम्‌. ४ निभरतर॑ efe 
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- द्वितीय उच्छासः | ९५ 


कुतश्रित्संहपतो जनसमाजादुपलम्यामुतो बुभत्सुस्त्वद्राति तमुद्देशमग- 
मम्‌ । न्यशामयं च तसिन्नाश्रमे कस्यचिच्तपोतकस्य च्छायायां कम- 
प्युद्रिझवणे तापसम्‌ | अमुना चातिथिवदुपचारितः क्षणं विश्रान्तः 
‹ क्वासौ भगवान्मरीचिः, तस्मादहमुपलिप्सुः प्रसङ्गप्रोषितस्य सुहृदो 
गतिम्‌, आश्चयैज्ञानविभवो हि स महर्षिमह्यां विश्रुतः ^ इत्यवादिषम्‌। 
अथासावुष्णमायतं च निःश्रस्याशंसत्‌---* आसीत्ताहशो . मुनिरस्मि- 
नाश्रमे | तमेकदा काममञ्जरी नामाङ्गपुरीवतंसस्थानीया वारयुवतिर- 
श्रबिन्दुतारकितपयोधरा  सनि्ेदमम्येत्य  कीरणेशिखण्डास्तीणेभूमिर- 
'भ्यवन्दिष्ट | तस्मिन्नेव च क्षणे मातृप्रमुखस्तदाप्तवंगः सानुक्रोशमनु- 
प्रधावितस्ततरैवाविच्छिन्नरपातमपतत्‌ | स किल arsed जनमाद्रेया 
गिरांश्वास्यार्तिकारणं तां गणिकामणच्छत्‌ | सा तु wes सविषा- 
देव समौरवेव चान्रवीत्‌--“ भगवन्‌ ऐहिकस्य सुखस्याभाजनं 
जनोऽयमामुष्मिकाय श्वोवसीयायातोम्युपपत्तिवित्तयोभेगवत्पादयोधूलं 
शरणमभिप्रपन्नः ' इति । तस्यास्तु जनन्युदञ्ञलिः पलितशारशि- 


बुभुत्सुरबोद्धुमिच्छु: | त्वद्गतिं त्वन्मार्गमित्यथः । तमुद्देशं. मह्ष्यधिष्टितप्रदेशम्‌ | 
न्यशामयमपर्‍्यम्‌ । उद्विझवणेमुद्रिमस्य वणे इव वर्ण: कान्तियैस्थेति स तम्‌। 
उपचरितः सत्कृतः | तस्मान्मरीचेः। उपलिप्सुरुपलव्धुमिच्छुः । प्रसङ्गपरोषित स्य 
केनापि कारणेन गतस्य । आंश््श्चमत्कारकारी ज्ञानविभवो ज्ञानसामथ्ये यस्यं 
तथा । अवादिषम्‌ उक्तवानित्यर्थः । अथेति । असौ तापसः । तं महर्षिस्‌ । 
अङ्गपुरीवतंसस्थानीया तन्नगरीशेखरभूता । as भागुरिरह्रोपमवाप्योरुपसगेयोः'। 
इत्यकारलोपः | वारयुवतिैस्या । अ्रुविन्दुतारकितपयोधराश्चुबिन्दुभिस्ताराकितौ 
पयोधरौ यस्या इति । तारकाः सञ्जाता इति व्युत्पत्तिः । सनिर्वेदं सवत्रोपे- 
क्षासहितम्‌ | कीणशिखण्डास्तीणेभूमिः कीर्णैः sect यः शिखण्डः केशपाः 
शस्तेनास्तीणी कृतास्तरणा भूमियेयेति। तास्मिन्निति। तस्या वाराङ्गनायाः | 
सानुक्रोशं TH | सवेजनस्य यथा कृपा स्यात्तथेत्य्थः . ।  आतिकारणं पीडाः 
निदानम्‌ | सरति । ऐहिकस्येह भवं तथा तस्य । अभाजनमपात्रम्‌ | अमुत्र 
जातमामुष्मिकम्‌ । पारलौकिकायेत्यर्थः । श्वोवसीयाय ' श्वःश्रेयसं स्यात्कल्याणं 
श्वोवसीयं शिवं शुभम्‌। ' इति हलायुधः । आतोभ्युपपत्तिवित्तयोरातीनां पीडिताना- 
मभ्युपपत्तिरुग्रहस्तद्वित्तयोः ख्यातयोः | चरणविशेषणस्‌ । तस्या इति । 
तस्या वाराङ्गनायाः । जननी भाता । उद्गतोज्ञलिथिस्याः सा । उद्ञ्ञालिरू- 
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खण्डबन्धस्पृष्टमुक्तभूमिरभाषत--* भगवन्‌ अस्या मे ददोषमेषा 
बो दासी विज्ञाप्याते । दोषश्च मम स्वाधिकारानुष्ठापनम्‌ | एष हि 
गणिकामातुरधिकारो यदुहितुजेन्मनः प्रभत्येवाङ्गक्रिया, तेजोबलवर्ण- 
मेधासंवर्धनेन sagas मितेनाहारेण ररीरपोषणम्‌, 
आपश्चमाद्वर्षात्पितुरप्यनतिद्दीनम्‌ , जन्मदिने पुण्यदिने चोत्सवोत्तरो 
Weed. अध्यापनमनङ्गविद्यानां साङ्गानाम्‌, नृत्यगीत- 
वाद्यनाट्यचित्रास्वाद्यगन्धपुष्पकलासु छिपिज्ञानवचनकौशला- 
विषु. च सम्यम्विययनम, 'शाब्दहेतुसमयविद्यासुवांतीमात्रा- 
वनोधनम्‌, आजीवज्ञाने क्रीडाकोशले सजीवनिजीवासु च 
द्तकळास्वम्यन्तरीकरणम्‌, अभ्यन्तरकलासु वैश्वासिकजनात्प्रयत्नेन 
प्रयोगग्रहणम्‌, यात्रोत्सवादिष्वादरप्रसाधितायाः स्फीतपरिबहायाः 
प्रकाशनम्‌, प्रसङ्गवत्यां सङ्गीतादिक्रियायां . पूवसडगृहीतेग्राह्यवाग्मिः 


ध्वीकृताक्षालिः । Wedd जरसा alata शारश्चित्रो यः रिखण्डबन्धस्तेनादौ 
स्पृष्टा wren भूमियेया | £ पूवेकालेक- ? इति समासः । भग- 
वन्निति । मे दोषं मदृषणस्‌ । वो युष्माकं दासी । enema स्वा- 
धिक्रारानुष्ठापन्त॑ स्वोचितकर्माचरणप्रेरणम्‌ | अङ्गकियोदवतैनादिः । ` अङ्गक्रिया 
यदङ्गेषु हरिद्वातैलमदेनम्‌ ^ इति वात्स्यायने । तेजः Suma तेजः प्रभावः › 
इति महाप: । मेधा धारणावती बुद्धिः । एतेषां  सम्यग्वरधनेन पोषणेन। दोषा 
ब्रातपित्तःेष्माणः । भमिर्जाठरः । घातवः सप्त । एतेषां साम्यक्कताऽवैषम्यक्कता । 
em पञ्चमात्‌ पश्चमवर्षादुत्तरामित्यर्थ: । are मयांदामिविध्योः ^ इति । अनति- 
दरशनमत्यन्तदशनाभावः | जन्मदिन उत्पत्तिदिवसे । पुण्यदिने सड्कमणादो d 
अनङ्गविद्यानां कामप्रतिपाद्कविद्यानाम्‌ | विनयनं शिक्षणम्‌ । शब्दो व्याकरणम्‌ । 
हेतुस्तकेः | समयः सिद्धान्तः ( ज्यौतिषः इति भूषणा । ) अवबोधनं ज्ञानम्‌ । 
आजीवो जीविका | क्रीडाकौशले नर्मभाषणनेपुण्ये । सजीवाः कुकुटादियोधनानि, 
निर्जीवाश्चतुरङ्गायाः | अभ्यंतरीकरणं स्वायत्तीकरणम्‌ । अभ्यन्तरकलाछु रतः 
कलासु । ' साभ्यन्तरकला यत्तु Te रतौ › इति वात्स्यायनः । Gur 
सिकजनादापतजनात्‌ | प्रयोगः कतेव्यता । प्रसाधिताया अलंकृतायाः । ` प्रसाधि- 
dessa yas परिष्कृतः । ” इति वैजयन्ती oad: परिच्छदः | 
* परिबईस्तु use वस्तुन्यपि परिच्छदे । › इत्यपि । सेवकजन इति यावत्‌ । 
१ कोशलेषु, २ वातौवाता वमोधनम्‌. 
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सिद्धिलम्मनम्‌, दिङ्मुखेषु तत्तच्छिस्पवित्तकैयेशःप्रर्यापनम्‌, ar 
तोन्तिकादिमिः ' कल्याणलक्षणोद्घोषणम्‌, पीठमदेविटविदूषकै्िक्षुक्या- 
दिभिश्च नागरिकपुरुषसमवायेषु रूपशीलशिल्पसौन्दर्यमाधुयप्रस्तावना, 
युवजनमनोरथलक्ष्यमूतायाः प्रभूततमेन रुल्केनावस्थापनम्‌, स्वतो 
रागान्धाय तङ्भावद्शनोन्मादिताय वा जातिरूपवयोऽर्थशक्तिशोच- | 
त्यागदाक्ष्यदाक्लिण्यांशिल्पशीलमाधुर्योपपन्नाय स्वतन्त्राय प्रदानम्‌, 
अधिकगुणायास्वतन्त्राय  प्राज्ञतमायास्पेनापि बहुव्यपदेशेनापेणम, 
"अस्वतन्त्रेण वा गान्धवसमागमेन तहुरुभ्यः  शुर्कापहरणम्‌, अलाः 
मेऽस्य कामस्वीकृते स्वामिन्यधिकंरणे च साधनम्‌, रक्तस्य दुहि- 
तरैकचारिणीन्रतानुष्ठापनम्‌, नित्यनैमित्तिकप्रीतिदायकतया हतशिष्टानां 
गम्यधनानां चित्रेरुपायेरपहरणम्‌, अददता छुब्धप्रायेण च विगृह्या- 
सनम्‌, प्रतिहस्तिप्रोत्साहनेन ळुब्धस्य रागिणस्त्यागशाक्तिसन्धुक्षणम्‌, 
असारस्य वाक्सन्तक्षणेलोकोपक्रोशनेदोहितृनिरोधनैत्रीडोत्पादनेरन्या- 


्राह्मवाग्भिः शिक्षकैः । ' ग्राह्मवागुपलालकः ” इति वैजयन्ती । सिद्धिलम्भन सिद्धि 
प्रापणम्‌ । शिल्पवित्तकेः कलाप्रसिद्वेमांदैङ्गिकमौराजिकादिभिः ।  कातीन्तिका 
लक्षणज्ञाः | उद्घोषणं ख्यापनम्‌ | पीठमर्दों नटविशेषः। “ पीठमदों esta तथा 
चेटविदूषकौ ^ इत्युक्तेष्वतिधृष्टे नायकप्रियः पीठमदे इति ।“पीठमदीऽतिधुषटेस्यान्ना- 
व्योक्तया नायकाप्रिये ” इतिं विश्वः । कुपितस्त्रीप्रसादकः इति Yo । विट एकविद्य: 1 
विदूषकः । ` विक्कताङ्गवचोवेषैहीस्यकारी विदूषकः ^ इति । भिक्षुकी श्रमणा। श्रमणा 
भिश्चुकी मुण्डाः इति हैमः । नागरिका निपुणाः । समवाये्ु समुदायेषु। प्रभूततमेन 
प्रचुरतरेण । ` शुल्को मौल्यम्‌ । उन्मादित उन्मादं प्रापितस्तस्मै । शौचं शुद्धता । 
“शौ'चमर्थेष्ववधनम्‌ इति वैजयन्ती । दाक्षिण्यं परिचितपरित्यागाक्षमत्वस्‌ | गान्ध- 
वैसमागमेन | गान्धवेविवाहेनेत्यथेः | कामस्वीकृते स्वायत्तीकृते | स््रामिन्यधिकारिणि। 
अधिकरणे चोत्तरादौ | [ अलाभे ener धूतीत्सुल्कालांमे कामस्वीकृते मेत्र्याद- 
Fat स्वामिनि प्रभौ ग्रामाध्यक्षे अधिकरणे नागरिकसंसदि साधनमुःचचावचवागा- 
दिभिः स्वोपयु्ताविधानम्‌ । इति भूषणा ] रक्तस्य । अनुरत्तस्येत्यथेः | एकचारे- 
णीव्रतं पातिव्रत्यम्‌ । हृतशिष्टानां गृहीतावदिष्टानाम्‌ | गम्यधनानाम्‌। गम्या भुजङ्गाः । 
“गम्योविटः पाहृविको भुजङ्गः? इति भागुरिः। आसनं क्षेपणम्‌ । प्रतिहस्त्यासन्नगृहवे- 
arate: | 'प्रतिहस्ती प्रातिवेः्यः'इति वैजयन्ती । त्यागशक्तेः सन्धुक्षणमुददी्तीकरंणम्‌। 
असारस्य निधेनस्य । वाक्सन्तक्षणेवेचनातिरस्कारेः । लोकोपक्रोरानेलोकेषु नि. 


१ प्रभौ, २ अधिकगुणः ३ आहत. 3J Ju 
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भियोगैरवमानैश्चापवाहनम्‌, अभेदैरनर्थप्रतिघातिमिश्ानिन्येरिस्येरनुर 
बद्धाथीनर्थसंशयान्तिचायं भूयोभूयः संयोजनमिति । गणिकायाश्च 
गम्यं प्रति asida न सङ्गः । सत्यामपि प्रीतो न मातुमातृकाया वा 
शासनातिवृत्तिः | एवं स्थितेऽनया प्रजापतिव्रिहितं स्वघममुझङ्घय 
करचिदागन्तुके रूपमात्रधने विम्रयूनि स्वेनेव धनव्ययेन रममाणया 
मासमात्रमत्यवाहि | गम्यजनश्च भूयानर्थयोग्यः प्रत्याचक्षाणयानया 
प्रकोपितः | स्वकुटुम्बकं चावसादितम्‌ । “ एषा कुमतिने कल्याणी ' 
इति “ निवारयन्त्यां माये वनवासाय कोपात्प्रस्थिता। सा चेदियमहार्य-” 
निश्चया सवे एष जनोऽत्रैवानन्यगतिरनशानेन संस्थास्यते’ इत्यरोदीतू । 

अथ सा वारयुवतिस्तेन | भद्रे ननु दुःखाकरोयं वनवासः | तस्य 
फलमपवर्गः स्वगों वा । प्रथमस्तु तयोः प्रक्ृष्ज्ञानसाध्यः प्रायो दुः- 
संपाद एव, द्वितीयस्तु सर्वस्यैव gee: कुलभर्मानुष्ठायिनः | तदश- 
क्यारम्भादुपरम्य मातुर्मते वतस्व ” इति सानुकम्पममिहिता “ यदीह 
भगवत्पादमूलमशरणम्‌, शरणमस्तु मम कृपणाया हिरण्यरेता देव 
एव ? इत्युदमनायत । स तु मुनिरनुविग्श्य गणिकामातरमवद्‌त्‌-¬ 
: संप्रति गच्छ Ter । प्रतीक्षस्व कानिचिद्दिनानि यार्वदियं सुकु- 
मारा सुखोपभोगममुचिता सत्यरण्यवासव्यस्नेनोद्वेजिता मूयोभूय- 


eat | अपवाहनं दूरीकरणम्‌ | अनर्थप्रतिघातिमिर्पद्रवनिवारकेः | इभ्यैधेनिकैः । 
सज्जता सङ्गतिविषयता | मातृकाया मातामह्याः। ` मातुमोता तु मातृका › इति AST- 
यन्ती \ अतित्रततिस्त्यागः । गम्यजनो विटजनः ।'गम्यो विटः पाळविको भुजङ्गः’ इति 
TET: । प्रत्याचक्षाणया प्रत्याख्यानं कुवेत्या। अवसादितं नाशितम्‌ | अहायनिश्चया 
दृढनिश्चया । संस्थास्यते । मरिष्यती त्यथः । ` संस्थानं मरणं मतम्‌ › इति वैजयन्ती। 
अथेति । दुःखाकरो दुःखजनकः | ` दुःखात्म्रातिलोम्ये ' इति डाच्प्रत्ययः | 
प्रंथमो5पवगेः दुःसंपादो दुःसाध्यः । कुलधमानुष्टायिनः स्वकुलोचितकमकारिणः। 
अझक्यारम्भात्तपस इत्यथैः | अशरणमरक्षितृ । हिरण्यरेता दहनः । उदमनायत 
उन्मना अभवत्‌ । कतुः क्यङ्‌ | इत्याचारक्यडन्तः | स इाति। गहान । 
* wap पुंसि च झूम्न्येव ^ इत्यमरः । प्रकृतौ स्वभाव । अल्घुभक्तिटढर्भाक्तः | 


१ अन्यैः, २ अवादीत्‌, 
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द्वितीय उच्छासः । a 


श्वास्माभिविबोध्यमाना प्रकृतावेव स्थास्यति c । “ तथा? इति 
तस्याः प्रतियाते स्वजने सा गणिका तम्षिमळ्घुभक्तिधोतोद्गमनीय- 
वासिनी नात्याइतइारीरसंस्कारा वनतरुपोतालवाळपरणेदेवतार्चनक- 
सुमोच्चयावचयप्रयासैने्रिविकल्पोपहारकमाभिः कामशासनार्थे च गन्धमा- 
ल्यधपदीपनृत्यगीतवाद्याभिः क्रियाभिरेकान्ते च त्रिवर्गसंबन्धिनीभि 
कथाभिरध्यात्मवादैश्चानुर्पैरल्पीयसैव कालेनान्वरञ्जयत्‌ | 


एकदा च रहसि रक्तं तमुपलक्ष्य | मूढः we लोको CRUS 
घर्मेणाथेकामावपि गणयति ' इति किंचिदस्मयत । | कथय वासु 
केनांशेनार्थकामातिशायी धर्मस्तवाभिप्रेतः ^ इति प्रेरिता मरीचिना 
ळज्जामन्थरमारमताभिधातुम्‌--* इतः किल जनाद्भगवतरित्रवगेबला- 
बज्ज्ञानम्‌ | अथवेतदपि प्रकारान्तरं दासजनानुग्रहस्य | भवतु, श्र 
यताम्‌ | ननु धमीहृतेऽर्थकामयोरनुत्पत्तिरिव | तदनपेक्ष एव af 
निवृत्तिसुखम्रसूतिहेतुरांत्मसमाधानमात्रसाध्यश्च । सोड्थैकामवहाह्य- : 
साधनेष नात्यायतते । तत्त्वद्‌शेनोपब्रृंहितश्चं यथाकथंचिदप्यनुष्ठीय- 


धीतोद्गमनीयेति | धौतं यदुद्वमनीयं वत्रयुगलं तद्व्सते सा तद्वासिनी । 
* तत्स्यादुद्गमनीयै यद्धौतयोवेत्नयोथुगम्‌ । › इत्यमरः । धौतोद्गमनीयमित्यत्र “ वि- 
दिष्वाचकानाम्‌ इति वचनाद्विशेष्यपरतया व्याख्येयम्‌ । नात्याहतेति | 
नात्याइत आदरितः शरीरस्य संस्कारः परिकमोदियेया सा । वनतरूणां पोता 
बाल्रक्षास्तेषामाखवालानि । ead कुसुमानि पुष्पाणि तेषामुचय 
समूहस्तस्यावचयो Tet तत्रयासैः श्रमेः । “ उच्चयस्तरोरादानमवचयो भूमेः ^ 
इति भूषणा । नैका अनेका ये विकल्पा भेदाः । £ विकल्पः संशये ua इति 
वररुचिः । उपहारकर्मभिर्थेलिकमेभिः | कामशासनो महादेवस्तदर्थ तन्निमित्तम्‌ | 
“कामशासनार्थे कामोद्वीपनार्थे च ? इति भूषणा । Bratt धमोथेकामाः । अध्या- 
त्मवांदैरात्मानमधिक्रत्य ये वादास्तत्त्वबुभुत्सुकथाः | THSTA | रक्तमनुरक्तम्‌ | 
किंचिदल्पस्‌ | कथयेति । वासु बाळे । ' अथ बाला स्याद्वासू: › इत्यमरः | अम्बा 
jeden ? इति संबुद्धौ हस्वता | अर्थकामावतिशेतिअतिक्रम्य वर्तत इति तथा। | 
अभिप्रेतः संमतः | इतो जनान्मह्क्षणात्‌ ` धमोद्ते इति तथा च व्यासः धमोदर्थश्च 
कामश्चेति इ. Ho तदनपेक्षोथेः | कामनिरपेक्ष एव । स्वतन्त्र एवेत्यथेः । निवृत्तिखुखं 
मोक्षसुखं तदुद्भवहेतु: | आत्मसमाधानं बुद्धेरेकाम्रतामात्रम्‌ । ' आत्मा यत्नो धतिबुदि 
स्वभावो ब्रह्म AH च। ! इत्यमराद्यः। स TA: । नात्यायतते नात्यन्तमधीनो भवतीः 

१ कुसुमसमुचय. २ अनेकविध. gaga, ४ स WAS ५ आत्मनः 
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मानाभ्यां नार्थकामाम्यां बाध्यते । बाधितोऽपि  चाल्पायासमप्रतिसमा- 
हितस्तमपि दोषं निहेत्य श्रेयसेऽनल्पाय कल्पते | तथाहि। पितामहस्य 
तिलोत्तमाभिलाषः, भवानीपतेमुनिपलीतहस्रसन्दूषणम्‌, पद्मनाभस्य पोः 
डशसहसान्तः पुर विहारः, प्रजापतेः स्वदुहितर्यपि प्रणयप्रवृत्तिः, शचीप- 
तेरहल्याजारता, शशाङ्कस्य गुरुतरपगमनम्‌, अंशुमालिनो वडवाल- 
दनम्‌, अनिलस्य केसरिकर्त्रसमागमः, बृहस्पतेरुतथ्यभायीभिस्रणम्‌, 
RARE दाशकन्यादूषणम्‌, पाराशर्यस्य भ्रातृदारसज्ञतिः, AAN- 
समागम इति | अमराणां च तेषु तेषु कार्येप्वासुरविप्रलम्भनानि ज्ञानब- 
छान्न धर्मपीडामावहन्ति। धर्मपूते च मनसि नभसीव न जातु रजोऽनुष- 
ज्यते | तन्मन्ये नार्थकामौ धर्मस्य शततमीमपि कलां स्पृशतः? इति | 


श्रुत्वेतदपिरुद्वी ण्‌रागवृत्तिरभ्यधात्‌ - “आये विलासिनि साधु प- 
स्यासि। न धर्गस्तत्त्वदर्शिनां विषयोपभोगेनोपरुध्यत इति | किंतु जन्मनः 
प्रभत्यर्थकामवार्तानभिज्ञा वयम्‌ । ज्ञेयौ चेमौ किरूपौ किंपरिवारौ किंफ- 
छौ च! इति। सा त्ववादीत्‌--'अर्थस्तावदर्नवर्धेनरक्षणात्मकः, कृषि- 


त्यर्थः p * यती प्रयत्ने ? उपसयादन्योऽर्थः | तत्त्वदशीनेनोपबृंहितो वर्धितो धमो 
Samat न बाध्यते । बाधितोऽपि धमोऽल्पायासेनाल्यप्रयत्नेन प्रतिसमा= 
हितः समाधानं प्रापितः | अनल्पाय श्रेयसे मोक्षाय | तथा हीति । तिलोत्तमाः 
प्सरोविशेषः | सन्दूषणं गमनम्‌। [पद्मनाभस्य कृष्णस्य] प्रणयेन प्रीत्या SERES प्रवर्तनम्‌ 
अहल्या गौतमपत्नी । dei वृहस्पतिभार्या । “ तल्यं शव्याद्वदारेषृ इत्यमरः। अंशुः 
माली सूर्यः । वडवाश्रिनी । अनिलस्य वायोः | केसरी वानरभेदः | उतथ्यो बृह- 
स्पतेज्येष्ठश्राता । अभिसरणं गमनम्‌ । पराशरस्य व्यासपितुः । दाशः कैवर्तः । 
तत्कन्या योजनगन्धा तदृषणं तद्गमनम्‌ । पारारार्थस्य भ्राता विचित्रवीर्यः । 
आसुरविप्रलम्भनान्यकृत्याचरणानि । “ अङ्गत्याचरणं यत्तदासुरं विप्रलम्भनम्‌। › 
ˆ इत्यजयः । ज्ञानबळात्तत््ाबल्यात्‌ । धर्मपूते धर्मेपवित्रे । यथा नभसि रजो 
नानुषक्तं भर्वति तथेत्यर्थः । श्रुत्वोति | saint वृद्धिं गता रागवृत्तिर्यस्येति । 
रागवृत्तीरे'्छावृत्तिः । अयि विलासिनीति सानुराक्ति । semi तत्त्वसा - 
कषात्कारिणाम्‌ | अनभिज्ञा अज्ञातारः ! नोपरुध्यते नोपक्षीयते a धर्मी विषयो“ 
पभोगेन Sans । ज्ञेयौ चेमावर्थकामौ ज्ञातव्याविति । रूपं स्वरूपम्‌ । 
परिवारः परिकरः । खा agar दीरविंति p emm संपादनम्‌ , add ` वृद्धिः । 
r 
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द्वितीय उच्छासः ॥ | ७१ 
पाशुपाल्यवाणिज्यसन्धिविग्रहादिपरिवारः तीर्थप्रतिपादनफलश्च | का- 
मस्तु विषयांतिसक्तचेतसोः ्रीपुंसयोनिरतिशयसुखस्परेविरोषः | परि. 
वारस्त्वस्य यावदिह रम्यमुज्वलं च | फळं पुनः परमाह्णादनम्‌, R- 
स्परविमदेजन्म, स्मयेमाणमधुरम, उदीरिताभिमानमनुत्तमम, सुखमपः 
Wei स्वसंवेद्यमेव । तस्यैव कृते विशिष्टस्थानवर्तिनः कष्टानि तपांसि, 


महान्ति दानानि, दारुणानि युद्धानि, भीमानि समुद्रलट्ठनादीनि च 
नराः समाचरन्ति ^ इति | 


निशम्यैतन्निंयतिबलान्नु तत्पाठवाच्रु स्वबुद्धिमान्दया्नु स्वनियमम- 
नाइत्य तस्यामसो प्रासनत्‌ । सा सुदूरं मूढात्मानं च तं प्रवहणेन 
नीत्वा पुरमुदारशोभया राजवीथ्या स्वभवनमनेषीत्‌ | अभूच 
घोषणा “ श्वः कामोत्सवः ” इति । उत्तरेद्यः स्त्रातानुलिप्तमार- 
चितमझ्ुमालमारब्धकामिजनवृत्तं निवृत्तस्ववृत्ताभिलाषं क्षणमात्र- 
गतेऽपि तया विना दूयमानं तमृषिमुद्धिमता राजमार्गेणो- 
त्सवसमाजं नीत्वा क्कचिदुपवनोद्वेशे युवतिजनशतपरिवृतस्य राज्ञः सं- 


कलादिमिः | रक्षणं पालनम्‌ । कृषिः कषेणकमे । पाशुपाल्यं पशुपालनम्‌ । 
तीर्थेषु सत्पात्रेषु । कामस्तु त्रीपुंसयोरिति । -अचतुर- इत्यादिना निपातना- 
ददन्तता । निरतिशयः । श्रेष्ठ इत्यर्थः | यावदिति साकल्ये । परस्परविमदज- 
न्मान्योन्यालिङ्गनचुम्बनादिजन्मा | “ उदीरित इत्यत्रामिमानः साथेक्यबुद्धि- 
येत इत्यर्थः । ” इति भूषणा । अपरोक्षं प्रत्यक्षम्‌ । तस्यैव सुखस्यैव 
निमित्तम्‌ । कृत इत्यव्ययं ae । अथे क्ृतेऽव्ययं तावत्तादर्थ्ये वतेते द्रयम्‌।? 
ईति | विदिष्टस्थानवर्तिनः सत्तीथेवासिनः । निशम्य श्रुत्वा । नियतिदेवम्‌ । तस्याः 
काममज्ञयीः Wea पटुत्वम्‌ । मान्यै मन्दत्वम्‌ । नुः सवेत्र वितेके। 
स्वानियमं मुनिसमयम्‌ । असौ मरीचिस्तेस्यां काममज्ञयी प्रासजत्‌ । प्रसक्तोऽ- 
भूदित्यर्थः । सेति सा काममज़री ! मूढात्मानं मूखेबुद्धिम्‌ । तं मुनिम्‌ Ta- 
हणेन कर्णीरथेन । कर्णीरथः प्रवहणम्‌’ इत्यमरः । उदारशोभयो्करष्टशोभया । 
राजवीथ्या राजमागेण । स्वभवनं SUE | अभूञ्चेति । घोषणा डिण्डिमः । 
“दांडौरा' इति प्रसिद्धः । श्र आगामिनि दिवसे । उततरदुरित्यत्तरदिवसे । पूर्व ललात 
पश्चादनुलिप्तस्तथा तम्‌ । आरचिता UD मञ्जुमैनोज्ञा माला येनेति तम्‌ । मनोत 
मञ्जुलम्‌ । वृत्तं वतेनम्‌ | निवृत्तो दूरापास्तः स्ववृत्ते स्वाचरणेऽभिलाषो यस्य तम्‌ 
१ अभिषक्त, अभिव्यक्त. २ THIS, २ TWISTS. ४ मुण्ड, ५ व्मानचित 
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निधौ स्मितमुखन तेन Cu, भगवता सह निषीद ” इत्यादिष्टा 
सविभ्रमं कृतप्रणामा सस्मितं न्यषीदत्‌ | तत्र काचिदुत्थाय .बद्धा- 
झलिरुत्तमाड़ना “देव जितानयाहम्‌ | अस्यै दास्यमचप्रभृत्यम्यु- 
पेतं मया ” इति प्रभुं प्राणंसीत्‌ ॥ विस्मयहषमूलश्च कोलाहलो 
ठोकस्योदनिहीत | हटेन च राज्ञा महाहै रलरलंड्कोरेमहता च 
परिनहेणानुगृह्य विसृष्टा वारमुख्याभिः पौरमुख्यैश्च गणशः प्रशस्य 
माना स्रभवनमगत्वैव तम्रषिमभाषत--“भगवन्‌ अयमञ्जालिः चिर- 
मनुगृहीतोऽयं दासजनः | स्वार्थ इदानीमनुछठेयः gd । स तु रागा- 
दशनिहत इवोळ्माम्यात्रवीतू---' प्रिये किमेतत्‌ | कुत इदमोदासी- 
न्यम्‌ | क गतस्तव मस्यसाधारणोऽनुरागः? इति | अथ सा सस्मिः 
तमिदमवांदीत--*भंगवत्‌ ययाद्य राजकुले मत्तः पराजयोऽभ्युपेतस्त- 
स्याश्च मम च कसिंश्चित्सङ्घे  मरीचिमावर्नितवतीव “छाधसे ' इति 
' तयास्म्यहमधिक्षिप्ता | दास्यपणबन्धेन चास्मित्नर्थ प्रावर्तिषि | सि- 
द्वाथी चास्मि त्वत्प्रसादात्‌ इति | स तया तथावधृतो दुर्मति FA- 
नशयः शुन्यवन्न्यवर्तिष्ट । यस्तयैवं कृतस्तपस्वी तमेव मां महाभागः 
मन्यस । स्वँशाक्तिनिषिक्तं रागमुद्भृत्य तयैव बन्धक्या महतद्वेराग्य- 


दूयमानं खिद्यमानम्‌ । त्रत्रद्धेमता GIRT । उत्सवसमाजं क्रौडासभाम्‌। 
भगवता मुनिना सह । निषीदेत्युपविशेति । तत्रेति । तत्र सभायाम्‌ । अनया 
काममञ्जर्या । अभ्युपेतमङ्गीकृतम्‌ | कोलाहलः कलकलः | Weed । eme 
गतौ? इत्यस्थ । उद्गतोऽभूदित्यर्थः । अहो मौल्यस्‌ । परिबहेः परिकरः | 
सेवकजन इतिं यावत्‌ 1 अयं दासजनो महक्षणः । ्तार्थस्तपश्चर- 
णादिः । स त्विति | उदासीनस्य भाव औदासीन्यम्‌। अथेति | Usi duri 
आर्वीजितवतीव | वशीकृतवतीवेत्यर्थः । पणबन्धः प्रतिज्ञा । अस्मिन्नर्थे भवद्रशी- 
करणरूपेऽथे । प्रावर्तिषि प्रदत्ता अभूवम्‌ | सिद्धार्था कृताथी । अवभूतो दूरी- 
कृतः | कृतानुशयः SNAG: | Ilse इव । य हाति। 
queque । तपस्वी चानुकम्पाहेः ^ इत्यमरः । महामारेत्यपहारवर्म- 
संरोधनम्‌ । तमेव मरीचिमेव । मां मन्यस्व । जानीहीत्यर्थः । खशक्तिनि 
विक्त स्वसामथ्यॅन । ' स्वशाक्तिः प्रलोभनशा्तेः ^ इति भूषणा । निषिक्तं 
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मर्पितम्‌। अचिरादेव शक्य आत्मा त्वदर्थसाधनक्षमः कर्तुम्‌ । अस्या- 
मेव तावद्वसाङ्गपुयौ चम्पायाम्‌ ” इति | 

अथ तन्मन्ष्युतनमःस्पशभियेवास्तं रविरगात्‌ । ऋषिमुक्तश्च 
रागः सन्ध्योत्वनास्फुरत्‌ । तत्कथादत्तवैराम्याणीव कमळवनानि 
समकुचन्‌ | अनुमतमुनिशासनस्त्वहममुनेव सहोपास्य सन्ध्या- 
मनुरूपाभेः कथाभिस्तमनुराय्य नीतरात्रिः प्रत्युन्मिषत्युद्यम्रस्थ- 
दावकल्पे कल्पद्रुमकिसल्यावधीरिण्यरुणाचिषि तं नमस्कृत्य 
नगरायोद्चलम्‌। SEAT च मार्गाभ्यासवर्तिनः कस्यापि क्षपणकः 
विहारस्य बहिविविक्ते रक्ताशोकखण्डे निषण्णमस्पृष्ठसमाधिमाधि- 
क्षीणमग्रगण्यमनभिरूपाणां कृपणवर्ण कमपि aE | उरसि 
चास्य शिथिङितमलनिचयान्मुखान्निपंततोऽश्रुबिन्दूनलक्षयम्‌ | अप्रक्ष 
चान्तिकापविष्ट:--- * क्क तपः क्क च रुदितम्‌ | न चेद्रहस्यमिच्छामि 
निक्षिप्तम्‌। रागमचुरागम्‌ | उद्धृत्य दूरीकृत्य p बन्धक्या पुंश्चल्या । पुंश्चली धर्षणी 
बन्धक्यसती कुलटेत्वरी ” इत्यमरः | त्वदर्थसाधनक्षमस्त्वत्प्रयोजनसंपादनसमर्थः । 
अथात । तस्य मुनेयैन्मनस्तस्मात्‌ च्युतं गलितं यत्तमोऽज्ञानं तत्स्पशीभियेव । 
सू्यतमसोवैरादिति भियेवेत्यथेः । ऋषिमुक्तः स रागः काममज्नरीविषयकः | सन्ध्या- 
तवेनास्फुरदिति प्रकटीबभूवेत्यथैः | तत्कथा मुनिवातीस्तत्मिदेत्तवैराम्याणीव कमलव - 
नानि समकुचन्सङ्कचितानि TUG: । इवराब्दो$त्रोत्ेक्षायाम्‌ | अनुमतमङ्गीकृतं मुनि- 
शासनं येनेति सः । अमुना सह मुनिना सह । सहयोगे तृतीया | अनुरूपाभिरनुकू- 
लाभिः | तमनुशय्य | तेन सह शायित्तेत्यर्थः । 'तृतीयार्थे-'इत्यनोः कमेप्रवचनी- 
यत्वम्‌। 'कमेप्रवचनीययुक्ते द्वितीया । प्रत्यान्मिषत्युद्यति सतीति सप्तम्यन्तम्‌ | उदयः 
पूवेपवेत | तस्य प्रस्थं सानुः । 'स्नु प्रस्थ सानुरख््ियाम्‌।' इत्यमरः तत्र दावकल्मे | 
aka कल्पद्रुमस्य किसलयानि sear । अवधीरिणि । तिरस्कार कारिणि 
अरुणार्चिषि सूर्ये । तं मुनिम्‌ । नगराय नगरं प्रतीत्यथेः । ` उदश्चरः सकसैकात्‌ ^ 
इति उदचलम्‌. । चलित इत्यर्थः a अद्शेमिति दष्टवान्‌ । मार्गस्याभ्यासं समी- 
qq । ' समीपे निकटासन्नसन्निकृट सनीडवत्‌, सदेशाभ्याससविध सन्निकृष्ट सनीडबत्‌' 
इत्यमरः । क्षपणकविहारस्य सौगतावासस्य बहिः विविक्ते विजने । vw 
शोकखण्डे रक्ताशोककदम्बे | कदम्बे खण्डमस्नियाम! इत्यमरः । अस्पृष्टसमािं 
नियमराहितम्‌। 'समाधिर्नियमे ध्याने इति विश्वः । आधिक्षीणं मानसपीडादुबलेम्‌ | 
अमभिरूपाणां कुरूपाणाम्‌ | कृपणवर्ण दीनवर्णम्‌ । क्षपणकं बौद्धम्‌ | रिथिलितो 
मानिचयो यत्रेति तथा तस्मात्‌ । आन्तिकोपविष्टः समीपस्थितः । न चेद्रहस्यं न 
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श्रोतुं शोकहेतुम्‌ ' इति । सोऽब्रूत- “सौम्य, श्रूयताम्‌ | अहमस्या- 
मेव चम्पायां निधिपाल्तिनाम्नः श्रेष्ठिनो ज्येषठसूनुवैसुपालितो नाम। 
Say मम विरूपक इति प्रसिद्धिरासीत्‌। अन्यश्चात्र सुन्द्रक 
इति यथार्थनामा कलागुणेः समृद्धो AGA नातिपुष्टोऽभवत्‌ | तस्य 
च मम च वपुवेसुनी निमित्तीकृत्य वैरं वैरोपजीविभिः पोरपूर्तेरुदपा- 
SKi | त एव कदाचिदावयोरुत्सवसमाजे स्वयमुत्पादितमन्योन्यावमा- 
नमूल्मधिक्षेपवंचनव्यातिकरमुपशमय्य “ न ydg SD Sepe, 
अपि तु प्रकृष्टगणिकाप्राथ्येयोवनो हिं यः स॒ पुमान्‌। अतो युवः 
तिळलामभूता काममज्ञरी यं वा कामयते स हरतु सुभगपताकाम्‌ ? 
इति व्यवास्थापयन्‌ | अभ्युपेत्यावां प्राहिणुव del दूतान्‌ । अहमेव 
किलामुष्याः स्मरोन्मादहेतुरासम्‌ | आसीनयोश्चावयोर्मामेवोपगम्य सा 
नीलोत्पल्मयमिवापाङ्गदामाङ्े मम मुञ्चन्ती तं जनमपत्रपयाधोमुखं 
व्यधत्त | सुभगमन्येन च मया स्वधनस्य स्वशृहस्य स्वगणस्य स्वदे- 
हस्य स्वजीवितस्य च सैवेश्वरीकृता | तश्चाहमनया ASAT: | 


चेङ्गोप्यम्‌ । सो5ब्ूतेति | श्रेष्टिनो वणिग्वरस्य अन्यः कश्चन । वसुना नातिपृष्टः । 
«Rx इति यावत्‌ । तस्य सुन्द्रकस्य मम च वपुवेसुनी शरीरद्रव्ये । वैरोपजीवि- 
मिंवैरेणोपजीवन्ति तथोक्तैः । त इति । स्वयं तैः Gad: | अन्योन्यावमानमूं 
परस्परावज्ञानिदानम्‌ | आधिक्षेपस्य वचनानां व्यतिकरस्तं अधिक्षपवचनव्यतिकरं 
तिरस्कारवाक्यप्रसरम्‌ उपशमय्य शान्ति नीत्वा । प्रकृष्गणिकयोत्तमवेश्यया प्राथ्ये- 
ari यौवनं यस्येति स तथा । युवतिललामभूता युवतिभूषणभूता । सुभग इति 
पताकाम्‌ CEAR यावत्‌ । व्यवास्थापयन्निति मयोदां चक्कुरित्यर्थः । अभ्युः 
` चेत्याङ्गीकृत्य । तस्यै तामानेतुम्‌। ` क्रियार्थोपपदस्य-? इति कमणि चतुर्थी । 
अहमिति । अर्थवद्ग्रहणे यस्मान्नानथकपरिग्रहः । सुरूपधनिनोवेंऱ्या TERI 
घनिनं ततः ॥ इति नक्षत्रमाला । अपाङ्गदाय शृङ्गारानुभावः | Eo भूषणा । 
अपाङ्नेत्रप्रान्तम्‌। ते जनं मत्मतिद्रन्द्िने सुन्द्रकम्‌ । अपत्रपया छज्या [ 
< छज्जा सापत्रपान्यतः । ” इत्यमरः । सुभगमिति आत्मानं सुभगं 
agia तथा । हेश्वरीकृता स्वामिनीकृता । च्च्यन्तमेतत्‌ | Wes 
ate i “ आच्छादनं संपिधानं कौपीनं मल्मछकम्‌ › इति वैजयन्ती 
भ = 
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हृतसर्वस्वस्तया चापवाहितः प्रपद्य लोकोपहासलक्ष्यतामक्षमश्च AE 
धिकृतानि पौरवृद्धानामिह्‌ जैनायतन मुनिनैकेनोपदिष्टमोक्षवत्मी सुकर 
एष वेषो वेशनिगतानामित्युदीणेवैराग्यस्तदपि कौपीनमजहाम | अथ 
पुनः प्रकीणेमलपङ्कः प्रबलकेशळुत्वनव्यथ: प्रकृष्टतमक्षत्पिपासादिदुःखः 
स्थानासनशयनमीजनेप्वपि द्विप इव नवग्रहो बल्वतीमियन्त्रणामिरु- 
वेजितः प्रत्यवामुशम्‌ | ¦ अहमस्मि द्विजातिः । अस्वधमो ममैष 
पाण्डिपथावतारः । श्रतिस्मृतिविहितेनैव वर्त्मना मम पूर्वजाः प्रावः 


तन्त । मम त॒मन्दभाग्यस्य॒निन्द्रवेषममन्ददःखायतनं हरिहरहि- 
रण्यगभादिदेवतापवादश्रवणनेरन्तर्यात्प्रित्यापि निरयः फलम्‌ GR 
फळं विप्रलम्भप्रायमीडशमिदमधर्मव्त्मं धर्मवत्समाचरणीयमासीत्‌. 


a= AN 


इति प्रत्याकलितस्वदुनेयः_पिण्डीखण्डं विविक्तमेतदासाद्य पयोप्तमश्र 
A A TNE 

qa? इति । श्रुत्वा चैतदनुकम्पमानोंड्रवम-£ भद्र,. . क्षमस्व ॥ 

कंचित्कालमत्रैव निवस | निजेन gaara वेश्या यथा cai 

योजयिष्यति तथा यतिष्ये | सन्त्युपायास्ताइशाः' इत्याश्वास्य 


अपवाहितो बहिष्कृतः । प्रपद्य । प्रप्यत्यर्थः | लोकानासुपहासास्तेषां सक्ष्यतां स्थानताम्‌। 
धिंछृतानि तिरस्कारवचनानि (Rea: नागरिकश्रे्ठानाम्‌.। जनायतने. क्षपणक- 
देवतागारे । वेशो वेस्याग्रहम्‌। ˆ वेशो वेऱ्याग्रहे प्रोक्तो नेपथ्यो ग्रहमात्रके V इति 
विश्वप्रकाशः ' इ. भूषणा | उदीणेवैराग्योऽविकवैराग्यः । कौपीनमजहामत्याक्षम्‌ | 
अथेति । प्रकीणैः saa: [ मलपङ्कः यस्य । प्रबला केशानां ] छब्चनमुत्पाटनं 
*[तस्य व्यथा यस्य सः ] प्रकृष्टतमः। “अतिशायने तमबिष्ठनौ’ इति तमप्‌ । क्षुत्भुधा । 
पिपासा तृषा । नवग्रहों नूतनं ग्रहणमुपादानं यस्येति । प्रत्यवासृशं व्यचारयम्‌ । 
्विजातिंवैस्यः । पाखण्डिपथावतारः पाखण्डानां पन्था इति 4: । RR इत्य- 
बन्तता | बौद्धमार्गावतरणम्‌ अमन्ददुःखायतनं महहुःखस्थास्‌ । अपवादो निन्दा- 
श्रवणस्य नेरन्तयाँन्निरन्तरस्य भावस्तया । अविच्छेदादित्यरथैः । प्रेत्य जन्मान्तरे । 
SAGA भवान्तरे” इत्यमरः । निरयो नरकः । विप्रलम्भप्रायं वञ्चनाप्रायम्‌ अधसेव- 
त्मा धर्ममागेः । प्रत्याकालितो विचारितः । पिण्ड्यशोकः । खण्डं समूहः । “अशोकः 
पिण्डिका पिण्डी” इति वैजयन्ती विवित्तमेकान्तम्‌ । पर्याप्त यथेष्टम्‌ भ्वति संबोधनम्‌। 
ग्नेन धनेन। “हिरण्यं दरविणं TAR इत्यमरः। अनु पश्चात्‌ | आविशन्नवाप्रविशान्नेव | लोकः 


f *सर्वस्वतया. २ इद्दैवायतने. „ ३ पाषाण्डि 
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तमनूत्थितोऽहम्‌ | नगरमाविशन्नेव चोपछम्य  लोकवादाह्ुब्धसम्द्ध- 
पुणी पुरमित्यथीनां नश्चरत्वं च प्रदहर्य प्रकृतिस्थानमून्विधास्यन्कर्णी- 
कम Wa मतिमकरवम्‌ | अँनुपविश्य च दतसभामक्षमू्तैः 
सि । तेषां च पञ्चिशतिप्रकारासु सर्वासु द्यूताश्रयासु कलासु 
कौरालमंक्षभूमिहस्तादिषु  चात्यन्तदुरुपलक्ष्याणि कूटकमाणि en 
लानि सावलेपान्यविक्षेपवचनानि जीवितनिरपेक्षाणि संरम्भविचेष्टी- 
तानि समिकप्रत्ययन्य॑वहारान्‌ न्यायबलप्रतापप्रायानंज्गीकृतार्थसाधनक्ष- 
TAR सान्त्वनानि दुर्बलेषु भत्सितानि पैक्षरचनानैप॒ुणमुचावचानि 
प्रलोभनानि म्लहप्रभेद्वर्णनानि द्रव्यसंविमागौदार्यमन्तरान्तरा-छीलप्रा- 
यान्कलकलानित्येतानि चान्यानि चानुभवन्न तृप्तिमध्यगच्छम्‌ | 
अहसे च किंचित्प्रमाददत्तशारे. क्कचित्कितवे | प्रतिकितवस्तु निद्‌- 
हन्निव कोधताम्रया इशा मामभिवीक्ष्य ^ शिक्षयसि रे gaat 
हासव्याजेन | आस्तामयमशिक्षितो वराकः । त्वयैव. तावद्विचक्षणेन 
देविष्यामि ^ इति द्ताध्यक्षानुमत्या व्यत्यषजत्‌ | मया जितश्चासौ 
षोडशसहस्राणि दीनाराणाम्‌ | तदे सभिकाय we eger asd 
बादाजनवाक्याहुब्घा वित्तत्यागासहाः | समृद्धाः श्रीमन्तः + “ श्रीमानिभ्य आढ्यः 
समृद्धश्च? इत्यमरः | कर्णीसुतप्रहिते कर्णासुतः स्तेयशात्रकती । तेन प्रहिते प्रव- 
तिते । serge: पाशनिपुणैः समगंसि सङ्गतोऽभवम्‌ । तेषां wa । तेषाम 
NE । अक्षभूमिः शारीस्थापनग्रहम्‌ | कूटकर्माणि कपटकर्माणि । deu. 
कर्ममूलानि । ^ सभिका दूतकारकाः › इत्यमरः । “ व्यवहारन्याय 
बळेति-व्यवहारो लोकानां व्यवहारः न्यायो युक्तिः तयोबैलमुपन्यासः प्रतापः 
प्रात्भ्यं तैः प्रयोजितार्थंसाधने क्षमस्तस्मादिति प्रत्ययस्य विशेषणम्‌ fuer 
व्ययव्यवहारादिति पाठः । प्रत्ययजनको व्यवहारः इत्यर्थः ॥ ?-इति भूषणा)" 
अङ्गीकृतार्थः स्वीकृतार्थस्तत्साधने क्षमान्समर्थान्‌ । पक्षरचनानेपुणं ` स्त्रपक्षी- 
करणे नैपुण्यम्‌ । सवेलोकानां स्वायत्तीकरणे कुशळत्वम्‌ | उच्चावचान्यनेकप्रका- 
राणि । प्रलोभनानि मोहनानि | ग्लहः qus “ पणोऽक्षेषु Teel मतः › इत्यमरः | 
* उ्लहप्रमेदवणनानि पणस्यान्ययाभाववर्णनानि ^ इति भूषणा । अन्तरान्तरा d 
मध्येमध्य इत्यर्थः | अश्लीलप्रायानसभ्यबहुलान्‌ | fepe घ्राम्यभाषणम्‌ C 
इति वैजयन्ती । कलकलान्कोलाहलान्‌ । प्रमाददत्तशारे प्रमादेनानवधानतया 
दत्त: me क्षेपकरणं येनं तस्मिन्‌। प्रतिकितवः अतिकूलकितवः । gaa 
शूतमार्गम्‌ । हासव्याजेन हासमिषेण । व्यत्यषजद्वयतिषक्तो$भूदिति | दीनाराणां 
“teeta, ठञ्धसभिकामिभ्यपू१' > sera. ( भूषणा ). ३ अक्षन्नमिः 
४ व्यवहारन्याय, ५ प्रयोजितार्थः Gra. ६ परपक्षरचनानपुण्यम् ७ STT- 
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स्वीकृत्योदातिष्ठम | उदतिष्ठंश्च तत्रगतानां हर्षगभा: प्रशंसालापाः। प्राथय- 
मानसमभिकानुरोधाच तदगारेऽत्युदारमभ्यवहारविधिमकरवम्‌ | TSA 
मे दुरोदरावतारः स मे विमदैको नाम विश्वास्यतरं द्वितीयं हृदयमासीत्‌ । 

तन्मुखेन च सारतः कर्मतः Veta सकलमेव नगरमवधार्य धूज 
टिकण्ठकल्माषकाठतमे तमसि नीर्ळनिवसनार्धोरुकपरिहितो बद्धतीक्ष्णकौः 
श्ञेयकः फणिमुखकाकलीसदंशकपुरुषशीपैकयोगचुणेयोगवर्तिकार्मनिः 
ूत्रकर्केटकरज्ुदीपमाजनभ्रमरकरण्डकप्रमत्यनेकोपकरणयुक्तो गत्वा 
कस्यचिहलन्धेश्वरस्य गृहे संधि छित्त्वा पेटमासमूक्ष्मच्छिद्राङक्षिता- 
Moment निजगृहमिवानुप्रविश्य नीवी सारमहतीमादाय 
Aone | नीलनीरदनिकरपीवरतिमिरँनिबिडितायां राजवीथ्यां झ- 
RA शतहदासंपातमिव क्षणमालोकमलक्षयम्‌ | अथासौ नगरदेवतेव 
नगरमोषरोषिता निःसंबाधवेलायां निःखता सन्निक्ष्टा काचिदुन्मिष- 
HI युवतिराविरासीत्‌ । “ कासि वासु, क्क यासि › इति सदयमुक्ता 


निष्काणाम्‌ं | सुवणीनामिति यावत्‌ । तत्रगतानां सभिकसभ्यानां वेति । 
अभ्यवहारविधिं भोजनविधिम्‌ । दुरोदरं यूतम्‌ । धूजेटीति । धू्जठिमेहादेवः 
तत्कण्ठे यत्कल्माषं कालिमा | तद्वत्कालतमेऽतिञ्यामले | नीलनिवसनं «leq 
तस्य यदर्धोर्कमवगुण्ठनवस्रम्‌ । परिहित आच्छादितः कोक्षेयकः करवालः ॥ 
* कुलकुक्षिग्रीवाभ्यः ^ इति ढकञ्‌ । फणिमुखं सुरङ्गासाधनम्‌। काकली कतेरी 1 
^ निद्राति जागति वेति बोधनार्थं कलमधुरध्वनिवाद्विश्चेषः ” इति गुरुचरणाः d 
£ काकली तु कळे YT ध्वनौ तु मधुरास्फुटे ” इत्यमरः । वाद्ये भक्तिः । ” इति 
भूषणा | संदंशकः भाषया “ सांडक्षी ^ इति । पुरुषशीषेकं पुरुषञ्ची्षकप्रतिक्ृति- 
काष्ठमयं शिरः । योगवर्तिकोपायाज्ञनम्‌ । “ यस्याः प्रज्वाळनात्सवंत्र सपा एव 
' छ्यचनगोचरा भवन्ति | यत्रभया मोहमुपयान्ति जनाः ” । ईति भूषणा | WIND 
अमाणरज्जुः | ककेटको यन्त्रसाधनम्‌ | भाषया “ ककोटक ^ इ्युच्यते । रज्जुरा- 
रोहणसाधनम्‌ । अ्रमरकरण्डकं दीपनित्रीपणशलभभाण्डम्‌ । संधिमिष्टकासंघिम्‌ । 
TATA जालान्तरम्‌ | [तस्य इव सूक्ष्मं छिद्रं तेन आलक्षिता इ ] पटभाक्षः प्रेक्षण- 
साधनम्‌ | पटमाक्षः प्रेक्षणकम्‌ । ” इति वैजयन्ती इति भूषणा । नीवीं मूलधनम्‌ । 
नीलेति । नीला ये नीरदा मेघास्तेषां निकरः संसूइस्तेन पीवरं ge यत्त- 
मोऽन्कारस्तन्निबिडितायाम्‌ । शतहृदा विद्युत्‌ । संपातः स्फुरणम्‌ । आलोकं 
प्रकाशम्‌ | अथेति । असौ विद्युप्रकाशः । नगरस्य puer तेन रोषिता 
रुथ नगरदेवतेव । निःसंवाधं fuge । उन्मिषङ्कषणा TPCT ॥  त्रास- 

१ बाणमान०, २ पटमाक्ष, ( सूषणा..) 3 तमो ०, ०निविपीडितायास्‌ | me 


MPL Sastry Library Free Digitisation indoscripts.org- (ISRT) 


७८ दशकुमारचरिते 


जआसगढ्दमगादीत्‌--- “ आर्य, पुर्यस्यामर्यवयैः कुबेरदत्तनामा वसाति । 
Sete तस्य कन्या । मां जातमात्रां धनमित्रनान्नेऽत्रत्यायैव कस्मै- 
चिदिम्यकुमारायान्वजानाद्गायौ मे पिता । स पुनरस्मिन्नत्युदारतया 
पित्रोरन्ते Baa: कीत्वैवार्थिवर्गाद्वारिद्यं दरिद्रति सत्यथोदारक 
इति च प्रीतलोकाविरोपितापरःछाब्यनामानि वर्यत्येव तस्मिन्मां 
तंरुणीमूतामधन इत्यदत्त्वाथपतिनाम्ने कस्मैचिदितरस्मै यथार्थनाम्ने 
सार्थवाहाय दित्सति मे मिता । तदमझलमग्य किल प्रभाते भावीति 
ज्ञात्वा प्रागेव प्रियतमदत्तसङ्केता वञ्चितस्वजना निगेत्य बाल्या- 
भ्यस्तेन वर्त्मना मन्मथामिसरा तदगारमभिसरामि | तन्मां मुञ्च । 
गृहांगेतद्भाण्डं ' इत्युन्मुच्य मह्ममार्पतवती | द्यमानश्चाहमत्रवम्‌-- 
* एहि साध्वि, त्वां नयेयं त्वत्प्रियावसथम्‌ ^ इति त्रिचतुराणि पदा- 
न्यदचल्म्‌ | आपतच्च दीपिकालोकपरिछ्प्यमानतिमिरमारं यष्टिक्ृपा- 


णषाणि नागरिकब्रलमनल्पम्‌ | SES प्रवेपमानां कन्यकामवदम---'भद्रे 
मा भेषीः। अस्त्ययमसिद्वितीयो मे बाहुः। अपि तु मृदुरयमुपासस्त्वदपेक्षया 
चिन्तितः | शयेऽहं भावितविषवेगाविक्रियः । त्वयाप्यमी वाच्याः 
‘ निशि वयमिमां पुरीं प्रविष्टाः | amu मंमेष नायको adm 
णामुष्मिन्समागृहकोणे | यदि वः कश्चिन्मन्त्रवित्कृपालु: स॒ एनमु- 


गद्गदं Weed | अग|दीत्‌ । “ गद व्यक्तायां वाचि? । अर्यवयो Cem 
“ अर्यः स्वामिवैस्ययोः इति निपातः (7 इति भूषणा) अत्रत्यायैतदेशभवाय । 
अव्ययात्त्यप्‌ । [ अमेहृक्कतसित्रेभ्य एव इति वार्तिकम्‌ । ] धनमित्रनान्ने । इभ्यकु- 
भाराय धानिककुमाराय | अन्वजानात्त्रतिज्ञातवान्‌। से इलि । स पिता । अस्मि- 
न्धनमित्रे । प्रीतेन छोकेनाधिरोपितं दत्तमुदारक इत्यपरं शछाष्यं नाम यस्य तस्मिन्‌ 
सार्थेवाहाय। वैदेशिकः सार्थवाहः ^ इति । दित्सति दातुमिच्छति ।'तद्मङ्गल- 
मर्थपंतिदानरूपम्‌ | प्रियतमो धनमित्रनामा तेन दत्तः सङ्केतो यस्यै सेति । मन्मथो 
मदनोंऽभिसरः सहायो यस्याः सा । अभिसरामि गच्छामि । एतद्भाण्डमेतङट्ष- 
णम्‌ । उन्मुच्योत्तार्यं | आवसथं गृहम्‌ । आपतञ्चाति । दीपिका “दिवटी? इति 
लोकप्रसिद्धा । दीपशब्दात्संज्ञायां कन्‌? | go भूषणा । ' दीपिका हस्तदीपः स्यात? 
` इति वैजयन्ती । “ नागरिकस्य नगररक्षाकतुः भाषया “ कोतवाल › इत्या- 
ख्यस्य-इति भूषणा । त्वदपेक्षया । त्वदनुरोधेनेत्यर्थः । वयमिति द्वयोरपि 
बहुवचनम्‌ । “ अस्मदो द्वयोश्च ?-इति । दुर्वीकरेण सर्पेण । ( १३२ पृष्ठे द्रष्टव्यम्‌ ) 
१ वहम. २ क्रीत्वैव, ३ सारा, "en ere v दायीय. 
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ज्जीवयन्मम प्राणानाहरेदनाथायाः ' इति । सापि बाला गत्यन्तरा- 
भावाद्भयगद्गद्स्वरा बाष्पदुर्दिनाक्षी बद्धवेपथुः कथंकथमपि ` गत्वा 
मदुक्तमन्वतिष्ठत्‌ अययिषि चाहं भावितविषविक्रियः | तेषु कश्चि 
न्नरेन्द्रांमिमानी मां निवेण्ये मुद्रातन्त्रमन्त्रध्यानादिभिश्चोपत्रम्याङ्तार्थः 
* गत एवायं कालदष्टः। तथा हि स्तव्धऱ्यावमङ्गम्‌, रुद्धा दृष्टि 
शान्त एवोष्मा | शुचालं वासु, श्वोऽञ्निसात्करिष्यामः | कोऽतिवतेते 
दैवम्‌ ' इति सहेतरेः प्रायात्‌ | 

उत्थितश्चाहम॒दारकाय तां नीत्वात्रवम्‌--“अहमस्मि कोऽपि त- 
स्करः | cades चेतसा सहायमृतेन त्वामिमामभिसरन्तीमन्तरोप- 
लभ्य कृपया त्वत्समीपमनेषम्‌ | भूषणमिदमस्याःः इत्यंशुपटळपा- 
ट्तिध्वान्तजाळं - तदप्यर्पितवान्‌ | उदारकस्तु तदादाय aes च 
सहषै च ससंभ्रमं च मामभाषत्‌--“ आये, ` त्वयैवेयमस्यां निशि 
प्रिया मे दत्ता | वाक्पुनर्ममापहृता | तथा हि न जाने वक्तम्‌? त्वत्कर्मे 
dd | इदं न ते स्वशीलमद्धतवत्प्रतिभाति | नैवमन्येनापि कृत- 
AAR प्रतिनियतैव वस्तुशक्तिः । न हि त्वय्यन्यदीया लोभादयः | 
त्वया साध॒तोन्मीलितिति तत्प्ायस्त्वत्पर्वावदानेभ्यो न रोचते | 


TAME बहुतरजनावस्थानणुह तस्य कोणे । मन्त्रविन्मान्त्रिकः । सापीति । गत्य- 
न्तराभावादुपायान्तराभावात्‌ | बाष्पदुर्दिनाक्षी बाष्पव्यास्तनेत्रा । बद्धवेपथुः प्राप्त- 
कम्पा । अशयिषि शयितवान्‌। भाविता प्रकाशिता विषविक्रिया विषविकारो 
येनेति । नरेन्द्रो विषविद्यः । "नरेन्द्रो वातिके राज्ञि विषवैद्येपि कथ्यते’ । इति विश्वः 
प्रकाशः । निवेण्य निरीक्ष्य । उपक्रम्य चिकित्सित्वा । “उपकमाश्चिकित्सा स्यात्‌’ 
इति वैजयन्ती | तथा हीति । स्तब्धं निश्चेष्टं cmd ञ्यामलम्‌ “Mag 
कपिशवणेः | इयावास्यता विषकृता ।” इति माधवाचायैः । इति भूषणा । अभिसाद- 
श्यधीनम्‌ | उदारकाय धनमित्रनान्ने । तस्करश्चोरः। अन्तरा मागेमध्ये | अंशुपटळेन 
किरणजालेन पाटितं नाशित ध्वान्तजाळमन्धकारसम्रहो येनेति तथा । “प्रिया दत्ता 
वागपहता-अत्र परि्वत्तिलङ्कारः । परिवृत्तिविनिमयो न्यूनाभ्यधिकयोर्मिथः? इति लक्ष- 
णात्‌। तथा हीत्यादिना काव्यलिङ्गमपि' । न जाने इति । यदिदमद्भधते 
त्वत्कम वक्तु न जाने न शक्नोमि । स्वप्रतिभाया अभावात्‌। एवं च वाणी हहतैवेति 
xg a इति भूषणा । तथा हीति । इदं द्रव्यस्य प्रियायाश्च समर्पणं ते चोरत्वेन 
व्यवहृतस्य स्वशीलं स्वभावो न भवतीत्यतोऽड्ुतवत््रतिभाति’ इति भूषणा 


१ नरेन्द्रमानी. २ इ्याववर्णमङ्गम्‌, ३ मिति. ४ ननु 
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.. दृष्टमिदारनामोदा्यस्य स्वरूपामिति त्वदाशयमननुमान्य न युक्तो निश्चयः 
__त्वयामुना ` सुकृतेन क्रीतोड्यं दासजन इत्यसारमतिगरीयसा Um. 
सीति स ते प्रज्ञाधिक्षेपः | प्रियादानस्य प्रतिदानमिदं शरीरमिति तद- 
लाभे निधनोन्मुखमिदमपि त्वयैव दत्तम्‌ | अथवैतावदन्र प्राप्तरूपम्‌ | 
* अद्यप्रभाते मतेन्योऽयं दासजनः? इति मम पाद्योरपतत्‌। उत्थाप्य 
चैनमुरसोपन्छिष्याभाषिषि--: भद्र, काद्य ते प्रतिपत्तिः ? इति | 
-सोऽभ्यधत्त-+न शक्रोमि चैनामत्र पित्रोरनभ्यनुज्ञयोपयम्य जीवितुम्‌ | 
अतोऽस्यामेव यामिन्यां देशमिमं निहासामि । को वाहम्‌, यथा त्वमा- 
| ज्ञापयसि' इति | अथ मयोक्तम्र--अस्त्येतत्‌ । (स्वदेशो देशान्तरामिति 
-नेयं गणना विद्धस्य पुरुषस्य। किंतु बाळेयमनल्पसौकुमायी, कष्टा 
्त्यवायभूथि्ठाश्च कान्तारपथाः | रौथिल्यमिव किंचित्मज्ञासत्त्वयारने- 
Aed देशत्यागेन संभाव्यते तत्महानया सुखमिहेव वस्तव्यम्‌ । 
एहि | नयावैनां स्वमेवावासम' इति अकिचारानुमतेन तेन सद्य एवैनां 
'तदरूहमुपनीय तयेवापसर्पभूतया तत्र मृद्भाण्डावशेषमचोरयाव | ततो 
निष्पत्य कचिन्मुषितकं निधाय समुचलन्तौ नौगरिकसंपाते मागेपार्श्ध- 
-शायिनं कंतिन्मत्तवारणमुंपरिपुरुषमाक्रण्याध्यारोहाव । ग्रैवेयप्रोत- 
प्रतिनियता विषयविशेषानिष्ठा । “तत्तद्वयक्तविश्रान्तेत्यर्थः। तत्प्राय इति । इदं व्यस्य 
प्रियायाश्च समर्पणं पूर्वावदानेभ्यः पूर्वेजातकर्मभ्यो न रोचते । रुच्यर्थानामिति च- 
तुर्थी । कर्मणां न शोभते इत्यत्र तात्पर्यम्‌ । इति भूषणा । अवदानं महत्कर्म । त्वदा 
ययं त्वदभिप्रायम्‌ । अननुमान्याबुमतिमकारयित्वा । अतिगरीयसा बहुतरेण। क्रीणासि 

- गृह्मासि । प्रज्ञाधिक्षपों बुद्धिनिन्दा । निधनं मरणम्‌ । इद॑ मच्छरीरम्‌ । अथवेति॥ 
STS प्रशस्तं प्राप्तम्‌, । प्रशंसायां रूपम्‌ ! उपश्छिष्यालिक्कथ । प्रतिपत्तिः 
adem, | जिहासामि त्यक्तमिच्छामि । अथेति । विदग्धस्य चतुरस्य । 
“बाळेयमित्यादि विषमालक्लारः । विषमं वर्ण्यते यत्र धटनानचुरूपयोः। 
: इति लक्षणात? इति भूषणा । अनल्पसौंकुमांयी अत्यन्तसुकुमारेत्यर्थः । प्रत्यवायो 
-बाथकम्‌ । कान्तारपथा वनमागीः । “ऋत्रपूरव्ू-? इत्यदन्तता । शैथिल्यं शिथि- 
लता । इव एवार्थे? इति) भूषणा । सत्त्वं बलस्‌। आवासं ग्रहम्‌ । अपसर्पभूतया 
-चरंभूतया । अपसर्पश्वरः स्पशः? इत्यमरः । तत्र नगरे | तत इति । क्चि- 
cma मुषितकं चोरितं वस्तुजातम्‌ । नागारिकसंपाते नगरस्थलोकसंमर्दे । नगर” 

१ अविचाये, २ gay, 2 नागारिकपुरुष०, ४ उपरपुच्छम्‌, 
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पादयुगलेन च मयोत्थाप्यमान एव पातिताधोरणप्रथुलोरःस्थलपरिणतः- 
पुरीतह्लतापरीतदन्तकाण्डः स रक्षिकबलमक्षिणोत्‌ | अध्वंसयाव चामु- 
नेवाथेपतिभवनम्‌ । अपवाह्य च कचन जीर्णोययाने शाखाग्राहिकया-` 
वातराव । स्वशृहमतौ च ख्रातौ शयनमध्यशिश्रियाव | 
तावदेवोद्गादुद्धेरुद्याचलेन्द्रपञ्जरागश्चुङ्कल्पं कल्पद्रुमहेमपछ्ठवा- ` 
पीडपाटळं पतङ्गमण्डलम्‌ | उत्थाय च धौतवक्त्रौ प्रगेतनानि sere 
नष्ठायास्मत्करमेतुमुळं पुरमनुविचरन्तावशुणुव वरवधूगृहेषु कोलाहलम्‌ | 
अथार्थरर्थपतिः कुबेरद्त्तमाश्वास्य कुलपालिकाविवाहं मासावधिकमक- 
ल्पयत्‌ उपह्वरे पुर्नरित्यरिक्षयं धनमित्रम--* उपतिष्ठ सखे एकान्त 
एव चमरत्नभस्त्रिकामिमां पुरस्कृत्याङ्गराजम्‌ | आचक्ष्व च जानात्येव ः 
देवो नैककोटिसारस्य वसुमित्रस्य मां धनमित्रं नामैकपुत्रम्‌। सोऽहं मूल- 
हरत्वमेत्यार्थिवर्गादर्म्यवज्ञातः | मदर्थमेव संवर्धितायां कुलपॉलिकायां ` 
मद्दारि्यदोषात्पुनः कुबेरदत्तेन दुंहितर्यथपतये दित्सितायामुद्रेगा-- 


रक्षकपुरुषसंपाते ।! इति Yo । उपरिपुरुषमाधोरणम्‌ । उपरिपुरुषं पुरुषोन्मानाद्‌- 
धिकम्‌ | आकृष्यगजपृष्ठस्थां GAA मत्तगजे सवैकालं रज्ज्वा नियात्रितत्वात्‌ । 
इंति तु भूषणा । ग्रेवेयं कण्ठरज्जुः | कुलकुक्षि-<इति ढकन्‌ । भाषया “ किलावा ? 
इति प्रसिद्धम्‌ । प्रोतं प्रवेशितम्‌ । पातितो य आधोरणो हस्तिपकस्तस्य एथुल 
विशालं यदुरःस्थलं तत्र परिणतो दन्तेन तियैकप्रह्री । “ तियैग्दन्तप्रहारस्तु गजः 
परिणतो मतः › इति इलायुधः। पुरी तहतान्त्रवक्की । “ अन्त्रं पुरीतत्‌ ' इत्यमरः ॥. 
परीतं द्न्तकाण्डं यस्येति तथा a अक्षिणोतक्षपितवान्‌। शाखाग्राहिकिया शाखां 
गृहीत्वेत्यर्थः । अध्यरिश्रियावाधिष्टितवन्तौ । तावादिति । पद्मरागो रक्तमाणि- 
स्तस्य Ue शिखरं तत्कल्पं तत्‌ ईषन््यूनम्‌ । कल्पद्रुमस्य RAAT: सुवर्णपकरवास्ते- 
षासापीडः Gag: । पाटलमनेकवर्णम्‌ । “ श्वेतरक्तस्तु पाटलः › इत्यस्रः। 
TAPES सूयेबिम्बम्‌ । प्रगेतनानि प्रातःकालोचितानि । qué व्याकुलरवम्‌ । 
अथेति । अर्थपतिवेरः । कुबेरदत्तकन्यापितरम्‌। मासावधिकम्‌ । मासोत्तरमि- 
त्यर्थः | उपहुरे । रहोऽन्तिकमुपहृरे ^ इत्यमरः । चमैरत्नमुत्तमचमे । भस्रिका 
“माता” इति भाषया प्रसिद्धा । नेककोटिसारस्य । अनेककोटिदरव्यस्येत्यर्थः * 
बसुमित्रस्यैकपुत्रम्‌ । “ wad seed काष्ठवाहिकत्व॑ वा । 
इति भूषणा । कुलपालिकायां कन्यायाम्‌ । “ कन्या तु कुरपालिका ” इत्यमरः । 
दिस्सितायां दातुमिधायाम्‌ | उद्वेगाच्छोकात्‌ a "` उद्वेगौ - शोकसंभ्रमौ । इतिः 
१ पंतिताधारेण. २ तावतोद ०. ३ चमैभ्ञिकाम्‌. 
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दुञ्झितुमसूनुपनगरभवं ` जरद्रनमवगाह्य ` कण्ठन्यस्तशास्रिकः केनापि 
जटाधारेण निवार्येवमुक्तः--* [के ते साहसस्य मूल्ये ” इति । 
` मयोक्तम्‌“ अवज्ञासोदर्य दारिद्य ! इति | स पुनरेवं कृपालु- 
रन्वग्नहीत्‌---“ तात, मूढोऽसि । नान्यत्पापिष्ठतममात्मत्यागात्‌ | 
आत्मानमात्मनानवसांयेवोद्धरन्ति सन्तः | सन्त्युपाया FANART 
बहवो, नैकोऽपि च्छिन्नकण्ठप्रतिसंधानपृवेस्य प्राणलाभस्य | किम- 
नेन | सोंडस्म्यहं मन्त्रसिद्धः । साधितेयं लक्षग्राहिणी चर्मरत्न- 
भस्रिका | चिरमहमस्याः प्रसादात्कामरूपेषु कामप्रदः प्रजानामवा- 
त्सम्‌ | मत्सरिण्यां जरसि भूमिस्वर्गमत्रोददेशे प्रवक्ष्यन्नागतः | तामिमां 
प्रतिगृहाण | मदन्यत्र चेयं वणिग्भ्यो वारमुख्याभ्यो वा दुग्धे इति 
हि तद्गता प्रतीतिः | किंतु यत्सकाशादन्यायापहृतं तत्तस्मै seat 
णीयम्‌ । न्यायार्नितं `तु ` देवत्राह्मणेम्यस्त्याज्यम्‌ | अथेयं देवतेव 
शुचौ देशे निवेश्याच्यमाना प्रातःप्रातः सुवर्णपूर्णिव हर्यते | स एष 
कल्पः * इति बद्धाञ्गये मह्ममेनां दत्त्वा किमपि ग्रावच्छिद्र॑ प्रावि- 
शत्‌ । ¦ इयं च रत्नभूता चर्मभस्त्रिका देवायानिवेद्य नोपजीव्येत्या- 
नीता । परं तु देवः प्रमाणम्‌ । इति राजा च नियतमेव वक्ष्यति 


वैजयन्ती । जरद्रनं `प्रचाररहितं वनम्‌ । साहसस्यायोगस्य | अवज्ञा हेलना 
तस्याः सोदयों बन्धुरित्यर्थः । स इति । स जटाधरः | तात अरभैकेत्यर्थः । 
* तातस्ठु Waste’? इति कोशः । अनवसाद्याविनास्य । एकोऽप्युपाय- 
teal यः कण्ठस्तस्य यत्प्रतिसंधानं पुनःसंबन्धस्तत्पूर्वस्य प्राणलाभस्य प्राण 
प्राप्तेनति नास्तीत्यर्थः । किमनेन प्राणत्यागेन । लक्षग्राहिणी wet medir 
तथा ॥ कामरूपेषु देशेषु । अवात्सं वसतिमकरवम्‌ । मत्सरिण्यां मत्सरकारि- 
ण्यामू । जरसि वाद्धेके । भूमिस्वर्ग भूम्यां स्वर्ग इव स्वर्गस्तम्‌ । अत्रोदेशे$स्मि- 
प्रदेशे Op इमां चर्मरत्नभाश्निकास्‌ । मदन्यत्र मां विहांयान्यत्रेत्यर्थः । दुग्धे 
* ge प्रपूरणे | पूरयतीत्यर्थः । इत्येवम्‌ । तद्गता  चर्ममत््रिकागता ` । ' प्रतीतिः 
ख्यातिः | अथेयामिति । अच्यमाना पूज्यमाना । प्रातःप्रातरिति rur 
याम्‌ । प्रतिप्रातःकाले | कल्पः प्रकारः । बद्धाअलये कृतप्रणामाय । ग्रावच्छितर 
पवेत्नच्छिद्रम्‌ । ˆ अद्विगोत्रगिरिम्रांवाचलशौलशिलोचयाः ^ इत्यमरः । अनिवेद्याः 
कथयित्वा ।  नोपजीव्योपजीवितुमराक्या । प्रमाणं निणयकती । अभ्युपेष्य 
_ ४ वास्योमिन्मुख्याभ्यः २ वित्तं तत्‌; ॥ 
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“मद्र, ग्रीतोऽस्मि। res | यथेष्टमिमामुपभुङक्ष्व' । इति भूयश्च ब्रूहि- 
“यथा न कश्चिदेनां मुष्णाति तथानुगह्यतामः | इति। तदप्यवश्य- 
मसावभ्युपेष्यति | ततः स्वगृहमेत्य यथोक्तमर्थत्यागं कृत्वा दिने दिने 
व॑रिवस्यमानां स्तेयलब्धैरयैनेक्तकापर्य Te लोकाय audeam | 
ततः कुबेरदत्तस्तणाय मत्वार्थपतिमर्थलब्धः कन्यकया स्वयमेव त्वाम॒- 
स्थास्यति | अथ कुपितोऽ्थपतिव्यवहतेमर्थगवादभियोक्ष्यते | तं च 
भूयश्चित्रैरुपायै: कौपीनावशेषं करिष्यावः । स्वकं चोरयमनेनेवाभ्युपायेन 
grasa भाविष्यति’ इति । . हृष्टश्च धनमित्रो यथोक्तमन्वतिष्ठत्‌ | 
तदहरेव मन्नियोगाद्विमर्दकोऽथपतिसेवाभियुक्तस्तस्योदारके वैरमम्यव- 
धंयत्‌ अर्थलुब्धश्च कुबेरदत्तो निवत्त्याथेपतेध॑नमित्रायैव तनयां सानुनयं 
प्रादित्सत । प्रत्यबच्नाचचार्थपतिः । 


एप्वेव दिवसेषु काममञ्जयोः स्वसा यवीयसी रागमञ्जरी नाम पञ्च- 
वीरगोष्ठे संज्गीतकमनुष्ठास्यतीति सान्द्रादरः समागमन्नागरजनः । स 
चाहं सह सख्या धनमित्रेण तत्र सक््यधिषि | प्रवृत्तनृत्यायां च तस्यां. 
्वितीयं रङ्गपीठं ममाभून्मनः | तददष्टिविश्रमोत्पलवनसत्रापाश्रयश्च पञ्चः 


त्यङ्गीकरिष्यति | तत इत्ति । अर्थत्यागं द्रव्यदानम्‌ । वरिवस्यमानां सेव्य- 
मानाम्‌ । “ वरिवस्या तु PAT? इत्यमरः । स्तेयलब्भेश्चोयेप्रातैः । कुबेरदत्तः 
कन्यापिता | तृणाय मत्वा तृणप्रायं मत्रा ज्ञात्वा । ` मन्यकमेण्यनाद्रे विभाषाम्रा- 
णिषु ? इति चतुर्थी ।. उपस्थास्यत्याराधयिष्यति । अथोति । अथेगवांद्रव्यो- 
न्मादात | अभियोक्ष्यते द्वेषं करिष्यति । * अभियोगः स्मरतो Es: * इति । तम- 
पतिम्‌ । चित्रैरनेकैः । तद्भिति । तदहरेव तस्मिन्नेव दिवसे । विमर्दक एतत्नान्ना 
ख्यातः | अर्थपतिसेवायामभियुक्तः सन्नद्धः । तस्याथेपतेः । उदारके धनमित्रे । 
घैरं द्वेषम्‌ । अभ्यवर्थयदभिवर्भितवान्‌ । प्रादित्सत दत्तवान्‌ । प्रत्यबध्नात्‌ । प्रति- 
बन्धं चकारेत्यथेः | एष्विति । पञ्चवीरगोष्टे जानपदे सदसि । ` तत्पञ्चवीरगोष्ठ 
ठु यत्तु जानपदं सदः › इति कोशसारः । सङ्गीतकं गीतादि । “गीतं वाद्यं च नृतं 
a त्रिभिः सङ्गीतमुच्यते? इति सङ्गीतसवेस्वे । अहमपहारवमी । तत्र सभायाम्‌ । 
रङ्गपीठं gerere .। [ तस्या इष्टिस्तदृष्टिस्तस्या विभ्रमा एव उत्पलवनं तहृष्टिवि 
JAAA तदेव ] सत्रमाच्छादनम्‌ । ' सत्रमाच्छादने यज्ञे सदादाने वनेऽपि च *- 
इति विश्वः । तस्मादपगत आश्रयो यस्येति । उत्पर्वनसत्रमात्राश्रय इति भावः | 
Vata. Ra La o 
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“आरो भावरसानां सामम्र्यात्समुदितबल इव मामतिमात्रमव्यथयत्‌ | 
अथासौ नगरदेवतेव नगरमोषरोषिता लीलाकटाक्षमालाश्वङ्कलाभिर्नीछोत्प- 
ठपलाशञ्यामलाभिमोमबश्नात्‌ | नृत्योत्थिता च सा सिद्धिलामशोभिनी - 
“कि विलासात्‌, किमभिलाषात्‌, किमकस्मादेव वा, न जाने-असङ्गन्मां 
सखीभिरप्यनुपलकषितेनापाज्गपरेक्षितिन स्ि्रमारेचितश्तमभिवीक्ष्य, 
सापदेशं च किचिदाविष्कृतदशनचन्द्रिकं स्मित्वा, लोकलोचनमानसानुः- 
याता प्रातिष्ठत | सोऽहं स्वगृहमेत्य दुर्निवारयोत्कण्ठया दूरीकृताहार- 
we शिरःशूल्स्पशनमपदिशन्विविक्ते तस्मे मुक्तैरवयंवेरशयिषि । 
अतिनिष्णातश्च मद्नतन्त्रे मामभ्युपेत्य धनमित्रो रहस्यकथयत्‌-- 
“ सखे, सेव धन्या गणिकादारिका, यामेवं मवन्मनोमिनिविशते । 
तस्याश्च मया सुलक्षिता माववृत्तिः | तामप्यचिरादयुम्मशरः शरशयने 
: शायायिष्यति । स्थानाभिनिवेशिनोश्च वामयन्रसाध्यः समागमः | किं 
तु सा किल वारकन्यका गणिकास्वधर्मप्रतीपगमामिना भद्रोदारेणाशयेन 


तदेवापाश्रयो यस्य इति साधीयः ] भावरसानाम्‌ । भावा विभादयः । रसाः 
STE: । “ बाह्ाथौलम्बनो यस्तु विकारो मानसो भवेत्‌ | स भावः कथ्यते 
स॒द्विस्तस्योत्कषों रसः स्मृतः ॥ › इति हलायुधः । इ. भूषणा । तेषाम्‌ । समुदि- 
तंबू इव मिंलितबल इव । अतिमात्रं निभेरम्‌ ।  अतिमात्रोद्गाढनिभरिम्‌? इत्यमरः | 
अथोति। असौ रागमज्ञरी | नगरमोषों नगरचौर्य तेन रोषितेव Wa । लीलाक- 
AAAS एवं TEU: । नीलोत्पलपलाशानि नीलोत्पलपत्राणि । पत्रं पलाशं 
छंदन॑ दलं पणे छदः पुमान्‌।” इत्यमरः । तद्वच्छयामलाः । 'काल्ट्यामलमेचकाः 
इत्यमरः | सिंद्धिलाभशोभिनी' सञ्रद्विकलप्राप्तिशोभिनी । अनुपलक्षितेनाज्ञातेन | 
आरेचित्भकतं वक्रीक्तश्भलतमिति क्रियाविशेषणम्‌ | सापदेशं सव्याजम्‌ । लोकानां 
छोचनानि नेत्राणि मानसानि चित्तानि तैरनुयाताुगता । सोऽहमिति । दूरी- 
कृता त्यक्ता आहारस्पृहा भक्षणेच्छा येनेति तथा | शिरःअ्चलस्परीनं शिरोवेदनाप्रा- 
PATS विजने । अतिनिष्णातोऽतिनिषुणः । “ निष्णातो निपुणोभिज्ञः ? 
इति वैजयन्ती । “ निनदीभ्यांन्नातेः कौशले ^ इति षत्वम्‌ । इ. भूषणा । मदनतन्त्रे 
मदनशासत्रे । भावशत्तिश्वित्ततृत्तिः । अयुम्मशरों विषमबाणः । शाययिष्यति स्वाप- 
यिष्यति । णिंजन्तम्‌ (o स्थानाभिनिवेशिनोथु्तार्भिनिवेशिनोः । pU द्वे साम्प्रतं 
स्थाने ॥* इत्यमरः । गणिकानां वेश्यानां यः स्वधर्मः शु्कादिग्रणरूपस्तेन si. 
प्रगामिना विरुद्धवर्तिना | ` वामं प्रसव्यं प्रतीपं प्रतिलोममपष्टु च ' इति हेमः । 

१ पळाशदाम, २ सविश्रमगा०, 
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U संमगिरत-_-' गुणहाल्काहम्‌, न Wagen । न च पाणिग्रहणाह- 
तेऽन्यभोम्यं यौवनम्‌? इति । तञ्च मुहुः प्रतिषिध्याकृताथा qud 
काममञ्जरी माता च माधवसेना राजानमश्रुकण्ठ्यौ व्यजिज्ञपताम्‌-- - 
“ देव युष्मद्दासी रागमञ्जरी रूपानुरूपशीर्ळरिल्पकौराला प्रयिष्यति 
मनोरथानित्यासीदस्माकमतिमहत्याशा | साथ मूडच्छिन्ना | यदियम- 

| तिक्रम्य स्वकुलधमेमर्थनिरपेक्षा गुणेभ्य एव स्वं यौवनं विचिक्रीषते | 
कुळ्ीवृत्तमेवाच्युतमनुतिष्ठासतति | सा चेदियं देवपादाज्ञयापि ताब- 
्प्रकृतिमापद्येत तदा पेशछं भवेत्‌? इति । राज्ञा च तदनरोधात्तथान-- 
शिष्टा सत्यप्यनाश्रवैव सा यदासीत्‌ तदास्याः स्वता माता. च रुदि- ` 
तनिबेन्धेन राज्ञे सैमगिरेताम--“यदि कश्चिद्धुजङ्गोऽस्मदिच्छया विनेनां. 
बालां विप्रलभ्य नाशयिष्यति स तस्करवद्वेध्यः ” इति । तदेवं स्थिते 
अनाइते न तत्स्वजनोऽनुमन्यते । न तु धनदायासावभ्युपगच्छतीति 

` विचिन्त्योऽत्राम्युपायः ? इति । अथ मयोक्तम्र--किमत्र चिन्त्यम्‌ । 
गुणेस्तामावर्ज्य गूढं धनेस्तत्स्वननं तोषयावः इति । 


ततश्च कांचित्काममञ्जयीः प्रधानदती धमैरक्षितां नाम शाक्यः 
भिक्षुकी चीवरपिण्डदानादिनोपसंगृह्य तन्मुखेन तया बन्धक्या VUE 


MENT कल्याणोदारेण । आशयेनाभिप्रायेण à समगिरत अवददित्य्थः'। ` 
-गुणशुल्का गुणमूल्या । ऋत इत्यव्ययं विनेत्यथेम्‌ । .अकृताथोसिद्धाथो । व्यजिज्ञपतां 
विज्ञापयामासतुः। Beers धनम्रहणादिम्‌। विचिक्रीषते विकेतुमिच्छति । वृत्तमा- 
चरणम्‌ | अच्युतं बद्धमूलम्‌ | अनुतिष्ठासत्यनुष्ठातुमिच्छति । प्रकृतिः स्वमावः 

'पेशळं सुकुमारम्‌ । ` कुशलम्‌ ? इति भूषणा । अनाश्रवा । | वचनेस्थित आश्रवः ? 
इत्यमरः । तथा न भवतीत्यर्थः यद़ीति | भुजङ्गो विरः । “ विलासी । भुजङ्गो- 
ह्विविलासिनोः इति विश्वः । › इ. भूषणा । विप्रलभ्य प्रताये । तत्स्वजनस्तन्मा= 
xf: । धनदाय वित्तदायिने । तां कन्यकां गुणैरावज्य॑ वशीकृत्य । तत्स्वजनं 
-तन्मत्रादिकम्‌। ततश्च इति । प्रधानदूतीं मुख्यदूताम्‌ शाक्यभिक्चुकी बौद्ध 
सिद्धान्ततपस्विनीम्‌ । “ शाक्यस्तु बोद्धेष्वन्यतमः › इति । चीवरपिण्डदाना- . 
RA वस्नखण्डान्नदानादिना | STII वशीकृत्य । तया बन्धक्या कुलटया । 


t समामिरतान्‌ . 
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THR अनिनरत्नमुदारकान्मुषित्वाः मया: तुभ्यं देयं; येदि 

प्रतिदानं रागमञ्जरी? इति 1 सोऽहं संम्रतिपन्नायां च तस्यां तथा 

तमर्थ संपाद्य मदुणोन्मादिताया _ रागमञ्जयीः . करकिसळ्यमग्रहीषम्‌ | 

यस्यां च निशि चर्मरत्नस्तेयवादस्तस्याः . प्रारम्भे कार्यीन्तरापद्शेना- 

हृतेषु sexe नागरमुख्येषु मत्प्रणिर्धिविमदकोऽथेपतिगृह्यो नाम 

मृत्वा FASE बहतजेयत्‌ | SH च धनमित्रेण--: मंद्र 

कस्तवार्थो यत्परस्य हेतोमामाक्रोशासि | न स्मरामि स्वल्पमपि तवाप- 
कारं Heady’ इति | was तर्जयन्निवान्रवीत--'स एष Wat 
नाम यत्परस्य भायी शुल्कक्रीतां पुनस्तत्पितरौ ` द्रव्येण विलोम्य 
स्वीचिकीषेसि ? । ब्रवीषि च---: कस्तवापकारो मत्कृतः इति । नन्‌ 
प्रतीतमेवेतत्‌ सार्थवाहस्यार्थपतेतिमदको बहिश्चराः प्राणा; ” इति ।- 
सोऽहं तत्कृते प्राणानपि परित्यजामि | ब्रह्महत्यामपि न परिहरामि_। 
ममैकरात्रजागरप्र्ताकारस्तवेष _ चर्मरत्नाहङ्कारदाहज्वरः ? इति । तथा 
amma Tet: सामर्ष निषिव्यापवाहितोऽभृत्‌ | इयंच वाती 
कृत्रिमार्तिना TAA चमेरत्ननाशमादावेवोपक्षिप्य पार्थिवाय RR 
दिता । स चार्यपतिमाहयोपहरे एरष्टवान्‌--“अङ्ग किमस्ति ae 
मर्दैको नामात्रभवतः ? इति | तेन च ` मूढात्मनाः “अस्ति. देव परं 
मित्रम्‌ | कश्च तेनाथे; ' इति. कथिते. qeu fp शक्कोफिः 
` तमाह्वातुम्‌ zd | “ बाढमस्मि शक्तः? इति नित्य स्वगृहे. 
वेशवाटे द्यतसभायामापणे च  निपणेमन्विध्यन्नोपलब्धवान्‌ | कथं 3p 


प्रतिदानं प्रत्या्रायदानम्‌_। संधतिप्रन्नायां सम्यगङ्गीकृतायाम्‌ | तमर्थ चरमैभन्निका- - 
दानरूपम । मङ्गुणैरुन्मादितायाः । कराकिसल्यं पाणिपल्वम्‌। यस्यां चेति 
कारयोन्तरापदेशेन कायौन्तरव्यांजेन । मत्प्रणिधिर्गृढपुरुषो विमदको नाम। अर्थे- _ 
पतियृह्यो तेत्पक्षस्थो भूत्वा । धनमित्रमुदारकनामानम्‌ । उल्लद्दंथातिकम्य । परस्य 
हेतोः । परार्थेमित्यर्थः । “ षष्टी हेतुप्रयोगे’ 1 आक्रोशसि निन्दसि । प्रतीतं प्रसि- ` 
द्वम्‌ न परिहरामि | अङ्गीकरोमीति भावः । एकरात्रेति । [ एकरात्रं ] जागर 
जागरणमेव प्राकारो यस्य । एकेनेव जागरेण चमेरत्नापहाराददहत्वज्वर॑ दूरीकरो- : 
मीति भावः । अपवाहितो निराकृतः । “उपक्षिप्य प्रस्तावं कृत्वा । ` प्रस्तावस्यादुप 
क्षेपे? इति वेजयन्ती”। इ, He) कृत्रिमा आतिः पीडा. यस्येति तेन चर्मरत्ननाइां 
-चर्मेरत्नचोरणरूपम्‌ | SUAA प्रस्तान्य | स चेति राजा । उपह्वरे एकान्ते । 
अङ्गेत्यामन्त्रणेऽन्ययम्‌ | बाढमित्यङ्गीकारे | वेशवाटे Vaart । आपणे नि- 


१ तथेति प्रतिप. २ स्वा. ३ आक्रुश्य 
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'पल्म्येत स! वराकः-॥ सः खलु विमर्दको मझ्राहितत्वद्भिज्ञानचिह्लो 
मन्नियोगात्त्वदन्वेषणायोज्जयिनीं तदहरेव प्रातिष्ठत | अ्थेपतिस्तु तम- 
दृष्टा  तत्कृतमपराधमात्मसंबद्ध मत्वा AERIS प्रत्याख्याय 
पुन्धेनमित्रेण विभाँविते कुपितन राज्ञा Fg निगडबन्धनमनीयत-॥ 
- तेष्वेव दिवसेषु विधिना कल्पोक्तेन चर्मरत्नं दोग्धकामा काम- 
Fe Vag क्षपणीभूतं विरूपकं wea ततो5पह्तं wd 
-जातं तसै प्रत्यर्प्य सप्रश्रयं च बहनुनीय प्रत्यागमत्‌ । सोरडपि 
' कथंचिन्निग्रन्थिकमरहान्मोचितात्मा ACARI हृष्टतमः खधममेव 
IATA | काममञ्जयैपि कतिपयैरेवाहोभिरसमन्तकशेषमानिनर- 
FAERIE स्वमभ्युद्यमकरोत्‌ | अथ मत्प्रयुक्तो धनमित्रः पार्थिवं 
मिथो. व्यज्ञापयत्‌ देव येयं गणिका काममञ्जरी. ठोभोत्कर्षाछोः 
-भमञ्जरीति . लोकोपक्रोरापात्रमासीत्‌ सा अद्य मूशलोलूखलान्यापि 
निरपेक्षं. त्यजति । तन्मन्ये मचचर्मरत्नंलांभहेतुः | तस्य खडु कल्प 
«mex | वणिम्भ्यों वारमुख्याभ्यश्च ay नान्येभ्य इति हि 
तद्गता प्रतीतिः | अतोऽमुष्यामस्ति मे शङ्का। इति । सा सद्य एव 
राज्ञा सह जनन्या समाहूयत । व्यथितवर्णेनेव मयोपहर F- 


_ बद्यायाम्‌ | “ आपणस्तु निषद्यायां विपाणिः पण्यवीथिका ' इत्यमरः । स 
व्राकस्तुच्छोंऽर्थपतिः । ataneata | मयापहारवर्मणा माहितमङ्गीकारितं 
त्वदभिज्ञानाचिहरं तव राजवाहनस्याभिज्ञानचिहं यस्येति स तथा | मन्नियोगान्म- 
माज्ञावश्यात्‌ । प्रातिष्ठत प्रस्थितवान्‌ | अर्थपतिस्तं विमदँकम्‌ dad aes 
कृतम्‌ । आत्मसंबद्धमात्मीयमेव - । प्रत्याख्याय  विपरीतमुत्त्वा । विभावित 
आविष्कृते । प्रकटीकृत इत्यथैः । सप्रश्रयं सविनयम्‌ । ˆ सप्रत्ययम्‌ ' इति पाठे 
सशपथम्‌ । सोऽपि क्षपणकवेशधारी विरूपकनामा । निम्रेन्थिकम्रह्मत्क्षपणक 
सिद्धान्तात्‌ । ` Pease: क्षपणकः श्रमणो जिन इत्यपि › इति वैजयन्ती । 
म॒द्नुदिष्े मया बोधितः । अअमन्तर्कं cf । ` अझमन्तमुद्धानमधिश्रयणी 
चुल्लिरन्तिका | ^ इत्यमरः । अथेति । मत्युक्तो मदुपद्िञ्ज | लोकोपको 
* पात्रम्‌ | रोकनिन्दापात्रामित्यथः । तस्य मचमेरत्नस्य । कल्पः प्रकारः । प्रतीति 
ख्याति: | उपहुरे एकान्ते । व्यथितवणैनेवेतीवकारेण कृत्रिमव्यथात्वं सूचितम्‌ | 


/ १ ० ज्ञानवित्तो. २ तु भ्रमन्‌: ३ विभावितेनः ४ विधिकल्पेन. ५ निर्ग्रन्था, 
निर्यन्थिकाप्रहात्‌. ६ लाभहेतुस्तस्याः. ° लामं हेतुम्‌ 
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थितम्‌--“ नूनमार्ये ` सर्वेस्व॑स्यागादतिप्रकाशादाशझ्डनीयचर्मरत्नला- 
मा । तद्नुयोगायाङ्गराजेन समाहूयसे । भूयोभूयश्च निबेद्धया ` त्वया 
नियतमस्मि तदागतित्वेनाहमपदेश्यः | ततश्च मे भावी ferm 
मृते च मयि न जीविष्यत्येव ते भगिनी । त्वं च निःस्वीभता । 
चर्मरत्नं च धनमित्रमेव प्रतिमजिष्यति | तदियमापत्समन्ततोऽनर्थान- 
बन्धिनी | तत्किमत्र प्रतिविधेयम्‌ ” इति । तया तज्जनन्यां चाश्रणि 
विसज्योक्तम-* अस्त्येवैतदस्मद्वालिङ्यान्निर्भिन्नप्रायं रह्स्यम्‌ | राज्ञश्च 
निबन्धाहिखिश्वतर्निहृवत्यापि नियतमागतिरपदेर्यैव चोरितस्य caf | 
eafb स्वमस्मत्कुट्म्बमवसीदेत्‌ । अर्थपतौ च तद्पयशो 
- रूढम्‌ । अङ्कपुरप्रसिद्धं च तस्य कीनाइास्यास्मामिः सङ्गतम्‌ N- 
नेव तद्स्मम्यं दत्तमित्यपदियं वरमात्मा गोपायितुम्‌ ^ इति मौमम्यु- 
"HIRED राजकुलमगमताम्‌ | राज्ञानुयुक्ते च | नेष न्यायो वेशकुलस्य 
यद्दातुरपदेशः | न झ्थैन्यायाजितैरेव पुरुषा वेशमुपतिष्ठन्ति ^ इत्यस- 
'कृदातिप्रणुद्य कणेनासाच्छेदोपक्षेपभीषिताभ्यां दग्धबन्धकीभ्यां स एव 
तपस्वी तस्करत्वेनार्थपतिरग्राह्यत | कुपितेन च राज्ञा तस्य प्राणे- 
नूनामिति । अतिप्रकाशादतिप्रसिद्धेः | चमैरत्नलामे। विषयसप्तमीयम्‌ | तदनुयोगाय 
TAAA | निबेद्धया आम्रहपष्टय़ा । सङ्करं प्राप्तयेति फलितार्थः इति भूषणा | तदाग- 
तित्वेन चर्मरल्प्रापिदेतुत्वेन | अपदेश्यः कथनीयः । तत इति | निःस्वीभूता 
दरिद्रीमूता | अनर्थानुबन्धिन्यनर्थकारिणी । अत्रास्मित्नर्थे | प्रतिविधेयं प्रतिकतेव्यम्‌ i 
बाळिदास्य भावो बालिऱ्यं सूखेत्वम्‌ । ` (aeu: इति सुजन्तः पाठः AA- 
बारमित्यर्थेः U इति भूषणा [कीनाइास्य क्षुद्रस्य Se वा] । निढुत्य गोपयित्वा 
चोरितस्य पदार्थस्य । त्वायि भवद्विषये आगातिरागमनहेतुत्वम्‌ | अपदेस्या कथनी- 
Jad: | अवसीदेन्नस्येत्‌ । तदपयशस्तच्चर्मरत्नचौयापयशः । [ अभ्युपगमच्य 
बोधयित्वा ] । अमुनेवार्थपातैनेव । अनुयुक्ते । ge सतीत्यर्थः । वेशकुळस्य वेश्या- 
जनस्य | दातुरपदेशो नामग्रहणम्‌ । न्यायाजितैन्यायप्राप्तैः । असकृद्रारंवारम्‌ | 
'अतिप्रणुद्य ARA । ' eT? इति पाठः । कर्णनासस्य च्छेदस्तस्योपक्षेपः प्रस्ता - 
बस्तद्भीषिताभ्याम्‌ | कुपितेने।ति । प्रत्यषिध्यत प्रत्यवार्यंत। मौर्यो राजनीतिकती । 


t We. २ बन्धिनी महत्यापतिता, ३ दित्रिचतुरम्‌. ४ च व्यपदिष्टे. ५ smt 
६ माझुपगमथ्प ir 
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षृद्यतो दण्डः ` प्राञ्जलिना धनमित्रेणेव प्रत्यषिध्यत-_“ smi 
मौर्यदत्त एष वरो वणिजाम्‌ | इृशेष्वपराधेष्वंसभिरवियोगः | यंदि 
कुपितोऽसि हृतस्स्वो निर्वासनीयः पाप एषः ' इति । तन्मूला च 
धर्नमित्रस्य कीर्तिरप्रथत | अप्रीयत च भता | पट्चरच्छेदशेषोऽ्थपा 
तिरथेमत्तः सवपोरजनसमक्षं निरवास्यत । तस्यैव द्रव्याणां तु केन- 
चिदवयवेन सा वराकी काममञ्जरी चमरत्नमृगतृष्णिकापविद्धसवेस्व- 
सानुकम्पं धनमित्रोमिनोदितेन भपेनान्वगृह्मत | भनमित्रश्चाहनि 
गुणिनि कुलपालिकामुपायंस्त | तदेवं ease रागमञ्जरीगहं 
हेमरत्नपर्णमकरवम्‌ | 
aka पुरे ळुब्धसम्रद्धवगेस्तथा मुषितो यथा कपालपाणिः 
स्वैरैव घैमैद्विश्राणितैः सम्रद्धीकृतस्यार्थिवगेस्थ wey भिक्षार्थमभ्रः 
मत्‌ । न ह्यलमतिनिपृणोऽपि परुषो नियतिलिखितां लेखामतिक्रमिं- 
तुम्‌ | यतोऽहमेकदा रागमञ्जयीः प्रणयकोपप्रशमनाय सानुनयं 
याँयितायाः पुनः पुनः प्रणयसमर्पितमुखमधुगण्ड्षमास्वाद्मास्वादं म- 
area | शीलं हि मदोन्माद्योरमार्गेणाप्युँचितकमस्वेव प्रवतेनम | 
यदहमुपोढमदः “ नगरमिदेमेकयेव Waal निधनीकृत्य त्वद्भवनं प्रः 
निवांसनीयो बहिःकार्यैः | तन्मूला तत्म्राणरक्षणमूला । अप्रथत ख्याता बमूवेत्यथैः d 
अप्रीयत प्रीतोऽर्भूदित्यर्थः । पट्चरच्छेदशेषो जीणेवस्रखण्डावशेषः | तस्यैवेति । 
तस्याथेपतेः | अवयवेनांशेन । झृगतृष्णिका मरीचिका ume द्त्तं सर्वस्वे 
ययेति तथा । अभिनोदितेन श्रेरितेन । गुणिन्यहनि गुणबद्दिवस इत्यर्थः । ` मुहू- 
तौदिगुणयुक्ते ^ इति भूषणा । उपायंस्त परिणीतवान्‌ । सिद्धसङ्कल्पोहमपहारवमी । 
अस्मिन्निति | लब्धसमृद्धवर्गा लब्धाश्व ते समृद्धाश्च तेषां वगेः समूहः | कपालं 
खपेरं पाणौ यस्येति तथा । स्वैरेव घनैरात्मीयैरेव धनैः । मद्िश्राणितैमेदत्तैः । 
नियतिरदष्टम्‌ | यत इति । एकंदैकस्मिन्काले । ` एकादाकिनिष्व-? इति ara: । 
MAAN: प्रीतिकलहस्तत्रशामनाय तन्नाशाय । पायितायाः पानं कारितायाः । 
geng Fara argi पीतोज्झितम्‌ । ˆ पीतशेषं तु गण्डूषम्‌ ^ इति हलायुधः d 
आस्वादमास्वादम्‌ आस्वाद्यास्वायेत्यथेः । णमुळ्‌ । अस्पृ्ये स्पृष्टवानस्मि | उचितः 
कमेस्वभ्यस्तकमेसु। ‹अभ्यस्तेऽप्युचिते न्याय्यम्‌? इति वैजयन्ती । प्रवतेनमचुष्ठानम्‌ | 
यदहमिति | उपोढमदोऽधिकमद्‌ः । शवैयी रात्र्या । ` अथ शेरी । निशा 
निशीथिनी रात्रिः › इत्यमरः । शापथशतमतिकम्य dd इति तथा । “ अनेन 
०घेषु नास्त्यसुभिरभियोगः २ अभिचोदितिन. ३ यापितायाः, पाययितायाः. 
४ atafaa, उपचित. ५ इद्‌मनयेकया 
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येयम्‌ ? इति प्रव्यथितप्रियतमाप्रणामा्जलिशपथशतातिवर्ती मत्त- 

वारण इव रमसच्छिन्नशुङ्कलः कयापि धात्र्या श्रुगालिकाख्ययानुगम्य- 

मानो नातिपरिकरोऽसिद्वितीयो रंहसा परेणोदचलम्‌ | अभिपततोऽपि 

नागरिकपुरुषानराङ्कमेव विग्य तस्कर इति तैरभिहन्यमानोऽपि नाति- 

कुपितः क्रोडन्निव मदावसन्नहस्तपतितेन fear द्वित्रानेव हत्वावघू- 

णमानतात्रष्टिरपतम्‌ | अनन्तरमातेरवान्विसुजन्ती श्रगालिका ममा- 

भ्याशमगमत्‌ | अबध्यं AAR: | आपदा तु मदापहारिण्यां सद्य 

एव बोधितस्तत््षणोपनातया प्रतिभया व्यचीचरम्‌-_ अहो 

ममेयं मोहमूजां महत्यापदापतिता . । प्रसृततरं च सस्यं मया 

सह WMA मत्परिग्रहत्वं च Wass: | मदेनसा चं 

प्रोणतों A n 

तौ . प्रोतो श्वो नियतं निश्रहीष्येते । तदियमिह प्रतिपत्ति- 
ययानुष्ठीयमानया मन्नियोगतस्तौ परित्रास्येते | मां च कदाचिदनर्था- 
दितस्तारायिष्याति ' इति कमप्युषायमात्मनेव निर्णय श्रुगालिकामगादि- 
षम्‌-=अपेहि जरतिके या तामर्थलुब्धां दग्धगणिकां रागमञ्जरिकामः 
मधुपानं कृतमतोयमुन्मत्त इत्येतदर्थं तया शपथादिकं क्तमिति भावः इति भूषणा d 
मत्तवारण इव मत्तगज इव । रभसेन वेगेन छिन्ना त्रोटिता super येनेति तथा ॥ c 
धात्र्युपमाता | ` धात्री स्यादुपमाता च क्षितिरप्यामलक्रयपि ? । इत्यमरः । परिकर 
परिवारः | रंहसा वेगेन ॥ अभिपततः संमुखमागच्छतः | विगृह्य युद्धं कृत्वा । 
अमिददन्यमानस्ताब्यमानः । मदेनावसन्नः शिथिलो यो ` हेस्तस्तस्मात्पातितेन | 
fé खब्रेन । नृशंसखब्नों नित्निंशौ। इत्यमरः | TEN अंवधूर्णमाना विश । 
अनन्तरमिति | अभ्याशं समीपम्‌ । मदापहारिण्या dup । प्रतिभया 
परज्ञया । ` प्रज्ञा नवनवोछासशालिनी प्रतिभा. मता |” इति भरतः । व्यचीचरं विचा- 
रितिवान्‌.। मोहख्रलाज्ञानसूला | मददत्यत्िशञयिता आपतितागता । प्रसृततरं ख्यातः 
तरम्‌ Hoes मत्मत्नीत्तम्‌। qeu] स्वीकारे शापे पत्न्यां परिच्छदे ? 
इति महीपः ॥ मदेनसा मत्पापेन । “कठं : Ses इत्यमरः । तौ राग- 
मंज्ञरीधनमित्रौ । प्रोणूतावभिमूतौ । निम्नहीष्येते । निगृहीतो भविष्यते gend 
अतिपत्ति: कतेव्यम्‌ | यया प्रतिपत्त्या । नियोगतो नियमात्‌ । परित्रास्येते RE 
क्षितौ भविष्यतः । अगादिषमवेदम्‌। जरतिंको वृद्धा । अपेहि Bend 


१ NAT धाञ्या. २ पाथिततरं, ३ संप्रोर्णती. ४ निग्राहायिष्येति- ५ ०ष्येतः, ६ त्वम्‌ 


MPL Sastry Library. Free Digitisation ind ript g (ISRT) 


द्वितीय Sere: | ९१ 


जिनरत्नमत्तेन umen मे मित्रच्छझना धनमित्रेण as मितवती 

» सा हतासि | तस्य पापस्य चर्मरत्नमोषाहुहितुश्च ते साराभरणापहा- 
रादहमद्य निःशल्यमुत्सजेयं जीवितम्‌ ” इति । सा पुनरुंद्धटितज्ञा 
'परमधूता साश्रगद्रदमुदज्ञत्िस्तान्पुरुषान्सप्रणाममासादितवती सामपुव 
अम प्रस्तादयाचत---“ भद्रकाः प्रतीक्ष्यंतां कंचित्कालं य वदस्माद- 
स्मदीयं संव मुषितमर्थजातमवगच्छेयम्‌ ? इति । तथेति तेः प्रतिपन्ने 
चुनमत्समीपमासा ^ सौम्य क्षमस्वास्य दासीजनस्यैकमपराधम d 
अस्तु स कामं त्वत्कल्त्रामिमशी वैरास्पदं धनमित्रः । स्मरस्तु चिर- 
कतां ते पारिचयामनुग्रहीतुमहसि दासीं रागमञ्जरीम्‌ | आकस्पसारो 
हि रूपाजीवीजनः | तद्भूहि क निहितं तस्या mem? इति पादयो- 
रपतत्‌ | ततो दयमान इवाहमत्रवम---“ भवतु मृत्युहस्तवार्तिन 
` 'किं ममामुष्याँ वैरानुबन्धेन ' इति। तद्भवन्निव कणे एवैनामशिक्षयम्‌- 
¦ एवमेवं प्रतिपत्तव्यम्‌ sft | सा तु प्रतिपन्नार्थेव * जीव चिरम्‌, 
प्रसीदन्तु ते देवताः, देवोऽप्यङ्गराजः पौरुषप्रीतो मोचयतु त्वाम्‌, एतेः 
ऽपि भद्रमुखास्तव दयन्ताम्‌। ' इति क्षणादपासरत्‌। आनीये चाहमारः 
'क्षिकनायकस्य शासनाचारकम्‌ | 
reti मिति | farsa कपटमित्रेण । संङ्गमितवती संबन्धं कारितवती । तस्य 
चापस्य धनमित्रस्य । साराभरणानामपह्रात्स्तेयात्‌ । सा श्रगालिका । 
उद्धटितज्ञा सूचितज्ञा । “ सूचनमुद्धटनं बोधिः । › इत्यजयः । उदज्ञलिबेद्धाञ्ञलिः | 
aga: कल्याणरूपाः । मुषितं चोरितम्‌। प्रतिपन्नेऽङ्गीकृते । सः धनमित्रः । 
renes तत्त्रीगामी | वैरास्पदं वैरस्थानम्‌। स्मरन्निति | आकल्पसारो 
अूषणसारः । “ आकल्पवेषौ नेपथ्यम्‌? इत्यमरः । रूपाजीवा वेश्या ^ amet 
दाणिको वेश्या रूपाजीवा ” इत्यमरः । भवतु । भवतु श्रूयताम्‌ । संवादे वतैमान- 
नमिदमव्ययम्‌ । ' मवत्वन्तरसंवादे निदोषस्मरणेऽपि च › इत्यजयः । अमुष्या 
quasar: वैरानुबन्धेन वैरसंबन्धेन । “ अनुबन्धोनुद्रतिः ' इति भूषणा । प्रतिप 
व्यं eer प्रतिपज्नार्थव प्रप्ता्थेव । पौरुषप्रीतः पुरुषाथसन्तुष्ट: । तवेति त्वामि 
त्यर्थः ॥ तवे -दयन्ताम्‌ ˆ अधीगर्थदयेशां ›-इति कमेणि षष्टी । अपासरदेपछता । 
आरंक्षिका क्षणकारकास्तेषां नायकस्य क्रोश्पालस्य । शासनात्रियोगात्‌ । 
“पृ emm. २ प्रतीक्षध्वम, ३ जीवी. v अधुरष्या. ५ आरक्षक | 
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.— अथोत्तरेथुरागत्य इप्ततरः सुभगमानी सुन्दरंमन्‍्यः पितुरत्ययाद- 
'चिराधिष्ठिताधिकारस्तारुण्यमदादनतिपक्कः कान्तको नाम नागरिकः 
-किंचिदिव भर्त्सयित्वा मां समभ्यधत्त--* न चेद्धनमित्रस्याजिनरत्नं 
अतिप्रयच्छासि न चेद्वा नागरिकेम्यश्चोरितकानि प्रत्यर्पयसि इक्ष्यसि 
-पारमष्टादशानां कारणानाम्‌ , अन्ते च quem |? इति। मया तु 
समयमानेनाभिहितम्‌--* सौम्य यद्यपि दद्यामाजन्मनो मुषितं धनं न 
त्वर्थपतिदारापहारिणः Wa मित्रमुखस्य घनमित्रस्य चर्मरत्नप्रत्याशां 
-पूरयेयम्‌ | eme तद्युतमपि यातनानामनुभवेयम्‌। इयं मे साधी- 
यसी संघा ? इति । तेनेव क्रमेण वतेमाने सान्त्वनतर्जनप्राये प्रतिदिन- 
मनुयोगन्यतिकरेऽनुगुणान्नपानलाभात्कतिपयैरेवाहोभिविरोपितत्रणः प्रकृ- 
'तिस्थोऽहमासम्‌ | 

' अथ कदाचिदच्युताम्ररपातातपत्विषि क्षयाणि वासरे हृष्टवणी 
ameasg RTE ` दूरस्थानुचरा मामुपर्छिष्या- 
ज्रवीत्‌--* आर्य दिष्टया वर्धसें | फलिता तव. सुनीतिः । यथा 
चारकं बन्धनाल्यम्‌ । अर्थेति | stg: परदिवसे । ` सद्यः Ter’ इति 
निपातः । सुभगमानी सुभगमात्मानं मन्यमानः ।  सर्वोन्नतत्व॑ सोभाग्यं तद्वान्सुभग 
उच्यते ” इति दिवाकरः । सुन्दरंमन्यः सौन्द्यीमिमानी । पितुरत्ययात्पितृनाशात्‌। 
अचिराधिष्टिताधिकारोऽल्पकालप्राप्ताधिकारः | अनतिपक्कोऽनतिपरिणतः नागरिकः 
कारापतिः |‘ कारापतिर्नागारिकः ? इति वैजयन्ती । न चेदिति । कारणानां 
यातनानाम्‌॥ ^ कारणा तु यातना तीव्रवेदना › इत्यमरः । स्मयमानेन स्मितमुखेन। 
भित्रमुखस्य ars: । ga तु वदने मुख्ये ताम्रे छ्मनि वा पुमान्‌ । › इति 

-भागुरिः । अत्याशां पुनःप्राप्तीच्छाम.। ^ प्रत्याशा पुनराप्तीच्छा’ इति वैजयन्ती । 
साधीयसी दढतरा | संघा प्रतिज्ञा संघा स्थितौ प्रतिश्ञायाम्‌ | इति विश्वः । अनुयो- 
गव्यतिकरे ग्रश्नप्रकारे । “ संपर्के च व्यतिकरः प्रकारेऽपि › इत्यजयः । 
अनुगुणान्नपानालाभादनुकूछाशनपानग्नाप्तेः | विरोपितत्रण उपशान्तक्षतः । ' विरोपित 
उपशान्तश्चिकित्सितः ^ इति बोपालितः । अथेति । अच्युतो विष्णुस्तस्याम्बर 
aer decia पिशज्ञातपत्रिडुह्येतप्रभा यस्येति । क्षायिणि क्षीणे । वासरे 

दिवसे । | दृष्टस्य , इव वर्ण आक्ृतियैस्याः a) उपश्छिष्य afer 
बाली 1... Re Pe yO 
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त्वया RA तथा घनमित्रमेत्यान्रवम्‌--* आये तंवैवमापन्नः सुहूदित्यु- 
वाच---“ अहमद्य वेशसंसर्गसुलमात्पानदोषाहद्धः | त्वया पुनरवि- 
शङ्कमद्येव राजा विज्ञापनीयः--* देव देवप्रसादादेव पुरापि तदजि- 
नरत्नमर्थपतिमुषितमासादितम्‌ | अथ तु भती रागमञ्जयीः कश्चिदक्षट 
wd: कलासु कवित्वेषु craig चातिैचक्षण्यान्मया समसुज्यत | 
THATS वस्रामरणप्रेषणादिना TAR प्रतिदिनमन्ववर्ते | aa 
तैविशाङ्िष्ट Maer: कितवः | तेन च कुपितेन हृतं ` qe 
माभरणसमुद्रकश्च तस्याः । स तु भूयः स्तेयाय श्रमन्नगृह्यत नागरि- 
कपुरुषैः | आपन्नेन चामुनानुसृत्य cael रागमञ्जरीपंरिचारिकायैः 
प्व्रणयानुवर्तिना तद्भाण्डनिधानोदेशः कथितः । ममापि चमः 
रत्नमुपायोपक्रान्तो यदि प्रयच्छेदिह देवपादैः प्रसादः कायः । इति | 
तथा निवेदितश्च ` नरपतिरसुभिर्मामवियोज्योपच्छन्दनेरेव स्तं ते दाप- 
यितुं प्रयतिष्यते | तन्नः पथ्यम्‌ ' इति । श्रुत्वैवं च त्वद्नुमावप्रत्य- 
याद्नतित्रस्नुना तेन तत्तयैव संपादितम्‌ | अथाहं ` त्वदभज्ञानप्रत्या- 
यिताण रागमञ्जयाः सकाशाद्ययेप्सितानि वैस्तूनि लभमाना राजदुः 


` हितुरम्बाङिकाया धात्रीं माङ्गालिकां त्वदादिष्टेन मार्गेणान्वरञ्जयम्‌ | 


तामेव च संक्रमीकृत्य रागमञ्जर्याश्चाम्बालिकायाः सख्यं परमवीवृधम | 


atest आदिष्टम्‌। आपन्न आपत्ति प्राप्तः। ' आपन्न आपत्प्राप्तः स्यात्‌ ? इत्यमरः। 
अथ त्विति | अक्षधूर्ता5क्षनिपुणः | समसुज्यत | सङ्गतोऽभवदित्यर्थः | अन्ववतै 
स्वसंबन्धिवर्ग३त्साद्रमाचरामीति फलितोर्थः | इति भूषणा | असावक्षधूतैः t निकृष्य 
शयः क्षुदर।न्तःकरणः समुद्रकः संपुटकः | स्तेयाय चोयोय । नागारिकपुरुषैः कारा- 
पतिपुरुषैरित्यर्थ: । तस्या यद्भाण्डं भूषणम्‌ । “ भाण्डं भूषणमत्रिऽपि भाण्डं me 
गिग्धने? । इति विश्वः । तस्य निधानोद्देशः स्थापनप्रदेशः | उपायैरुपकान्तो वशी- 
कृतः । “ उपक्रमो वीकारे समारम्भे चिकित्सने ।” इति वैजयन्ती । उपच्छन्दनैः 
सान्त्वनैः॥ “ सान्त्वनोपच्छन्दने च समावनुनये ” इति केशवः । स्वं चर्मेरत्नम्‌॥- 
प्रभ्यमनुगुणम्‌ | त्वदनुभावप्रत्ययात्त्वत्मभावज्ञानात्‌ | अनतित्रस्नुनातिशयितत्रासरुहि 
तेन । “ त्रसिणधि- इतिक्गप्रत्ययः । तेन धर्नमित्रंग । अथेति. त्वदभिज्ञानप्रत्या- 
मितायास्त्वत्रत्यायकवस्तुविश्वासितायाः । संक्रमीत्योपायीकृत्य । ' अत्युपाये संक्रमे चः 

१ सहृदमख॒ना चषवमादिष्टोति, २ निङ्ष्टाशयतयाँ. ३ परिचारिकाये samen’. 
४ वसूनि, 
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ARES नवनवानि :म्राभतान्युपहरन्ती कथाश्चित्राश्चित्तहारिणीः कथः 
यन्ती तस्याः परं, प्र्तादपात्रमासम्‌ | एकदा च हम्यंगतायास्तस्याः- 
स्थानस्थितमपि कणेकुवल्यं स्रस्तमिति समादधैती प्रमत्तेव प्रच्याव्य 
पुनरुत्क्षिप्य 'ममेस्तेनोपकन्यापुरं कारणेन केनापि भवनाङ्गणं प्रविष्टस्य 
कान्तकस्योपरि  प्रवृत्तकुहरपारावतत्रासनापदेशात्प्रहसन्ती ATTA । 
सोऽपि तेन भन्यंसन्यंः किंचिदुन्मुखः ` स्मयमानो मत्कमेप्रहासिताया 
राजदुहितुर्विलासप्रायमाकारमात्माभिलाषमूळमिव यथा. सङ्कल्पयेत्तथाः 
मयापि संज्ञयैव किमपि . चतुरमाचेष्टितम्‌ | आक्तष्टधन्वना च 
मनसिजेन विद्धः a fenes ` पत्रिणातिमुग्धः कर्थंकथमप्य- - 
TH | सायं च राजकन्याङ्गुरीयकमुद्रितां वासताम्बूलपट्टां- 
TSM च seat कयाचिह्ालिकया Mg- 
यित्वा रागमज्ञयी इति . नीत्वा ` कान्तकज्यागारमगाम्‌ । अगाधे- 
च॒ रागसागरे मझो नावमिव मामुपळभ्य . परमहृष्यत्‌ | अवस्थान्त- 
राणि च राजदुहितुः सुदारुणानि व्यावर्णयन्त्या मया स safe: 
निःश्रेण्यां संक्रमो मतः? इत्युत्पलिनी । अवरीत्रधम्‌। अवधेयामित्यर्थः । प्राश्रतान्युपाय- 
नानि । 'प्रारुत ठु प्रदेशनम्‌। उपायनमुपग्राह्ममः इत्यमरः | चित्तह्मारिणीमेनोहरा: । 
Gata | स्थानस्थितमपि यथास्थितमपि । स्तं गलितमिति | समादधती सञ्ज- 


यती । प्रमत्तेवानवहितेव । प्रच्याव्य पातयित्वा । तेन कर्णकुवल्येन । उपकन्यापुरे 
कन्यान्तःपुरसमीपे । कान्तकस्य कारापतेः । प्रदृत्तकुहर आरब्धसुरतः । ` med 
सुषिरे दम्भे नागलोके रतेऽपि च । ” इत्यजयः । पारावतः कपोतः तस्य त्रासनाप-. 
देशाद्भयोत्पादनमिषात्‌ । तेन कर्णकुवर्यत्रहारेण । आत्मनि योःऽभिलाषः स मूलं 
कारणं यत्रोत तथा । सङ्कल्पयेत्निन्तयेत्‌। आकृष्टधन्वनाकर्षितधनुषा | विद्धो 
भिन्नः । दिग्धं विषलिप्तम्‌ । ' दिग्धिस्तौ विषाक्ते च? इति वैजयन्ती । फळं शत्य 
यस्येति स तथा तेन । सायं चेति | bp च _ मुद्रिका तया. 

i कृतमुद्राम्‌। वासताम्वूळं एलालवकुकपूरादिभिः सुगन्धीकृतं ताम्बूलम्‌ । 
° घनसारादिभिर्येत्त वासितं वासमुच्यते । ” इति वैजयन्ती । पद्टांशुकयुगरूं पद्र्वस्त्र- 
युगलम्‌ । भूषणावयवाः कतिपयभूषणानिः तद्गमोम्‌ । वङ्गेरिकां वेत्रपुटिकाम्‌। 
“झांपी ? इति भाषया । “ वङ्गेरी वेत्रपुटिका ? . इति वैजयन्ती । अगाधे 
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सुदूरमुदमाद्यत-। demere. त्वत्प्रियाप्रहितमिति.. मंमैव mu. 
-ताम्बूझोच्छिषटनुलेपनं निर्माल्य -मरिनांशुक्रं चान्येद्युरुपाहरम्‌ | adr 
यानि च राजकन्यार्थमित्युपादायं च्छन्नमेर्वापोढानि । mque 
इत्थं च संधुलितमन्मथामरः wo एवेकान्ते मयोपमन्त्रितोउम्ृत---- 
आये लक्षणान्येव तवाविसंवादीनि | तथा हिं मत्प्रातिविश्यः कञ्चः 
त्कार्तान्तिकः ' THA हस्ते राज्यमिदं पतिष्यतिं ताइशानि तस्य 
sania’? इत्यादिक्षत्‌ | तदनुरूपमेव च त्वामियं राजकन्यका कांमः 
यते | तदेकापत्यश्च राजा तया त्वां समागतमुपलम्य कुपितोऽपि 
दुहितुमेरणभयान्नोच्छेत्स्याते । प्रत्युत प्रापयिष्यत्येव यौवराज्यम्‌ | इत्यै 
चायमर्थोऽथानुबन्धी | किमिति तात नाराध्यते। यदि कमारीपरप्रवेशा- 
FA नावबुध्यसे ननु बन्धंनागारभित्तेव्यीमत्रयमन्तरालमारामप्राका- 
रस्य । केनचित्तु हस्तवतेकागारिकेण. तावतीं सुरङ्गां कारायेत्वा_ प्रवि. 
छस्योपवनं तवोपरिष्टादस्मदायत्तेवः रक्षा । “ रक्ततरो हि तस्याः परि-- 
जनो न रहस्यं भेत्स्यति?  इति-। सोऽन्रवीत्‌-' साधु भद्रे. दशितम्‌ 
अस्ति कश्चित्तस्करः खननकर्भणि सगरसुतानामिवान्यतमः | स चेल्नब्ध 
क्षणेनेतत्कर्म साधयिष्यति' इति। “ कतमोऽसौ, किमिति न लभ्यते’ इति 
त्वत्पियाप्रहितमिति प्रेषितामिति । डच्छिशानुलेपनं स्वभुक्तावशिश्रङ्गरांगम्‌ । तदी-- 
यानि कान्तकसँबन्धीनि | उपादाय गहीत्वा । छन्नमेव TAR । अपोढानि त्य- 
क्तानि | इत्थमिति । संघुक्षितो. वृद्धिं प्रापितः । उपमन्त्रित. उपदिष्टः । अविः 
-संवादीनि विसंवादराहितानि । “ प्रतिवेशे चरति यः प्रातिवेश्यः स उच्यते । ” इति 
कातीन्तिको लक्षणज्ञः? । इति च वैजयन्ती । आदिक्षदवाचत्‌ । तदेकापत्यः सेवे 
कमपत्यं यस्येति स तथा । समागतं: सङ्गतम्‌ । अथीनुबन्धी राजरूपार्थेसम्बन्धी ॥ 
-तातेत्यात्मीयतासूंचकं संबोधनम्‌ । व्यामेत्रयम्‌ । व्यामः परिमाणविशेषः | 
भांषयां ‘aia? इतिं प्रसिद्धः । ^ व्यामो बाह्वोः सकरयोस्ततंयोस्तियंगन्तरम्‌ 
इत्यमरः । आराम उपवनम्‌_। हस्तवता शिक्षितह॑स्तेन । ऐकागारिकेण चौरेण 
चौरैकागारिकस्तेनदस्युतस्करमोषकाः । ˆ इत्यमरः । तावतीं तसप्रमाणाम्‌। सुरङ्गां 
भूम्यन्तर्गैतखनितंमागेविशेषः | अस्मदायत्तास्मदधीना । ' अधीनो निप्र आयत्तः। 
इत्यमरः । भेत्स्यति प्रकरं करिष्यति। अस्तीति + निरोदेक्षन्निर्दिष्टवान्‌। तेन चौरेण- 


t अपाविध्यम्‌ः MITES ,अपविद्धानिः २उत्सेत्स्यति. ३ TERT. 00000 
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-अयोक्ते येन तद्धनमित्रस्य चमेरत्न॑ मुषितमिति त्वामेव निर- 
faq | ‘aan, त्वयास्मिन्कमेणि साधिते RITA- 
स्त्वामहं मोचयिण्यामीति शपथप तेर्नामिसंधाय AAA 
मयोऽपि निगडयित्वा “ यो5$सो चोरः स सवेथोपक्रान्तः, न तु धाष्टय- 
भूमिः प्रकृष्टवैरंस्तदजिनरत्नं दशेयिष्यति ^ इति राज्ञे विज्ञाप्य चित्र- 
मेनं हनिष्यसि | तथा च सत्यर्थः सिध्यति, रहस्यं च न स्रवति ! 
इति मयोक्ते सोऽतिहृष्टः प्रतिपद्य मामेव त्वदुपप्रलोभने . नियुज्य 
बहिरिवस्थितः । प्राप्तमितः परं चिन्त्यताम्‌, इति । प्रीतेन च मयोः 
क्तम्‌ मदुक्तमल्पम्‌, त्वन्नय एवात्र भूयान्‌ | आनयैनम्‌? इति | 
अथानीतेनामुना मन्मोचनाय शपथः कृतः, मया च रहस्यानिर्भेदाय | 
विनिगडीकृतश्च  स्रानमोजनविलेपनान्यनुभय नित्यान्धकारात्कारां- 


भित्तिकोणादारम्योरगास्येन RSM | अचिन्तयं चैवम्‌ 
“हन्तुमनसेवामुना मन्मोचनाय शपथः कृतः । तेदेनं हत्वापि नासत्य- 
जाददोषेश स्पृश्ये इति । निष्पततश्च मे निगडनाय प्रसायेमाणपा- 
"णेस्तस्य पादेनोरासि निहत्य पतितस्य तस्यैवासिधेन्वा शिरो न्यकन्तस्‌ | 
अकथयं च “भण मद्रे deny: कन्यापुरसन्तिवेशो 
महोनयं प्र Br iren भूत्‌ । अमुत्र किंचिचोरायित्वा निवर्तिष्ये इति। 
तदुपदर्शितविभाग चावगाह्य कन्यान्तःपुरं प्रज्वलत्सु मणिप्रदीपेषु 
नैकक्रीडाखेदसुप्तस्य परिजनस्य मध्ये मंहितमहाघेरत्नप्रसुप्तसिंहाकार- 


सह । अभिसंघाय । प्रतिज्ञायेत्यर्थः । निगडयित्वा Sgr । उपक्रान्तश्चिकित्सितः । 
-घाश्येभूमिरचलघेये इत्यर्थः | चित्रमनेकप्रकारम्‌ । प्रतिपद्याभ्युपगम्य । त्वदुप- 
प्रलोभन त्वद्व्शीकरणे । प्राप्त कतेव्यम्‌ । “ प्रासं युग्यं च कतेव्यम्‌ ^ इति वैज- 
जयन्ती । त्वन्नय एव त्वन्नीतिरिव | अथानीतेनेति | रइस्यानिभेदाय गोप्य- 
स्याप्रकटीकरणाय | विनिगडीकृतः । मुक्त इत्यर्थः । नित्याश्वकारादखण्डतमसः | 
उरगास्येन फणिमुखाकारखननसाधनेन । दन्तुमनसा मन्मारणानिश्चितचेतसा ।. 
निष्पततो निगेच्छतः । तस्यैव कान्तकस्यैव । असिधेन्वा छुरिकया । “ छुरिका 
बासिधेनुका ” इत्यमरः | Teed कृत्तवानस्मि । सन्निवेशः संस्थानम्‌ । “ संस्थानं 
सन्निवेशे च स्वरूपे च निगद्यते ? । इति वराभिः | अयं प्रयासः सुरक्गाकरणङ्लेशः | 
माभूत्‌ | न माझ्योगे इत्यडागुमाभावः | अमुत्र कन्यापुरे । तदुपदर्शितविभागे श्रृगा- 
१सधाय. २ चातयिघ्यासे. ३ पापरूपम्‌. ४ «न्वकाराद्वात्ते. ५ तदु. ६ भूतं कन्या 
अरसंस्थानम्र. ७ विभाग, विभागः, ८ महाईरत्नप्रत्युप्त, महति महार्ईरत्नपत्युप्त 
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दन्तपादे हंसतूल्गर्भशय्योपधानश्शात्रॅने कुसमलवच्छुरितपर्यन्ते पर्य- 
ङ्कतले दक्षिणपादपार्ण्यधोमागानुवल्तितरचरणाग्रपृठम्‌,, इंषद्विवृत्तम- 
धुरगुल्फसान्धि, परस्पराशिष्टजज्ञाकाण्डम, आकुञ्चितकोमलोभयजानु, ` 
किचिद्वह्लितोरुदण्डयुगलम्‌, अधिनितम्बस्रस्तमुक्तैकभुजलताग्रपेशलम्‌, 
अपाश्रयान्त्निमितौकुश्चितेतरमुजलतोत्तानतलकराकिसल्यम्‌, .. MTA- 
श्रोणिमण्डल्म, अतिशिशष्टचीनांशुकान्तरीयम्‌, अनंतिवलिततनुतरोद- 
रम्‌, अतनुतरानिःश्वांसारम्भकम्पमानकठोरकुचकुड्मलम्‌, आतिरश्चीनब- 
नधुररिरे।धरे देशहङ्यमार्ननिष्टप्ततपनीयसूत्रपथेस्तप्ररागरुचकम्‌, अः 
धेलक्ष्याघरकणपाशनिभृतकुण्डलम्‌, उपरिपरावृत्तश्रवणपाशरत्नकणिः 


लिकाकथितप्रदेशे। महितानि स्थूलानि महार्घाणि बहुमूल्यानि रत्नानि तद्युक्ताः 
प्रसु्तीसहाकारा दन्तपादा . यस्येति तस्मिन्‌ । हंसतूलः पक्षिपक्ष्माणि गर्भे यस्या 
एवंविधा । उपधानमुपवहः | कुसुमल्वैरछरितो मिश्रितः शोभित इति यावत्‌ 
पर्यन्तो यस्येति। पर्यङ्कः पल्यङ्कः । शयनं AAA ITS: WEST समाः' इत्यमरः | 
पार्ष्णिः पादमूलम्‌ | अनुवलितः Aza: | "Wa: स्यात्संवलितो भिन्नोऽनुवलितेऽपि 
ai? इति बोपालितः | इतरचरणो वामचरणः | गुल्फं घुटिका | काण्डं स्तम्भः | 
ated वक्रितम्‌ । अधिनितम्बं विभक्त्यर्थं अव्ययीभावः । पेशलं चारु यथा 
तथा | अपाश्रयः शिरोभागः । निमितं निक्षिप्तम्‌ । ` sfr प्रक्षेपणे.। ' [ अपा- 
श्रयान्ते निमितः आकुश्चिता या इतरभुजलता तस्याः उत्तानतलः करः किसयल इव 
उत्तानतलकर्रकिसल्यो यथा स्यात्तथा ]। आभुम्नरमीषत्कुटिलम्‌। चीनांद्युकस्य चीन- 
देशीयवस्रस्य । अन्तरीयमधोवस्रं । अनतिवलितं नातिप्रह्ऱम्‌ । आ इषत्तिरश्चीनो 
we: बन्धुरः सुन्द्रः। निष्टप्तं तापितम्‌ । तपनीयं सुवणेम्‌ i ˆ तपनीयं शात- 
कुम्भं गाङ्गेयं भम कबुरम्‌ । › इत्यमरः | रुचकोऽङ्कुलिकामाणिः | [ अतिरश्चीना . 
बन्धुरा च या शिरोधरा तस्या उद्देशे दृश्यमानः निष्टप्ततपनीयसूत्रपयरेस्तः पद्मराग- 
PAR यत्र तद्यथा तथा | रुचको AF AA ग्रीवाभरणदन्तयोः ।” इति विश्वप्रकाशः। 
इति भूषणा । ] अधरोऽधः (f अधस्तादपि चाधरः › इत्यमरः p अधरकर्णपाश 
शय्यालम्नः ( चारुः ) कर्णैः । अधस्ताद्भतः कर्णपाशः । “ इदानीं द्वितीयकर्णविष- 
यकमांह उपरीति-? इति षणा । Waa: समृत्तानः | कर्णिका कर्णभषणम्‌ d 
विषममयथाथेकम्‌ | व्याविद्धो बद्धः । ' सम्यक्तया न बद्धः-' इति भूषणा | 
शिखण्डः केशकलापः। [ उपरि परावृत्त: यः श्रवणपाशस्तत्र या रत्नकर्णिका तस्याः 


१ अनुंवेठिते* २विवृत, शर्निइित; निमित्तः ४ उत्तरीयम्‌, ५ नातिवालित. ६ अणुतर 
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९,९ दृशकुमारचरिते 


काकिरणमञ्जरीपि्गरितविषमरन्याविद्धाशियिंलरिखण्डबन्धम्‌, आत्मप्र- 
भापटळदुखेक्ष्यपारलोत्तराधरविवरम्‌, गरण्डस्थळीसंक्रान्तहस्तपलवदार्श 
` तकणीवतंसक्कत्यम्‌,  उपरिकपोलादशतिलनिषिर्त॑चित्रवितानंपत्रजाति- 
जनितविशेषकाक्रियम्‌ आमीलितलेचनेन्दीवरम्‌, अविश्रान्तञ्रूपताकम्‌) : 
उद्भिदयमानश्रमजळपुलकमिन्नारिथिलचन्दनतिछकम्‌, आननेन्दुसंमुखा-` 
wei च विश्रब्धप्रसुप्तामतिधवलोत्तरच्छदनिमझप्रायैकपाश्वतया 
चिरविळसनखेदानिश्वलां शरदम्भोधरोत्सङ्गशायिनीमिव सौदामिनीं 
राजकन्यामप्यम्‌ | दृष्टैव स्फुरदनङ्गरागश्चकितश्चोरयिपव्यानिः- 
स्पृहस्तयैव तावच्चोयैमाणहृद्यः किंकतैव्यतामूढः क्षणमतिष्ठम्‌ | अत- 
केयं च-'न चेदिमां वामलोचनामाप्तयां न मृष्यति मां जीवितुं वसन्त- 
बन्धुः | असङ्केतितपरामृष्टा चेयमंतिबाला व्यक्तमातस्वरेण निहन्यान्मे 
` qim | ततोऽहमेवाघ्नीये | तदियमत्र प्रतिपत्तिः ' इति नागः 


किरणमज्ञरीमिः aka: विषमव्याविद्धः आशिथिलः शिखण्डबन्धः यस्मिन्कमैणि 
तथा | ] पाटलः श्रेतरक्तः । उत्तराधर उत्तरोष्ठ: | गण्डस्थली गल्लप्रदेशस्तत्र संक्रान्तो 
मिलितो हस्तपल्लवः करपछव: । [ तेन दितं कणीवतंसस्य कृत्यं यथा स्यात्तथा ] 
कपोल warme [ तत्र । ] निषिक्तं प्रतिबिम्बितं यच्वित्रं flal- 
नमुछोचः । अस्री वितानमुक्लोचः इत्यमरः स एव पत्रजातिः पत्रकिया 
तया जनितोत्पादिता विशेषकक्रिया तिलकादिक्रिया । अविभ्रान्ता निश्चला d 
उद्विद्यमानं जायमानम्‌ | श्रमजलं धमैस्तस्य पुलका बिन्दवः । अलक- 
लता alae: । इत्येतानि क्रियाविरोषणा नि । विश्रब्धप्रसुप्तां विश्वा- 
सक्ृतनिद्राम्‌ | उत्तरच्छद आस्तरणपटः । निमम्नप्रायः निमम इवेत्यर्थः । 
* मन्ये शङ्के ud प्राय इति वेवार्थवाचकाः ” इत्यभिधानात्‌ । बिलसनं 
स्फुरणम्‌ | उत्सङ्गो मध्यम्‌ । “ मध्योन्नतिः समुत्सङ्गौ › इति वैजयन्ती । 
सौदामनी विद्युत्‌ Seale । स्फुरन द्विगुणीभूतोऽनङ्गरागो यस्येति । किंकतैव्य- 
args किं कतेव्यमिति ज्ञानरहितः । अतर्कयमिति । मृष्यति सहते । 
* बतेमानसामीप्ये वतेमानवद्वा ' इति लट्‌ । वसन्तबन्धुर्मदनः | असंङ्केतितपरामश्र 
अकृतसंङ्केता सती परासृष्ट' स्पृष्टा । आतेस्वरेण पीडितस्वरेण । आफ्नीये हतो भवि- 
enfa । लिडथुत्तमपुस्पैकवचनम्‌ । “ eel यमहनः ^ इत्यात्मनेपदम्‌ । 
* gf हिंसायां वाघ्नीमांचो वाच्यः इति प्लीभावः › इति भषणा । प्रतिपत्ति 
कतैन्यमित्यर्थः | नागदन्तोऽवलम्बनकाष्ठम्‌ । ' खुंटी › इति भाषया प्रसिद्धम्‌ । 

१ व्यावेद्ाशिथिळ २ निषक्त, ३ पत्राक्रिया. ४ खागतालकलतम्‌. ९ अतिवेलम्‌. ६ Ur 
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द्वितीय उच्छासः । ९९ 


दून्तलझनियीसकर्कवणितं फलकमादाय मणिसमुद्काद्वणेवर्तिका- 
मुद्धत्य तां तथाशयानां तस्याश्च AIS चरणलझमाछिखमायौ 
चैताम-- | 
“त्वामयमाबद्धाञ्जलि दासजनस्तमिमम्थमर्थयते | 
स्वपिहि मया सह सुरंतव्यातिकरखिन्नैव मा मैवम्‌ ॥ ! 

हेमकरण्डकाच वासताम्बूलवीटिकां कर्परस्फुटिकां पारिजातकं चोपयुः 
ज्याल्तह्णपाटलेन तद्रसेन gar चक्रवाकमिथुनं निरष्टीवम | अ- 
क्ुलीयंकविनिर्मय॑ च कृत्वा कथंकथमपि निरगाम्‌ | सुरङ्गया च प्रत्येत्य 
बन्धनागारं तत्र बद्धस्य नागरिकवरस्य सिंहथोषनाम्रस्तेष्वेव दिनेषु मि- 
रत्वेनोपचरितस्य “ एवं मया हतस्तपस्वी कान्तकः, तत्त्वया प्रतिभिद्य 
_ रहस्यं लब्धव्यो मोक्षः इत्युपदिश्य सह श्रगालिकया निरक्रामिषम्‌ | 
नृपतिपथे च समागत्ये रल्षिकपुरुषेरगृह्ये | अचिन्तयं च-* अलमस्मि 
जवेनापसर्तुमनामृष्ट एवैभिः | एषा पुनवैराकी गृह्येत। तदिदमत्र प्राप्तरूपम्‌? 
तत्र लम्नं संस्थापितम्‌ | नियासकल्केन चिक्रणद्रव्यक्काथेन वणितम्‌ । qu ve: 
स सन्जातो यस्मिन्निति तम्‌ । फलकं काष्टपटिकाम्‌ हिद्ठुलरक्तप्रश्किमिति यावत्‌ । 
* मणिसमुद्रकाद्रत्नसंपुटकात्‌ | समुद्रकः स्रंपुटकः › इत्यमरः | fei तूलिकाम्‌ | 
तूलिका वर्णवर्तिका ? इति वैजयन्ती । emet पादलम्रम्‌ । आलिखमायो च । 
आयाँलक्षणं मात्रादृत्तरत्नाकरोक्तमू--' लक्ष्मैतत्सप्तगणा गोपेता भवति नेह विषमे 
जः । ! इति । त्वामयमिति | अयं दासजनो aga: सेवकजनः आबद्धाजलि 
कुताज्ञलीति क्रियाविशेषणम्‌ । त्वामिममर्थम्‌ अर्थयते प्रार्थयते । द्विकमेकोऽयम्‌ d 
सुरतस्य व्यतिकरः संसगेस्तेन fata मया सह स्वपिहि निद्रां कुरु । एवं qu 
बिना मामेति । ` मानोनाः प्रतिषेधे’ इति वचनादाद्रे वीप्सा । हेमकरण्डकात्सु- 
बणेपेटकात्‌ । वासताम्बूर्वीटिकां सुवासितनागव््ीपत्रवीटिकाम्‌ । कर्पूरस्फुटिकां 
कर्पूरखण्डम्‌ | पारिजातकं सुगन्धखदिरसारम्‌ | उपयुज्य भुक्त्वा | अलक्तकपाटलेन 
यावकवद्रक्तेन । तद्रसेन ताम्बूलवीटिकारसेन | सुधाभित्तौ EA । [ सुधया 
fear संस्कृता वा भित्तिः सुधाभित्तिः । ] चक्रवाकमिथुनं निरष्ीवमम्बूकृतवान्‌ । 
विनिमयो व्यत्ययः । बन्धनागारं प्रत्येत्यागत्य | उपचरितस्य सेवितस्य | तपस्वी 
शोच्यः। मोक्षो मोचनम्‌। अपसतु पलाय्य गन्तुम्‌ | अळं समथेः । अनामृषे- 
SEE: । एषा वराकी दीना शरगारिका । तंदिदमत्र प्राप्तरूपं तस्मादिदं वक्ष्यमाणं 


t नियासबालक.,२, चुडिकावातिकामः. ३ मदत. .४ यतिकर Cumt). 4 RTT, 
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१०० । दशकुमारचरिते 


इति तानेव चपलमभिपत्य स्वपृष्ठसमर्पितकूपरः पराङ्मुखः स्थित्वा यथ- 
हमस्मि तस्करः भद्रा बध्नीत माम्‌ | यष्माकमयमधिकारः न पुनरस्या वर्षी- 
यस्याः? इत्यवादिषम्न । सा तु तावतेवोन्नीतमदभिप्राया तान्सप्रणामम- 
"dep “ भद्रमुखाः ममैष पुत्रो वायुय्स्तश्चिरं चिकित्सितः । Hu. 
प्रसन्नकर्पः प्रकृतिस्थ एव जातः । जातास्थया मया बन्धनान्निष्क्रमय्य 
स्रापितोऽनुलेपितश्च परिधाप्य निध्प्रवाणियुगलमभ्यवहार्यं परमान्नमौ- 
शीरेऽद्य कामचारः कृतो5भत्‌ | अथ निशीथे भूय एव ame 
“निहत्य कान्तकं नुपतिदुहित्रा way’ इति रंहसा परेण राजपथमभ्य- 
| निरूप्य चाहं पुत्रमेवंगतमस्यां वेलायामनुधावामि | तत्प्रसीदत । 
बद्धैनं मह्ममर्पयतः इति यावदसौ क्रन्दति तावदहं * स्थविरे केन देवो 
मातरिश्वा बद्धपूर्वः | किमेते काकाः शोङ्गेयस्य मे निग्रहीतारः d 
शान्तं पापम्‌? इत्यधावम्‌। अस्तावप्यमीभिः * त्वमेवोन्मत्तायानुन्मत्त 
इत्युन्मत्तं . मुक्तवती | कस्तमिदानीं बच्चाति’ इति कदर्थिता रुदत्येव 
मामन्वधावत्‌ | गत्वा च रागभज्ञरीगृहं चिरविरहलेदविह्ण॑लामिमां बहुविधं 
समाश्वास्य तं निशाशेषमनयम्‌ । प्रत्यूषे चोदारकेंण समगच्छे | 
अथ Wad मरीचिं वेशाङृच्छरादुत्थाय पुनः प्रेतितप्ततपः- 
रस्तं कतेब्यम्‌ । चपलं TAL AB समर्पितौ निहितो कूर्परौ येनेति सः। 
अयमधिकारस्तस्करबन्धनरूपः । वर्षीयस्या za: | सा त्विति । तावतैव 
तावन्मात्रेणेव उन्नीतस्तर्कितः । वायुग्रस्तो age: प्रकृतिस्थः स्वभावस्थः | 
जातास्थया जाताद्रया | निष्प्रवाणियुगलमनाहृतवस्रयुग लम्‌ | f अनाहतं निष्प्र- 
वाणि तन्त्रकं च नवाम्बरे। ^ इत्यमरः | अभ्यवहाये भोजयित्वा । परमान्नं पायसम्‌ । 
‘Hat शयनासने । “ औशीरं शयनासनम्‌ ^ इति हलायुधः | कामचारः 
स्वेच्छाचारित्वम्‌ | ama । निञ्ीथेऽधेरात्रे a वायुनिन्नो वातायत्तः | 
रंहसा वेगेन । मातरिश्वा वायुः । ` मातरिश्वा सदागतिः › इत्यमरः। शौङ्गे- 
यस्य | “ तिळच्छदस्तु शोङ्गेयो विर्दङ्गारातिरित्यपि 1’ इति वैजयन्ती । 
* ससाणा ^ इति प्रसिद्धः | तद्वन्घने काकानामसामर्थ्यमिति-भावः | असाविति।- 
असौ *र्गालिका । कदर्थिता "निन्दिता | निन्दिता क्लेशने चैव वने च कद्थैने । 
इति सज्जनः । गत्वा चेति | चिरं बहुकारं यो विरहखेदो वियोगदुःखं तेन fau- 
eH. प्रत्यूषे प्रातःकाळे । उदारकेण मित्रेण । अथेति | वेशकच्छाद्वेश्‍्याकध्यत्‌ | 
t अनाहतयुगळू c ( भूषणाः), afar aye पुनरुदा०।'५ NTT, 
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अभावप्रत्यापन्नदिव्यचक्षुपमुपसज्ञम्य तेनास्म्येवंभूतत्वद्द्शनमवगमितः | 
सिंहघोषश्च कान्तकापचारं निर्भिद्य तत्पदे प्रसन्नेन राज्ञा प्रतिष्ठापित- 
स्तेनेव चारकपुरंद्रापथेन कन्यापुरप्रवेशं भूयोऽपि मे समपादयत्‌ । 
समगंसि चाहं श्रृगालिकामुखंविसृतवातोनुरक्तया राजदुहित्रा । तेष्वेव 
` दिवसेषु चण्डवमा सिंहवमावधूतदुहितृप्राथनः कुपितोऽभियुज्य पुरमवा- 
रुणत्‌ | अमर्षणश्चाङ्गराजो यावदरिः RAE विधिमाचिकीषेति 
तावत्स्वयमेव प्राकारं निमिद्य प्रत्यासन्नानपि सहायानप्रतीक्षमाणो नि- 
गैत्याम्यधिकबलेन विद्विषा महति संपराये मिन्नवमों सिंहवमी बलाद- 
गृह्यत | अम्बालिका च बळ्वदभिगृह्य चण्डवमेणा हठात्परिणेुप्रात्मः 
. भवनमनायत । कौतुकं च स किल क्षपावसांने विवाहं इत्यबच्नात्‌ । 
अहं च धनमित्रगृहे तद्विवाहायेव पिनद्धमङ्गलप्रतिसरस्तमवमवोचम्‌- ` 
“ सखे समापतितमेवाङ्गराजाभिसरं राजमण्डलम्‌ | सुगृहमेव संभूय 
पोरवद्धेस्तदुपावतेय | उपावृत्तश्च कृत्तशिरसमेव ws द्रक्ष्यासे' इति | 
प्रतितप्तं यत्तपस्तस्य प्रभावात्सामध्योत्प्रत्यापन्नं प्राप्तं दिव्यं चक्षुयैनेति तथा तम्‌। 
एवंभतममुना प्रकारेण | ARN | त्वच्छव्दे राजवाहनस्योपस्थितिः । उपसङ्गम्य . 
इत्यस्यावगमित इत्यवगमेऽन्वयः | अतः समानकतृत्वम्‌।› इति भूषणा । अवगामितो 
बोधितः । सिंहघोषः काराग्हामेत्रम्‌ । कान्तकापचारं कारापत्यपकारम्‌ । निभिय 
प्रकशङ्कत्य । तेनैव मत्कृतमार्गेण । विस्रतवातंया निगेतगोष्ठया । अनुरक्तयासक्तया । 
AANA | चण्डवमौ राजवाहनबन्धनकर्ती । सिंददवर्मेणाङ्गदेशस्थचम्पानगरराज्ञा । 
अभियुज्याभिभूय । * अभियोगस्त्वमिभवः ^ इति । अमर्षणः सकोपः। अङ्गराज 
सिंहवमी । पारिग्रामिकं । “ प्रामात्पयनुपूर्वौदिति ठञ्‌ › अव्ययीभावादित्येव । 
प्राकारमावरणभित्तिम्‌ । प्रत्यासन्नान्समीपवर्तिनः । संपराये संग्रामे । भिन्नवमो 
भिन्नतनुत्रः | अम्बालिकांसिंहवर्मदुहितरम्‌ | कौतुकं मङ्गलसूत्रम्‌ । स किल चण्डवमो । 
अहमपहारवमी | तद्रिवाहायाम्बालिकाविवाहाय | पिनद्धःमङ्गलप्रतिसरो येन 
'स तथा बद्धमङ्गलहस्तसूत्रः । “ हस्तसूत्रं प्रतिसरः ” इति वैजयन्ती । समापरितं 
समागतम्‌ | अङ्गराजामिसरमङ्गराजसहायीभूतम्‌  । सुगूढं सुगुप्तम्‌ । 
तद्राजमण्डलमुपावतैय समीपमानय। उपावृत्तश्च पुनरागतः सन्‌ । शत्रुं चण्डवर्माणम्‌ । 
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१०२ | दशकुमारचरिते 


“तथा? इति तेनाम्युपगते गतायुषोऽमुष्य भवनमुत्सवाकुलमुपसमाधीय- 
मानर्परेणयोपकरणमितस्ततःप्रवेशनिगेमप्रवृत्तलो करसंबीधमलक्ष्यशसत्रिक 
सह्‌ प्रविश्य मङ्गलपाठकैरम्बालिकापाणिपलवमझी साक्षिण्याथर्वणेन 
विधिनाप्यमाणमादित्समानस्यायामिनं बाहुदण्डमाकृष्य च्छुरिकयोरसि 
TENE | स्फुरतश्च कतिपयानन्यानपि यमविषयमगमयम्‌ |. हतवि- 
ध्वस्तं च तद्गुहमनुविचरन्वेपमानमधुरगात्रीं विशाळलोचनामभिनिशाम्य 
तदालिङ्गनसुखमनुबुभषुस्तामादाय गर्भेगृहमविक्षम्‌ | अस्मिन्नेव क्षणे 

तवास्मि नवाम्बुवाहस्तनितगम्भीरेण स्वरेणानुग॒हीतः | ? इति । 

श्रुत्वा च स्मित्वा च देवोऽपि राजवाहनः ¦ कथमसि कार्कश्येन 
कर्णीसुतमप्यतिक्रान्तः › इत्यभिधाय पुनरवेक्ष्योपहारवमीणम्‌ “आचक्ष्व 
तवेदानीमवसरः? इत्यभाषत । सोऽपि सस्मितं प्रणम्यारभताभिधातुम्‌ । 
इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचरितेऽपहारवर्भचरितं नाम द्वितीय उछासः । 

तुतीयोच्छ्रासः 
2299 - | 

एषोऽस्मि पर्यटन्नेकदा गतो विदेहेषु । मिथिलामग्रविर्येव बहिः 
अभ्युपगतेऽङ्गीकृते | गतायुषोऽल्पायुषः | अमुष्य चण्डवर्मणः p उपसमाधीयमान- 
परिणयोपकरणं संपादयमानविवाहोपयुर्तवस्तुजातम्‌ । प्रवेशानि्गेमा गतागतानि तत्र 
प्रदत्त उपक्रान्तो यो लोकस्तेन संबाधं सङ्कटम्‌ । अलक्ष्याइऱ्या रात्रिका, च्छुरिका यस्येति 
स तथा । महुलपाठकेत्रोह्मणे सह समम्‌ । अमरौ साक्षिणि सत्यम्निसाक्षिकमित्यर्थः। 
आथर्वणेन पुरोधसा । आथर्वणः पुरोधाः स्याच्छान्तिपृष्टिकरो fast: v इति कामन्दकः। 
विधिना विष्युक्तप्रकारेण | अप्येमाणं दीयमानम्‌ | आदित्समानस्य प्रहीतुकामस्य। 
आयामिनं दैरष्यवन्तम्‌ । प्राहाषे हतवान | यमविषयं यमदेशम्‌ । वेपमानमधुर- 
यात्री कम्पमानसुन्द्ररारीराम्‌ | आभिनिशाम्य संमुखं दृष्टा | अनुबुभूषुरनुभ- 
वितामिच्छुः । गर्भगृहं वासग्रहम्‌ । अस्मिन्निति । नवाम्बुवाहो नूतनमेघस्तस्य स्तनितं 
गर्जितम्‌ | काकेर्येन कर्कशस्य भावस्तेन काठिन्येन । कर्णी सुतस्तेय aera. 

इति श्रीदरकुमारचरितटीकायां पद चान्द्रि- 

| काभिधायां द्वितीय उच्छासः : 

इदानीमुपहारवर्मचारितममिधातुमुपकरमते पषोस्मीति । मठिकाल्पमठः । 
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तृतीय उच्छासः । १०१ 


कचिन्मठिकायां विश्रमितुमेत्य कयापि वृद्धतापस्या quum क्षणम- 
छिन्दभूमाववास्थिषि । तस्यास्तु मद्शेनादेव किमण्याबद्धधारमश्चु 
प्रावतेत । ' किमेतदम्ब कथय कारणम्‌ › इति पृष्टा सकरुणमाचेष्ट- 

anm ननु श्रूयते पतिरस्या मिथिलायाः प्रहारवर्मा नामासीत्‌ | 
aa ug मगधराजो राजहंसः परं मित्रमासीत्‌ | तयोश्च वल्लभे 
weed वसुमतीप्रियवंदे सख्यमप्रतिममधत्ताम्‌ | अथ प्रथ- 
मगभीभिनन्दितां तां च प्रियसखीं eee: प्रियंवदा वसुमती सह 
मत्री पुष्पपुरमगमत्‌ | तस्मिन्नेव च समय मालवेन मगधराजस्य मह- 
SAA । तत्र लेशतोऽपि seat गतिमगमन्मगधराजः | मैथिले- 
रस्तु मालवेन्द्रप्रयत्नप्राणितः स्वविषयं प्रतिनिवृत्तो ज्येष्ठस्य संहारवमे- 
णः सुतिर्विकटवमप्रभतिभिर्व्याप्तं राज्यमाकण्ये स्वखीयात्सुह्मपतेदेण्डाव- 
'य॒वमादित्सुरटवीपथमवगाह्य ळुब्धकलुससर्वस्वोऽभूत्‌ | तत्सुतेन च 
कनीयसा हस्तवर्तिना संहेकाकिनी वनचरशरवर्षभयपछायिता व- 
नमगाहिषि | तत्र च मे शा्दूलनखावलीढनिपतितायाः पाणिश्रष्ट 
स बालकः कस्यापि कपिलाशवस्य कोडमभ्यलीयत | तच्छवाक- 


<दृत्तपाद्यो दत्तपादोदकः । ` पाद्यं पादाय वारिणि › इत्यमरः | अलिन्दभूमो । 
* अळिन्दभूमिषैददिदवौराम्रवर्तिचतुष्कम्‌। “ओटा? इति भाषया प्रसिद्वम्‌? । अवा- 
स्थिषीति समवप्रविभ्यः स्थः । इत्यात्मनेपदम्‌ | इति भूषणा । प्रघाणप्रघणा- 
लिन्दा बहिद्वारप्रकोष्ठके ? इत्यमरः। आबद्धधारमविच्छिन्नधारम्‌ | जैवातृक आयुष्मन्‌ । 
जीवतीति । . जीवेः “ आतृकन्‌ afer’? । तयो राजहंसप्रहारवमेणोः | बलश्च 
MASA द्वावप्यसुरो तयोरिव | अप्रतिममसह्शम्‌॥ अघत्तां qag: | अथेति । 
प्रियंवदा प्रह्रवर्म्री | भत्नी प्रहारवर्मणा सह । पुष्पपुरं वसुमतीभतै. राजहंसस्य 
-नगरम्‌ । तस्मिन्निति । माल्वेनान्यराज्ञा । मगधराजस्य राजहंसस्य | जन्यं 
युद्धम्‌ । लेशतः किंचित्‌ । सावेविभक्तिकस्तासिः । मगधराजो राजहंस! । माळ्वेनतर- 
ae प्राणितो जीवितः । स्वविषयमात्मदेशम्‌ । ज्येष्ठस्य भ्रातुः । स्वन्नौयाद्भ- 
गिनीपुत्रात्‌ । ' स्वसुश्छः ^ इति छः । दण्डावयवं सैन्यैकदेशम्‌। छब्धका व्याधाः । 
-तत्सुतेन प्रहारवमेपुत्रेण | वनचराणां भिल्लानां शरवर्षाद्रयं तेन पलायिता | अगाहि- 
“ऽ्यालोडितवती | शार्दूलो व्याघ्रः 1 कपिलाशवस्य म्रृतगोशरीरस्य | क्रोडो 
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leu ' दृशकुमारचरिते - 


fina व्याघ्रस्यासूनिषुरिष्वसनयन्त्रमुक्तः क्षणादलिक्षत्‌ | fue 
दारकैः स बालोऽपाहारि । सा त्वहं मोहसुप्ता केनापि वृष्णिपा- 
` 'छेनोपनीय स्वं कुटीरमावेश्य . कृपयोपक्रान्तत्रणा स्वस्थीभूय स्व- 
मतुरन्तिकमुपतिष्ठासुरसहायतया यावद्वयाकुलीभवामि तावन्ममैव दु- 
हिता सह यूना केनापि , तमेवोद्देशमागमत्‌ । सा भशं रुरोद । 
रुदितान्ते च सा सार्थघाते स्वहस्तगतस्य राजपत्रस्य किरात- 
भतृहस्तगमनम्‌, आत्मनश्च केनापि वनचरेण ब्रणविरोपणम्‌, स्व- 
स्थायाश्च पृनस्तेनोपयन्तुं चिन्तिताया निकृष्टजातिसंसगेवेछुन्या- 
त्प्रत्याख्यानपारुष्यम्‌, तदक्षमेण चामुना विविक्ते विपिने स्व- 
RG, अनेन यूना FEST इष्टेन तस्य दुरात्म- 
नो हननम्‌, आत्मनश्चोपयमरनीमित्यकथयत्‌ । स तु पृष्टो मैथिले- 
ae कोऽपि सेवकः. कारणविलम्बी तन्मार्गानुसारी जातः | 
_ सह तेन मर्तुरन्तिकमुपस्रत्य पुत्रवृत्तान्तेन श्रोत्रमस्य देव्याः A- 
_-यंवदायाश्चादहाव । 

स च राजा दिष्टदोषाज्येषपत्रेश्चिरं विगृह्य पुनरसहिप्णुतयाति- 
मात्रं चिरं प्रयुध्य बद्धः | देवी च बन्धनं गमिता | दग्धा पुनरहम- 
frat Tea हतजीवितमपारयन्ती हातुं प्रव्रज्यां किलाग्रहीषम्‌ | 
दुहिता तु मम हंतनीविताकृष्टा विकटवर्ममहाँदेवी कल्पसुन्दरी 
'किलाशिश्रियत्‌ | तौ चेद्राजपृत्रौ निरुपद्रवावेवावर्धिष्येताम्‌, इयता 
-बक्षःस्थलम्‌ | इष्वसनं धनुः | अलिक्षदपाहरत्‌ | वृष्णिपालेन गोपालेन | 
अविपालेनेति वा । कुटीरमत्पगृहम्‌ । “ कुटीदामीहाण्डाभ्यो रः 7 इति रः । उपं- 
क्रान्तन्रणा चिकित्सितक्षता । उपतिष्ठासुगैन्दुमिच्छुः । caret कुटीरम्रदेशम्‌ | 
सा मत्कन्या | सार्थघाते संघ्रंशो । किरातभठुर्मिह्ृप्रभोः | व्रणविरोपणं क्षत- 
चिकित्सनम्‌ | उपयन्छुं परिणेतुम्‌ । प्रत्याख्याने दूरीकरणे । पारुष्यं 
-काठिन्यम्‌ | तदक्षमेण पारुष्यासहेन। विविक्ते विजने स तु परिणेता । मैथिलेन्द्रस्य 
प्रहारवर्मणः | कारणविलम्बी प्रयोजनविलम्बितः । भतुर्मिथिलेन्द्रस्य स राजा प्रहार- 


wat दिष्टं दैवम्‌। अतिमात्रमत्यन्तम्‌ । देवी प्रियंवदा । हातुं त्यक्तम्‌ । प्रव्रज्यां 
संन्यासम्‌ | विकटवर्मा प्रहारवमेज्येष्टभ्रातूपुत्रः । महादेवी पक्ष्महिषीम्‌ । 


१ ज्यष्ठश्राठृपुत्रः, x हतजीविकाकृष्टा. ३ महिषीं , 
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तृतीय sm । १०६: 
काळेन तवेमां वयोवस्थामस्प्रश्‍येताम । तयोश्च सतोने दायादाः 
नरेन्द्रस्य प्रसह्मकारिणो भवेयुः । ' इति प्रमन्युराभिरुरोद्‌ । श्रृत्वा च 
तापसीगिरमहमपि प्रवृद्धबाष्पो निगृढमम्यंधाम---“ यचेवमम्ब समा 
श्वसिहि । नन्वस्ति कश्चिन्मुनिस्त्वया तदवस्थया पुत्राम्युपपादनार्थ 
याचितस्तेन स॒ g aaa । वार्तेयमतिमहती | किमनया । 
सोऽहमस्मि | शक्यश्च मयासो विकटवमी यथाकथंचिदुपाश्िष्य 
व्यापादयितुम | अनुजाः पुनरतिबहवः, AUT घटन्ते पौरजानपदाः । 
मां तु न कश्चिदिहत्य इंडक्तया जनो जानाति। पितरावपि तावन्मां. 
न संविदाते किमुतेतरे | तैदेनमर्थमुपायेन साधयिष्यामि’ इत्यगादिषम्‌ । 
सा तु वृद्धा सरुदितं परिष्वज्य मुहुः शिरस्युपाघाय प्रस्नुतस्तनी 
सगद्गदमगदत्‌-* वत्स चिरं जीव । भद्रं तव । प्रसन्नो$्य भगवा- 
चिधिः | sea प्रहारवमैण्यावे विदेहा जाताः, यतः प्रलम्ब 
मानपीनबाहुर्मवानपारमेतच्छोकसागरमद्योततारायेतुं स्थितः । अहो 
महद्भागधेयं देव्याः प्रियंवदायाः ” इति हषेनिभेरा weeds 
मामुपाचरत्‌ | अशिश्रियं चास्मिन्मठेकदेशो निशि कटशय्याम् । 
अचिन्तयं च विनोपधिनायमर्थो न साध्यः | ञ्जियश्चोपधीनामुद्भव-| | 
emeret eger भविष्यतः । दायादा बान्धवाः । प्रसह्यकारिणो बळात्कारकारिणः QU 
प्रमन्युः प्रकृष्टशोका | निगूढं गुप्तम्‌ । सोऽहमस्मीत्यात्मनिरूपणम्‌ | उपाछिष्य 
सन्निधानं प्राप्य । व्यापादयितुं हन्तुम्‌ । ` अनुजा विकटवमेणः कनिष्ठा भ्रातरः d 
तरपि घटन्ते पौरजना मिलन्ति । एवं तस्मिन्हतेपि तस्यानुजा राज्यं 
करिष्यान्ति । तथा च मत्कृत॑ व्यापादनं व्यर्थमेव भवेत्‌ । इति भावः । › इति भूषणा । 
इहत्योत्रत्यो जनः । “ अव्ययात्त्यप्‌ Co इति त्यप्‌ । ईदक्तया ईदृशस्य भावस्तथा 
तया | उपाघ्रायाघ्राणं कृत्वा । प्रस्नुतस्तनी क्षरदुग्धस्तनी । भद्रं कल्याणम्‌ | 
प्रहारवमेण्याधे प्रहारवमौधीनाः । “ आधिरीश्चरे Ca इति कमैप्रवचनीयसंज्ञा s 
* यस्मादधिकं यस्य चेश्वरवचनं तत्र सप्तमी › । प्रलम्बमानौ दीर्घौ पीनो get बाहू 
यस्येति स तथा । एतच्छोकसागरं प्रहारवर्मशोकसमुद्रम्‌ | उपाचरदुपचारमक- 
रोत्‌ । अशिश्रियमाश्रितवान्‌ । करशय्यां तृणास्तरणम्‌ । उपधिना कपटेन | 
FASA व्याजदम्भोपधयर्‍छद्मकैतवे ^ इत्यमरः । उद्धवक्षेत्रमुत्पत्तिस्थानम्‌ | 


3/3 H7: २/यावन्माम ५ MATA है: तमेनस, ४ भद्र: ESTIS २1) 


१०६. दृशकुमारचरिते 


क्षेत्रम्‌ | अतोऽन्तःपुरवृत्तान्तमस्या अवगम्य तद्वारेण किंचिज्ञालमा- 
चरेयम्‌ p इति चिन्तयत्येव मायि महाणवोन्ममातेण्डतुरङ्गमश्वासरयाः 
वधूतेव व्यावतेत त्रियामा । समुद्रगभवासजडीक्ृत इव मन्दप्रतापो 
दिवसकरः प्रादुरासीत्‌ । 
उत्थायावसायितदिनमुखनियमविधिस्तां मे . मातरमवादिषम्‌-- 
‘Sa जाल्मस्य विकटवर्मणः कन्निदन्तःपुरवृत्तान्तमभिजानास्ति ? 
इत्यनर्वसितवचन एव मायि काचिदङ्गना प्रत्यदश्यत | तां चावेक्ष्य 
सा मे धात्री हषोश्रकृण्ठितकण्ठचामष्ट---“ पुत्रि पुष्करिके पर्य 
MIRTA | अयमसावक्कपया मया वने परित्यक्तः पुनरप्येवमागतः |? 
इति । सा तु हर्षनिर्भरनिपीडिता चिरं प्ररुद्य बहु विलप्य शान्ता 
पुनः स्वमात्रा राजान्तःपुरवृततान्ताख्याने न्ययुज्यत | उक्तं च तया- 
कुमार कामरूपेश्वरस्य Beas: कन्या कल्पसुन्दरी 
कलास रूपे चाप्सरसोऽप्यतिक्रान्ता पतिममिभूय वर्तते | तदेकवल्लमः: 
स तु बह्ृवरोधोऽपि विकटवमो ^ इति | तामवोचम्र---“ suut म- 
त्ययुक्तेगन्धमाल्यी: । उपजनय चासमानदोषनिन्दादिना स्वभर्तरि 
| aa | अनुरूपभतृगामिर्नानां च वासवदत्तादीनां वर्णनेन ग्राह 


अस्या वृद्धायाः सकाशात्‌। जाळं कपटम्‌। “जालं समूह आनाये गवाक्षे कपटेऽपि चः 
इति वैजयन्ती | चिन्तयत्येवेति | महाणवोन्मम्मः समुद्रमध्यान्निःस्तो यो मातेण्ड 

Gi: तस्य तुरङ्गमा अश्वाः तेषां श्वासरयो मुखमारुतवेगस्तेनावधूतेव - कम्पितेव d 
त्रियामा रात्रिः । समुद्रगर्भवासः समुद्रमध्यवसतिः। जडीकृतः शीतलीकृः । मन्द-- 
श्रतापः स्त्रल्पतापः | अवसायितः समापितः । दिनमुखनियमाविधिः प्रातःकाल- 
नियमकृत्यम्‌ | जाल्मस्य मूढस्य । “ जडो जाल्मश्च निबुद्धौ स्तब्धेनालोच्यकारिणि । > 
इति वैजयन्ती । कचिदिति प्रश्ने । ' कचित्कामप्रवेदने ” -इत्यमरः । अनवसित- 
वचने5समापितवचने | धात्र्युपमाता । हर्षाश्रुआनन्दाश्रु तेन कुण्ठितोऽवरुद्धः qud 
यथा. तथोति क्रियाविशेषणम्‌ । अक्ृपया निर्देयया । राजान्तःपुरं विकटवर्मान्तःपुरँ 
तस्य वृत्तान्तो वाती तदाख्याने तत्कथने । न्ययुज्यत . नियोजिता । अप्सरसो-. 
अप्यतिकान्तोत्डशेत्यर्थ: । अभिभूय पराभूय । बह्ृवरोधोऽपि बहुपत्नीक्रोऽपि ।. 
एनां FAJA मत्मयुक्तैर्म्रेषितैः † उपजनयोत्पादय | असमानोऽलुल्य. इति 1. 


१ चिन्तापन्नेः २ दिवाकरः ३ कुञ्चित REPT 
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तृतीय SBM: । १०७ 


यानुशयम्‌ | अवरोधान्तरेषु च राज्ञो विलसितानि सुगृढान्यपि प्रयत्ने- 
नान्विष्य प्रकाशयन्ती मानमस्या वेय इति | पुनरिदमम्बामवोचम्‌- 
^ इत्थमेव त्वयाप्यनन्यव्यापारया नृपाज्ननासावुपस्थातव्यां । प्रत्यहं च 
wera वृत्तं तदस्मि त्वयैव बोध्यः । मदुक्ता पुनरियमुदकस्वादुनों- 
ऽस्मत्कमैणः प्रसाधनाय च्छायेवानपायिनी कल्पसुन्दरीमनुवतेताम 
डीत । ते च तमै तथैवान्बतिष्ठताम्‌ | 


केषुचिदविनेषु गतेष्वाचष्ट मां मदम्बा “वत्स माधवीव पिचुमन्दा- 
Soh यथासौ शोच्यमात्मानं मन्येत तथोपपाद्य स्थापिता | किं 
भूयः कृत्यम्‌ ” इति | पुनरहमभिछिख्यात्मनः प्रतिकृतिम “ इर्यम- 
मुष्यै नेया | नीतां चैनां निवेण्य सा नियतमेवं वक्ष्यति । । नन्वस्ति 
कश्चिदीदृशाकारः पुमान्‌ ' इति । sd यदि स्यात्ततः 
किम्‌? इति | तस्य यदुत्तरं सा दास्यति तदहमस्मि प्रतिबोधनीयः ? 
इति | सा “ तथा ” इति राजकुलमुपसंक्रम्य प्रतिनिवृत्ता मौमेकान्ते 
न्यवेद्यत्‌-'बत्स, दर्शितो5मौ चित्रपटस्तस्यै मत्तकाशिन्यै ) चित्रीय- 
आणा चासौ “ भुवनमिदं सनाथीकृतं यददेवेऽपि कुसुमधन्वनि नेदृशी 


आदिशब्देन झाकुन्तलादमयन्त्यादयो ग्राह्याः । अनुशायं पश्चात्तापम्‌ । अवरोधान्तः 
। राज्ञो विकटवर्मणः | विलसितानि विलासान्‌। मानमीष्योकृतं कोपम्‌। 
अनन्यव्यापारा च्यक्तसर्वान्यकायो | असौ नृपाङ्गना । उपस्थातव्या सेवनीया । 
अस्मीत्यहम्थेऽव्ययम्‌ | aia वृद्धयैव | मदुक्तेयं पुष्करिका । उदक उत्तरं 
फलम्‌ । स्वादु मधुरं यत्कमे तस्य प्रसाधनाय करणाय । अनपायिंनी नाशरहिंता | 
कल्पसुन्दरी राजपत्नी । माधवी वासन्ती । “ वासन्ती माधवी लता ? इत्यमरः | 
पिचुमन्दो निम्बनृक्षः । पिचुमन्दश्च निम्बे? इत्यमरः । उपपाद्य gps संबो ध्य। 
प्रतिकृति स्वरूपम्‌ | Seat आकारो यस्येति स तथा । मत्तकाशिनी उत्तमाक्कना | 
* चित्रीयमाणा विस्मयमाना । ` नमोवरिवध्चित्रङःक्यच्‌ ' इति वयजन्तादात्मने- 
पदम्‌ । › इति भूषणा । सनाथीकृते नाथवत्कृतसित्यर्थः । कुसुमधन्वनि मदने । 
यद्यस्मात्‌ | ईहस्येतत्सहशा । वपुःश्रीः शरीरशोभा । न सन्निधत्ते। नास्तीत्यथेः । 


१ पिछुमर्दा. २ अस्मत्प्रतिक्कतिरियम्‌- 3 मह्यम्‌ 
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24६ दृशकुमारचरिते . 


वपुःश्रीः सन्निधत्ते | चित्रमेतच्चित्रतरम | न च तमवैमि य ईहश- 
मिहत्यो निर्मिमीते | केनेदमालिखितम्‌? इत्याहतवती व्याहृतवती च | 
मया च स्मेरयोदीरितम्‌--“देवि सहशमाज्ञापयासि | भगवान्मकरके- 
तुरप्येवं सुन्दर इति न शक्यमेव संभावयितुम | अथ च विस्तीर्णेयम- 
JAAR: | कचिदीदशमपि रूपं दैवशक्त्या संभवेत्‌ | अथ तु Wu 
EN रूपानुरूपशिरपशीलविद्यज्ञानकोरालो युवा महाकुलीनश्च कश्चि- 
त्सन्निहितः स्यात्‌ स किं लप्स्यते । ' इति । तयोक्तम्‌“ अम्ब 
किं ब्रवीमि | शरीरं हृदयं जीवितमिति सवेमिदमल्पमनह च adi 
न. Reed | न चेदयं विप्रलम्भरतस्यामुष्य दर्शनानुभवेन यथेदं 
चक्षुश्चरितार्थ भवेत्तथानुम्रहः कार्यः इति | भयोऽपि मया हढतरी- 
कलुमुपन्यस्तम्‌--‹ आस्ति कोऽपि राजसूनुनिंगूढ चरन्‌ । अमुष्य 
वसन्तोत्सवे सह सखीमिनगरोपवनविहारिणी रतिरिव विग्रहिणी यह- 
च्छया दर्शनपथं गतासि | गतश्चासौ कामशरैकलक्ष्यतां मामन्वव- 
fig | मया च. वामन्योन्यानुरूपेरन्यदुछमैराकारादिभिगुंणातिशयेश्च 
ग्रेयमाणया तद्रचितैरेव कुसमशेखरस्रगनुलेपनादिमिश्चिरमुपासतितासि । 
ARS च स्वमनेन स्वयमेवाभिलिख्य त्त्समाधिगाढत्वदरीनाय 


चिंत्रतरमतितरामाश्चयम्‌ । स्मेरया सहासया | उदारितमुक्तम्‌ । Sem युक्तम्‌ । 
-एवं संभावयितुं सुन्दरत्वेन निदशीयितुम्‌ । अथ चेति तथापि । विस्तीर्णा विशाला । 
अर्णवनेमिः पृथिवीत्यर्थः । अथ त्विति । तिष्ठत्वित्य्थः । ^ अथ त्वित्यमि- 
घेयेऽस्मिन्नास्तामथ तु चाव्ययम्‌ । › इत्यजयः । रूपानुरूप॑ यथानुकूलम्‌ । fied 
चातुर्यम्‌ | विद्याक्षतुदेशाध्यद्श वा । ज्ञानं लिप्यादि । अन्हमयोग्यम्‌ । न किंचि- 
हृप्स्यते प्राप्येत । अमुष्य पुरुषस्य | चरितार्थं कृतकृत्यम्‌ | उपन्यस्तम्‌ | _उत्तभि- 
त्यर्थः | अस्तीति । विग्रहिणी शरीरधारिणी 1 यदृच्छया स्वेच्छया । 
गतञ्चोति | असै। राजपुरुषः | लक्ष्यतां वेध्यताम्‌। मया चेति । वामिति 
युवयोः । अन्योन्यानुरूपैः परस्परानुरक्तः । प्रेयैमाणयोद्योजितया । gg 
चितैस्तन्नि्मितैः | । शेखर आपीडः। खडू. माला । अनुरेपनमुद्वतेनम्‌ । उपासि- 
तासिं । सेवितासीत्यर्थः । eet स्वस्य प्रतिकृतिः । त्वत्समाधिगाढंत्वद्धया- 


१ स्यादः, स्यात्तस्या AJA. २ अवरुद्धः ३ त्वत्समधिगमाय गाढं TATT. 
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प्रेषितम्‌ | एष चेदर्थो निश्चितस्तस्यामुष्यातिमानुषप्राणसत्त्वप्रज्ञाप्रक- 
der न किंचिद्दुष्करं नाम । quee दर्शयेयम्‌ | सङ्केतो देयः ' इति । 
तया तु किंचिदिव ध्यात्वा पुनरमिहितम्‌-“अम्ब तव नेतदिदानीं गो- 
प्यतममतः कथयामि | मम तातस्य राज्ञा प्रहारवर्मणा सह महती प्री- 
तिरासीत्‌ | मातुश्च मे मानवत्याः प्रियवयस्या देवी प्रियंवदाऽऽसीत्‌ | 
ताम्यां पुनरजातापत्याम्यामेव कृतः समयोऽभूत्‌--“आवयोः पुत्रवत्याः 


पुत्राय दुहितृमत्या दुहिता देया ' इति | तातस्तु मां जातां प्रनष्टापत्या 


` प्रियंवदेति प्रार्थयमानाय विकटवर्मणे दैवाद्दत्तवान्‌ | अयं च निष्टुरः 
पितृद्रोही नात्युपपन्नसंस्थानः कामापचारेष्वलब्धवैचक्षण्यः TH काव्य- 
नाटकादिषु मन्दार्भिनिवेशः शोर्योन्मादी दुर्विकत्थनोऽनृतवादी चास्था- 
नवर्षी । नातिरोचते म एष भर्ता विझेषतश्चैषु वासरेषु । यदयमुदयाने 


मदन्तरङ्गभूतां पुण्करिकामप्युपान्तवर्तिनीमनादृत्य मयि बद्धसापत्न्यम- 


त्सरामनात्मज्ञामात्मनाटकीयां रमयन्तिकां नामापत्यनिर्विशेषं मत्संव- 


नटढम्‌ | “गाढत्वदशैनाय रढत्वज्ञानाय? इति HIM । एष चेदिति पूवोत्तोऽयमर्थ 
अतिमानुषो मनुष्यमतिक्रान्तः | प्राणो बलम्‌ । सत्वं पराक्रमः । प्रकषे आधिक्यं 
यस्येति स तथा तस्य । नामेति निश्चयार्थे । अद्यैवोति । स्वस्यैतत्कायैघटनापट्‌ः 
त्वद्योतनार्थमेवकारः । ध्यात्वा विचार्यं । गोप्यतममतिशयेन गोप्यमिति तथा। प्रिय- 
वयस्या प्रियसखी | अजातापत्याभ्यामनुत्पन्नापत्याभ्याम्‌ । समयः शपथः । ABT 
पत्या हृतापत्या | निष्टुरः कठिनः । “नाप्युपपन्नसंस्थानोऽननुगुणावयवः? इति भूषणा | 
उपपन्नं समृद्धं च संपन्नेऽनुगुणिऽपि च। ? इति केशवः । संस्थानं मरणे गात्रे सन्नि 
Fa च वतेते’ इति भागुरिः | कामोपचारेषु मदनतन्त्रेषु । अलब्धमप्राप्तं वैचक्षण्यं 
विचक्षणस्य भावस्तथा कौशलं येनेति स तथा । कलासु चतुःषष्टयाम्‌ । काम्येषु 
श्राव्यरूपेषु नाटकादिषु SAVY च । आदिशब्देन रूपकाख्यायिकाचम्पूरूपेषु । 
मन्दो निश्वलो$मिनिवेश आग्रहो यस्येति a शौर्योन्मादी शौरयोन्मत्तः । दुर्विकत्थनो 
quae विकत्थनश्चेति तथा | आत्मश्छाघावान्‌ | अस्थानवर्ष्यपात्रदाता । मे-' 
` थोनां-इति चतुर्थी । मदन्तरङ्गभूतामाप्तभूताम्‌ | बद्धः सपत्नस्य भावः सापत्यं तस्य 
मत्सरोऽसह्यता ययेति तथा । नाटकीयां नतेकीम्‌ 1 ` नाटकीयो नृत्तकरः ? 
इत्यजयः | अपत्यनिर्विशेषमपत्यतुल्यामिति क्रियाविशेषणम । मत्संवार्षेताया 


१ नामेति क्किन्नास्ति. 
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धितायाश्चम्पकरतायाः स्वयमवचिताभिः सुमनोभिरलमकार्षीत्‌ । मदुप- 
भक्तमुक्ते चित्रकूटगभवेदिकागते रत्नतल्पे तया सह व्यहार्षीत्‌ | अ- 
योग्यश्च पुमानवज्ञातुं च प्रवृत्तः | तत्किमित्यपेक्ष्यते | परलोकभयं 

|| चैहिकेन दुःखेनान्तरितम्‌ | अविषह्यं हि योषितामनङ्गरारनिषङ्गीभृतचे 
तसामनिष्जनसंवासयन्त्रणादु:ःखम्‌ | अतोऽमुनापुरुषेण मार्म्योद्यानमा 
wale समागमय । तद्वाताश्रवणमात्रेणेव हि ममातिमात्रं मनोऽनुर- 
क्तम्‌ | अस्ति चायमर्थराशिः | अनेनामुष्य पदे प्रतिष्ठाप्य तमेवात्य- 
म्तमुपचयं जीविष्यामि’ इति । मयापि तदम्युपेत्य प्रत्यागतम्‌ | अतः 
परं भर्तृदारकः प्रमाणम्‌ इति । 


ततस्तस्या एव सकाशादन्तःपुरनिवेशमैन्तर्वशिकपुरुषस्थानाति प्रम- 
दुवनप्रदेशानपि विमागेनावगम्य, ` अस्तगिरिकूर्टपातक्षुमितशोणित 
इव शोणीमवति भाजुबिम्बे, पश्चिमाम्बुधिपयःपातनिवाप्तिपत- 


मत्पालितायाः | चम्पकलतायाः अल्पचम्पकस्येत्यथेः | अवचिताभिङ्नाभिः सुम- 
नोभिः पुष्पे: । “ ferr सुमनसः पुष्पम्‌? इत्यमरः | अळमकार्षात्पूर्णमकरोत्‌। 
अलंकृतवानिति वा । ` अळं भषणपर्यीस्िशक्तिवारणवाचकम्‌' | इत्यमरः । मदुप 
भुक्तमुक्ते मयादौ भुक्ते पश्चान्मुक्ते । चित्रकूटः क्रीडापवेतः | तद्गभेवेदिकागते। 
रत्नतत्पे रत्नमश्चके | तया रमयन्तिकया । सह साकम्‌ । व्यहार्षीद्वि 
हारं कृतवान्‌ । अयोग्यो मूखैः । अवज्ञातुमवमन्तुम्‌ | ऐहिकेनेह भवं तथा 
तेन । अन्तरितं व्यवधानीक्ृतम्‌ | योषितां त्रीणाम्‌ । निषङ्गीभूतं तूणीभूतम्‌ a 
स्थानतां प्राप्तमिति भावः । चेतश्चित्तं यासामिति तथा तासाम्‌ । अनिष्टजनः 
आात्रुछोकस्तत्संवासस्तत्समागमः स एव यन्त्रणा निबेन्धस्तइुःखमिति | 
अतिमात्रमत्यन्तम्‌ । अस्तीति । भअर्थराशिद्रैव्यराशिः । अमुष्य विकट- 
वर्मणः । उपचायौराध्य । मयापि वृद्धतापस्या । तत इति । अन्तःपुरभिवे- 
झमन्तःपुरप्रदेशम्‌ । अन्तवेशिकपुरुषाः “ अन्तःपुरे त्वधिकृतः स्यादन्तर्वे- 
दिको जनः । › इत्यमरः । प्रमद्वनं “विज्ञेयं प्रमदवनं पुरोपकण्ठे । शुद्धान्तै 
सह रमते नृपस्तु यस्मिन्‌ |” इति हलायुधः । विभागेन विवेकेन | अस्तगिरेः कूट 
शिखरं /तस्मायः पातः पतनं तेन क्षुभितं निःसृतं शोणितं रक्त यस्येति तथा 
तस्मिन्‌ । शोणीभंवति सति । पतङ्ग एव सूर्य एवाङ्गार प्रदीप्तकाष्ावयवस्तस्य 


५१ अय श्वो वा. २ असुं खे पदे. ३ सन्निवेश, ४ शिखरः ` 
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्ञङ्गारधूमसंभार इव भरितनभात्ति ufu विजृम्मिते, परदारपरांम- 
षोन्मुखंस्य ममाचार्यकमिव कतुमुत्यिते गुरुपरिग्रहःछाधिनि ग्रहाग्रेसरे ` 
क्षपाकरे, कल्पसुन्दरीवदनपुण्डरीकेणेव महशनातिरागप्रथमोपनतेन 
स्मयमानेन चन्द्रमण्डलेन सन्धुक्षमाणतेजासे भुवनविजिगोषोद्यते देवे 
कुसुमधन्वाने, यथोचितं शयनीयमभजे । व्यचीचरं च सिद्धप्राय 
एवायमर्थः । किंतु परकलत्रञ्घनाद्धर्मपीडा भवेत्‌ साप्यथे 
कामयोट्रयोरुपलम्मे शास्त्रकाररेरनुमतवेति | गुरुजनबन्धमोक्षोपायसं- 
धिना मया चेष व्यतिक्रमः कृतस्तदपि पापं निहत्य कियत्यापि 
wae मां «ufa । आपि त्वेतदाकण्यं देवो 
सजवाहनः Fel AW नु वक्ष्यन्ति, इति  चिन्तापराधीन एव 
निद्रया Ra | अहस्यत च स्वप्ने हस्तिवक्रो भगवान्‌ । 
आह स्म. च-- सौम्य उपहारवर्मन, मा स्म ते दुर्विकल्पो भूत्‌ । यत- 
eae मदंशः | शेङ्करजटामारछालनोचिता सुरसरिदसो वरव- 
णिनो | सां च कदाचिन्मद्विलोडनासहिष्णुमीमशपत्‌--'एहि 
धूमस्तस्य संभारो यस्मिन्निति तथा तस्मिन्‌ । भरितं व्याप्तं नभो येनेति 
तथा तस्मिन्‌ । विजुम्मिते प्रसते । पराम्षों गगनम्‌ । तत्रोन्मुखस्योत्कणि - 
तस्य । आचार्यकमिवोपंदेशमिव । इवशब्दोऽतरोतरक्षायाम | गुरुपरिभ्रहो गुरुपतन्य- 
भिलाषस्तच्छ्राधिनि erate तथा तस्मिन्‌ । semen ग्रहमुख्ये । क्षपा- 
करे चन्द्रे । नक्षत्रेशः क्षपाकरः? इत्यमरः । - मद्दरानातिरागो . मददरैनेच्छा 
तेन प्रथमोपनतेन प्रागेव प्रासेन । सन्धुक्षमाणतेजसि प्रत्रद्धतेजासे भुवनवि- 
जिगीषा जगाद्विजेतामिच्छा तत्रोयत । अभजेऽघिष्टितवान्‌ | क्रियाबलादहमिति 
पदमध्याहार्यम्‌ । व्यचीचर॑ Via । अचिन्तयं, च । परकलत्रलङ्घनं परस्रीगम- 
नम्‌ ॥ âet धर्मनाशः उपलम्भे प्राप्तौ । शास्त्रकारेमेन्वादिभिः । अनुमतै- 
वनिषिद्धेव । सन्धिः साघकता ॥ “अभिसन्धिस्योगः? इति भूषणा । व्यतिक्रमो 
PRISES: | तदपि पापम्‌ । समग्रयेत्संपूण करिष्यति | अहइ्यतोति | हस्तिः 
वक्त्रो गजाननः | दुविकल्पो दुर्विचारः । सुरसरिद्गङ्गा । सेवासौ कल्पसुन्दरी । 
बरवीणनी । “ उत्तमा वरर्वाणिनी ” इत्यमरः । मद्विलोडनं मत्खेलनं तदसहिष्णु- 


१ भरिततमसि नभासि. २ उपस्थिते. ३ परिग्रहग्रहण, ४ त्रिभुवन. ५ अभिसन्धिना. 
& धर्मः कल्या. ७ समाश्रयेत्‌. ८ mu स्वप्ने भगवानन्भगेः. ९ मज्जटा. 
१० तां च कदाचिद्गजाननो जलक्रीडां. कुवन्नतिव्यगाहत। सा च सपत्नीतनयविहितां 
विशेडन'मसहमाना तमशपत्‌ | 
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मर्त्येत्वर इति | अंशप्यत मया च--- यथेह बहुभोग्या तथा 
प्राप्यापि मानुष्यकमनेकसाधारणी भव” इति | अम्यर्थितश्चानया 
* एकपूर्वा पनस्त्वामेवोपचर्यं यावज्जीवं रमेयम्‌? इति | तदयमर्थो भव्य 
एव भवता निराशङ्कयः ? इति । अतिबुध्य च प्रीतियुक्तस्तद्हरापे 
परियासङ्केतन्यतिकरादिस्मरणेनाहमनेषम्‌ । 

अन्येद्यरनन्यथावृत्तिरनङ्गो मय्येवेषुवर्षमवर्षत्‌ | अशुष्यच्च ज्योति- 
ष्मतः प्रभामयं सरः । प्रासरच तिमिरमयः कदमः | कौदमिकनिव- 
सनश्च हढतरपरिकरः ' खङ्गपाणिरुपहृतप्रक्ृतोपस्करः स्मरन्मातृदत्ता- 
न्यमिज्ञानानिं राजमन्दिरपरिखामुदम्भसंमुपातिष्ठम्‌ | अथोपखातं 
मातृगृहद्वारे पुष्करिकया प्रथमसन्निधापितां वेणुयष्टिमादाय तया 
शायितया च परिखाम्‌, स्थापितया च प्राकारभित्तिमलङ्घयम्‌ | अधिरुह्य 


स्तद्सहनशीला | इह बहुभोग्या गङ्गात्वेन । अनेकसाधारणी बहुभोग्या- 
भवेति | अभ्यर्थितः प्रार्थितः | एकः पूर्वे यस्या इति तथा । त्वां द्वितीयम्‌ । उपचयै 
संसेव्य । तद्यमिति । अयमर्थः कल्पसुन्दरीभोगरूपः । भव्य एव कुराल एव d 
अतिबुध्य ज्ञात्वा । तदहस्तहिनम्‌ | अनन्यथावृत्तिमेदकत्रृत्तिः । इधुवर्षमिषून्वर्षयि: 
त्वेति तथा । णमुळू । अवर्षत्‌ ववर्षेत्य्थैः । ज्योतिष्मतः सूयैस्य । प्रभामयं 
दीक्षिरूपं सर । ताद्रुप्ये मयद्‌ । प्रासरत्‌ प्रसरति स्मेत्यर्थः । तिमिरमयोऽन्धकार- 
मयः । कर्दमः Te: । कार्दैमिकनिवसनः कदँमेनाक्तं कार्दमिकम्‌ । ` तेन रक्त 
` रागात्‌ › इत्यधिकारे “ लाक्षारोचन-› इति सूत्रे ˆ शकलकर्दमाभ्यासुपसंख्यानम्‌ 
'इति ठक्‌ | AAA: | दृढतरः परिकरः सन्नाहो यस्येति a: । उपहृतोऽङ्गीक्ृतः 
भ्रकृतोपस्करो योग्यसामग्री येनेति स तथा । मातुदत्तानि धात्रीदतानि । परिखां 
प्राचीरसन्निकृष्टखनिम्‌ । उदम्भसमुत्कटजलाम्‌ | उपातिष्ठं समीपमगच्छम्‌। अथेति । 
उपखातं खातस्योपेति तथा । प्रथमसन्निधापितां प्रागेव स्थापितां । शायितया 
प्रसारितया | स्थापितयोर्ध्वीकृतया च । पक्केश्का भर्जितेष्टकास्ताभिश्चितेन कृतेन 
-१ सोप्यहेत॒कशापग्रदानात्कृदस्तामशपत्‌. २ ततस्तेन प्रविशता सा विलक्षेव मामुप- 
सृत्य सगद्गद्मगदत्‌--स्वामित्‌, अहमनवरतभत्रञ्चरणवरिवस्याविधायिनी न ATE ^ 
इत्याकर्ण्य क्रपाक्रान्तमनसा मयोक्तम--'प्रिये नास्य शापोऽन्यथा भवितुर्महति। 
परे त्वदनुग्रहार्थमहमात्मनोश fea विभज्य विकटवर्मनपरूपेण मिथि ळापतिप्रहारवमौ- 
'त्मजोपहारवर्मात्मना च मर्त्यलोकेवतरिष्यामि । त्वं च कामरूपाधिपतेः कलिब्नवर्मनाम्न 
कन्या कल्पसन्दरी नाम uem ज्यायसा मदंशेन विकटवमणा पथममल्पीयांसमनेहसँ 
सङ्गता तस्मिस्विकटवर्माणि मम्पूर्तावेव लयमुपगते . पुनरुपद्दारवर्मात्मकं कनीयांसँ 
-मदंरामुपरूम्य तेन साक॑ विविधसुखोपभोगमनुभंविष्यास | तदयमर्भः, ३ अहं च कार्द ० 


४ उपसहृतप्रस्तुत 
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पक्केष्टकचितेन गोपुरोपरितलाधिरोहिर्णा सोपानपथेन_ भुवमवातरम्‌ । 
अवतीणेश्च बकुळवीथीमतिक्रम्य चम्पकावलिवित्मेना मनागिवोपसृत्यो- 
त्तराहि करुणं चक्रवाकमिथुनरवमशुणवम्‌ | पुनरुदीचा पाटलिपथेन 
स्परीलम्यविशालसौधकुड्योदरेण शरक्षेपमिव गत्वा पुनः प्राचा पिण्डी- 
भाण्डीरखण्डमण्डितोभयपार्श्वैन सैकतपथेन किंचिदुँत्तरमतिक्रम्य TA- 


रवाची चूतवीथीमगाहिषि | ततश्च गहनतरमुदरोपरचितरत्नवेदिक ` 
माधवीलतामण्डपमीषद्विवृतसमु ईकोन्मिषितभासा ATCA, न्यरूपयम्‌। 
प्रविस्य ARTA फुङपुष्पनिरन्तरकुरण्टपोतपङ्किभित्तिपरिगतं गर्भगृहम्‌, 
अवनिपतितारुणाशोकलतामयमभिनवकुसुमकोरकपुलकलाञ्छितं प्रत्य- 
अप्रवाळपटलपाटळ कपाटमुद्धाट्य . प्राविक्षम्‌ । तत्र चासीत्सवास्तीणे 
कुलमशयनम्‌ , सुरतोपकरणवस्तुग्ाश्च कमलिनीपलाशासंपुटाः, 
दुन्तमयस्तालवृन्तः, सुराभिसलिलमरितश्च भुङ्गारकः | समुपविश्य मुहूतै c 
* इष्केषीकामालानां-' चिततूलभारिषु । इति हस्तता । गोपुरस्य पुरद्वारस्योपरित्ं 
तत्राधिरोहो यस्येति । सोपानपथेन सोपानमारगेणावातरम्‌ । चम्पकावलिवत्मेना 
चम्पकश्रेणिमार्गेण | मनागिवोपस्त्याल्पमिव गत्वा । उत्तराह्यु्तरस्यां दिशि दूरे । 
* आहि च दूरे” इत्याहिश्रत्ययः । अव्ययम्‌ ५ उदीचा उत्तरेणेत्यथेः | पाटलिपथेन 
कृष्णवृन्तामार्गेण । सौधं राजसदनम्‌ । कुख्यं भित्तिः । शरक्षेपामिव बाणक्षेपभूमि- 
पर्यन्तम्‌ । प्राचा पूर्वेण । पिण्डी तगरः। C पिण्डी स्यात्तगरेऽलाबूखजरीमदयो- . 
रपि i? इति विश्वः । अथवा “ रक्ताशोके तु पिण्डी स्यात्‌ ” इति वैजयन्ती । 
भाण्डीरो मालिका | खण्डं Tae: तेन मण्डिताबुभौ Wa यस्येति तेन । उत्तरमुत्तर- 
प्रदेशम्‌ । अवाचीं दक्षिणाम्‌ | ततञ्चोति | ईषदल्पम्‌ । वित्त उद्घाटितः | समुद्रकः 
agen: | उन्मिषितभासा fade । एकपार्श्वं  एकस्मिन्भागे । [ फुल्लानि 
पुष्पाणि येषां ते फुक्लपुष्पाश्च ते निरन्तराश्च ] कुरण्टपोता अत्पपीतकुरबकाः d 
“ कुरण्टस्तु सुपीतकः › इत्यमरः । तेषां पङ्किः सैव मित्तिस्तत्परिगतं तद्युक्तम्‌ । 
mA गभीगारम्‌ | अवनिपतिताः पृथिव्यां SAT अरुणा आरक्ता अशोकलता 
अशोकशाखास्तन्मयम्‌ | अभिनवा नूतनाः कुसुमकोरकाः पुष्पमुकुलास्त एव पुल- . 
कास्तैलाञ्छितं चि्ितम्‌ । cri नूतनं प्रवालपटलं पछवसमूहस्तेन पाटळं श्वेतरक्तम्‌. 
तत्र चेति । स्तास्तीणे सुष्ट्रास्तरणं यस्मिंस्तत्‌ । कुसुमशयनं quer पर्यङ्कस्‌ । 
सुरता्थैमुपकरणबस्तूनि गर्भे येषामिति । कमलिनीपलाशानां कमलिनीपत्राणाम्‌ | 
संपुटा द्रोणाः | सुरभिसलिलं सुगन्धोदकं तेन भरितः पूरितः । भ्रद्गारकः पात्रम्‌ । 
even, २ विमलसौधक्ुट्टिमोदरेण. २ अन्तरस्‌ः ४ ससुद्रकसपुठको i 
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विश्रान्तः परिमलमतिशयवन्तमाघ्रासिषम्‌ | अश्रोषं च मन्दमन्दं 
पदशब्दम्‌ । श्रुत्वैव सङ्केतगृहानर्गत्य रक्ताशोकस्कन्धपाश्वैव्यवहिता- 
Fae: स्थितोऽस्मि | सा च सुभूंरसुषीमकामा शनैरुपेत्य तत्र 
मामदृष्टा बळ्वदव्यथिष्ट | AA मत्तरानहंसीव कण्ठरागवल्गुग- 
हरदा गिरम्‌ व्यक्तमस्मि विप्रलब्धा । नाम्त्युपायः प्राणितुम्‌ । 
अयि हृदय, किमिदमकार्य कार्यवदध्यवस्य तद्संभवेने किमेवमुत्ता- 
ae | भगवन्पञ्चबाण, कस्तवापराधः कृतो मया यदेवं दहस्ति, न 
च भस्मीकरोंषि' इति p अथाहमाविर्भूय विवृतदीपमाजनः “ भामिनि 
ननु बह्वपराद्धं भवत्या चित्तजन्मनो यदमुष्य जीवितर्भ॑ता रतिराकृत्या 
कदार्थेता, Tesora, भ्रमरमालामयी ज्या नीलाळ- 
` कद्यातीभ अब्नाण्यपावङ्गीक्षितवृष्टिमिः; महारजनध्वजपरां- 
शुकं  दन्तच्छदमयूखजालैः, प्रथमसुहन्मलयमारुतः _ परिमळ- 


' “शृङ्गारः कनकाङुका' इत्यमरः | रक्ताशोकस्कन्धस्य- पार्श्वे व्यवहिताङ्गयछ्ियैस्येति । 
सुषीमः शिशिरः कामो यस्याः सा । सुषीमः [शिशिरो जडः? इत्यमरः । 'असुषी 
मकामा तीत्रमन्मथा? इति भूषणा | बळवदत्यर्थम्‌। अव्यथिष्ट । व्यथां प्रापेत्यथेः । 
वल्गुः सुन्द्रो Waal यस्यां तथा ताम्‌ । विप्रलब्धा प्रतारिता । 'विप्रलब्धा प्रिय 
THE सन्तापसङ्कळा | इति रसरत्नहारः इति भूषणा | अयीति खेदोक्तया को 
मलामन्त्रणेः। अध्यंवस्य निश्चित्य । तदसंभवेन कार्यासंभवेन उत्ताम्यस्युत्तप्तं भवसि a 
दहसि दाहमात्रं करोषि । परन्तु न भस्मीकरिष्यसीति । भस्मीकरणे garg 
wera «^ स्यादिति भावः । अथाहमिति | आविभूय प्रगटीभूय । 
विवृतंदीपभाजन उद्वांटितदीपपात्रः । भामिनीति सकोपकामिनीसंबोधनम्‌ । 
‘ कोपना सैव भामिनी ” इत्यमरः । चित्तजन्मनो मदनस्य | यद्यस्मात्‌ । अमुष्य 
चित्तजन्मनः | आकृत्याकारेण कदर्थिताधिक्षिप्ता । ज्या मौर्वी । नीला श्यामा 
येऽलकाः कुन्तलास्तेषां ग्रातिभिः कान्तिभिः । अपाङ्गवीक्षितं नेत्रप्रान्तदशेनम्‌ । 
तदवृश्रिभिः | महारजनं कुसुम्भम्‌ । ` स्यात्ुसुम्भं विशिखं महारजनमित्यपि ! 
इत्यमरः । तद्युक्तो यो ध्वजपटः पताकावत्रं तस्यांशुरेवांशुकम्‌ | दन्तच्छद ओष्टः । 
अंथमसुहन्मुख्यमित्रम्‌ | मंल्यमारतो मळ्यवायुः। परिमलपटीयसा सौगन्च्यसमर्थेतत a 


raw (शी) मकामा. : २ अध्यवसाय. ३० संभवे ४ ०भ्रुतां रतिं 
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पटीयसा निःश्वासपवनेन, RARAN: प्रलापैः, पुष्प- 
मया पताका मुजयष्टिम्याम्‌ दिखिजयारम्मपूर्णकुम्ममिथुनमुरो- 
जकुम्भयुगछेन, क्रीडासरो नाभिमण्डलेन, RAEI श्रोणिम- 
ण्डलेन, मवनरत्नतोरणस्तम्भयुगलमूरुयुगलेन, लीलाकर्णकिस- 
ल्यं चरणतलप्रभाभिः | अतः स्थान एव त्वां दुनोति मीनकेतुः । 
मां पुनरनपराधमधिकमायासयतीत्येष -एव तस्य दोषः । तत्प्रसीद 
सुन्दरे जीवय मां जीवनोषर्धिभिरिवापाङ्गेरनङ्गमुजङ्गदष्टम्‌ | 
इत्याशछिष्टवान्‌ । अरीरमं चानङ्गरागपेशळविशालछोचनाम्‌ । 
'अवसिताथी चारक्तवैल्तिक्षणाम्‌, ईतसवेदरखोद्भेदजेरितकपोलमू- 
ay,  अनर्गलकलमप्रलापिनीम्‌ अरुणदशनकररुहार्पणन्यातिकराम्न, 
अत्यर्थपरिःक्ूथाङ्ञीमातीमिव लक्षयित्वा मानसीं शारीरीं च धारणां 
शिथिल्यन्नात्मानमपे तया समानाथेमापादयम्र । तत्क्षणविमुक्तस- 
क्तौ रताबसानिकं विधिमनुभवन्तौ चिरपरिचिताविवातिर्गढविश्रम्मौ 


लरवः | अतिमज्ञुरूरातिमनोज्ञैः । ` मनोज्ञं मञ्जु मञ्जुलम्‌? कोकिपरभतरुत॑ 
इत्यमरः। दिग्विजयारम्भे पूणेकुम्भमिथुनं पूणेघटदरन्द्रम्‌। उरोजकुम्मी स्तनकलशौ। 
सन्नाह्मरथः संग्रामार्थ THN SA रथः । रत्नयुक्तौ तोरणस्तम्भौ तयोरयुयलम्‌। कणेकिस 
लये कणपहवम्‌ । स्थाने युक्तमित्यर्थः । ' युत्ते दवे सांप्रतं स्थाने › इत्यमरः। जीवनौ-. 
'षधिभिरिवापाङ्गैरित्यत्रोंपमेयोपमानभावशन्त्रमुखवज्जञेयः । अरीरममिति 0 
अनङ्गरागेण मदनरागेण पेशले रम्ये विशाले लोचने यस्यास्ताम्‌ । अवसिताथो . 
-कृतार्थाम्‌ | वलितं चक्रितमीक्षणमवलोकनं यस्याः । स्वेद्रेखा घमैराजिस्तस्या 
‘SRE: प्रारम्भस्तेन जरितं He कपोलमूलं यस्यास्ताम्‌ । कलकलः कोलाहलूस्तं 
Sewer प्रलापिनी ताम्‌। अरुणं यदृशनकररुहं दन्तनखं तस्यार्पणं करणै 
-तठ्ठ्यतिकरो यस्याः pere निःसहावयवाम्‌ । मानसीं शारीरा च धारणाम्‌ । 
* शरीरघारणा यत्तु भौतिकं तु निरीक्षणम्‌ । मानसं तु मुनीनां स्यादा्रमेषु 
विसपेणम्‌ । अभ्यासं धारयेद्रेतो यावत्स्यात्कृतिनित्रेतिः ॥ ' इति वात्स्यायने 
FRETS | तया नायिकया । समानार्थमापाद्यं समापादयम्‌ । लढ़िति । 
. fag च तौ सङ्गतो चेति a अनाश्िष्टस्थिताबिति भावः । रतावसानिकं 
सुरतान्तसमयोचितम्‌ । विधिं व्यापारम्‌ । अतिगूढविश्रम्भावातिगुप्तविश्वासो a 

'& कुलम्‌. २ अनङ्गरागावेशपेरालाँ विशाललोचनाम्‌. ३ चिकुरितेक्षणा. 
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'क्षणमवातिष्ठावहि | पुनरहमुष्णमायतं च निःश्वस्य किंचिद्वीनदष्टिः 
सचकितप्रसारिताम्यां मुजाम्यामेनामनतिपीडं परिष्वज्य नातिविशद्‌- 
मचुम्बिपम | अश्रमखी तु सा ‹ यदि प्रयासि नाथ प्रयातमेव मे 
जीवितं गणय | नय मामपि । न चेद्सौ दासजनो निष्प्रयोजनः ^ 
-इत्यज्ञळिमवतंसतामनेषीत्‌ | अवादिषं च qm अयि मुखे कः 
सचेतनः स्त्रियममिकामयमानां नाभिनन्दन्ति | यदि मदनुग्रहनिश्वल- 
स्तवाभिसन्धिराचराविचारं squama | आदशय रहसि राज्ञे मत्सा- 
eens चित्रपटम्‌ | आचक्ष्व च “ किमियमाकृति पुरुषसोन्दर्यस्य 
'पारमारूढा न वां ? इति i बॉढमारूढा ? इति नूनमसौ वक्ष्यति। 
IR भूय:---* यद्येवम्‌, अस्ति कापि तापसी देशान्तरश्रमणळ- 
ब्धप्रागलभ्या मम च ATT | तयेदमाछेख्यरूपं पुरस्कृत्या- 
हमुक्ता-- सोऽस्ति तादुशो मन्त्रो येन त्वमुपोषिता पर्वणि वि- 
विक्तायां wit पुरोहिंतेहुतमुक्ते सप्तार्चिषि नक्तमेकाकिनी शतं 
चन्दनसमिधः ` शतमगुरुसमिधः, at writ च 
प्रभूतानि हुत्वा भविष्यस्येवमाक्कतिः | अथ चाळयिष्यसि T- 
'प्टाम्‌ | घण्टापुटक्कणिताहूतश्च भती भवत्यै सर्वरहस्यमाख्याय 
'निमीळिताक्षो यदि त्वामालिङ्गेत्‌, इयमाङ्कतिरमुमुपसंक्रामेत्‌ | 
त्वं तु भविष्यासि यथा पुराकारेव | यदि भवत्यै भवत्प्रियाय चेवं 


क्षण किंचित्कालम्‌ । आयतं eq । प्रयातमेव गतमेव । गणय जानीही- 
त्यर्थः । असौ मद्रूप: । निष्प्रयोजनोऽर्किचित्कर इति यावत्‌ । अवतंसतां fr 
-रोभूषणताम्‌ । अभिकामयमानामभिकामयतेऽसौ तथा । स्वयमनुरक्तामित्यर्थः । 
यदीति । अभिसन्धिरभिप्रायः । रहस्येकान्ते । मत्सादस्यगर्भ मत्सदृशरूपयुः 
क्तम्‌ । इयमाक्ृतिश्चित्रपटस्था । काप्यपरिमितशाक्तिः । देशान्तरश्रमणेनानेक-. 
-देशगमनेन लब्धं प्रागल्भ्यं प्रगल्भता ययेति सा । तादृशः प्रभाववानित्यर्थैः 1 
'उपोषिताहारवर्जिता । ' उपवासः स विज्ञेयः सवोहारविवर्जितः ” इति स्मरतेः । 
पवैष्यमावास्यादौ । विविक्तायां पूतायाम्‌ । विजनायां वा । “विविक्तं पूतविजनौ ? 
इति । पूर्व हुतः पश्चान्मुक्तस्तस्मिन्‌ । सप्तारचिष्यभौ । नक्त रात्रौ । एकाकिनी । › 
* एकादाकिनिचासहाये” इत्याकिनिच्प्रत्ययः | अद्वितायेत्यर्थः । समिध इति द्विती- 
'याबहुवचनम्‌ । कर्पुरमुष्टिवेद्धकर परिमिक पूरानित्यर्थः । सुविषेद्धकर इति विश्वः। ` 
त्रभूतानि प्रचुराणि। एवमाक्कतिश्चित्रफलकलिखिताकृतिः क्वणितं प्रतिशब्द: “क्कणितं प्रः 
तिशन्दः स्याद्वीणानाद:' इति उपसंकामेत्‌। संक्रान्ता भविष्यतीत्यथेः। पुराकारा पूवी- 
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रोचेत, न चास्मिन्विधो विसंवादः कार्य” इति । agate 
तवाभिमतं सह सुह्न्मन्त्रिमिरनुजैः पौरजानपदैश्च da ते- 
षामप्यनुमते कर्मण्यभिमुखेन स्थेयम्‌’ इति ।स नियतमम्युपै- 
ष्यति | पुनरस्यामेव प्रमद्वनर्वाटीशुङ्गाटिकायामाथर्वणिकेन विः 
धिना संज्ञपितपशुनाभिहुत्य मुक्ते हिरण्यरेतसि तैद्भूमशमनेन 
प्रविष्टेन AMAT लतामण्डपे स्थातव्यम्‌ | त्वं पुनः प्रगाढायां 
प्रदोषवेलायामालपिप्यसि कर्णे कृतनमैस्मिता विकटवमीणम्‌- 
“ धूतोऽसि त्वमङ्तज्ञश्च | मदनुग्रहलब्धेनापि रूपेण लोकलोचनोत्सः 
वायमानेन मत्सपत्नीरभिरमयिष्यसि । नाहमात्मविनाशाय वेतालो- 
त्थापनमाचरेयम्‌ ? इति । श्रत्वेदं त्वद्वचः स॒ यद्वदिष्यति demens 
काकिन्युपागत्य निवेदयिष्यति | ततः परमहमेव ज्ञास्यामि | मत्प- ' 
दचिह्वानि चोपवने पुष्करिकया sata’ इति । सा “ तथा ! इति. 
MAMA मदुक्तमाहत्यातृप्तसुरतरागैव कथंकथमप्य गादन्तःपु- 
रम्‌ | अहमपि यथाप्रवेशं नित्य स्वमेवावासमयासिषम्‌ | 
अथ सा मत्तकाशिनी तथा तमर्थमन्वतिष्ठत्‌ | अतिष्ठच्च तन्मते 
स दुर्मतिः | अश्रमच पौरजानपदेष्वियमद्धुतायमाना वाती--* राजा 
कृतिः । अस्मिन्विध विस्मिन्प्रयोजने 1 विसंवाद । 'विसंवादो5न्यथाभावः इति वैज-. 
यन्ती। अन्यथाभावो न कार्यः p अभिमतं संमतम्‌ । संप्रधार्य निश्चित्य । “ निर्णयः 
संप्रधारणम्‌? इति। झृङ्गाटिकायामल्पचतुष्पये । “ शङ्गाटकचतुष्पथे ? इत्यमरः | 
आथर्वणिकेन पुरोहितेन । संज्ञा - मारितो यः पशुस्तेन । ` defun विशसितं 
समलब्धम्‌ ! इति aera: | अभि ग्र हुत्वा । हिरण्यरेतस्यम्नौ । ed पुन रिति । 
प्रगाढायामतिदढायाम्‌ । प्रदो६ , शयां रजनीमुखसमये । आलपिष्यासे- 
वदिष्यसि । कृतं «fud. परिहा ` सितं यथेति सा। धूतो बञ्चकः । मद- 
gerda मत्मसादप्राप्तेन | `. +लोचनानां जोकनेत्राणामुत्सववदाचरतीति 
तथा तेन। वेतालोत्थापनं भूतविशेषोत्पादनम्‌ । प्रमार्जय प्रोड्छय । अतृप्त- 
सुरतरागैवासंपूर्णसुरतेच्छा । कथंकथमपि महता प्रबन्धेन । आवासं वसतिस्था- 
au. | अथेति d मत्तकाशिन्युत्तमाङ्गना । ` वरारोहा मत्तकारिन्युत्तमा वरवर्णिनी ' 

: | तमर्थं मदुपदिष्टं प्रयोजनम्‌ । अन्तरतिष्ठत्‌ । अकरोदित्यथः । स 
दुर्मतिर्विकटवमी | पौरजानपदेषु नागरिकळोक ङ्घेषु । अद्धुतायमानाश्चयोयमाणां । 
ट शङ्कयः vars ३ वीथि. ४धूमपटलेनसह,. 
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किल विकटवर्मा देंवीमन्त्रबेन देवयोग्यं वपुरासादयिष्यति | नून- 


“3d विप्रलम्भो नातिकल्याणः | कैवं कथा. प्रमादस्य । स्वस्मित्नेवा- 


न्तःपुरोपवने स्वाग्रमहिष्यैव संपाद्यः किलायमथः | तथाहि ब॒हस्प-- 
तिप्रतिमबुद्धिमिमोन्त्रिमिरप्यम्यूद्यानुमतः | यद्येवं भावि नान्यदतः. 
परमस्ति किंचिदद्धुतम्‌ | अचिन्त्यो हि मणिमन्त्रोषधीनां प्रभावः'। इति 
्रसृतेषु छोकप्रवादेषु Ta पर्वादिवसे, प्रगाढायां प्रोढतमसि प्रदोष- 
वेलायामन्त:पुरोद्यानादुदैरयद्भूजॉटेकण्ठधूम्रो धूमोद्गमः । क्षीराज्यद- 
घितिलगोरसर्षपवसामांसरुधिराहुतीनां च परिमलः पवनानुसारी दिः 
RRR प्रावात्सीत्‌। प्रशान्ते च सहसा ped तस्मिन्नहमवि- 
शम्‌ । निशान्तोद्यानमागमचच गजगामिनी |^ आलिङ्गय च माँ 
सस्मितं समम्यधत्त--“धू्त सिद्धं ते समीहितम्‌ | अवसितश्च 
परसो | अमुष्यं प्रज्लेमनाय त्वदादिष्टया दिशा मयोक्तम्‌ 
“ कितव न साधयामि ते सोन्दर्यम । एवं gad हि त्वमप्स-- 
रसामपि स्पृहणीयो भविष्यसि किमुत मानुषीणास्‌ | मधुकर 
[ नून॑ धुवमेष विप्रलम्भो वश्चना न किंत्वतिकल्याणः | कैव कथा प्रमादस्य अमादः 
कथमपि न स्यादित्यर्थः । ] नातिकल्याणो नातिशुभः । स्वाग्रमहिषीं ।' कृताभिषेका ` 
महिषी ? इत्यमरः | तथाहीति | बृस्पतिप्रतिमा गुरुसमाना बुद्धियैषार्मिति तैः । 
अभ्यूह्य वितक्य । भावि भविष्यत्‌ । प्रसृतेष्वितस्ततो गतेषु | लोकप्रवादेषु जनवातांसु । - 
TA पवेद्विसेऽमावास्यायाम्‌ । प्रौढतमसि गाढतमसि। अन्तःपुरस्योद्यानसुपवनम्‌ । 
उंदैरययुदगमत्‌ । घू्जटिकण्ठवद्‌ । धूम्रः कृष्णलेहितः । धूमोद्गमो धूमप्रारम्भः। 
क्षीरोति | आज्यं घतम्‌ । तिलाश्च गौरसषेपाः rata । ^ सिद्धा्थस्त्वेष धव- 
छः? इत्यमरः | वसा वपा। [ रुधिरं चैतेषामाहुतानाम्‌ ] परिमलो गन्धः ॥ 
पवनानुसारी यथावायुगामी | दिशिदिशि प्रतिदिशम्‌ प्रावात्सीत्‌। आगच्छदित्यर्थः 
प्रशान्ते विनष्टे । निशान्तोद्यानं ग्रहोपवनम्‌ । ` निशान्तपस्त्यसद्नम्‌ › इत्यमरः ।. 


समरभ्यधत्त | उवाचेत्यर्थः । समीहितमीप्सितम्‌ । अवसितोऽवसानं प्राप्तः [ पक्षे 
कृतनिश्चयः । ] अमुष्येति । त्वदादिष्टया दिशा । त्वदादिष्टेन मार्गेणित्यर्थः । genta 
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इव निसगर्चपलो यत्न काचिदासञ्जति भवाहशो aaa’ इति । तेन तु 


मे पादयोनिंपत्याभिहितम्‌---* रम्मोरु सहस्व मत्कृताने दुश्चरितानि । ` 


भनसापि न चिन्तयेयमितः परमितरनारीम | त्वरस्व प्रस्तुत कर्माणि › 
इति | तदहमीहशेन वैवाहिकेन नेपथ्येन त्वामभिख्तवती p प्रागंषि 
रागांग्निसाक्षिकमनङ्गेन गुरुणा दत्तैव तुभ्यमेषा जाया । पुनरपीमं 
जातवेदसं साक्षीकृत्य स्वहृदयेन दत्ता ' इति प्रॅपदेन TOB 
निष्पीड्योत्कषिप्तपाद्पाणिणिरितरेतरव्यतिषक्तकोमलांगुलिद्ेन भुजळता- 
द्वयेन कन्धरां ममावेष्टय सलीलमाननमानमय्य स्वयमुन्नमितमुखकमला 
विश्रान्तविशालदष्टिरसक्कदम्यचुम्बत्‌ | 


sump ` ` | इहैव ` कुरण्टकगुल्मगमे तिष्ठ यावदहं 
निर्गत्य साधयेयं साध्यं सम्यक्‌ ' इति विस्रज्य तामुपसृत्य 
होमानलप्रवेशमशोकशाखावलम्बिनी घण्टामचालयम्‌ । अकू- 
जच्च सा तं जनं कृतान्तदूतीवाह्ृयन्ती । प्रावर्तिषे चाहमगुरुचः 
न्दनप्रमुखानि होतुम्‌ । आयासीच राजा यथोक्तं देशम्‌ | श- 


आभिलषर्णायः यत्र कचियत्रकुत्रापि । आसज्त्यासक्तो भवति । नृशंस: क्रूरः । 
प्रस्तुत उपक्रान्ते । वैवाहिकेन विवाहसंबन्धिना । नेपथ्येन वेषेण । राग एवामिः । 
aream: । [ गुरुणा पितृभूतेनेत्यर्थः । जातं वेदो धनं यस्मात्‌ । जातं 
वेत्ति वेदयते वा । इति जातवेदाः तम्‌ ] जातवेदसमभ्निम्‌ । प्रपदं पादाग्रम्‌ If पादा- 
म प्रपदम्‌ ” इत्यमरः | उक्षिप्तोति । ' पादोतक्षेपणादेव पाष्य्युत्कषेपेपि Wade. 
दैन्यायात््रथगुक्तिः ^ । इति भूषणा । इतरेतरं परस्परम्‌ p व्यतिषक्तं मिलितम्‌ d 
[ इतरेतरं व्यतिषक्तानि कोमलाङ्ुिदलानि यस्य तेन। ] कन्धरां siam i अथेति। 
कुरण्टकांः पीतकुरबकाः । * तत्र शोणे कुरबकस्तत्र पीते कुरण्टकः । › इत्यमरः | 
तेषां गृंत्मस्तम्बः | अग्रकाण्डे स्तम्वगुत्मौ । इत्यमरः । साध्यं कार्यम्‌ । अचालयं 

| तं जनं विकटवमेरूपम्‌ | कृतान्तदूतीव यमदूतीव । प्रावर्तिषि. 
रृत्तोऽमवम्‌ । आयासी दिति । “ अत्र कामन्दकः--' नहि ete गच्छेदा- 
त्मीयात्सनिवेशनात्‌ | अत्यन्तवष्ृभोऽपीह विश्वासं रीषु न त्रजेत्‌ ॥ देवीगृइ- 
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्कापन्नमिव - किचित्सविस्मयं विचार्यं faece afe 
` सत्यं भूयोऽपि मे भगवन्तं चित्रभानुमेव साक्षीकृत्य | न चेदनेन 
रूपेण मत्सपत्नीरभिरमायष्यसि ततस्त्वयीदं रूपं संक्रामयेयम्‌ ? 
इति। स dea देव्येवेयम्‌, नोपधिरिति  स्फुटोपजातसंप्रत्ययः 
qada शपथाय । स्मित्वा पुनर्मयोक्तम्‌--' किं वा शपथेन | 
44 हि मानुषी मां. परिभविष्यति | यद्यप्सरोमिः सङ्गच्छसे, 
सङ्गच्छस्व कामम्‌ | कथय कानि ते रहस्यानि | तत्कथनान्ते हि c 
त्स्वरूपअंशः ! इति | सोऽब्रवीत्‌“ अस्ति बद्धो मत्पितुः क॑नीयान््राता 
प्रहारवमी । तं विषान्नेन व्यापाद्याजीणेदोषं ख्यापयेयमिति मन्त्रिभिः 
सहाध्यवसितम्‌ | अनुजाय विशाल्वर्मणे दण्डचक्रं पुण्ड्देशाभि- 
क्रमणाय दित्सितम्‌ | पौरवृद्धश्व पाञ्चालिकः परित्ातश्च सार्थवाहः खन- 
तिनाम्नो यवनाद्वज़मेक वर्सुधरामूल्यं टघीयसार्घेण लभ्यमिति ममै- 
कान्तेऽमन्त्रयेताम्‌ | गृहपतिश्च TUG जनपदमहत्तरः शतह- 
लिरलीकवाद्‌शीळमवलेपवन्तं दुष्ग्रामण्यमनन्तसीरं जनपदकोपेन 
गतं भ्राता भद्रसेनममारयत्‌ | मातु शय्यान्तरे लीनः कारूषं चौरसः सुतः । 
लाजान्त्रिषेण संयोज्य मधुनेति विलोमितम्‌ । देवी तु काशिरजेन्द्रं निजघान 
रहोगतम्‌ ॥ विषाक्तेन च सौवीरं मेखलामणिना नृपम। नूपुरेण च वैरन्त्यं 
red दर्पणेन च । वेण्यां श्रं समाधाय di. च ARA । 
afer परिहरेच्छत्रौ चापि प्रयोजयेत्‌ ॥ इति । इति भूषणा a 
aguada प्राप्तसंशयमिव । चित्रभानुमाग्निम्‌ । संक्रामयेयं योजयेयम्‌ । 
उपधिः कपटम्‌ । उपजातसंप्रत्ययः । ग्राप्तविश्वासः । स्मित्वेषद्धास्य कृत्वा । कामं 
vH । विषान्नेन fadus । अजीणदोषं विषूचिकाम्‌ । अध्यवासितै 
निश्चितीकृतम्‌। दण्डचक्रं सेनाचक्रम्‌ । “ दण्डो यमे मानभेदे गुडे दमसैन्ययोः ›, 
इति विश्वः ? पुण्ड्देशाभिक्रमणाय तह“ंशगप्रहणाय । दित्सितं दातुमभिलषितम्‌। पाञ्चा- 
लिकस्तन्नामा | परित्रातहस्तन्नामा । वज्रं हीरकम्‌। ग्रहपतिग्रीमाध्यक्षः | ्रामाध्यक्षो 
गृहपतिः । इति कोशः । अन्तरङ्गभूतः आत्मभूतः । जनपदमहत्तरोदेशाश्रेष्ठः । 
“नीवृज्जनपदो देशाविषयौ” तूपवर्तनम्‌ इत्यमरः | शतहलिः शतं हला यस्येति तथा । 
अलीकवादशीलं मिथ्याभाषणस्वभावम्‌ | अवलेपवन्त॑ सगवैम्‌ । दुष्टं ग्रामण्यं 
यस्येति तम्‌ । अनन्तसीरमेतन्नामकम्‌ | जनपद्कोपेन लोककोपेन । queue 
१ कनिष्ट, प्रहार. २ पुण्डराभियी गाय, 
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घातयेयामेति दण्डधरानुद्धारकमोणे  मत्प्रयोंगान्नियोक्तमभ्युपाग- 
मत्‌ । इत्थमिदमचिरप्रेस्तुतं रहस्यम्‌ | इत्याकण्ये तम्‌ ‹ इयत्तवायुः | 
उपपद्यस्व स्वकर्मोचितां ` गतिम्‌ ' इति च्छुरिकया द्विधाकृत्य कृत्त- 
मात्रं तस्मिन्नेव प्रवृत्तस्फीतसर्पिषि हिरण्यरेतस्थज्ञहवम्र । अभूः 
चासौ भस्मसात्‌ | अथ स्रीखमावादीषद्विह्ृलां हृदयवल्ठभां समा 
श्वासय हस्तकिसल्येऽवलम्व्य गत्वा तद्वुहमनुज्ञयास्याः  सर्वाण्य- 
न्तःपुराण्याहूय सद्य एव सेवां ` दत्तवान्‌ | सविस्मितविलासिनी- 
सार्थमध्ये काचिद्विहत्य काळं विसृष्टावरोधमण्डलस्तामेव संहतो- 
रूमूरूपंपीडं भुजोपपीडं age  तल्पेऽभिरमयन्नल्पामिव i 
Ramada | अल्भे च तन्मुखात्तद्राजकुःस्य ex । S- 
षसि स्नात्वा कृतमङ्गलो मन्त्रिभिः सह समगच्छे | तांश्चात्रवम्‌ 
५ आयाः, रूपेणेव सह परिवृत्तो मम स्वभावः। य एष विः 
षान्नेन हन्तुं चिन्तितः पिता मे स मुक्त्वा सवमेतद्राज्यं भूय एव 
ग्राहयितव्यः | पितृवदमुण्मिन्वयं gets वर्तामहे | efe 
पितृवधात्परं पातकम्‌ ^ इति । भ्रातरं च विशाल्वमोणमाहुयो- 
क्तवान्‌--' वत्स न सुभिक्षाः सांप्रतं पुण्डा: | ते दुःखमोहोप- 
हतास्त्यक्तात्मानो US नः समुद्धमभित्र्वेयुः । अतो मुष्टिवधः 
सस्यवधो वा यदोत्पद्यते तदाभियास्यसि ॥ नाथ यात्रा युक्ता ? 
इति | नगरवृद्धावप्यलापिषम्‌--“ अल्पीयसा मूल्येन महार THT 
सेनापतिः । , उद्धारकमैणि ` नियोणकर्मणि । नियोक्तुं नियोजायिलुम्‌ । उपपद्यस्व 
प्राप्रहि । भस्मसाद्रक्षावशेषः । ' विभाषा सातिः कार्त्स्न्ये ^ इति सातिप्रत्ययः A 
हस्तकिसलये  पाणिपळवे । सव्रिस्मितः werd: । विलासिनीसा्थेः स्रीसमूहः । 
विसश्ावरोधमणडलो . विसजितान्तःपुरस्रीसम्नहः । तामेव कल्पसुन्द्रीमेव d 
ऊर्वोरुपपीडा यंत्रेति क्रियाविशेषणम्‌ 1 “सप्तम्यां चोपपीडरुध -› इति wre । इति तु 
भूषणा | भुजोपपीडं च गाढारिङ्गनपूदेकमिति भावः । तान्मन्त्रिणः । परिक्त्तः 
SE सस्यादिसंपन्नम्‌ ` । मुध्विधो A Jie D 
परिणतंधान्यच्छेदः । यानकालमाह याज्ञवत्क्यः-' qur सस्यगुणोपेतं परराष्ट्र 
तदा व्रजेत्‌ ^ इति. भूषणा । नगरबृद्धो पा्ालिक्सार्थवाहो । महाह बहुमूल्यम्‌ । 
1 र्तम्‌. २ EUH, ३ ऊरुपीडसुरःपीढं च. ४ स्वयमेव तद्राज्यम्‌, ६ अर्धः, 
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मास्तु मे लभ्यं धर्मरक्षायै, तदनुगुणेनेव मूल्येनादः क्रीयंताम C 
इति | शतहळिं च राष्ट्रमुख्यमाहूयाख्यातवानू--“ योऽसावनन्त- 
सीरः प्रहारवमंणः पक्ष इति निनाशयिषितः ” सोऽपि पितरि मे 
प्रकृतिस्थे किमिति नाश्येत, तत्त्वयापि तस्मिन्संरम्भो न कायैः ! 
इति । त इमे सवमाभिज्ञानिकमुपलम्य ` स एवायम्‌ ' इति faf 
न्वाना विस्मयमानाश्च मां महादेवीं च प्रशंसन्तो मन्त्रबळानि चो: 
द्वोषयन्तो बन्धनात्मितरो निष्क्रामय्य स्वं राज्यं प्रत्यपादयन्‌ | 
अहं च तया. मे wur सवेमिदं मम चेष्टितं रहासि - पित्रोरवगमय्य 
प्रहषैका्ठाधिरूढयोस्तयोः पादमूलमभने | अभज्ये च . योवराज्य- 
लक्ष्म्या तदनुज्ञातया । प्रश्नाधितात्मा देवपादविरहदुःखदुर्भगान 
मोगाननिविशन्मूयोऽस्य पितृसखस्य  सिंहवर्मणो ` लेख्याचण्डवमेण- 
_ श्वम्पांमिभोगमवगम्य | शत्रुवधो मित्ररक्षा चोमयमपि करणीयमेव? 
इत्यलघुना. ल्घुसमुत्थानेन सेन्यचक्रेणाम्यसरम्‌ | अभवं च भूमिस्त्व- 
त्पादलक्ष्मीसाक्षात्क्रियामहोत्सवानन्दराशेः ? इति । 

: ` शरुत्वैतद्देवो राजवाहनः . सस्मितमवादीत्‌--' quu पारतल्पिक- 
मुपधियुक्तमपि शुरुजनबन्धव्यसनमुक्तिंहेतुतया दुष्टामित्रप्रमापणाभ्यु 
पायतया ' राज्योपढब्धिमूलतया च प॒ष्कळावर्थधर्मावप्यरीरधत्‌. । 
कि हि बुद्धिमत्मयुक्त॑ नाभ्युपौति शोभाम ? इति । अर्थपालमुखे 


तदेनुगुणेन वज्मप्र्यनुकूलेन । पक्षः , सहायः । निनारायिषितो नाशितुमिष्ट: । 
प्रकृतिस्थे स्वराज्यस्थिते' । तस्मिन्ननन्तसीरनारो । संरम्भ आदरः | आमिज्ञा 
निकमभिन्ञानम्‌ । स्वार्थे 'उक्‌ । 'महाँदेवीं राजपत्नीम्‌ | उद्वोषयन्तः प्रकटयन्तः । 
प्रहषकाष्ठा संन्तोषमयीदा a प्रसाधितात्मोपयुक्तबुद्धिः । एवं भूषणापि । Rae 
राजवाहनः । giia विरंसान, । निर्विशन्नपभुज़न्‌ । चम्पाभियोगै 
चम्पोपद्रावणम्‌ । लघुसमुत्थानेन शाप्रेगामिना । अभ्यसरं गंतवान। त्वत्पादँ- 
लक्ष्मीस्त्वंचरणशोभा तस्याः साक्षात्क्रिया प्रत्यक्षीकरणं स एव महोत्सवः । भूमि. 
स्थानम्‌ । पारतल्पिक RATA । कते । उपधियुक्तं कपटयुक्तम्‌ः। गुरुजन 
figit: । व्यसनं दुःखम्‌ । प्रमापणं मारणम्‌ । राज्योपलब्धी राज्यप्रापतिः । genet 


बहुतरौ । अरीरथदसाधयत.। ˆ राध साधः, संसिद्धो, । ATS, AASHTO 
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निधाय Ragi a ^ आचष्टां भवानात्मीयचारतम्‌ ! इत्यादिः 
देश | सोडपि बद्धाज्ललिरभिदधे-- . - | 
इति श्रीदण्डिनः कृती दशकुमारचरित उपहारवर्मचरितं नाम तृतीय उच्छ्रासः । , 


चतुर्थोच्छासः । nog 
` देव सोऽहमप्येभिरेव सुहद्भिरेककमोमिमालिनेमिमूमिवल्यं परिः 
अमन्नुपासरं कदाचित्काशीपुरीं वाराणसीम्‌ | उपस्पृस्य मणिभङ्गनिर्मः 
लाम्भसि मणिकणिकायामविमुक्तेश्वरं भगवन्तमन्धकमथनमभिप्रणम्य प्रदः 
Roi परिम्रमनपुरुषमेकमायामवन्तमायसपरिघपीवराम्यां भुजाभ्यामाभः 
घ्यमानपरिकरमविरतरुदितोच्छरनताम्रदृ्टिमद्राक्षम्‌ | ,अतर्कयं . च 
“कर्केशोऽयं पुरुषः, कार्षण्यामिव वर्षति क्षीणतारं चक्षुः; आरम्भश्च 
साहप्तानुवादी | TAA प्राणनिस्परहः किमपि इच्छं प्रियननव्यसनमूल 
प्रतिपत्स्यते | तत्पृच्छेयमेनमस्ति चेन्ममापि कोऽपि साहाय्यदानावकाशः. 
तमेनमम्युपेत्येत्यपच्छम्‌--* भद्र सन्नाहोऽयं साहसमवगमयति न ` 
चेद्रोप्यमिच्छामि श्रोतुं शोकहेतुम्‌ । ! इति | स मां सबहुमानं 
न्यतमः | अभिदधे वक्तमुपचक्रमे । ; B+, 


aa श्रीदशाकुमारचरितटीकायां पदचान्द्रेका- 
'भिधायां तृतीय gre 


देव MISERIA । एककरमानन्यकार्थः | कमे च भवदन्वेषणमिति । ऊर्मि-' 
मालिनेमें समुद्रावाधिकां भूमिम्‌ । “निमिस्तु चक्रधारायां सीमध्मव्यवस्थयों:” ॥, 
इत्यजयः | उपासरं गतवान । SRRA aT । मणिभङ्गो रत्नशकलं तद्रन्निमेलं 
शुद्धमम्भोजलं यस्यास्तथा ताम्‌ । अन्धकमथनमन्धकासुरसंह्दारकं शिवम्‌ । [ तदुक्तं: 
सब्रजत्यन्धवद्यस्मादनन्धोपि हि भारत | तमन्धकोयं नाम्नेति प्रोचुस्तत्र निवासिनः ॥] 
आयामो दैदय तद्वन्तम्‌। आयसं लोहं तस्य [आयसः अयोनिर्मितः] RASTIS: ।., 
तदवत्पीवराम्यां मांसलाभ्याम्‌ p^ कक्षाबन्धः परिकरः ^ इति वैजयन्ती । उच्छूना 
उन्नता | ककेशः कठिणः । क्षीणा म्लाना तारका कनीनिका यस्येति । आरम्भ 
उद्योगः | साहसं महत्कमे । तद्नुवादी तद्वोधकः । † साहसानुवादी साहसस्य 
सदंशः | सद्क्सद॒शसंवांदी सजातीयानुवादिनः । इति दण्डी । › इति भूषणा ।' 
कृच्छं कष्टमू । प्रतिपत्स्यते प्राप्स्यति । तदिति । ममापि मत्कंतृकम्‌ । 
सहायस्य कमैभावो वा साहाय्यम्‌। सन्नाहः परिकरः। साहसमुद्योगम्‌ । प्राणनिरपेक्षं 
कर्म साहसमुच्यते । गोप्यमप्रकाऱ्यम्‌ ॥ सबहुमानं बहुमानेन सहृवतेमानम्‌ । 


RR i os CCR 
एततस्ति क्कचित्‌. २ प्रपित्सते; ag Mr. i D 
i rn Sastry Library Free Digitisation indoscripts.org (ISRT) 


Re o दृशकुमारचरिते 


"निवण्ये “ को दोषः श्रयताम्‌ ! इति क्केचित्करवीरतले मया सह 
निषण्णः कथामकार्षात्‌-* महाभाग सोऽहमस्मि पूर्वेषेकामचर 
पूर्णभद्रो. नाम गृहपतिपत्रः । प्रयत्नसंवधितोऽपि पित्रा दैवच्छ- 
न्दानवती चौर्यवत्तिरासम | अथास्यां काशीपुयोमर्यवर्यस्य कस्यचि- 
दुहे चोरयित्वा रूपाभिग्राहितो बद्धः | वध्ये च मयि मत्तहस्ती मृत्यु- 
विजयो नाम हिंसाविहारी राजगोपुरोपरितलाधिरूढस्य पर्यत: काम- 
TAA उत्तमामात्यस्य शासनाजनकण्ठरवद्विगुणितघण्टारंवो मण्ड 
लितहस्तंकाण्डं समभ्यधावत्‌ । अभिपत्य च मया निभेयेन निभ 
त्सितः परिणमन्दारुखण्डसुषिरानप्रविष्टोभयभनदण्डचण्डवटितप्रतिमानो 
भीतवन््यवर्तिष्ट | भूयश्च नेत्रा जातसंरम्भेण निक्रामदारुणेर्वागङ्कश- 
पादपातैरमिमुखीकृतः | मयापि ` द्विगुणाबद्धमन्युना निभेर्त्स्यांमिहतो 
निवृत्यापाद्रवत्‌ | अथ TA सरभसमाक्रुष्टो रुष्टश्च यन्ता “हन्त 
agis कुञ्जरापसद ? इति निशितेन वारणेन वारणं giga 


SoS 


fat दृष्टा । करवीरतले हयमारकत्रक्षाधो भागे । पूर्वेषु पूवैदेशेष् कामचरः स्वेच्छा 
गमनकतो । “ इषुकामेति, देशस्य संज्ञा ^ इति भषणा | गृहपतिग्रामाध्यक्षः । दैव 
च्छन्दो दैववशः | अर्यवर्यस्य वैऱ्यश्रेष्ठस्य । ` स्यादर्यः स्वामिवैश्ययोः › इत्यमरः । 
रूपाभिग्राहितश्चौयैवस्तुनाणंकेन ग्राहितो धारितः । “ रूप शोके यशोनारकादौ 
सौन्दर्यशब्दयोः । ग्रन्थावृत्तौ तथाकारे स्वभावे नाणके मगे । › इति महीपः। 
AAT संगृहीतः इ. भूषणा | राजद्वारस्य गोपुरं प्रतोली । “गोपुरं हि प्रतोल्यां च 
नगरद्वारयोरपि ।' इति महीपः । उपारितलमूष्वेप्रदेशस्तत्राधिरूढस्य । जनकण्ठरवो 
लोकसान्निध्यशब्दः | कण्ठो गले सन्निधाने ध्वनौ मदनपादपे । इति विश्वः । मण्ड- 
fed मण्डलाकारं कृतं हस्तकाण्डं शुण्डादण्ड इति क्रियाविशेषणम्‌ । निभेत्सितस्त 
faa: । परिणमंस्तियैग्दन्तप्रहारं कुवेन्‌ | तियैग्दन्तप्रहारं क्तु नमनं कुवैन्निति 
अषणा | दारुखण्डं काष्टखण्डं तस्य सुषिरं बिलं तत्रानुप्रविषावुभयभुजदण्डौ ताभ्यां 
[ चण्डँ यथा तथा ] घटितं संघर्षितं प्रतिमानं यस्य । ` दन्तयोरुमयोर्मध्यं प्रतिमानं 
प्रचक्षते ^ इति वैजयन्ती । नेत्रा आधोरणेन । जातसंरम्भेण जातकोधेन । निकाम- 
दारुणैरातिकठोरेः | अभिमुखीकृतः संमुखीकृतः । मयापीति | द्विगुणाबद्धमन्युना 
द्विुणितकोधेन । 'मन्युदैन्ये कतौ क्रुधि’ । इत्यमरः ।  अभिहतस्ताडितः। fae 
परावृत्य | अपाद्रवत्पलायनपरोऽमूदित्यर्थैः | अथेति । उपेत्य गत्वा । ' सरभसं 
सवेगम्‌ । आक्रुट भाक्रोशं प्रापितः । निन्दित इत्यर्थः । यन्ता हस्तिपकः | अपसद 
अधम | 'निद्दीनोपतदो जाल्मः ।' इति वैजयन्ती । निशितेन तीक्ष्णेन. । वारणे- 
नाडुदोन । ' वारणस्तु गजे प्रोक्तो वारणं तन्निवारणे ? इत्यजयः p वारणं यजम्‌। 


१ SW काम०. २ ०काण्डः, मण्डालितकर दण्डघाटेत. ४ अनुपत्य 
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न्नियोणभागे' कथमपि मदभिमुखमकरोत्‌ | अथावोचम्‌---* अपसरतु 
द्विपकीट एषः | अन्यः कश्चिन्मातङ्गपतिरानीयताम्‌, येनाहं Sed 
विहृत्य गच्छामि गन्तव्यां गतिम्‌ ' इति । इषट्रेव स मां रुष्टमुदनेन्त- 
मुत्कोन्तयन्तृनिष्ठराज्ञः पलायिष्ट | मन्त्रिणा पुनरहमाहूयाभ्यधाये- 
fi—: भद्र मृत्युरवेषे मृत्युविजयो नाम हिंसाविहारी | सोऽयमपि 
तावत्तयैवंभूतः कृतः | तद्विरम्य कर्मणोऽस्मान्मलीमसात्किमलमस्ति 
प्रतिपद्यस्मानार्यवृत्त्या वर्तितुम्‌ ? इति | “यथाज्ञांपितोस्मि! इति ` विज्ञा- 
पितोऽयं मया मित्रवन्मय्यवर्तिष्ट | za 
पृष्टश्च मयेकदा TIA जातविश्रम्मेणाभाषत स्वचरितम--५ आ- 
सीत्कुसुमपुरे राज्ञो रिपुंजयस्य मन्त्री धर्मपालो नाम विश्रतधीः 
sal: | अमुष्य पुत्र: सुमित्रो नाम पित्रैव समः प्रज्ञागुणेषु । 
तस्यास्मि द्वैमातुरः कनीयान्भ्राताहम । वेशेषु . विलसन्तं मामसौ 
विनयरुविरवारयत्‌ |  अवायेदुनेयश्चाहमपसृत्य . दिङ्मुखेषु भ्रभ- 
न्यच्च्छयास्यां वाराणस्यां प्रमदवने मैदनदमनाराधनाय निगेत्य 
सह सखीभिः कन्दुकेनानुक्रीडमानां काशीर्भतुश्चण्डसिंहस्य कन्यां 
कान्तिमतीं नामाचकमे | कथमपि समगच्छे च | अथ छन्नं च 


निर्याणभागेऽपाङ्गदेशे । “ अपाङ्गदेशो नियोणम्‌ › इत्यमरः । द्विपकीटो हस्तिकीटः 
गन्तव्यां प्राप्तव्यां गतिम्‌ । मरणमित्यर्थः। स गजः । SERE दीघस्वर वदन्तम्‌ । 
उत्कान्तातिक्रान्ता यन्चुराधोरणस्य निष्ठुरा कूराज्ञा येनेति । अभ्यधायिष्यमिहितः । 
मृत्युविजय Wart गजः । अस्मात्कर्मणश्वौयैरूपात्‌ । मलीमसान्मलिनात्‌ | 
अलमसि शक्तोऽसि । आयेवृत्त्या भ्रेष्ठवृत्त्या । अयममात्यः । मयति | रहसि 
एकान्ते | विश्रम्भो विश्वासः । आसीदिति । रिपुंजयस्यैतन्नान्नः । श्रुतषिरधी- 
तवेदः । * श्रृत्रंषिः । ऋत्यकः › इति प्रकृतिभावः । इति सूषणा à प्रज्ञागुणेषु 
घीगुणेषु । ते गुणाः षट्‌- : शुश्रूषा mb चैव श्रवणं चावधारणम्‌ । ऊहापोहोऽधै- 
विज्ञानं तत्त्वज्ञानं च धीगुणाः ” इति कामन्दके । द्वैमातुरो द्व्योमांत्रोरपत्यं तथा 
द्विमातृज इत्यर्थः । ' मातुर्त्स॑ख्या- इत्युदादेशः । इ. भूषणा । कनीयान्कनिष्ठः । 
वेशेषु वेश्यासु । असौ सुमित्रनामा Sea । अवारयेदुर्नयोऽवायो Es 
शक्यो दुर्नयो दुर्नीतियैस्येति सः । RAA दिगन्तेषु । प्रमद्वनेऽन्तः m 
“स्यादेतदेव प्रमदवनमन्तःपुरोचितम्‌।' इत्यमरः । मदनदमनः मदनदन्रुमेहादेवः | 
तदाराधनाय तत्पूजनाय | अचकमे आभिलषितवान्‌ । अथेति छन्नं गुप्तम्‌ । 

१ द्विरदूवराक. २ उच्क्रामन्तम्‌- ३ म्रत्युरिव, ४ यथाज्ञापयसि. ५ नाम भुतऋषिः 
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Reta कृमारीपरे सा मयासीदापन्नसत्त्वा | कंचित्सुतं च प्रसूतवती । 
मृतजात इति ARA रहस्यनि्भेदभयात्परिजनेन क्रीडाशैले | 
शबर्या च इमशानाभ्यां नीतः | तयैव निवतेमानया निशीथे राज- 
वीथ्यामारक्षिकपुरुषैरमिशृह्य तजितया दण्डपारुष्यभीतया निर्मिन्नप्रायं 
' रहस्यम्‌ । राजाज्ञया निशीथेऽहमाक्रीडनगिरिदरीगृहे विश्रब्धप्रसुप्त- 
स्तयोपदर्शितो यथोपपन्नरज्जुबद्धः रमशानमुपनीय मातज्लोद्यतेन कृपा- 
णेन प्राजिहीष्ये | नियतिबलाळूनबन्धस्तमसिमाच्छिद्यान्त्यजं . तम- 
न्यांश्च कांश्वित्प्रहत्यापासरम्‌ । अशरणश्व भ्रमत्नटव्यामकदाश्रमुख्या 
` कयापि दिन्याकारया सपरिचारया कन्ययोपास्थायेषि | सा माम- 
खलिकिसल्योत्त॑सितेन मुखविलोलकुन्तलेन qui प्रणम्य मया संह 
वनवटद्रुमस्य कस्यापि Wed: प्रच्छायशीतले तले निषण्णा ९ कासि 
ag कुतोऽस्यागता कस्य हेतोरस्य मे प्रसीदासि ' इति सामिला- 
षमाभाषिता मया वाङ्मयं gas ad. आये नाथस्य यक्षा- 
णां मणिभन्रस्यास्मि दुहिता तारावली नाम | साहं कदाचिदगस्त्य- 
पत्नीं लोपामुद्रां नमस्क्ृत्यापावितेमाना मल्यगिरेः परेतावासे वारा- 
णस्याः कमपि दारकं रुदन्तमद्राक्षम्‌ | आदाय चेनं तीत्रस्नेहों 
आपन्नसत्त्वा जातगभी। “आपन्नसत्त्वा स्याह्ुर्विण्यन्तवेत्नी च गर्भिणी । ? इत्यमरः। 
अपविद्धसत्यक्तः । रहस्यं गोप्यं तस्य निर्भेदः प्रकटीमावस्तस्माद्भयं भीतिस्त- 
स्मात्‌ । दाबर्या भिक्या । अभ्याशं समीपम्‌ । आरक्षिकपुरुैः संरक्षणकारकपुरषैः | 
तर्जितया/मीषितया । दण्डपारुष्यं मारणादि । निभिन्नप्रायं प्रकाशितप्रायम्‌ । 
निशीयेऽधेरात्रे । आक्रीडनगिरिद्रीगुहे क्रीडापवेतकन्दरायामित्यर्थः । यथोपपन्न- 
रज्जुबद्धो यथाप्राप्तदोरकबद्धः । मातङ्गश्वण्डालः | कृपाणेन खङ्गेन । fme 
Bede: | नियातिबलाददृष्टप्रभावात्‌ | तमसिं मातन्गकरकृपाणम्‌ । आच्छिद्याप- 
हृत्य । अशरणो ग्रहरक्षकहीनः। दिव्यः स्वर्ग्यं आकारो यस्यास्तया । परिचार 
सेवा लक्षणया तदुपकरणानि तत्समेतया | उपास्थायिषि समीपवर्त्यांसम्‌ | अज्ञऊ 
किसूयोत्त॑सितेनाज्ञालिपछवशिखरितेन | मुखे Aste: कुन्तलाः केशा यस्येति 


तथा तेन । प्रच्छायशीतले प्रकृष्टच्छायाशिशिरे । साभिलाषं सानुरागम्‌ । वाइ- 
मयं TS AGT मधुवृष्टिम्‌ । परेतावासे supe इत्यर्थः । दारकं 


- १ आक्रीड. २ सपरिबारया ' रे नाथ: ४ Her `` 
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न्मम पित्रोः सन्निधिमनेषम्‌। अनेषीच मे पिता देवस्यालकेश्वरस्या- 
स्थानीम्‌ | अथाहमाह्याज्ञप्ता हरसखेन “ बाळे बालेऽस्मिन्कीइशस्ते 
भावः ? इति । ' औरस इवास्मिन्वत्से वत्सलता ? इति मया विज्ञा- 
पितः “ सत्यमाह वराकी ? इति तन्मूलामतिमहतीं कथामकरोत्‌ | 
तत्रैतावन्मयावगतं त्वं किल शौनकः शूद्रकः कामपालश्चाभिन्नः | 
बन्धुमती विनयवती कान्तिमती चाभिन्ना । वेदिमत्यायेदांसी सोमदेवी 
चैकैव | eure शूरसेना सुलोचना चानन्या | नन्दिनी रङ्गपताके- 
FAN AIST | या किल शोनकावस्थायामग्निसाक्षिकमात्मसा- 
` त्कृता गोपकन्या सैव किलायेदासी पुनश्चाद्य तारावठीत्यभूवम | 


बालश्च किल SERRE त्वय्यायेदास्यवस्थायां मय्युदभूत्‌ | अवध्यत 
च विनयवत्या ख्रेहवासनया। स तु तस्यां कान्तिमत्यवस्थायामद्योः 
qa | एवमनेकमृत्युमुखपरिश्रष्टं दैवान्मयोपलब्धं तमेकपिज्ञादेशा- 
ga तपस्यतो रानहंसस्य देव्यै वसुमत्यै तत्सुतस्य भाविचक्रवतिनो 
राजवाहनस्य परिचर्याथ समप्ये गुरुभिरभ्यनुज्ञाता. . कृतान्तयोगात्कू- 
तान्तमुखश्रेष्टस्य ते पादपद्मशुश्रूषाथेमागतास्मि' इति । 


THA तामनेकनन्मरमणीमसकृदार्छिष्य हषोश्रुमुखो मुहुः 
सान्त्वयित्वा तत्म्रभावदशिते महति मन्दिरेऽहनिशं भूमिदुलभान्भो 


बाळकम्‌ | अलकेश्वरस्य कुबेरस्य । आस्थानीमास्थानम्‌ [ सभाम्‌ ] । “ आस्थानी 
छीत्रमास्थानम्‌ ^ इत्यमरः | हरसखेन कुबेरेण । बाले कन्ये इति संबोधनं प्रथमम्‌ | 
बालेऽस्मिभ्निति | अस्मिन्बालक इत्यथैः । भावश्चित्ताभिप्रायः । औरस उरसि 
भवस्तथा । पुत्र इति यावत्‌ | वत्सलता स्नेहलता । वराकी कपाही । deme 
बालकमूलाम्‌ | तत्रोति । त्वं कामपालः । त्रिष्वपि जन्मसु नाग्नैव भिन्नः । न तु 
खह्पेणेति | शौनकावस्थायां बन्धुमती वेदिमती हंसावी नन्दिन्यश्चतस्रः । शुद" 
कावस्थायां विनयवत्यारयैदासी शूरसेना रङ्गपताका । कामपालावस्थायां कान्तिः 
मती सोमदेवी खुलोचनेन्द्रसेना । एतास्तिस्रोऽभिन्नाः । एकरूपा इत्यर्थः | 
ऽप्यभिन्नाः । इंसावलीश्रभ्तयस्तिस्रोऽप्यभिन्नाः । नन्दिः 

नीमुखाश्वेति ति्रोऽभिन्नाः । शोनकावस्थायाम्‌ । आत्मसात्कृता । परिणीतत्यर्थः | 
अनेकमृत्युमुखेति कान्तिमतीसखीभिः क्रीडागिरौ त्यक्तं हबया च स्मशाने | 
इति भूषणा । एकपिङ्गादेशात्कुमेरादेशात्‌ p इतान्तयोगाैवयोगात्‌ । “ कृतान्तो 
यमसिद्धान्तदेवाकुशलकमेसु ।” इत्यमरः । ङ्ृतान्तसुखश्रषस्य यमंमुख- 


qari AAN; यदासी, २ हैसावती, ३ GT. ४ पितरस, ५ इन्द यक्षदासी; यश्दासी. २ हैसावती, ३ सुरसेना, ४ foren, AR! 
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गानन्वभूवम । . द्वित्राणि दिनान्यतिक्रम्य मत्तकाशिनीं तामवाबिं- 
षम्‌ प्रिये प्रत्यपक्ृत्य मत्प्राणद्रोहिणश्वण्डसिंहस्य. वैरनिर्यातन- 
सुखमनुबुभूषामि' इति । तया सस्मितमभिहितम्‌--* एहि कान्त 
कान्तिमतीदशनाय नयामि त्वामर ^ इति । RAST राज्ञो वासगृ- 
हमनीये | ततस्तच्छिरोभागवर्तिनीमादायासियष्टि sad प्रस्फुरन्त- 
मन्रुवम्‌--‹ अहमस्मि भवज्जामाता | भवद्नुमत्या विना तव कन्या- 
भिमषीं | तमपराधमनुवृत्त्या प्रमाईमागतः ^ इति । सोऽतिभीतो माम- 
भिप्रणम्याह--“अहमेव मूढोऽपराद्धः, यस्तव दुहितृसंसगोनुग्राहिणो 
अहग्रस्त , इवोत्क्रान्तसीमा समादिष्टवान्वधम्‌। तदास्तां , कान्तिमती 
राज्यमिदं मम च जीवितमप्यद्यप्रमूति भर्वदधीनम्‌’ इत्यवार्दात्‌ | अथा- 
Te: प्रकृतिमण्डळे सन्निपात्य विधिवदात्मजायाः पाणिमग्राहयंत्‌ | 
अश्रावयच तनयवाती तारावली कान्तिमत्यै, सोमदेवीसुलो चनेन्द्र- 
सेनाभ्यश्चपूर्वजातिवृततान्तम्‌ | इत्थमहं मन्त्रिपदापदेशं यौवराज्यमनु- 
भवन्विहरामि विलासिनीभिः ^ इति । . . | 

स एवं reus अन्तौ परिचर्यानुबन्धी बन्धुरकः सवभूतानाम- 
लसंकेन स्वगते श्वशुरे, ज्यायसि च श्याले चण्डघोषनान्नि स्त्रीष्वति- 
प्रसझ्ात्प्रागेव क्षयक्षीणायुषि; पञ्चवषदेशीयं ` सिंहघ्रोषनामानं कुमारः 
मभ्यषेचयत्‌ | अवर्धयच्च विधिनेनं स साधुः | तस्याद्य यौवनोन्मादिनः 


मत्तकाशिनामुत्तेमाम्‌ | अवांदिषमवोचम्‌ | MIST । प्रत्यपवारं Bae: | वैरः 
नियोतन॑ वैरशुद्धिम । अनुबुभूषाम्यनुभविठुमिच्छामि | तया तारावल्या। वासंगृहं गभो- 
गारम्‌ । तत इति | एनं चण्डसिंहम्‌ । प्रस्फुरन्तं कम्पमानम्‌ । अनुग्रृत्त्या सेवया। 
प्रमाष्ट दूरीकर्तुम्‌ । स चण्डसिंहः । अपराद्धः झृतापराधः । दुहितृसंसगोनुआहिणः 
कन्यास॑सगेकृपाकयुः | उत्कान्तसीमोज्झितमर्यादः | कान्तिमती कन्या | अथेति। 
प्रकृतिमण्डलं प्रजासमूहम | विधिवद्विध्युक्तप्रकारेण | इत्थ॑ममुना प्रकारेण । मन्त्रि 
पदस्यापदेशो मिषम्‌ । स एवमिति पूर्णभद्रोक्तिः । परिचर्यानुबन्धी सेवानुबन्धी । 
अळसकेन क्षयेण । “ क्षयस्त्वलसको मतः” इति वैजयन्ती । ज्यायसि ज्येष्ठे । 
समाले पत्नीश्रातरि । “श्यालाः स्युश्रीतरः पल्याः › इत्यमरः । ' स्यालौ ? 
इति बा पाठः। अतिप्रसङक्षदतियोगादत्यन्तासक्तेः । “ अतियोगवियोगाद्वा क्षयो 
भवति जन्मिनः? । इति निदानम्‌ । पञ्चवषैदेशीयमीषदसमाश्षपञ्चवर्षदशम्‌ । ईषः 
aaa कल्पब्देद्यद्रेशीयरः ^ इति भूषणा 1 यौवनोन्मांदिनस्तारुण्योन्माद्वतः । 


१ धूढाप०, २-त्वदधीनम्‌, - 
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पैशुन्यवादिनो दुर्मन्त्रिणः कतिचिदासननन्तरङ्गभूताः । तैः किलासावि- 
त्थमग्रह्मात--' प्रसह्यैव स्वसा तवामुना भुञङ्गेन संगृहीता | पुनः 
प्रसुप्ते राजनि प्रहतुमुचतासिरासीत्‌ | तेनास्मै तत्क्षणप्रबुद्धेन मीत्यानु- 
नीय दत्ता कन्या । तं च देवज्येष्ठ चण्डघोषं विषेण हत्वा बालोऽयः 
-मसमर्थं इति त्वमद्यापि प्रक्ृतिविश्रम्भणायोपेक्षितः | क्षिणोति च 
पुरा स कृतघ्नो भत्रन्तम्‌। तमेवान्तकपुरमभिगमयितुं यतस्व › इति | 
स तथा दूषितोऽपि  यक्षिणीर्मयान्नामुण्मिन्पापमाचरितुमशकत्‌ | एषु 
किल दिवसेष्वयंथापूर्वमाकृतो कान्तिमत्याः समुपलक्ष्य राजमहिषी 
- सुलक्षणा नाम सप्रणयमपृच्छत्‌--* देवि नाहर्म॑यथातथ्येन AT- 
म्भनीया। कथय तथ्यं केनेदमंयथापूर्वमाननारविन्दे तवैषु वासरेषु' इति। 
सा. त्ववादीत्‌--* भद्रे स्मरसि किमद्याप्यंयाथातथ्येन किंचिन्मयो- 
क्तपूर्वेर । सखी मे तारावली सपत्नी च किमपि. agar 
रहसि भत्रो मद्गोत्रापादिष्टा  प्रणयमप्युपेक्ष्य  प्रणम्यमानाप्यस्मा- 
भिरुपोढमत्सरा प्रावसत्‌ p अवसीदति च. नः पतिः । अतो. मे 
दौर्मनस्यम्‌ ? इति । तत्परायेणैकान्ते  सुलक्षणया कान्ताय . कथितम्‌ d 
[ पैशुन्यं दौजैन्यं दष्टजनोचितामित्यर्थः । वदन्तीति तथा ] दुर्मन्त्रिणो दुष्प्रधाना 
अन्तरङ्गभूता आप्ततराः + बभूवुरित्यथः | अग्राह्त अबोध्यतेत्यथः । | अमुनेति 
मामुद्दिश्योक्तिः | भुजङ्गेन विटेन । उद्यतासिरूध्वीङृतखङ्गः । अनुनीय uic 
यित्वा । विश्रम्भणं विश्वासः । क्षिणोति च पुरा क्षयिष्यति । “ यावत्पुरानिपात- 
dee? भवन्तं सिंहघोषम्‌। अभिंगमयितुं प्रापयितुम्‌ | दूषितो भेदितः । यक्षि- 
णीभयात्‌ । अमुष्मिन्कन्यादूषके a पापं हननरूपम्‌ । अशकत्‌ । शक्तोऽभूदि- 
aa: । अयथापूवेमयथाभावस्‌ । नवीनमित्यर्थः । आङृतौ शरीरे। यथातथं 
व स्तर्वं तस्य भावः | अयथातथ्येन । अवास्तवेनेत्यथेः । विप्रलम्भनीया । प्रतारणी ` 
येत्यर्थः | तथ्यं सत्यम्‌। सा कान्तिमती । भद्रे इति सुळक्षणासंबोधनम्‌ | कळुषिताशया 
मालिनितबुद्धिः । मद्गोत्रापदिष्टा मन्नामाहूता । गोत्र नाम्नि कुरे बाले इति वैजयन्ती।' 
इ. ge । प्रणयं प्रीतिम्‌ | उपोढमत्सरा प्ररूढद्रेषा । दोमेनस्थं दौश्वित्यस्‌ । प्रायेण 

१ ATAT. २ प्रभावात्‌; प्रमावभयात्‌ः ३ MIANA, ` ४ भायथातथ्वैन; 
अयाथातष्येन. ५ आयथापएुर्व्यस्‌. ६ आननारविन्दम्‌; ७. अयाथातथ्यृन,  - 
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अथासौ निर्मयोऽद्च प्रियतमाविरहपाण्डुमिरवयवेर्वेयस्तम्मिताश्रपर्याकुठेन 
चक्षुषोष्मश्वासशोषितार्भिरिवानतिपेशलाभिरवाग्मिवियोगं दरीयन्तं कथ- 
मपि राजकुले कार्याणि कारयन्तं, प्वसङ्केतितैः पुरुषैरमिग्राह्माबन्धयत्‌ | 
तस्य किल सथाने स्थाने दोषानुद्धोष्य तथोद्धरणीये चक्षुषी यथा 
तन्मूलमेवास्य मरणं भवेत्‌? इति | अतो$नरैकान्ते ययेष्टमश्न मुक्तवा 
तस्य साधोः पुरः प्राणान्मोक्तुकामो बघामि परिकरम्‌? इति । 

` मयापि gemmae पर्यश्रणा सोऽभिहितः--सौम्य 
कि तव गोपायित्वा | यस्तस्य सुतो यक्षकन्या देवस्य राजवाहनस्य 
Teg देन्या वसुमत्या हँस्तन्यासः कृतः सोऽहमस्मि | 
शक्ष्यामि सहस्रमपि सुभटानामुदायुधानां हत्वा पितरं मोचयि- 
तुम्‌ । अपि तु सङ्कुले यदि कश्चित्पातयेत्तदङ्गे ales सवे एव 
मे यत्नो भस्मनि ` हुतमिव भवेत्‌ ! इति | अनवसितवचन एव 
मयि महानाशीविषः ` प्राकाररन्भ्रणोदेरयच्छिरः । तमहं ge 
बघबळेनामिगृह्य पूर्णभद्रमत्रवम्‌-' भद्र सिद्धं नः समीहितम्‌ | 
अनेन तातंमलक्ष्यमाणः सङ्कुले यरुच्छ्या पतितेन नाम दंशयित्वा 
तथा विषं. स्तम्भयेयं यथा मृत इत्युदॉस्येत | त्वया तु मुक्तसाध्व- 
सेन. माता मे वोधयितब्या---“ यो यक्ष्या वने देव्या वसुमत्या हस्ता- 
पितो युष्मत्मूनुः eisque पितुरवस्थां मदुपलभ्य बुद्धिबलादि- 
त्थमाचरिष्यति | त्वया तु मुक्तत्रासया राज्ञे प्रेषणीयम्‌--“एष खलु 
बाहुल्येन | अथात | अथ स्वत्रीमुखात्तारावलीकामपाल्योरवियोगश्रवणोत्तरम्‌। इ. 
भूषणा। असौ राजा । धैर्येण स्तम्मितान्यश्रूणि तैः परयीकुलेन | अनतिपेशलाभिरनति- 
कोमलाभिः | पूवेसङ्केतितैः प्रागेव मन्त्रितैः । अभिग्राह्म ग्राहयित्वा । उद्धोष्योद्भाव्य। 
उद्धरणीये निष्क्रासनीये । मोक्तुकामस्त्यत्तुकामः | “ SII मः कृत्ये तुं काम- 
मनसोरपि’ [समो वा हिततयोमीसस्य पचियुज्घनोः॥] इति मकारलोपः । पर्यश्रुणा ` 
कृतरोद्नेन । हस्तन्यासो इस्तनिक्षेपः.॥ उदायुधानामुद्यतशस्राणाम्‌ | AES संबाधे | 


तदे | अनवसितवचनेऽसमाप्तवचने । [ आशिषि विषमस्य । प्रषोदरादि- 
। ] आशीविषः सर्पः । उदैरयत्‌ । ऊध्बेमकरोदित्यथेः । समीहितं 


` वाञ्छितम्‌ । यदृच्छया दैवेन । स्तम्भयेयं स्तम्भितं करिष्ये । त्वया aan 
मुक्तसाध्वसेन त्यक्तभयेन । मदुपलभ्य मत्तो ज्ञात्वा । निग्रौहयो ` : 
O ३ निर्मरोबत . २ स्थानस्थानेषुः `दोषान्‌, दोषं. ३ हस्ते न्यासः, ४ ARR; 
उत्सृज्येत, ९ मुक्तसाध्वसय़ा, ? 
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क्षत्रधर्मो यहुन्धुरनन्धुर्वा दुष्टः स निरपेक्षं निर्ग्राह्यः इति | afte 
Aw . यददुष्टस्य ` दुष्टस्य वा भतुगैतिगन्तव्येति | तदहममुनेव सह 
चिताञ्निमारोक्ष्यामि | युवतिजनानुकूलः पश्चिमो विधिरनुज्ञातव्यः’ 
इति | स एवं निवेदितो नियतमनुज्ञास्यति | ततः स्वमेवागारमानीय 
काण्डपंटीपरिक्षिसे विविक्तोद्देशे दभेसंस्तरणमधिशाय्य स्वयं mut 
मुमरणमण्डनया त्वया च तत्र सान्निषेयम्‌ | अहं च बाह्यकक्षागतस्वया 
प्रवेशंयिष्ये । ततः पितरमुज्नीव्य तदभिरुचितेनाभ्युपायेन चेष्टि- 
ध्यामहे' इति । स “तथा' इति हृषटतरस्तूर्णमगमत्‌ | d 

अहं तु घोषणास्थाने चिञ्चावृक्षं घेनतरविपुलशाखमारुद्य गूढतेनुर- 
तिष्ठम्‌ | आरूढश्च लोको यथायथमुच्चेःस्थानानि | उच्चावचप्रः 
लापाः प्रस्तुताः | तावन्मे पितरं तस्करमिव पश्चाहनद्धभुजमुद्धरध्वनिः 
महाजनानुयातमानीय  मदभ्यासे एव स्थापयित्वा मातझ्जखिरिषों- 
प्रयत्‌--“एष मन्त्री कामपालो राज्यलेभाछ्धतीरं चण्डसिंहं, J- 
वराजं चण्डघोषं च विषान्नेनोपांझु हत्वा पुनर्दवोऽपि सिंहघोषः q- 
णेयौवन इत्यमुण्यिन्पापमाचरिष्यन्वश्वासाद्रहस्यभूमौ पुनरमात्यं शि- 
वनागमाहूय स्थूणमङ्गारवर्ष च राजवधायोपजप्य तैः स्वामिभत्तया 
विवृतगुह्यो राज्यकामुकस्यं ब्राह्मणस्यान्धतमसम्रवेशो न्याय्य इति 
प्राड्वाकवाक्यादक्ष्युरद्धणाय नीयते । पुनर॑न्योऽपि यदि स्यादन्या- 
युबतिजनाचुकूलः ख्रीलोकानुगुणः । अभिजनानुरूपः ^ इति पाठे वंशानुरूप geri: 
“सन्ततिगोत्रजननकुलान्यमिजनान्वयौं । ? इत्यमरः। पश्चिमश्वरमः । 'काण्डपटीर्पारे 
क्षिते तिरस्करिणीपरिव्रृते । अपटी काण्डपष्टः स्यात्म्रतिसीरा'जवन्मपि । ` तिरस्क- 
रिणी ? इति हैमः । दर्भसंस्तरणं दर्भास्तरणम्‌ । बाह्मकक्षा बहिःप्रकोष्ठः । तंदभि- 
रुचितेन पित्राभिमतेन । स पूर्णभद्रः । तूर्ण सत्वरम्‌ । घोषणास्थाने डिण्डिमस्थळे। 
Raga तिन्तिणीत्क्षम्‌ः । “तिन्तिणी चिञ्चाम्लिका’ इत्यमरः । गूढतनुगुप्तरारीरः | 
उच्चावचप्रलामा उचनीचवचनानि | उद्धुरध्वनीति क्रियाविशेषणम्‌' । महाजनविरेषणं 
वा । मदभ्यासे मत्समीपे । मातङ्गधण्डालः । अघोषयत्‌ । अवाद्यदित्यर्थः 1 
'उपांशु रहसि ।.अमुष्मिन्सिहघोषे । शिवनागं तत्नामानम्‌ स्थूणमद्गाख्वर्ष चेति 
द्वावप्यमात्या । उपजप्य भेदं कृत्वा । तैमेन्त्रिभिः । वित्रतगुह्यः प्रकटीक्कतमन्त्रः | 
[ अन्धं च तत्तमश्चा्धतमसम्‌ | अवसमन्धेभ्यस्तमसः। इत्यच्‌ ।] प्राडिवाको व्यव- 
हार्रनर्णायकः । FER व्यवहाराणां प्राडिवाकाक्षदशेकौ? | इत्यमरः | अक्षयुद्धरणाय 
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यवत्तिस्तमप्येवमेव AMS दण्डेन योजायेष्याति das ` इति | sre 
तहद्धकछकले महाजने Maw प्रदीसारिरसमाशीविषं' न्यक्षिपम्‌`। 
अहं च भीतो नामावछुत्य ` तत्रैव  जनानुळीनः करुद्धव्यालदृष्टस्य 
तातस्य विहितजीवरक्षी | विषं क्षणादस्तम्भयम्‌ | अपतच सें । भूमौ 
AMET: | प्रालपं च 'सत्यमिदे राजावमानिनं दैवो दण्ड एवं स्प॒शती- 
ति । यदयमक्षिभ्यामवनिपेन विना चिकीर्षितः ` प्राणैरेव वियोजितो 
विधिना” इति । ` मदुक्तं च केचिदन्वमन्यन्तं, अपरे पुनर्निनिन्दुः । 
gim तमपि चण्डालं. दष्टा रूढत्रासद्रुतलेकदत्तमार्गः प्राद्रवत्‌ | 
- अथ मदम्बा ` पूणभद्रबोधिताथी ताइशेऽपि व्यसने नातिवि- 
हा. कुलपरिजनांनुयाता पद्भचामेव - धीरमागत्य मत्तपितुरुत्तमाङ्ग- 
भृत्सङ्गेन धारयन्त्यासित्वा राज्ञे समादिशत्‌ू--“एफ मे पतिस्तवा- 
पकती. न वेति दैवमेव जानाति | न मेऽनयास्ति चिन्तया फलम्‌ | 
अस्य तु पाणिग्राहकस्य ' गतिमननुप्रपद्यमाना भवत्कुलं कलङ्कयेयम्‌ | 
अतोऽनुमन्तुमेहसि मंत्री सह ` चिताधिरोहणांय ` माम? ` इति d 
श्रुत्वा चेतत्प्रीतियुक्तः ` सेमादिक्षत्क्षितीश्वरः--'क्रियतां Fa- 
चितः. संस्कारः | उत्सवोत्तरं च. पश्चिमं विधिसंस्कारमनुभवतु 
मे भगिनीपतिः? इति | चण्डाले ` तु मत्प्रतिषिद्धसकलमन्त्रवा- 
दिप्रयासे. संस्थिते ` “कामपालोऽपि कालदष्ट एव? इति स्वभवनो- 
पनयनममुष्य . स्वमाहात्म्यम्रकाशनाय महीपतिरन्वमंस्त | आनीतश्च 
ेत्रोत्माटनाय | अन्यायवृत्तिरन्यायकती । आशीविषं सर्पम्‌ | भातो नास मिथ्यैव भयं 
आप्त इति । अवप्लुत्योशिय । जनादनुळीनो लोकाहुप्तः । “अन्तर्धौ येनांदवीनामिच्छति' 
इत्यापादानम्‌ | अस्तम्भयं स्ताम्भितवान्‌। देवानामय॑ दैबः। अवनिपेन राज्ञा । [अक्षि 
भ्यां विना हतेनयन इत्यथः ] चिकीर्षितः कतुमिष्टः। [ दव्यांकारः फण Ux करो 
यस्य प्रहारसांधनत्वात्‌ । दर्वी फणां करोतीति वां दवी करः wd: ] रुहो जातस्रसो 
भयं तेन छतः पलायितो यो लोकस्तेन दत्तो मांगें यस्येति स तथा । अथेति। 
व्यसने दुः खे । नातिविहला नातिव्याकुलां । उत्तमाङ्गं सिरः । एष इति । 
'अननुप्रपमानाऽप्रा्वती | emi Balsa करिष्यामि । मन्त्रेवादिनां गारुडि- 
- कानाम्‌। समादिक्षत्‌ । आज्ञापयांमासेत्यर्थः | संस्थिते मरणं प्राप्ते। VR गत इति 
यावेत्‌। अमुष्य कामपालस्य | स्वमाहात्म्यप्रकाशनाय स्वधार्मिकत्वकीतिंश्राकस्याथेम्‌ 
१ जनादनुलीनः, जनादूपलीनः, २ एषं. ३ अल्पपरिजना. ४ समदिशत्‌. 
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पिता में विविक्तायां भूमौ दभेशय्यामधिशाय्य स्थितोऽभूत्‌ | अथ 
मदम्बा ` मरणमण्डनमनुष्ठाय सकरुणं सखीरामन्त्य  मुहुरभिप्रणम्य 
भवनदेवता यत्ननिवारितपरिजनाक्रन्दिता पितुर्मे शयनस्थानमकाक्रिनी 
प्राविक्षत्‌ | तत्र च पूवमेव पूर्णभद्रोपस्थापितेन च मया वैनतेयतां 
गतेन निविषीकृतं भर्तारमैक्षत। हृष्टतमा पत्युः पादयोः पर्यश्रुमुखी 
प्रणिपत्य मां च मुहुमहुः प्रस्नुतस्तनी परिष्वज्य सहषेजाष्पगटूंदमग- 
qi— पुत्र योऽसि जातमात्रः पापया मयां परित्यक्तः स क्रिमं- 
थमेवं मामतिनि्धृणामनुगृह्णासि | अथवैष निरपराध एव ते जनिता | 
युक्तमस्य प्रत्यानयनमन्तकाननात्‌ । क्रूरा खळ तारावली या त्वामु- 
पलभ्यापि तत्त्वतः कुबेराद्‌ असमप्ये मह्यमा्पितवती देव्यै वसुमत्यै | 
सैव वा सहृशकारिणी | न हि arx Alea 
जनोऽस्पपुण्यस्तवाहंति कलम्रापामृतानि कर्णाभ्यां पातुम्‌ । एहि 
परिष्वजस्व ' इति भूयोभूयः शिरसि बिघ्रन्त्यङ्कमारोपयन्ती ता- 
रावी गहेयन्ती आलिङ्कयन्त्यश्चमिरभिषिञ्चन्ती . चोत्कम्पिताङ्गयष्टि 
रन्याहश्यैव क्षणमजनिष्ट | जनयितापि मे नरकादिव स्वर्गम्‌; 
ताइशाद्कसनात्तथाभूतमभ्युद्यमारूढः पूणभद्रेण विस्तरेण d- 
थावृत्तान्तमावेदितो भगवतो मघवतो5पि भाग्यवंन्तमात्मानमजीगणत्‌ | 
FRA च मत्संबन्धमाख्याय हषेविस्मितात्मनोः पित्रारेकथयम्‌-- . 
* आज्ञापयतं काद्य नः प्रतिपत्तिः इति । पिता में प्रात्रवीत्‌-'वत्स | 
अन्वमंस्तानुमोदितवान_ | विविक्तायां बिजनायाम्‌ | अथेति । मरणमण्डनं मरणका- 
खोचितभूषणम्‌ । वैनतेयतां गरुडताम्‌ । प्रस्नुतस्तनी ख्रवत्पयःस्तनी। जात उत्पन्न एब 
जातमात्रः | निघेणां निष्कृपाम्‌। प्रत्यानयनं परावृत्यानयनम्‌। अन्तकाननाद्यममुखात्‌। 
कूरा कठिना | सदृशकारिणी युक्तकारिणी | कलो AS यः प्रलापः शिशुशब्दः स 
Wray | गहैयन्ती निन्दन्ती । उत्कम्पिताङ्गया्िजीतोत्कम्पशरीरा । अन्याइ्यै- 
वान्यसमा । त्यदादिषु इशोऽनालोचने कञ्च? इति सूत्रे ' सामान्ययोश्चेति वक्तव्यम्‌’ 
इति हेः कञ्‌ । ` आ सवेनान्नः › इत्यात्वम्‌ । ताइशाद्वयसनाचनत्रोत्पाठनादिरूपाद्‌ 
दुःखात्‌ । तथाभूतं पुनर्जीवनपुत्रमिलनरूपम्‌। मघवत इः्द्रादपि भाग्यवन्तमदुष्टबन्तम्‌ | 
मनागल्पस्‌ । [ हर्षेण विस्मित आत्मा थयोः । ] प्रतिपत्तिः कतेव्यता । 
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गृहमेवेद्मस्मदीयमतिविशालुप्राकारवल्यमक्षय्यायुधस्थानम |... NZ- 

ड्ूद्यतमा च गुप्तिः | उपकृताश्व मयातिबहवः सन्ति सामन्ताः | TF- 

तयश्च भूयस्यो न मे व्यसनमनुरुध्यन्ते | सुभटानां चानेकसहस््रमस्त्येव 
ससुहत्पत्रदारम | adista कतिपयान्यहानि स्थित्वा बाह्याम्यन्त- 

रज्ञान्कोपानुत्पादयिष्याम: | कुपितांश्व॒संगृह्य प्रोत्सांह्यास्य TEA 

मित्रानुत्थाप्य सहजांश्च द्विषः, दुदीन्तमेनमुच्छेत्स्यामः ” इति । को 

दोषः तथास्तु ^ इति तातस्य मतमन्वमंसि । 

तथास्मासु प्रतिविधाय तिष्ठत्सु राजापि विज्ञापितोदन्तो जातानुतापः 

पासग्रामिकान्प्रयोगान्प्रायः प्रायुडड । ते चास्माभिः प्रत्यहमहन्यन्त | 

अस्मिन्नेवावकाशे पू्णमद्रमुखाच राज्ञः शय्यास्थानमवगम्य did स्वोदव- 

सितमित्तिकोणादारम्योरगास्येन सुरङ्गामकार्षम्‌। गता च सा भूमिस्वगे- 
कल्पमनल्पकन्यकाजनं कमप्युद्देशम्‌। अव्यथिष्ट च दृष्टेव स मां नारीजनः। 

तत्र काचिदिन्दुकलेव स्वलावण्येन रसातलान्धकारं निधुनाना, विग्रहिणीव 

देवी विश्वेभंरा, हरगृहिणीवासुरविजयायावतीर्णा, पातालमागता शृहिणीव 

भगवतः कुम्रमधन्वनः, राजलक्ष्मीरिवानेकदुनपद्‌शेनपरिहाराय मही- 

विवरं प्रविष्टा, निष्टक्षकनकपुत्रिकेवावदातकान्तिः कन्यका, चन्दन- 
आतिविशालप्राकारवलयमांतिविस्ती णेवरणाभित्तिमण्डलम्‌ । अक्षय्यायुधस्थानमपरि- 
मितायुघग॒हम्‌ । गुप्तिगोंपनम्‌ । प्रकृतयः प्रजाः । सुभटानां वीराणाम्‌ | सुहृदः 

संबन्धिनः । दाराः त्रियस्तैः सह वतेमानम्‌ । बाह्याभ्यन्तरङ्गान्बहिरङ्गानन्तरङ्गान्‌ । 
प्रोत्साह्य प्रोत्साहवतो विधाय। दुदोन्तं दुःखेन दमनीयम्‌। तथा प्रतिविधाय प्रतिविधानं 
कृत्वा । उद्न्तो वाती । पारग्रामिकान्परग्रामे भवान्‌ । प्रयोगान्‌. कटकप्रेषणादि- 
रूपान्‌ | अत्र मिताक्षरायां विज्ञानेश्वरः-* उपरुध्यारिमासीत राष्ट्रं चास्योपपीडयेत्‌ | 
दूषयेचास्य सतत यवसान्नोदकेन्धनम्‌ । › इति भूषणा । प्रायो बहुलान्‌ । बहुलं 
प्रयुक्तवानित्यथेः इति भू । अवकारोऽवसरे | स्वोदवसितं स्वगृहम्‌ | भूम्यां स्वर्ग: 
afe: तस्मादीषन्यूनः भूमिस्वगेकल्पः तम्‌ । अनल्पः कन्यकाजनः यस्मिन्‌ तम्‌। 
उद्देशं प्रदेशम्‌ । रसातलान्धकारं पातालान्धकारम्‌ । ` निर्धुंनानातितरां निर- 
स्यन्ती । › इति भूषणा | विग्रहिणी शरीरधारिणी । विश्वंभरा प्रथ्वी । हरगहिणीव 
Gia । दुत्रेपददीनपरिहाराय दुष्टराजावलोकनपरिह्यराय । निष्टप्ता सन्तापिता | 
कनकपुत्रिका सुवर्णपुत्तालिका | अङ्गनासमाजेऽक्गनासमूदे | पशूनां समजोन्येषा सुवर्णपुत्तलिका । * अङ्गनासमाजेऽङ्गनासमूहे । पशनां समजोन्येषां 
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लतेव मलयमारुतेन; मदद्शनेनोद्कम्पत | तथाभूते च तसिमन्नङ्गना- 
समाजे कूसमितेव काशया£िः पाण्डुशिरसिजा स्थविरा काचिचरण- 
योर्मे निपत्य त्रासदीनमब्रूत--“दीयताममयदानमस्मा अनन्यशरणाय 
सत्रीजनाय | किमसि देवकुमारो दनुजयुद्धतृष्णया रसातलं विविक्षुः | 
आज्ञापय. कोऽसि | कस्य हेतोरागतोऽसि’ इति | सा तु मया प्रत्य- 
वादि-“सुदत्यः मा स्म भवत्यो Fy: | अहमस्मि द्विजातिवृषात्काम- 
पालद्दिव्यां कान्तिमत्यामुत्पन्नोऽथेपालो नाम | सत्यर्थे निजगुृहान्ृपगृहं 
सुरङ्गयोपसरन्निहान्तरे वो इष्टवान्‌ | कथयत काः स्थ यूयम्‌। कथामिह ` 
निवसथ' इति | सोदज्ञलिरुदीरितवती---“भतेदारक भाग्यवत्यो वयम्‌, 
यस्त्वामेभिरेव चक्षमिरनघमद्राक्ष्म | श्रूयताम्‌ | यस्तव मातामहश्चण्ड- 
सिंहः, तेनास्यां देव्यां लीलावत्यां चण्डघोषः कान्तिमतीत्यपत्यद्वयः 
मुदपादि | चण्डघोषस्तु युवराजोऽत्यासङ्गादङ्कनासु राजयक्ष्मणा सुरक्षय- 
मगादन्तवत्न्यां देव्यामाचारवत्याम्‌ | अमुया चेयं माणिकणिका नाम 
कन्या प्रसूता | अथ प्रसववेदनया मुक्तजीविताचारवती पत्युरन्तिकम- 
गमत्‌ | अथ देवश्चण्डसिंहो मामाहूयोपह्रे समाज्ञापपत्‌ू--“ऋद्धिमति 
कन्यकेयं कल्याणलक्षणा | तामिमां मालवेन्द्रनन्दनाय दर्पसाराय विधिवद्व- . 
धैयित्वा दित्सामि | बिभेमि च कान्तिमतीवृत्तान्तादारभ्य कन्यकानां 
प्रकाशावस्थापनात्‌_ | अत इयमरातिव्यसनाय कारिते महति भूमि- 
गृहे इत्रिमरैळामोत्कीर्णनानामण्डपप्क्षागृहे प्रचुरपरिबहया भवत्या 
समाजोथ सधर्मिणाम्‌ । ? इत्यमरः । इति भूषणा । काशयष्टिः mr इति 
प्रसिद्धा । पाण्डुशिरासिजा श्रेतकेशा | अनन्यशरणाय त्वदेकशरणायेत्यर्थः | दनुजा 
दैत्याः । विविक्षुः प्रवेष्ठमिच्छुः | कस्य हेतोः किमर्थमित्यर्थः । सुदत्य इति सवाः 
भिम्रायेण संबोधनम्‌ । [ शोभना दन्ता यस्याः सा सुदती | वयसि दन्तस्य दतृ इति 
ZARA: समासान्तः । ] द्विजातिवृषाद्राह्मणभ्रेष्ठात्‌ । सत्यर्थे कार्यवस्तुनि सतीत्यथेः। 
सुरङ्गया भूम्यन्तमोगेणोपसरन्‌ | सा वृद्धा । उदीरितवत्युप्तवती । अनघं 
निष्षापस्‌ । अद्राक्ष्म इष्टवत्यः | उदपाद्युत्पादितवान्‌। “ चिण्‌ ते पदः? इति 
कतैरि चिण्‌ । राजयक्ष्मा क्षयरोगः । सुरक्षयं ae, । अन्तवेल्यां गर्मि- 
ज्याम्‌ | अन्तरस्त्यस्यां गर्भ: । अन्तरवत्पतिवतोगुक्‌ । इति साधुः । अथेति । 
उपह्वरे रहसि | विधिवद्विध्युत्तमार्गेण । दित्सामि दातुमिच्छामि | अरातिव्यसनाय | 
वैरिकृतदुःखायेत्यग्रेः | इत्रिमशैलः कत्रिमपवेतः। गभो मध्यं तत्रोत्की्णेः। [ उत्कीणी 
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संवर्ध्यताम्‌ | अस्त्यत्र भोग्यवस्तु वषशतोपभोगेनाप्यक्षय्यम! इति । 
स तथोक्तो निजवासगृहस्य द्वचकुलमित्तावरधपादं किष्कुविष्कम्भमु- 
Sa तेनेव द्वारेण स्थानमिदमस्मानवीविशत्‌ | इह च नो वसन्तीनां 
द्वादशसमाः समत्ययुः । इयं च वत्सा तरुणीभूता । न चाद्यापि 
स्मराति राजा | काममियं पितामहेन दर्पसाराय सङ्कल्पिता | at 
म्बया कान्तिमत्या चेयं गर्भस्यैव द्यूतजिता स्वमात्रा तवैव जायात्वेन 
समकल्प्यत | तदत्र प्राप्तरूपं चिन्त्यतां कुमारेणेव इति? | तां पुनर 
वोचम्‌-- “अद्यैव राजगृहे किमपि aa साधयित्वा प्रतिनिवृत्तो 
युष्मासु यथाहँ प्रतिपत्स्ये’ इति । तेनैव दीपदशितबिलपथेन गत्वा 
स्थितेऽधेरात्रे तदधेपादं gga वासगृहं प्रविष्टो विश्रब्धं 
सिंहघोषं जीवग्राहमग्रहीषम्‌, आकृष्य च तमहिमिवाहिशत्रुः स्फुर- 
न्तममुनेव ` भित्तिरन्भ्रपथेन स्रैणसानिधिमनेषस | आनीय च स्वभवन- 
मायसनिगडसन्दितिचरणयुगलम्‌, अवनमितमलिनवदनम्‌ अश्रबहलरक्त- 
चक्षुषमेकान्ते जनयित्रोमेमादशीयम्‌ | अकथयं च ASETA | अथ 
पितरौ प्रहृ्॑तरौ d eee निशाम्य बन्धने नियम्य तस्या 
.दारिकाया यथार्हेण कर्मणा मां पाणिमग्रादयेताम्‌ | अनाथकं च 
तद्वाज्यमस्मदायत्तमेव जातम्‌ । प्रक्कतिकोपभयात्तु मन्मात्रा मुमुः 


नाना WEN यत्र ताइक्‌ ] प्रेक्षागृह नत्येक्षणगृहम्‌ | प्रचुरपरिबहदयौ प्रचुरपारिवारया । 
“ परिबर्ह तु राजाहवेस्तुन्यपि परिच्छदे (^ इति विश्व: | अस्तीति । भोग्यं वस्तु । 
भागाहमित्यर्थः | अक्षव्यमशक्यक्षयम्‌ | 'क्ष्यजय्यौ शक्यार्थे? इति, निपातनात्‌ । 
्रयङ्कळमित्तावङ्कलद्वयपरिमाणामित्तौ । अर्धपादं प्रस्तरपिघानम्‌ । किष्कुविष्करम्भं हस्त- 
परिणाहम्‌ | वितस्तिपरिणाह ar । “ किष्कुदेस्ते वितस्तौ च › इत्यमरः । “ परिणाहस्तु 
विष्कम्भः” इति वैजयन्ती । अवीविशत्‌ प्रवेशं कारयति edem: । समव्ययुरतिः 
कान्ताः । प्राप्तरूपं [ प्रशस्तं आसं कर्तव्यम्‌ p प्रशंसायां रूपप्‌ । ] यथांह यथायो- 
म्यम्‌ । प्रतिपत्स्ये वर्तिष्ये | जीवग्राहं जीवं गृहीत्वेति तथा। “सम्रूलाक्ृतजीवेषु हन्कृ- 
उग्रः? इति "gS । अहिमिव सपैमिव। अहिशत्ुर्गरुडङः। अथवाहिमिव त्रत्रासुरामेव | 
akaga: | eub erat समूहस्तथा । “ स्रीपुंसाभ्यां नञ्स्ननौ भवनात्‌? इति 
aged नन्‌ । [ अयः लोहं तस्येदमायसं ] निगडं Ror । सन्दितं बद्धम्‌। 
“बद्धं निगडित दितम्‌’ इति वैजयन्ती । निक्रष्टाशयं नीचचित्तम्‌ । अस्मदायत्तम- 
स्मदर्धीनम्‌ । प्रकातिकोपभयात्प्रजाक्रोधभयात्‌ । मुमुक्षेतोऽपि मोक्तामेष्टोऽपि । * 


M वर्षशतिन?. २ तथोक्ते, à अङ्कततपित्ताः ato FBR "सन्दानित, 5 | Fed ) eg, 
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क्षितोऽपि न मुक्त एव सिंहघोषः | तथास्थिताश्च वयमङ्गराजः 
सिंहवमी देवपादानां. भक्तिमान्क्ृतकर्मा चेत्यमित्राभियुक्तमनमभ्या- 
सराम | अभूवं च भवत्पादपड्नजरजोनुग्राह्मः। स चेदानीं भवचरणप्रणा- 
मप्रायश्चित्तमनृतिष्ठतु सवेदुश्चरितक्षालनमनायः सिंहघोषः? इत्यर्थपालः 
प्राज्ञिः प्रणनाम | देवोऽपि राजवाहनः “ बहु पराक्रान्तम्‌, बहूपयुक्ता 
च बुद्धिः, मुक्तबन्थस्त श्वरः Wa माम्‌ इत्यभिधाय भूयः प्रमतिमेव 
पइ्यन्परीतिस्मेरः “ प्रस्तूयतां तावदात्मीयं चरितम्‌ ' इत्याज्ञापयत्‌ | 
इति श्रीदण्डिनः कृतो द्शकुमारचरितेऽर्थपालूचरितं नाम चतुर्थ उच्छासः । 


पञ्चमोछासः | 

सोऽपि प्रणम्य विज्ञापयामास--' देव ` देवस्यान्वेषणाय RA 
भ्रमन्नश्रङ्कषस्यापि विन्ध्यपार्श्चरूढेस्य वनस्पतेरधः, पारिणतपतङ्ग- 
बालपछ्वावतंसिते पश्चिमदिगङ्गनामुखे पस्वलाम्भस्युपस्परश्योपास्य 
सन्ध्याम्‌, quss Malady गन्तुमक्षमः क्षमातले किसल- 
यैरुपरचय्य शय्यां शिशयिषमाणः# शिरि कुवन्नञ्ञेल्म्‌ “ यास्मि- 
न्वनस्पतौ वसति देवता सैव मे शरणमस्तु शरारुचत्रचारभीषणायां 
शवेगळ्ऱ्याम शावेरा्धकारपूराध्मातगभीरगह्वरायामस्यां महाटव्या- 
भक्तिमान्‌ भक्तियुक्तः । “ राजवाहनसन्तोषार्थेयमुक्तिः । श्वशुरः पितृव्यश्वशुरः । 
कान्तिमतीसँबन्धान्मातुलः इति भूषणा । अस्तूयतामुपक्रम्यतास्‌ । - 

इति श्रीद्राकुमारचरितट़ीकायाँ पद्चान्द्रिका- 
मिधायां चतुर्थ उछासः i 

इदानीं प्रमंतिः स्वचरितं प्रवक्तमुपक्रमते- अभ्रङ्गषस्याभ्र॑लिहस्य । “ व्योम- 
स्पृशो मेघस्पृशो वा? । इति भूषणा । अश्रं मेघो वारिवाहः ^ इत्यमरः । 'द्योदिवो 
द्वे स्ियामश्रम्‌ ? इत्यपि । 'सवेकूलाभ्रकरीरेषु कषः › इति खच्‌ । ` असुद्िद्जन्त- 
स्य ! इति मुमागमश्च । वनस्पतरपुष्पवृक्षस्य । 'तैरपुष्पद्रनस्पतिः › इत्यमरः । परिणतः 
[ अस्ताभिमुख इत्यर्थः । ] पतङ्गः gÀ: स एव बालपलूवः सोऽवतंसे यस्येति स 
तस्मिन्‌ । पल्ञ्लमल्पसरः। “वेशन्तः पल्वलं चात्पसरः। › इत्यमरः । उपस्पृस्य आच- 
म्येत्यर्थः | 'उपस्पशेस्त्वाचमनम्‌ । › इत्यमरः p तमःसमीङ्घतेषु अन्धकारपूर्णाकृते- . 
faa: । किसलयैः A: । शिशयिषमाणः gene । शरारुघोतुकः 
हिंसकः प्राणीति यावत्‌। [ शरारूणां चकं समूहस्तस्य चारस्तेन भीषणायास्‌ । | 
शवेगले महादेवकण्ठः । शवेया इदं ` शार्वरम्‌ । आध्मांतं पूरितम्‌ । [ शवेगलव- 
च्छयामो यः MA: अन्धकारस्तस्य पूरेणाध्मातानि गभीराणि गहराणि यस्थाम्‌ । ] 
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मेकंकस्य मे प्रसुप्तस्य? इत्युपधाय वामभुजमशयिषि | ततः क्षणा- 
देवावनिदुछेभेन स्पीनासुखायिषत किमपि गात्राणि, आह्ादयिषते- 
न्द्रियाणि, अभ्यमनायिष्ट चान्तरात्मा, विशेषतश्च ह्वषितास्तनूरुहा 
पर्यस्फुरन्मे दक्षिणमुजः | 'कथं न्विदम' इति मेन्दमन्दमुन्मिषन्नपयै 
च्छचन्द्रातपच्छेदकर्पं शाक्कांडाकवितानमेक्षिषि | वामतो वलितदृष्टि 

सौधभित्तिं चित्रास्तरणशायिनमतिविश्रब्ध्रसुप्तमङ्गनाजनम- 
क्षयम्‌ | दक्षिणतो दत्तचक्षुरागलितस्तनांझुकाम्‌, अमृतफेनपटलपा- 
ण्डुरशयनशायिनीम्‌ आदिवराहदंष्टांशूजाठलय़ामंससरस्तदुग्धसागर- 
दुकूलोत्तरीयां, मयसाध्वसमूर्छितामिव धरणीम्‌, अरुणाधर 
किरणबाळकिसळ्यलास्यहेतुमिराननारविन्द्परिमलोद्वाहिभिर्निःश्वासमात- 
रिश्वमिरीश्चरेक्षणद्‌हनद्ग्धं स्फुलिङ्गशेषमनङ्गमिव सन्धुक्षयन्तीम्‌, 
अन्तःसुंप्तपट्पदमम्बुजमिव जातनिद्रं सरसमामीलितलोचनन्दीवरमाननं 
दृधानाम्‌, ऐरावतमदावलेपळ्नापविद्धामिव नन्द्नवनकल्पवृक्षरत्नवछरी 


एककस्यैकाकिनः । उपधाय उपधानीकृत्वेत्यर्थ इत्युपधायेति-उत्तवेंति 
मध्ये शेषः । तथा चेत्युक्त्वोपघाय वामभुजामित्यन्वयः । ” इति भूषणा । असुखा 

यिषतं । सुखानि जातानीत्यर्थः | सुखादिभ्यः कर्तृवेदनायामि।ति क्यङ्‌ 
लि सिच इट्‌ ? । इ. भषणा । आह्वादाथिषत । 'आह्वादं प्रा ar । हृषिता 
उद॒शिताः | हषेरुदखने5र्थ ‘SAG’ इतीडागमः | तनूरुहा । “ दक्षि- 
णभुजस्पन्द इष्टसमागमसूचकः | तरङ्गिते वसन्तराजः-स्पन्दोभुजस्येश्समा 

गमाय” इति । atid च कालिदासेन-'तस्यां रघोः सूनुरुपस्थितायां वृणीत मां. 
नेति समाकुलोऽभूत्‌ । वामेतरः संशयमस्य बाहुः केयूरबन्धो च्छरसितेनुनोद ॥ 
इति’ । इति भूषणा । अच्छो निर्मलः । चन्द्रातपश्चन्द्रालोकः | छेदकल्पं [ भङ्गादी 

Ti तत्सद्दाम ] वितानमुकरोचम्‌ । ऐक्षिषि दष्टवान्‌ । समया सौधभित्तेः समीपे । 
समयेत्यन्तिकमध्ययोः ” इति सामीप्येऽन्ययम्‌ । अभितःपरितःसमयानिकषा- 
इति द्वितीया । विश्रब्धो विश्वस्तः । दक्षिणत इति । पाण्डुरं श्वेतम्‌ । अंस 

स्कन्धः । [ eme ] दुग्धसागरवहुकूलं पह्कूलम्‌ TRS स्वम्बरे पहकूले 
भजद्लेऽपि चा? इति कोशः। दुकूलोत्तरीयं यस्यास्ताम्‌ । ] भयमनुरा- 
गस्तेन साध्वसमूर्छितामिव | इति भूषणा | अर्णस्ताम्रो य 

अधरस्तस्य किरणास्त एव बार्लकिसळ्यानि तेषां लास्यं नृत्यं तद्धेतुभिः कारणभृतेः। 
परिमलमुद्रहन्ति ते परिमलोद्राहिनस्तैः । मातरिश्वाभिर्वायुभिः । ईश्वरेक्षणं महादेवतृ- 
'तयनेत्रम्‌। सन्धुक्षयन्ती वर्धयन्ती । अन्तः सुप्ताः षट्पदा भ्रमरा यस्मिस्तत्‌ । 
[ ऐरावतस्य यो मदजनितोवलेपस्तेनादौ qu पश्चाद्‌ ] अपविद्धां त्यक्ताम्‌ । कल्पत्रक्ष 

१ एंकाकिनः, २ भाह्वादिषतः ३ चालित, ४ क्षीरसागरं 
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कामपि तरुणीमालोकयम्‌ | अतकेयं च “ क्क गता सा महाटवी, कुत 
wean शक्तिध्व जशिखरशूलोत्सेधं सौधमा- 
गतम्‌, क च तद्रण्यस्थलीसमास्तीणै पछवशयनम्‌, कुतस्त्यं चेदमि- 
न्दुगभस्तिसंभारमापुरं हंसतूलदुकूलशयनम्‌ । एष च को नु शीतरश्मि- 
किरंणरज्जुदोळापरिभ्रष्टमूच्छित इवाप्सरोगणः स्वैरसुप्तः सुन्दरीजनः, का 
चेयं देवीवारविन्दहस्ता शारद्शशाङ्कमंण्डलामलदुकूलोत्तरच्छदमाधिशेते 
शयनतलम्‌। न तावदेषा देवयोषा यतो मन्दमन्दमिन्दुकिरणैः संवाह्ममान 
कमलिनीव aga | भवृन्तच्युतरसबिन्दुशबालतं पाकपाण्डु 
चतफलमिवोद्विन्नस्तेद्रेखमालक्षयते गण्डस्थलम्‌ | अभिनवयोवनविदाह 
'निभेरोष्मागे कुचतटे वैवर्ण्यमुपैतिव णैकम । वाससी च पैरिभोगानुरूपधू- 
संरिमाणमाद्रीयतः, तदेषा मानुष्येव | दिष्टया चानुच्छिष्टयौवना, यतः 
सौकुमायैमागताः संहता इवावयवाः, प्रस्निग्धतमापि पाण्डुतानुविद्धव 
देहच्छविः, दन्तपीडानमिज्ञतया नातिविशद्रागो मुखे, विद्रुमद्यति- 
रधरमाणिः, अनत्यापू्णमारक्तमूळं चम्पककुड्मर्दलामिव कठोर कपोल- 


रत्नमयी | वरी मञ्जरी । ` वरी मञ्जरी त्रियो ^ इत्यमरः | ऊध्वोण्डकपालम्‌ । 
आकारामित्यथैः । “ अप एव ससजीदौ तासु वीयैमथाखजत्‌ । तदण्डमभवद्धैमं 
सहस्रांशुसमप्रभम्‌ | तस्मिज्ञज्ञे स्वयं ब्रह्मा सपैलोकपितामहः । नखैहिरण्यगर्भः स 
तदण्डं बिभिदे समम्‌ । ताभ्यां स शकलाभ्यां च दिवं भूमिं च निर्ममे RR 
मनुः । शाक्तेष्वजः सेनानी । “ शक्तिध्वज कुमारस्तस्य शिखरं तदाल्याग्रं तत्र aS 
तद्रदुत्सध उच्छ्रायो यस्य सः । इति भूषणा । सेनानीः ्रौशचसत्रुश्च कुमारः शक्तिः 
केतनः? । इत्यजय । शिखरं मण्डपतलमम्रिमं gerer MEG :। उत्सेध 
उन्नतिः | शाक्तिध्वजो मण्डपतले As च यस्य | कुमारं 
स्थापयेत्तरे | नन्यावते इति ख्यातः प्रासादो देवभूभुजाम्‌ ॥ इति लूघुदीपिका । 
कुतस्त्यं कुत आगतम्‌ | इन्दुगमस्तय्चन्द्रकिरणाः। दोला हिन्दोलिका । शरदि 
भवं शारदं शशाङ्कमण्डलमिवामरूं दुकुलमुत्तरच्छदो यस्य तत्‌ | देवयोषा देवस्नी । 
संवाह्ममानाचयृमाणा । ' संवाहनं मदनं स्यात्‌? इति कोशः । ` यतो निद्रातो न 
देवयोषा । देवानामस्तप्नत्वात्‌ d इति भूषणा । कमठिनीवेन्दुकिरणैः संकुचति | 
waged नष्टप्रसवबन्धनम्‌ | शबालितं नानावर्णम्‌ । अभिनवं यद्यौवने तस्य विशिशे 
यो दाहस्तेन दुलैमोऽसह्य उष्मा यस्मिन्‌। वर्णकमङ्गरागः । धूसरिमाणं मलि- 
नत्वम्‌ । संहृता मिलिताः । पाण्डुतायामनुविद्धेव स्यूतेब ॥ fug प्रवाळ 
तहथुतिस्तत्कान्तिः ५ 'अनत्यापूणेमीषत्प्णम्‌ । कुड्मलदल मुकुलपतन्रम्‌ | 

१ ०ण्डसंपुटो, कपालो लेखि, २ fierce ३ vss पर्येडूतलमतद्म- 
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तलम्‌, अनङ्गबाणपातमुक्तांशङ्कं च विश्रव्धमधुरं सुप्यते, न चैतद्वक्षः- 
स्थळं निर्दयविमदैतरि्तारितमुखस्तनयुगलम्‌, अस्ति चानतित्रान्त- 
शिष्टमयीदचेतसो ममास्यामासक्तिः | आसत्तयनुरूपं पुनरार्छिष्टा 
यदि, 'स्पष्टमातेरवेणेव सह निद्रां मोक्ष्यति | अथाहं न शक्ष्यामि 
चानपश्िष्य शयितुम्‌ | अतो यद्भावि तद्भवतु । भाग्यमत्र परीक्षिष्य! 
इति स्पस्ष्टास्पष्टमेव किमप्याविद्धरागसाध्वसं लक्षसुप्तः स्थितोऽस्मि | 
सापि किमप्य॒त्कम्पिना रोमोद्भेदवता वामपार्श्वेन सुखायमानेन मन्द्‌- 
मन्दजाम्भिकारम्भमन्थराङ्गी, त्वगदग्रपक्ष्मणोश्चक्षषोरलसतान्ततारकेणान- 
तिपक्कनिद्राकषायितापाङ्गपरभागेन युगलेनेषदुन्मिषन्ती, त्रासविस्मय- 
हपेरागशङ्काविलासंविश्रमव्यवहितानि  ब्रीडान्तराणि कानि कान्यपि 
कामेनाङ्धुतानुभावेनावस्थान्तराणि कार्यमाणा, परिजनप्रबोधनोद्यतां गिरं 
कामाविंगपरवश हृदयमङ्ञानि च साध्वसायासंसंबध्यमानस्वेदपुलकानि 


अनङ्गः कामस्तस्य बाणपातानां मुक्ता आशङ्का यस्मिकमौणि तद्यथा तथा | [ निर्दयं 
यःविमदेस्तेतं विस्तारितं मुखं यस्य तादक्‌ स्तनयुगलं यत्र तत्‌ | विश्रव्धमधुरं 
' विश्वाससुन्द्रम्‌ । अनतिक्रान्ता अदूर्राकृता शिष्टमर्यादा येनेबंविधं चेतो 
यस्येति तस्य । ` अनतिक्रान्तय्िष्टमयांदचेतसो धर्मात्मनोऽस्यामासक्तिरत इयं "m 
पभोगयोग्येति व्यङ्गयम्‌ । तथा च कालिदासः-'असंशयं क्षत्रपरिग्रहक्षमा यदा 
मस्याममिलाषि मे मनः इत्या०' । इति भषणा। अथेति। अनुपश्छिष्यानालिङ्गथ | 
SAGA | अल्पस्पशमित्यथः | राग आसक्तिः p^ आविद्धे रागसाध्वसे य॑स्यां 
क्रियायाम्‌ | अनुपमस्तरीलाभाद्रागः । यथेष्टं स्पष्ट चेतदातेरंव भविष्यतीति साध्वसम्‌। 
लक्षसुप्तः तत्रत्यं व्यापारं लक्षयन्सुप्त इवेत्यर्थः । ” इति भूषणा | उत्कम्पिनात्युत्क- 
म्पनशीलेन । मन्थराङ्गी सुन्दराङ्गी । (oem नम्रसुन्द्रौ › इति वैजयन्ती । 
साळसाङ्गी इति भषण। । त्वङ्गचलत्‌ ।' त्वगि कम्पने › इति धातुः । त्वङ्गदग्रपक्ष्म 
ययोरिति त्वङ्गदग्रपक्ष्मणोः । [ अनतिपका नातिपूर्णा मध्ये विच्छेदाद्या निद्रा तया 
कषायितः आरक्तीकृतः अपाङ्गयोः ] परभागो गुणोत्कषे: [ सुषमा यस्य तेन । ] 
अपूर्वपुरुषदर्शनात्रासः | आगमप्रकारानववोधाद्विस्मयः | तदङ्गसङ्गसुखानुभवाद्वषः । 
तत एव रागः | ततो यद्ययं मां बलात्कारेण करिष्यति स्वाङ्के ततः कि भवेदिति 
शङ्का | ततो भूषणादीनामस्थाने विन्यासः। अखस्तमपि वस्रं भूषणं वा स्रस्तमिति 
JIRA स्थाप्यते | थथास्थितमपि तद्वेशाचचात्यते । शाङ्गपराधानीचित्तेन जनेन । 
अस्थाने भषणादीनां विन्यासो विभ्रमो मतः । इति रसरत्नहारः । ब्रीडा अन्तरा 
मध्ये येषां तानि । साध्वसेनापरिचितपुरुषदरीनेनायासेन तंदङ्गसङ्गानङ्गपीडया संब- 
ध्येमानस्वेदपुलकानि सात्तिविभावाविभीवादिति भाव: ।” इति (भूषणा । कामावे- 
mea मदनवेगपराधीनम्‌ । साध्वसं भयम्‌ d आयासः खेदः । अथवा 
? agaaa, २ कषायदशितरागोप्राङ्गपरभ्रागेन, २ बिन्यासः ४ सर्वध्यमान 
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कथंकथमपि FUE, ART मधुरकूणितत्रिभागेण मन्दमन्दप्रचारितेन 
चक्षुषा मदङ्गानि निवेर्ण्ये दुरोत्सर्पितपूर्वकायापि तस्मिन्नेव शयने सच- 
किंतमशयिष्ट | अजनिष्ट मे रागाविष्टचेतसोऽपि किमपि निद्रा। पुनरन- 
नुकूलस्पशेदु:खायत्तगात्र: प्राबुध्ये । प्रबुद्धस्य च मे सैव महाटवी तदेव 
तरुतलं, स एव पत्रास्तरोभत्‌ | विभावरी च व्यभासीत्‌ । अभूच्च मे 
मनसि किमयं eum कि विप्रलम्मो वा किमियमासुरी दैवी वा कापि 
माया। यद्भावि तद्भवतु | नाहमिदं तत्त्वतो नावबुध्य मोक्ष्यामि भूमिशय्याम। 
यावदायुरत्रत्यायै देवतायै प्रंतिशायितो भवामि’ इति निश्चितमतिरतिष्ठम । 


अथाविभूय कापि रविकरामितप्षकुवल्यदामतान्ताङ्गयष्टिः, छिएट- 
निवसनोत्तरीया, निरळक्तकरूक्षपाटलेन निःश्वासोप्मजनेरितत्विषा 
दन्तच्छदेन वमन्तीव कापेल्धूमधूम्रं विरहानलम्‌, अनवरतसलिल्धा- 
राविसनेनाद्रुषिरावशेषमिव लोहिततरं द्वितयमक्ष्णोरुद्वहन्ती, कुल- 
चारित्रवन्धनपाशविम्रमेणेक्रवेणीभूतेन केशपाशेन नीलांझैकचीरचू- 


डिकापरिवृता पतित्रतापताकेव संचरन्ती, क्षामक्षामापि देवतानुभावा- 
द्नतिक्षीणवणोवकाशा . सीमन्तिनी, प्रणिपतन्तं मां प्रहर्षोत्काम्पितेन 


भुजळताद्वयेनोत्थाप्य पुत्रवत्परिष्वज्य शिरस्युपाघाय वात्सल्यमिव 
स्तनयुगळेन स्तन्यच्छलात्प्रक्षरन्ती, शिशिरेणाश्रणा निरुद्धकण्ठी स्ने- 


साध्वसमवायासः । संबध्यमानाः स्वेदपुङका येषु तानि। कूणितः संक्कचितः। त्रिभागः 
नेत्रम्नान्त इत्यर्थः । ARMAS भागाः अपाङ्गो मध्यो नासिकासमीपश्च यस्ये- 
त्यर्थः | इति भूषणा । उत्सार्पित ऊर्ध्वीकृतः । विभावरी रात्रिः । “विभावरीतम- 
स्विन्यौ रजनी यामिनी तमी । इत्यमरः । व्यभासीद्विमाताऽभूत्‌। असुरस्येयमासुरी । 
देवस्येयं दैवी । तत्त्वतः सत्यत्वेन | यावदायुर्यावदायुष्यम्‌ । प्रतिशयितः Sera: | 
अथेति । रविकरैः सूयैकिरणैः। अभितप्तं यत्कुवलयदाम तद्वततान्ता SIUS: 
शरीरयशि: यस्याः | R जीणे निवसनोत्तरीयं यस्याः सा । दन्तच्छदेनोष्टेन । 
कपिल; पिङ्गलः । ye किंचिदारक्तर्यामम्‌ | लोहिततरमत्यारः्तम्‌। अनवरतं निर- 

न्तरम्‌ । सलिळघारा जळपरम्परा । एकवेर्णाभूतेनाद्वितीयेन | चुडिका कूपांसः । 


` 


“चीरचुडिका सुवासिनीमिहेस्तेषु ध्रियमाण: खङ्गशाङ्गनि्मितो वल्याकृतिः भूषणविशेषः 
इति भूषणा । पताका वैजयन्ती ।क्षामक्षामाप्यतिक्षीणापि ।देवतानुभावादेवतासामथ्यीत। 
अनतिक्षीणवणो  नातिक्षीणो वणो यस्याः सा तथा । प्रणिपतन्तं नमस्कारं कुवेन्तम्‌ 


वात्सत्यं TAR, । स्तने भवं स्तन्यं तस्य छलान्मिषात्‌ । प्रक्षरन्ती खवन्ती । 
SATE s प्रतिशपिष्यामि, a EY कलापेन,,५.भंग्कराचितचास्चलिका१) 
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१४२ दशकुमारचरिते | 


ead sum. वत्स यदि वः कथितवती मगधराजमहिषी 
वसुमती मम हस्ते बालमर्थपाळं निर्धाय कथां च कांचिदात्मभतृंपुत्र- 
सखीजनानुबद्धां राजराजप्रव्तितां कृत्वान्तर्धानमगादात्मजा मणिभद्र- 
स्येति साहमस्मि वो जननी | पितुर्वा 'र्मपालसूनोः सुँमित्रानुजस्य 
कामपालस्य पादमूलान्निष्कारणकोपकळ्षिताशया प्रोष्यानुशयविधुरा 
Sa केनापि रक्षोरूपेणोपेत्य शक्तास्मि“ चण्डिकायां त्वाये वर्षमात्रं 
वसाम्नि प्रवासदुःखाय ' इति ब्रुवतैवाहमाविष्टा प्राबुध्ये | गतं च तद्वै व- 
षसहस्रदीर्घम्‌। अतीतायां तु यामिन्यां देवदेवस्य ज्यम्बकस्य श्रासस्त्या- 
मुत्सवसमाजमनुभूय बन्धुजनं च स्थानस्थानेभ्यः सन्निपतितमभिस- 
मीक्ष्य मुक्तशापा पत्युः पाश्वेमभिसरामीति प्रस्थितायामेव मयि त्वम- 
त्राभ्युपेत्य प्रपन्नोऽस्मि शरणमिहत्यां देवताम्‌? इति प्रसुप्तोऽसि | एवं 
शापदुःखाविष्टया तु मया तदा न तत्त्वतः परिच्छिन्नो भवान्‌, अपि तु 
शरणागतमंविरलप्रमादायामस्यां महाटव्यामयुक्तं परित्यज्य गन्तुमिति 
मया त्वमपि स्वपन्नेवासि नीतः । प्रत्यासन्ने च तस्मिन्देवगृहे पुनरचि- 
aaqa- ५ कथमिह तरुणेनानेन सह समाजं गमिष्यामि ? इति । 
अथ राज्ञः श्रावस्तीश्वरस्य यथार्थनास्रो धमैवर्धनस्य कन्यां नवमा- 
लिकां घर्मकालसुभगे कन्यापुरविमानहम्येतले विशालकोमलं शाय्या- 
तळमाविशयानां यइच्छयोपलभ्य ५ दिष्टयेयं gun परिजनश्च 
गौढनिद्रः ॥ शेतामयमत्र मुहूर्तमात्रं ब्राह्मणकुमारों यावत्कृतकृत्या 
निवर्तेय ^ इंति त्वां तत्र शाययित्वा तमुद्देशमगमम्‌ | दृष्टा चोत्सव- 
श्रियम्‌ , निर्विषय च स्वजनदशेनसुखमभिवाद्य च ` त्रिभुवनेश्वरमा- 
त्माळीकप्रत्याकळनोपारूढसाध्वसं च नमस्कृत्य भक्तिप्रणतह्द्या 
व्याहार्षात्‌ | अवोचदित्यथेः | ` वो जननी भवत्पित्रपेक्षया कनिष्ठस्य पितृव्यस्य 
पत्नीति ^ । इति भूषणा । ` कृताभिषेका महिषी › इत्यमरः। कछुषिताशया मलिन- 
चित्ता । प्रोष्य प्रवासं कृत्वा । आविष्टावेशं प्राप्ता । दीधेमतिमहत्‌ । यामिन्यां 
रात्रौ | श्रावस्त्यामेतन्नामनगयाँस्‌ । सन्निपतितमागतम्‌ । तत्त्वतः सत्यतः । 
आविरलप्रमादायां बहुतरश्रमादायाम्‌ । प्रत्यासन्ने समीपवर्तिनि । समाजं 
qam समूहम्‌ । अथेति । यदच्छ्या दैवयोगेन । दिश्या दृष्टेन । उद्देशं 


प्रदेशम्‌ | अलीकमपराधः | “ अळीकमपराधः स्यादसत्याप्रिययोरपि। › इति 
सज्जनः । प्रत्याकलनं साक्षात्करणम्‌ | ऊपारूढं जातं साध्वसं ययेति क्रिया- 
आात्करणमः ॥ ATEC जात साचत s I 


१ परिदाय, २ सुमन्त्रा, ३ समापतित ४ ETA. ५ 'मबिरत, ६ गाढझुप्त:७ TTA: 
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भगवतीमम्बिकाम्‌, तया गिरिदुहित्रा देव्या सस्मितम्‌ “ अयि भद्रे मा 
भैषीः | भवेदानीं भतृपाश्वगामिनी । गतस्ते शापः? इत्यनुगुहीता सद्य 
एव प्रत्यापन्नमहिमा प्रतिनिवृत्य इष्ट्रेव त्वां यथावद्म्यजानाम्‌--- 
“कथं मत्सुत एवायं वत्सस्यार्थपालस्य प्राणभूतः सखा प्रमतिरिति 
पापया मयास्मिन्नज्ञानादौदासीन्यमाचरितम्‌ | अपि चायमस्यामासक्त- 
भावः कन्या चैनं कामयते युवानम्‌ | उभौ चेमौ verga तपया 
साध्वसेन वान्योन्यमात्मानं न विवृण्वाते | गन्तव्यं च मया | कामाघा- 
तयाप्यनया कन्यया र॑हस्यरक्षणाय न समाभाषितः सखीजनः IR 
जनो वा। नयामि तावत्कुमारम्‌ | पुनरपीममर्थं लब्धलक्षो यथोपपन्ने- 
रुपांयेः साधयिष्यति’ इति मत्प्रभावप्रस्वापितं भवन्तमेतदेव पत्रशयनं 
प्रत्यनैषम | एवमिदं वृत्तम्‌ | एषा चाहं पितुस्ते पादमूलं प्रत्युपर्सेपयम! 
इति प्राञ्जलि मां भूयोभूयः परिप्वञ्य शिरस्युपाघाय कपोळ्योश्व- 
म्बित्वा स्नेहविह्ृुला गतासीत्‌ | 

अहं च पञ्चनाणवञ्यः श्रावस्तीमभ्यवर्तिषि | मार्ग च महति 


` निगमे नेगमानां ताम्रचूडयुद्धकोलाहरो महानासीत्‌ । अहं च तत्र 


संनिहितः किंचिदस्मेषि । संनिधिनिषण्णस्तु में वृद्धविटः कोऽपि 
ब्राह्मणः शनेः स्मितहेतुमपच्छत्‌ | अब्रवं च---'कथमिव नारिकेल- 
जातेः प्राच्यवाटकुक्कुटस्य प्रतीच्यवाटः पुरुषैरसमीक्ष्य बलाकाजाति- 
ताम्रचूडो बलप्रमाणाधिकस्यैवं प्रतिविसष्ट/ इति सोऽपि तज्ज्ञः 
aged: । तृष्णीमास्स्व' इत्युपहस्तिकायास्ताम्बूं 


विशेषणम्‌ । गिरिदुहित्रा पावेत्या । प्रत्यापन्नमहिमा प्राप्तमहिमा | उदासीनस्य भाव 
औदासिन्यम्‌ । अपिचायमिति | त्रपया लज्जया । साध्वसेन भयेन । विवृण्वाते | 
कामाघ्रातया AAT: | लब्धलक्षो लब्धावसरः। एवमिति । ATA 
वार॑वारम्‌ । पञ्चबाणो मदनः p निगमो बणिम्प्रामः । ' निगमः सुरे । वेदे वणिक्पथे 
मार्गे V इति महीपः । नैगमानां वणिजाम्‌ | ताम्रचूडः कुक्कुटः । कुकवाकुस्ताम्रचडः 
कुकुश्वरणायुधः इत्यमरः | अस्मेषि हास्यमकरवम्‌ । संनिधिनिषण्णः समीपस्थितः | 
नारिकेलजातिरेकः कुकुट: | द्वितीयः कुक्कुटो बलाकाजातीयः। 'दीघग्रीवः सितवपुर्म- 
हाप्राणः खवन्मदः | बलाकाजातिरित्युक्तस्तद्‌न्यो नारिकेळजः ॥? इति वेजयन्ती । 
उपहस्तिका ताम्बूलस्थापनाय चमे ( वत्र ) पेशी पूगाद्यावपनी चमे (वत्र) AAT 
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१४४ दशकुमारचरिते 


कपूरसहितमुद्धृत्य Web sat चित्राः कथाः कथयन्क्षणमतिष्ठतं 
प्रायुध्यत चातिसरव्धमनुप्रहारप्रवृत्तस्वपक्षमुक्तकण्डीरवरवं | STAR 
यम्‌ | जितश्चासौ ` प्रतीच्यवाटकुक्टः | सोपि विटत्राह्मणः स्ववाटकुकु- 
'उविजयहृष्टो मयि वयोविरुद्धं सख्यमुपेत्य तदहः स्वगृह एव स्नान- 
मोजनादि RARE: श्रावस्तीं प्रति यान्तं मामनुगम्य 'स्मते- 
Ase सत्यर्थे’ इति मित्रवद्विसुज्य प्रत्ययास्ीत्‌ | 

` अहं च गत्वा श्रावस्तीमध्वश्रान्तो बाह्योद्यान लतामण्डपे शयि- 
तोस्मि | हंसरवप्रबोधितश्चोत्याय कामपि कणितनूपुरमुखराम्यां 
चरणाभ्यां मदन्तिकमुपसरन्तीं युवतीमद्राक्षम्‌ | सा त्वागत्य स्वह- 
'स्तवा्तीने चित्रपटे लिखितं acest किम॑पि पुरूपं मां च पयायेण 
निर्वेणयन्ती सविस्मयं सवितके Wed च क्षणमवातिष्ठत्‌ | मयापि तत्र 
चित्रपटे mar पश्यता तदृष्टिचेष्टितमनाकस्मिकं मन्यमानेन “नन 
सर्वसाधारणोऽयं रमणीयः प॒ण्यारामभूमिभागः | किमिति चिरस्थितिछे- 
शोऽनुभूयते। ननूपवेष्व्यम्‌' इत्यभिहिता सा सस्मितम्‌ 'अनुग॒हीतास्मे ` 
इति न्यषीदत्‌ सङ्कथा च देशवातीनुबद्धां काचनावयोरभत्‌। कथासं- 
श्रिता च सा 'देशातिथिरसि। ह्यन्ते च तेऽध्वश्रान्तानीव गात्राणि | 
यदि न दोषो मदगुहेऽद्य विश्रमितुमनुग्रहः क्रियताम्‌’ इत्यशंसत्‌ | अहं 
च 'अयि मुखे नेष दोष गुण एव’ इतिं तदनुमार्गगामी agen- 
“तो राजार्हेण स्नानभोजनादिनोपर्चीरेतः सुखं निषण्णो xefü 
चोपहस्तिका । , इति वैजयन्ती । 'उपद्स्तिका’ इति बा पाठः । स 
एवार्थः । भाषया cfr इति प्रसिद्धा । [ अनुप्रहारे प्रद्रतः यः स्वपक्षः कुक्कुटा- 
न्यतरपक्षस्तेन युक्तः ] कण्टीरवरवः सिंहनादः [ यस्य ] | वाटः श्रेणिः । "gn: 
पुमान्पाथे श्रेणो? इति वररुचिः । वयोविरुद्धं C समवयसोमेत्री इति वचनात्तद्विरु 
SLIT -पादभूषणम्‌ | मुखरं वाचालम्‌ । मदन्तिके मत्समीपम्‌ | Hed 
, पुरुषरूपम्‌ | सवितर्क तकेसाहितम्‌ । स्रितिक्लेशः स्थैयेकष्टम्‌ । अभिंहितोक्ता । संक- 
था दैवतगोष्टी । मिथोभाषणम्‌? इति । भूषणा । देशवाती लौकिकगोष्टी 


काचन. वचनातीता | सा चाहे चावां तयोः p अनुग्रहः कृपा । राजार्हेण राजयोग्येन | 
कच्चिदिति प्रश्न । आशास्पदमाशास्थानम्‌ । राजयोग्येव . संबाधः संधः 
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पेश्चम उच्छासः | १:४५ 


पर्यएच्छये--'महाभाग दिगन्तराणि भ्रमता कश्चिदस्ति किंचिदद्भुतं 
भवतोपलब्धम्‌? इति । ममाभवन्मनासे C महदिदमाशास्पदम्‌ | एषा 
ae निखिलपरिजनसंबाधसंलक्षितायाः सखी राजदारिकाया: | चित्रपटे 
चास्मिन्नपि तदुपरिविरचितसितवितानं हम्येतलम्‌, तद्गते च प्रकाम- 
विस्तीणे श्ञरदश्रपटलपाण्डुरं शयनम्‌, तदधिशायिनी च निद्रालीढलो 
चना मंमैवेयं TAH: | अतो ननमनङ्गन सापि राजकन्या तावतीं 
भमिमारोपिता | यस्यामसह्यमद्‌नज्वर॑व्यथितोन्मादिता सती सखीनित्रे 
्गृष्टविक्रियानिमित्ता चातु्येणेतदूपनिमाणेनेव समर्थमृत्तरं दत्तवती | 
रूपसंवादाच्च संशायानयानया पटो भिन्द्यामस्याः संशयं यथानभवक- 
थनेन? इति जातनिश्चयोऽब्रवम्‌--*भद्रे देहि चित्रपटम्‌? इति । सा 
त्वर्पितवती मद्धस्ते। पुनस्तमादाय तामपि व्याजसुप्तामुझसन्मदनराग 
Rest वल्लभामेक॑त्रेवामिलिख्य 'काचिदेवंभूता युवतिरीदशस्य पुंस 
पाश्चेशायिन्यरण्यानीप्रसुप्तत मयोपलब्धा | किलेष cus इत्यालपं 
च | हृष्टया तु तया विस्तरतः पृष्टः सवैमेव वृत्तान्तमकथयम्‌ | असो 
च सख्या मन्निमित्तान्यवस्थान्तराण्यवणेयत्‌ | तदाकण्ये च यदि तव 
सख्या मदनुग्रहोन्मुखं मानसम्‌, गमय कानिचिदहानि | कमपि कन्या- 
पुरे निराशङ्कनिवासकरणमपायमारचय्यागमिष्यामि’ः इति कथंचिदेना- 
मभ्युपगमय्य गत्वा तदेव खवेटं वृद्धविटेन समगांसे | 
` सोऽपि ससंभ्रमं विश्रमय्य तथैव ख्नानभोजनादि कारायेत्वा 
gaps AÀ कस्य हेतोरचिरेणैव ` प्रत्यागतोऽसि | प्रत्य- 
उपरि विरचितं सिंतवितानं fader यस्य । शरद शरत्कालमेघस्तस्य पटलं 
तद्वत्माण्डुरम्‌ । निद्रालीढलोचना निद्राधिष्टितनयना । आलीढे व्याप्ते । प्रतिकृतिरा 
लेख्यम्‌ । तावतीं भूमिं मदनपरवशतारूपां मर्यादाम्‌ | [ असह्यश्वासो मदनञ्वरश्च तेन 
व्यथिता चासौ उन्मादिता च । सखीभिनिबेन्धेन आग्रहेण पृष्टं विक्रियाया निमित्तं 
अस्याः । रूपस्य लिखितपुरुषस्यास्य च संवादात्सार्यात्‌। ] 'रूपसंवादाद्रपददीनात्‌। 
इति भूषणा । व्याजेन मिषेण । [उ्लसन्स्फुरन्‌ यो मदनरागस्तेन विहलाम्‌। एकत्रैकस्मि 
प्रदेशे | युवतिः यूनस्तिः इति साधु: । अरण्यानी। 'महारण्यमरण्यानी' इत्यमरः । उप- 
लब्धा प्राप्ता । मदनुग्रहोन्मुखं मयि योऽनुग्रहस्तत्रोन्मुखमुत्कण्ठितम्‌। खवंटो ग्राम: । 
आयोति | स्थाने युक्तमित्यर्थः | अस्तीति प्रत्यादेशो निरसनम्‌ । प्रत्याख्यानं 
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१४९... दशकुमारचरिते 


वादिषिमेनम्‌--“स्थान एवाहमार्यणास्मि. पृष्टः | श्रूयताम्‌ । अस्ति 

हि श्रावस्ती नाम नगरी । तस्याः पतिरपर इव धर्मपुत्रो धमवर्धनो 

-नाम राजा । तस्य दुहिता प्रत्यादेश इव श्रियः, प्राणा इव 
कुसुमधन्त्रनः, सौकुमार्यविडम्बरितनवमालिका, नवमालिका नाम 

कन्यका | सा मया समापत्तिदृष्टा कामनाराचपङ्किमिव कटाक्षमाला 

ic A ` A N 

AA मर्मणि व्यकिरत्‌ | तच्छल्योद्धरणक्षमश्र धन्वन्तरिसद्शस्त्वहते 

नेतरो$स्ति वैद्य इति प्रत्यागतोऽस्मि | तत्प्रसीद कञ्चिदुपायमा- 

चरितुम्‌ | अयमहं परिवतितसतरीवेषस्ते कन्या नाम भवेयम्‌ | 

अनुगतश्च मया त्वमुपगम्य धर्मासनगतं धमवर्धेनं वक्ष्यासि-- 

“ममेयमेकैव दुहिता । जातमात्रायां त्वस्यां जनन्यस्याः संस्थिता | 

माता च पिता च भृत्वाहमेव व्यवर्धयम्‌ । एतदर्थमेव विद्यामयं 

` गुल्कमरनितुं गतोऽभूदवन्तिनगरीमुजयिनीमसमद्वैवाह्मकुलनः कोऽपि 
िग्रदारकः | तस्मे चेयमनुमता दातुमितरस्मे न योग्या । तरुणीभू- 

ता चेयम्‌। सच विलम्बितः तेन तमानीय पाणिमस्या ग्राह- 

यित्वा तस्मिनष्यस्तमारः सन्ष्यसिष्ये | दुरभिरक्षतया तु दुहितृणां 

मुक्तरशवानाम्‌, विशेषतश्चामातृकाणाम्‌, इह देवं मातृपितृस्था- 

नीयं प्रजानाम्‌, आपन्नशरणमागतोऽस्मि | यदि वृद्धं ब्राह्मणमधीति- 

नमगतिमतिर्थि च मामनुग्राह्मपक्षे गणयत्यादिराजचरितधुयो देवः, 
निरसनं प्रत्य दिशो निराकृतिः | प्राणा असवः । नित्यं बहुवचनान्तोऽयं शब्दः । 
विडम्बिता saat नवमालिका ययेति तथा । समापत्तिर्यडच्छासङ्गलिः | 
नाराचा बाणाः । मर्मणि जीवस्थाने । “जीवस्थानं भतरेन्ममै › इति हलायुधः । 
तच्छल्योद्धरण तच्छल्यदूरीकरणं तत्राक्षमोऽसमर्थः | धन्वन्तरिदेववैद्यः । संस्थिता 
मरणं प्राप्ता | व्यवर्धय वर्धितवान्‌ | Bes जामात्रा देयं वस्तु । विवाहाय योग्यं 
वैवाह्यं यत्कुलं बंशस्तत्र जातः । सन्र्यसिष्ये संन्यासमाश्रये | दुरभिरक्षतया दुःखेन 
श्वणयाम्यतया | मुक्तशशवानाम्‌ ग्राप्ततास्ण्यानामित्यथ । आपन्नरारणमापन्नाना- 

मापत्याप्तानां । शरणं रक्षकम्‌ । ` शरणं गृहरक्षित्रोः ” इत्यमरः । अगति 


निराश्रयम्‌ । अनुग्राह्यपक्षे कृपास्थानीये । [ आदिराजो मनुस्तस्येव चरितं येषां ते 
आदिराजचरितास्तेषां धुर्यः श्रेष्ठ: । ] राजचरितधुर्यः । ga age? इति यत्‌ । 
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पञ्चमे उच्छासः | १४७ 


सेषा भवद्धुजेच्छायामखण्डितचारत्रा तावदध्यास्तां यावदस्याः 
पाणिग्राहकमानयेयम्‌ इति । स॒ एवमुक्तो नियतमभिमनायमानः 
स्वदुहितृसन्निषौ मां वासयिष्यति । गतस्तु भवानागामिनि मास्ति 
फाल्गुने फाल्गुनीषृत्तरासुँ भाविनि राजान्तःपुरजनस्य तीरथयात्रोत्सवे 
तीथैस्थानात्म्राच्यां दिशि गोरतान्तरमतिक्रम्य- वानीरवलयमध्य- 
वर्तिनि कार्तिकेयगृहे करतलगतेन दुक्लाम्बरयुगलेन स्थास्यासे । स 
खल्वहमनमिशङ्क एवैतावन्तं काळं सहामिविहृत्य राजकन्यया भूयस्त- 
स्मननुत्सवे. गङ्गाम्भसि विहरन्विहारव्याकुले कन्यकासमाजे AAT 
तस्त्वद्भ्यास एवोन्मड्डच्यामि । पुनस्त्वदुपहृते वाससी परिधायापनी- 
. तदारिकावेषो जामाता नाम भूत्वा त्वामेवानुगच्छेयम्‌। नृपात्मजा तु 
मामितस्ततोऽन्विप्यानासादयन्ती * तया विना न भोक्ष्ये? इति रुदत्ये- 
वावरोधने स्थास्यति । तन्मूले च महति कोलाहले, कन्दत्सु T- 
Raag, wag सँखीजनेषु, शोचत्सु पोरेजनेषु किंकतंव्यतामुढ 
सामात्ये पार्थिवे, त्वमास्थानीमेत्य मां स्थापयित्वा वक्ष्यसि देव 
स एष मे जामाता तवाहेति श्रीभुजाराधनम्‌ | अधीती aga- 
येषु, गृहीती षट्स्वङ्गेषु, आन्वीक्षिकीविचक्षणः, चतुःषष्टिकलागमप्रः 
योगचतुरः, विशेषेण गजरथतुरङ्गतन्त्रावित्‌, इप्वसनात्नकर्मणि 
गदायुद्ध च निरुपमः, पुराणेतिहासकुशलः, कती काव्यनाटकाख्या- 
यिकानाम, वेत्ता सोपनिषदोऽर्थशासत्रस्य, निमेत्सरो गुणेषु, विश्रम्मी 
अखाण्डितं चरित्र यस्या; सा अखण्डितचरित्रा अदूषितकन्यावस्था 1 पाणिग्राहक पाणि- 
ग्रहणकर्तारम्‌ | काल्गुनीषृत्तरासु । उत्तराफाल्गुनीष्वित्यर्थः | अनभिशङ्को निःशङ्कः | 
मम्नोपसृतो aa: सन्नुषसृतः । त्वदभ्यासे त्वत्समीपे । उन्मड्क्ष्यामि प्रादुभीविष्ये । 
अवरोधनं राजान्तःपुरम्‌ | अधीती । ` योऽधीतङृत्ल्नवेदः स्यात्सोऽधीतीत्युच्यते 
- gür i इष्टादिभ्यश्च ' इति कतैरि इनिः । क्तस्येत्‌ । * अधीती चतुर्ष्वान्नायेषु ' इति 
विषयस्य कमेण्युपसंख्यानम्‌ ” इति सप्तमी । आन्वीक्षिकी तर्कविद्या । व्रिचक्षणः 
gre: p इतिहासः पुरावृत्तम्‌ › । इत्यमरः | आख्यायिका प्रबन्धविशेषः कादम्बः 
रीहर्षचारित्रादि: । ^ प्रसृतानाकुलश्रव्यरान्दार्थपद्वृत्तिना । गद्येन युक्तोदात्ताथो 
सोच्छासाख्यायिका मता” इति भीमः। “ वृत्तं व्याख्यायते तस्या नायके- 
नाथ चेश्तिमू । ah चापरवक्रं च काले भाव्यर्थशंसि च ॥ कवेरभि- 
mage: कैश्चिदाननैः ॥ ” इत्यधिकं भूषणायाम्‌ । सोपनिषदोऽ्थशा- 
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सुहृत्सु, सैक्यः संविभागशीलः श्रुतधरः गतस्मयञ्च | नास्य 
दोषमणीयांसमप्युपलमे | न च गुणेष्वविद्यमानम्‌ | तन्माइशस्य 
ब्राह्मणमात्रस्य न लभ्य एष संबन्धी | दुहितरमस्मे समप्ये वाधैको- 
चितमन्त्यमाश्रमं संक्रमेयम्‌ यदि देवः साधु मम्यते › इति । स se 
~ c परमुपेतो र ~ 

माकण्ये वैव्याक्रान्तवक्रः परमुपेतो वैलक्ष्यमारप्स्यतेऽनुनेतुमानित्य- 
तादिसिङ्कीतेनेनात्रभवन्तं मन्त्रिभिः सह | त्वं तुः तेषामदत्तश्रोत्रो 
मुक्तकण्ठं. रुंदित्वा चिरस्य बाष्पकुण्ठकण्ठः काष्ठान्याहत्याश्चिं सन्धुक्ष्य 
राज॑मन्दिरद्वारे चिताधिरोहणायोपक्रमिष्यसे | स॒ तावदेव- स्वत्पाद- 
योर्निपत्य सामात्यो नरपतिरेनूनैर्थस्त्वामुपच्छन्य दुहितरं मह्यं दत्त्वा 
मय्योग्यतासमारावितः समस्तमेव राज्यभारं माये मर्षयिष्यति । 
साऽयमभ्युपायोऽनुषठेयः यदि तुभ्यं रोचते ' इति । सोऽपि पटुविटा- 
नामग्रणीरसकदभ्यस्तकपटप्रपञ्चः TATA यथोक्तमभ्यधिकं च 
निपुणमुपक्रान्तवान्‌ | आसीच मम समीहितानामंहीनकालसिद्धिः | 
अन्वभवं च मधुकर , इव नवमाछिकामार्द्रसुमनसम्‌ | अस्य राज्ञः 
सिंहवमेणः साहाय्यदानं सुहत्सङ्केत भूमिगमनमित्युभयमपेक्ष्य सर्वेबल- 
सन्दोहेन चम्पामिमामुपगतो दैवाददेवदशेनसुखमनुभवामि' इति । 

श्रत्वैतत्प्रमतिचरितं स्मितमुँकुलितमुखनलिनः “ विलासप्रायमूर्जि- 
तम्‌, मुदुप्रायं चेष्टितम्‌, इष्ट एष मागः प्रज्ञावताम्‌ | अथेदानीमत्रभ- 
वान्प्रविशतु ' इति मित्रगुप्तमेक्षत क्षितीशपुत्रः | 

इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचरिते प्रमतिचरितं नाम पञ्चम उच्छासः । 
emer कमेज्ञानमीमांसयोः । “ शक्यः प्रियंवदः प्रोक्तः? इति हलायुधः । विश्रम्भी 
विश्वासवान्‌ । गतस्मयो गवेराहितः । [ अविद्यमानं उपलभ इति शेषः । ] अन्त्य- 
माश्रमं संन्यासम्‌ । विवणेस्य भावो वैवर्ण्यम्‌ । [ वैलक्ष्यं परं वैछठव्यमुपेत 
इत्यन्वयः । ] | समनुनेठुं खेदं दूरीकलुम्‌ ' इति भूषणा । काष्टानि सन्धुक्ष्य प्रज्चा- 
eder: | अंनूनैः महामूल्यैरित्यथैः । कपरप्रपञ्चच्छलरचना उपकरान्तवान्सं- 
पादितवान्‌। अहीनकालसिद्वेरत्युःचकालसिद्विः | नवमालिकाम्‌ (मालतीमित्यर्थः) 2 
[ मधुकर आद्रेसुमनसामिव नवमालिकां राजकन्यामन्तभवमित्यन्वयः । ] आद्रेसुम- 
नसं सरसपुष्पम्‌ । [ सन्दोहेन सम्रहेन ] मुकुलितं हास्यसंकुचितम्‌ । [ विळा- 
am विल(सबहुलम्‌ | ] सुखनलिनं मुखकमलम्‌ । प्रज्ञावतां बुद्धिमताम्‌ । 

दाते श्रीदशकुमारचरितडीकायां पदच न्ट्रिका- 


भिधायां पञ्चम उच्छासः | 
१ शक्तः २ समनुनेतुम्‌, ३ विरुध्य बाष्प०, ४ राजद्वारे. ५ रभिमंतेः 
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सो5प्याचचल्षे--' देव सोऽहमपि सुहृत्साधारणभ्रमणकारण: 
सुझेषु दामलिप्ताहयस्य नगरस्य बाह्याद्याने महान्तमुत्संवसमाजमा- 
लोकयम्‌ | तत्र कति्दैतिमुक्तलतामण्डपे कमपि वीणावादेनात्म नं 
विनोदयन्तमुत्कण्ठितं युवानमद्राक्षण | अप्राक्ष॑ च--भद्र को 
नामायमुत्सवः किमथे वा समारब्धः केन वा निमित्ेनोत्सवमनाइ- 
त्येकान्ते भवानुत्कण्ठित इव परिवादिनीद्वितीयस्तिष्ठाति इतिं | सोऽम्यः 
धत्त--' सोम्य मुह्मपतिस्तुङ्गधन्वा नामानपत्यः प्राथितवानमुष्मिननाः 
यतने विस्टरतविनध्यवासरागं वसन्त्या विन्ध्यवासिन्याः पादमूलादपत्य- 
द्यम्‌ | अनया च किलास्मै प्रतिशयिताय स्वप्ने समादिष्म्‌-- समु- 
त्पत्स्यते dix पृत्रः, जनिष्यते चैका दुहिता। स तु तस्याः 
पाणिग्राहकमनुजीविष्यति | सा तु सप्तमाद्रषोदारम्या परिणयनात्प्र- 
तिमासं कृत्तिकासु कन्दुकनृत्येन गुणवद्धतृलाभाय मां समाराधयतुं | 
यं चामिलमेतसामुष्मे देया | स चोत्सवः कन्दुकोत्सवनामास्तु ^ इति। - 
ततोऽर्पीयसा कालेन राज्ञः प्रियमहिषी मेदिनी नामैकं पुत्रमसूत । 
समुत्पन्ना चैका दुहिता | साद्य कन्या कन्दुकावती. नाम सोमापीडां 
देवीं कन्दुकविहारेणाराधयितुमागमिष्यति | तस्यास्तु सखी चन्द्रे 
ना नाम धात्रेयिका मम प्रियासीत्‌ । सा चैषु दिवसेषु राजपुत्रेण 
सोऽपि मित्रगुस्तोऽपि । सुह्मेषु देशाविशेषेषु । ‹ अम्िकोणादिक्स्थेषु ' इति भूषणा । 
दामलिप्ताहयस्य दामलिप्तनाम्ना ख्यातस्य । “अतिमुक्तः Wen: स्यात्‌ इत्यमरः | 
* उत्कण्ठितश्चिन्तयानः ' इति वैजयन्ती । waft कत्याणवत्संबोधनम्‌ । 
अनारत्य उपेक्ष्येत्यथैः । परिवादिनीद्वितीयः वीणासहायः । ` विपञ्ची सा तु त- 
aif: सप्तभिः परिवादिनी › इत्यमरः । अभ्यधत्त प्रत्युत्तर दत्तवान्‌ । सौम्ये- 
त्याप्ततया वचनसंबोधनम्‌ | आयतनं देवस्थानम्‌ । विन्ध्यवासिन्याः परमेश्वयोः । 
प्रतिशयिताय निद्रिताय । प्रायोपवेशनास्थिताय | आ परिणयनाद्विवाहकालं यावत्‌ | 
कृत्तिकासु तत्नामनक्षत्रेषु | कन्दुकनृत्येन कन्दुकवन्नृत्यं तेन | कन्दुकावती -* मतौ 
बहचोऽनजिरादीनाम्‌ ' इति दीर्घः संज्ञायाम्‌ ^ इति भूषणा । सोमार्पाडां देवीं TR- 
रोखराम्‌। ` आपीडः शेखरः समौ › इति वैजयन्ती । धात्रेयिका धात््युपमाता 
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भीमधन्वना बळवदनुरुद्धा | तदहमुत्कण्ठितो मन्मथशरशल्यदुःखो द्विः 
अचेताः कलेन वीणारवेणात्मानं किंचिदाश्वासयन्विविक्तमध्यासे ^ इति। 

अस्मिन्नेव च क्षण किमपि नपुरकणितमुपातिष्ठत्‌ | आगता 
च काचिदङ्गना | Tea स एनामुत्फुलदृष्टिरुत्थायोपगृह्य गाढमुपगू- 
दकण्ठश्च तया तंत्रैवोपाविशञत्‌ | अशंसच्च--सैषा मे प्राणसमा 
यद्विरहो दहन इव दहति माम्‌ | इदं च में जीवितमपहरता राजपु- 
त्रेण मृत्युनेव निरुष्मतां नीतः। न च शक्ष्यामि राजसूनुरित्यमु- 
ष्मिन्पापमाचरितुम्‌ | अतोऽनयात्मानं सुदृष्टं कारयित्वा त्यक्ष्या- 
मि निष्प्रतिक्रियान्प्राणान्‌ ' इति । सा तु पर्यश्रुमुखी समम्यधा- 
त्‌--मा स्म नाथ मनत्क्रतेऽध्यवस्यः साहसम्‌ | यस्त्वमुत्तमा- 
तसार्थवाहादर्थदासादुत्पद्य कोशदास इति गुरुभिरमिहितनामधेयः 
ुर्मदत्यासङ्गद्वेशदास इति द्विषद्भिः प्रख्यापितोऽसि तस्मिस्त्व- 
य्युपरते यद्यहं जीवेयं नृशंसो वेश इति समर्थयेयं लोकवादम्‌ | 
अतोऽद्येव नय मामीप्सितं देशम्‌ ' इति | स तु मामभ्यधत्त- 
भद्र भवदृष्टेषु राष्ट्र कतमत्समुद्धं संपन्नसस्यं सत्पुरुषभूयिष्ठ 
च इति | तमहमीषद्विहस्याब्रवम्‌--‹ भद्र विस्तीर्णेयेमणेवा- 


कन्दुकावती कन्दुकक्रीडितेन देवीं विन्ध्यवासिनीमाराधयिंतुस्‌ ।. 
अनिषिद्धदशना चेयमस्मिन्क्रन्दुकोत्सवे | सफलमम्तु युष्मच्चक्षुः | 
तस्याः कन्या धात्रेयिका । तीभ्यो ढक्‌ । शरदाल्यं बाणाग्रम्‌। [ शल्येभ्यो दुःखं 
तेनोद्विम चेतो यस्य । ] कलेन गम्भीरेण । ' कलो मन्द्रस्तु गम्भीरे ” इत्यमरः । 
विविक्तं विजनम्‌। उपगूह्यालिङ्गथ उपगूढकण्छो व्याप्त ( आशिष्ट ) कण्ठः | निरुष्म॑तां 
निस्तेजस्त्वम्‌ । निष्प्रतिक्रियात्रिष्प्रतकारान | सा त्विति । पयेश्रूमुखी परिगतान्य- 
agin यस्मिन्निति | उपरते खते । त्रासो घातुकः । वेशो वेषः 1 ईप्सितामैश्म | 
सम्पन्नसस्यं प्रचुरधान्यम्‌। अर्णवाम्बरा समुद्रवसना पृथ्वी । पर्यन्तः समाप्तिः | 
जनपदानां देशानाम्‌। ^ नीइजनपदों देशः। › इत्यमरः। अध्वदर्शी मार्गोपदेश। तावता 
तत्कालेनेत्यथ: । उदैरत उत्पन्नानीत्यर्थैः । रणितानि शब्दितानि । अथेति अनिषिद्ध- 
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आगच्छतं द्रष्टुम्‌ | अहमस्याः सकाशवतिनी भवेयम्‌ j semet. i 
` तामन्वयाव चावाम्‌ | महति रत्नरङ्गपीठे स्थितां प्रथमं ताम्रोष्ठीम- 
Tag | AABE सा सद्य एव मम हृदये | न मयान्येन वान्तराले 
दृष्टा | चित्रीयाविष्टचित्तश्चाचिन्तयम्‌-* किमियं लक्ष्मीः | नहि नहि | 
तस्याः किल हस्ते विन्यस्तं कमलम्‌, अस्यास्तु हस्त एव कमलम्‌ । 
भुक्तपूवी च सा पुरातनेन पुंसा ua, अस्याः पुनरनवद्यमया- 
तयामं च योवनम्‌ ' इति चिन्तयत्येव मयि सानवसर्वगात्री व्यत्य- 
स्तहस्तपछ्वाग्सपृष्टभूमिरालोलनीलकुटिलालका सँविश्रम॑ भगवतीमभि- 
वन्य कन्दुकममन्द्रागरूषिताक्षमनङ्गमिवालम्बत | लीलाशिथिलं च 
भूमौ मुक्तवती | मन्दोत्थितं च किंचित्कुच्चिताबुष्ठेन प्रसृतकोमलाबु > ` 
लिना पाणिपछ्वेन समाहत्य हस्तपृष्ठेन चोन्नीय, चटुलदष्टिलाञ्जितं 
स्तबकमिव भ्रमरमालार्नुविद्धमवपतन्तमाकाश एवाग्रहीत्‌ । अमुञ्चच्च ee 
मंघ्यविलम्बितल्ये दुतल्ये मद्रमूदु च प्रहरन्ती तत्क्षणं चूणेपदमदशी- 
यत्‌ । प्रशान्तं च तं निदेयप्रहारैरुदपातयत्‌। विपर्ययेण च प्राशमयत्‌ । 
पक्षमुज्वागत च वामदक्षिणाभ्यां कराभ्यां पयीयेणाभिन्नती शकुन्तः 
मिवोदस्थापयत्‌ | दुरोत्थितं च प्रपतन्तमाहत्य गीतमा्गमारंचयत्‌ । 
द्रीना अप्रतिहतदशेना | चित्रीयाविष्टचित्तः विस्मयाविष्टचित्तः। 'चित्रीया विस्मयो- | 
Sg. इति कोशः । चित्रीया। नमोवरिवश्चित्रङः क्यच्‌-इति क्यजन्तादप्रत्यया- 
दित्य प्रत्ययः स्त्रियाम्‌ | किमियमित्याद्याक्षेपालङ्कारः। आक्षेपः स्वयसुक्तस्य प्रतिषेधो 
विचारणात्‌ | इतिं लक्षणात्‌ ? । इति भूषणा | अयातयाममपरिभुक्तमिति यावत्‌ । 
* जीणे च परिभुक्तं च यातयाममिदं द्वयम्‌ । › इति कोशः । अनघं निंदोषम्‌ । 
व्यव्यस्तौ परार्वातितो [ हस्तपछवो तयोरग्राभ्या eger भूमियैया । ] कुटिला वक्राः । 
अलका श्ूणकुन्तलाः | अमन्दं वर्धमानम्‌ । [ अमन्देन वहेन रागेण रूषितानि 
रश्चितानि अक्षीणि यस्य । पक्षे अमन्देन रागेणानुरागेण रूषिते अक्षिणी येन तम्‌ । ] 
शिथिलं ea मन्दं निश्चलम्‌ । कु्चितो वक्रितः। agers: । स्तबको 
गुच्छः | आकाश एव मध्य एव । मध्याविलम्बितं मध्ये विलम्बितम्‌ । द्रुतं लयः 
पतनं यत्रेति तस्मिन्सतीति सतिसप्तमी । ‘विलम्बितं दरुतं मध्यं तत्वमोघो चनं क्रमात्‌। 
तालः काळक्रियामानमः इत्यमरः । चूर्णपदम्‌ । ` गत्यागत्योरानुलोम्येन न्यूनाधि- 
FIAT तच्चूर्णपदम्‌ ^ । इति कन्दुकतन्त्रे। उदपातयदुत्थितमकरोत्‌ । पक्षं 
पार्श्वतः | शकुन्तः पक्षी । गीतमागेम्‌। ` दशपद्चङ्क्रमणं गीतमागै विदुः । › इति 
१ अभत्तपूर्वा चासो, २ ससंश्रमम्‌ ३ विलम्त्रितड्टुतमध्यल्ये ( भषणा ) ४ च मृदुमृढ॒ 
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१५२ दृशकुमारचरिते 


प्रतिदिशं च गमयित्वा प्रैत्यागमयत्‌ । एवमनेककरणमधुरं विहरन्ती 
रङ्गगतस्य रक्तत्रेतसो जनस्य प्रतिक्षणमुंचाचाः प्रशंसावाचः प्रति- 
Fadl, तत्सैणारूढविश्रम्मं कोशदासमंसेऽपलम्ब्य कण्टकितगण्डमु- 
त्फुछेक्षणं च मरय्यमिमुखीभूय तिष्ठति तत्म्रथमावतीर्णकन्दरषकारित- 
कटाक्षदष्टिस्तदनुमा्गविलसितलीलाञ्चितश्रूलता, श्वासानिलवेगान्दोलिते- 
दन्तच्छद्रर्मिजालेलीलापछवैरिव मुखकमलपरिमल्ग्रहणलोलानठिनस्ता- 
डयन्ती, मण्डलश्रमणेषु कन्दुकस्यातिशीघ्रप्रचारितया विशन्तीव मद्दश- 


FST पुष्पमयं पञ्जरम्‌, पञ्चनिन्दुप्रसृतेषु पञ्चापि पञ्चबाणबाणान्युग- 
पदिवाभिपततस्तरासेनावघट्टयन्ती, गोमूत्रिकाप्रचारेषु घनद्दितरागविश्रमा 
विद्यतामिव विडम्बयन्ती, भूषणमणिराणितदत्तल्यसंवादिपादचारम्‌, अप 
देशस्मितप्रभानिषिक्तबिम्बाधरम्‌, अंसस्र॑सितश्रतिसमाहितशिखण्डभारम्‌, 
समाघट्टितक्रणितरत्नमेललागुणम्‌, = अञ्चितोत्थितपृथुनितम्बलम्बिवि- 
TATRA, आकुञ्चितप्रसतवेछितमुजलतामिहतळलितकन्दुकम्‌, 
SAMARIA, ` परिवर्तितत्रिकविलग्ललोलकुन्तलम्‌, अवगलित- 

कणेपूरकनकपत्रप्रतिसमाधानशीघ्रतानतिक्रमितप्रक्तक्रीडम्‌, असकृदु- 


कन्दुकतन्त्रे | अनेककरणमधुरमनेकव्यापाररम्यम्‌। ps :। [ तस्मि- 
नेव क्षण आरूढो विश्रम्भो विश्वासो यस्मिंस्तम्‌।] प्रतिः : प्रतिक्षणमा- 
रूढ उत्पन्नो विभ्रमो विलासो यस्येति तथा । [ कण्टकितौ रोमाञ्चितौ गण्डौ यस्मि- 
न्कमोणि तयथा स्यात्तथा । ` तिष्टति सतीति सतिसप्तमी । तत्प्रथमं तदेव प्रथमम- 
वर्तीणे आगतो यः कन्दर्पः कामस्तेन कारिता कटाक्षदट्टियेस्याः सेति तथा । तद्‌- 
नुमागें कन्दुकरानुमागें विळसितस्य खेलनस्य लीला darf: ed यस्याः । 
अनिलवेगो बायुवेगः । पत्चविन्दुप्रसतेषु । ` पश्चावर्तप्रहारस्तु पञ्चबिन्दुरुदाहृतः ' 
इति | अवघक्रयन्त्यालोडयन्ती । गोमूत्रिकाप्रचारेषु | | गोमूत्रिकेति विद्रद्धिश्वारः 
शातहंदे। मतः ” इति च । घनं दर्शितोतिमात्रदर्रितः । मेघे दार्शितश्व । विभ्रमः 
स्फुरणम्‌ | विडम्बयन्त्यनुकुवेती । राणितं शब्दितम्‌ । लयसंवादि ल्यानुरोधि : । 
आघट्वितः समीक्ृतः । कणितः शब्दवान्मेखलागुणो यत्र। इति भूषणा | अश्चितँ सम्य- 
ग्यथा तथोत्थित sud: queen, नितम्बस्तस्य बिम्बं तत्र लम्बि विचळच यदंशुक 
तेनोज्ज्वळ यथा तथा । | वेह्विता ्रामिता च या भुजलता तया परिवर्तितं यत्‌ ] 
्रिकम्‌। ` त्रिकं त्रिकाटिकायां च पृछ्ठवं्ाधरेऽपि च ” इति वैजयन्ती। [ तत्र Rear 
लोला कुन्तळा यथा स्युस्तथा | अवगलितं स्तं BPG कनकपत्रं तस्य प्रतिस- 
माधानं स्वस्थाने पुर्ननिवेशनं [तत्र या शीघ्रता तयाऽनतिक्रमिता प्रकृताक्रीडायुक्त 

१ प्रत्यागमत्‌, २ उच्चावचं, (To) ३ प्रतिक्षणारूढविभ्रमं. v suede 
AOI, ५ लम्बितचेलम्‌ ( भषणा ), नितम्बविलम्बित, १ HIRATA. 
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षष्ठ उच्छ्रासः। १५३ 


'त्क्षिप्यमाणहस्तपादबाह्याभ्यन्तरभ्रान्तकन्दुकम, अवनमनोन्नमननैर- 
न्तयेनष्टदृष्टमध्ययष्टिकम, अन्वपतनोत्पतनविर्यस्तमुक्ताहारम्‌, AF- 
रितघर्मसलिलदूषितकपोलपत्रमङ्गशोषणाधिक्तश्रवणपलवानिलम्‌, आग- 
ङितस्तनतटांशुकनियमनव्यांपृतैकपाणिप्वं च निषच्योत्थाय निमीः 
ल्योन्मील्य स्थित्वा गत्वा चैवातिचित्रं परयक्रीडत राजकन्या | 
अभिहत्य भूतलाकाशयोरपि क्रीडान्तराणि दशनीयान्थेकेनेवाकेनेवै 
कन्दुकेनादर्शयत्‌ | चन्द्रसेनादिभिश्च प्रियसखीभिः सह विहृत्य 
Rated चाभिवन्द्य देवीं मनसा मे सानुरागेणेवै परिजनेन चा- 
नुगम्यमाना, कुवल्यशरमिव कुसुमशरस्य मय्यपाङ्कं समपेयन्ती; 
सापदेशमसक्दावत्यंमानवदनचन्द्रमण्डलतया स्वहृदयमिव मत्समीपे 
प्रेरितं प्रतिनिवृत्तं न वेत्यालोकयन्ती, सह सखीभिः कुमारीपुरमगमत्‌। 

अहं चानङ्गविह्णलः स्ववेश्म गत्वा कोशदासेन  यत्नवदत्युदारं 
स्नानमोजनादिकमनुभावितोऽस्मि | सायं चोपसृत्य चन्द्रसेना रहसि 
मां प्रणिपत्य पत्युरंसमंसेन प्रणयपेशलमाघट्टयन्त्युपाविशत्‌ | आचष्ट 
च EE: कोशदासः--* भूयासमेवं यावदायुरायताक्षि त्तत्प्रसादस्य 
पात्रम्‌ ? इति । मया तु सस्मितमभिंहितम्‌--सखे _ किमितदाशा- 
स्यम्‌ | अस्ति किचिद्ञ्जनम्‌ | अनया तदक्तनेत्रया राजसूनुरुप- 
स्थितो वानरीमिवैनां द्रक्ष्यति विरक्तश्वैनां पुनस्त्यक्ष्यति ^ इति | 


यथा तथा | असक्कादिति | [ हस्तौ पादौ च तेषां बाह्याभ्यन्तरे न्तः कन्दुकः 
यस्मिन्कमेणि तदथा तथा । ` बनेटी ? इति लोकप्रसिद्धे क्रीडनकम्‌ इति भूषणा | 
अचिति । न्रमनयोनेरैन्तयांत्नष्टा च दष्टा च मध्ययष्टिः शरीरमध्यभागो यथा तथा | 
अङ्करितमाषत््ादु्ूतं यद्‌ घर्मसालिलं स्वेदजलं तेन दूषितो यः कपोलयोः पत्रभङ्गः 
तस्थ शोषणे | अघिक्ृतोऽधिकारी कृतः Aaa: कणोवतंसपह्नवस्तस्यानिलो 
यत्र । स्तनतटांझुकनियमनं कुचतरोपरिगतवसत्रसमीकरणं तत्र व्याएतो व्यासक्तः | 
अतिंचिंत्रमनेकप्रकारम्‌ । विहृतान्ते खेलनान्ते । अपाङ्ग नेत्रप्रान्तम्‌ । सापदेशं 
सव्याजम्‌। ‘अपदेशः स्मृतो लक्ष्ये निमित्तव्याजयोरपिः इति विश्वः। अद्दमिति | 
HAMAS मदनव्याकुलः | अनुभावितोऽस्मि। अनुभवविषयीकृत इत्यर्थः। अंसं 
स्कन्धम्‌। प्रणयपेरालं परीतियुन्दरम्‌। भूयासं भविष्य इत्यथैः। तदक्तनेत्रयाजनाक्तनेत्रया 
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१९४ दशकुमारचरिते 
तया तु स्मेरयास्मि कथितः--- सोऽयमार्यणाज्ञाकरो जनोऽत्यर्थः 


मनुग़रहातः यदस्मिन्नेव जन्मनि मानुषं वपुरपनीय वानरीकरिष्यते । 
तदास्तामिदम्‌ | अन्यथापि सिद्धं नः समीहितम्‌ । अद्य Wm Fg- 
कोत्सवे मवन्तर्मवहसितमनोभवाकारमभिळषन्ती रोषादिव शॉम्बर- 
द्विषातिमात्रमायास्यते राजपुत्री । सोऽयमर्थो विदितभावया मया 
स्वमात्रे, तया च तन्मात्रे, महिष्या च मनुजेन्द्राय निवेदयिष्यते | 
विदितार्थस्तु पार्थिवम्त्वया दुहितुः पाणिं ग्राहयिष्यति | ततश्च 
त्वद्नुजीविना राजपुत्रेण भवितव्यम्‌ | एष हि देवतासमादिष्टो विधिः | 
त्वदायत्ते च राज्ये नाल्मेव त्वामतिक्रम्य मामवरोद्ध॑ भीमधन्वा | 
तत्सहतामयं त्रिचतुराणि दिनानि |^ इति मामामन्त्र्य प्रियं चोप. 
Te ्रत्ययासीत्‌ | मम कोशदासस्य च तठदुक्तानुसारेण बहु 
विकल्पयतोः कर्थंचिदक्षीयत क्षपा | क्षपान्ते च कृतयथोचित- 
नियमस्तमेव  प्रियादरीनसुभगमुद्यानोददेशमुपगतोऽस्मि । तंत्रैव 
"ger राजपुत्रो निरभिमानमनुकूलामिः  कथाभिर्मामनुवर्तमा- 
नो मुहूतेमास्त | नीत्वा चोपकायोमात्मसमेन स्लानभोजनशयना- 
दिव्यतिकरेणोपाचरत्‌ | तत्पगतं च स्वभेनानुभूयमानाप्रियादर्शनालि- 
ङ्गनसुखमायसेन निगडेनातिबलवहहुपुरुषेः पीवरमुनदण्डोपरुद्धमब- 
न्धयन्भाम्‌ । प्रतिबुद्धं च सहसा समभ्यधात्‌-“अयि दुमैते श्रुत- 
माळपितं हतायाश्चन्द्रसेनाया Tees तच्चेष्टावबोधप्रयुक्तया- 
नया कुब्जया | त्वे किलामिळषितो वराक्या कन्दुकावत्या तव 


आज्ञाकरः सेत्रकजनः। अन्यथापि मनुष्यस्य वानरीकरणं विनापि। अच्येतिं। अपहसित 
उपहासं प्रापितो मनोभवाकारों मदनदारीरं येनेति । शम्बरद्विषा कामेन । अतिमात्रं 
निर्भरम्‌ | "अतिमात्रोद्राढनिभरम्‌ U इत्यमरः। आयास्यत आयासं प्राप्यते । त्वामनु- 
जीवतीति तथा । विविरदष्टम्‌ | सहतायं कोंशदासः । कर्थंचिन्महता प्रयासेन । 
क्षपा रात्रिः | अनुकूलाभिः स्वेशामिः | उपकायी राजग्रहम्‌ । आयसेन लोहमयेन | 
पीवरौ मांसलौ JAS बाहुदण्डौ ताभ्यामुपरुद्धं यथा तथा । जालरन्त्रं गवाक्ष- 
च्छिद्रम्‌, fre असंमाव्यार्थे किलदान्दः । “ वातीसंभाव्ययोः किल ? इति । 
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किलानुजीविना मया स्थेयं, ‘aes: किलानतिक्रमता मया चन्द्रः 
सेना कोशदासाय दास्यते ! इत्युक्त्वा पार्श्चचरं पुरुषमेकमालोक्याक- 
थयत्‌--प्रक्षिपैनं सागरे इति | स तु लब्धराज्य इवातिहृष्टः “देव 
यदाज्ञापयासि ^ इति यथादिष्टमकरोत्‌ | अहं तु निरालम्बनो भुजा- 
भ्यामितस्ततः स्पन्दमानः किमपि काष्ठं दैवदत्तमुरसोपञ्जिष्य ताव- 
- c iN A 
agii यावदपासरद्वासरः शर्वरी च सर्वो । प्रत्युषस्यहरयत किः 
मपि वहित्रम्‌ | अमुत्रासन्यवनाः | ते मामुद्धृत्य रामेषुनास्ने नाविक- 
नायकाय कथितवन्तः कोऽप्ययमायसनिगल्बद्ध एव जले ळब्धः 
पुरुषः p सोऽयमपि Aam द्राक्षाणां क्षणेनैकेन इति | अस्मि- 
नेव क्षणे नेकनौकापरिवृतः कोऽपि महुरभ्यधावत्‌ | अबिभयुथवनाः | 
तावदतिजवा नोकाः श्वान इव वराहमस्मत्पोतं पर्यरुत्सत | प्रा- 
वर्तत संप्रहारः । पराजौयिषत यवनाः । तानहमगतीनवसीदतः W- 
माश्चास्याळपिषम्‌--अपनयत मे निगडबन्धनम्‌ । अयमहमवसाद्‌- 
, यामि वः सपत्नान्‌ इति | अमी तथाकुर्वन्‌। सर्वाश्च तान्प्रतिभटा- 
न्भल्ववर्षिणा भीमटंकृतेन WS लवलवीकृताङ्ानकार्षम्‌ | अवप्लुत्य 
हतविध्वस्तयोधमस्मत्पोतसंसक्तपोतममुत्र नाविकनायकमनभिसरमभि- 
पत्य जीवग्राहमग्रहीषम्‌ | असो चासीत्स एव भीमधन्वा । तं चाह- 
मवबुध्य जातत्रीडमन्रवम्‌-तात किं इष्टानि ङ्कतान्तविलसितानि | 
शति atta पायात । ते तु सांयात्रिका मदीयेनेव ged तमतिगाढं बद्धा हर्ष 
कुवेन्मां चापूजयन्‌ | 
स्पन्दमानः [ चेष्टमानः । ] उपश्थिष्यालिक्रथ । अपासरदातिक्रान्तः । रावेरी रात्रिः । 
fet वहनम्‌ । अपि सिञ्चेत्‌ । अपिशब्दः संभावनायाम्‌ । ` गहीसमुच्चये- 
प्रश्नशक्कासंभावनास्वपि | ^ इत्यमरः । द्राक्षा । “ मृद्रीका गोस्तनी द्राक्षा * 
इत्यमरः । मद्रुः पोतविशेषः । अतिजत्रा अतिवेगवत्यः | पयैरुत्सत परितो 
wget: । पराजायिषत पराजयं प्राप्ता इत्यर्थः । आलपिषमवदम्‌ | 
अवसादयामि | नाशयिष्यामीत्यर्थः | सपत्नान्वैरिणः । भक्वषिणा बाणवर्षिणेत्य्थेः । 
ERAT RRN । नपुंसके भावे क्तः । ATA चापेन । लवलवीकृताङ्गान्‌ लेशले- 
SITE, |^. रवो भागस्तस्य लवस्तथाकृतान्‌ | चर्णितानित्यर्थः । इति भूषणा ॥ 
जीवग्राहं जीवं गृहीत्वेति "ps । असाविति । जातन्रीडं जातलजम्‌ | अन- 
भिसरमसहायम्‌ । “ अनुष्ठवः सहायश्चानुचरोऽभिसरः समाः । * इत्यमरः | 
ताताते । कृतान्तो यमः । सांयात्रिकाः पोतवणिजः । ` सांयाः 
त्रिकः पोतवृणिक्‌ ' इत्यमरः । किलकिलारवमित्यनुकरणम्‌ अननु । 
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निबिडमार्छिष्टवती | तत्र च स्वादु पार्नायमेघांसि कन्दमूलफलानि 
Aaa गाढपातितंशिलावल्यमवातराम | तत्र चासीन्महारैंलः | 
सोऽहम्‌-अहो TAS पर्वतनितम्ब्रभागः, कान्ततरेयं गैन्धपाषाण- 
वत्युपत्यका, शिशिरमिदमिन्दीवरारविन्दमकरन्दबिन्दुचद्रकोत्तरं गोत्रः 
वारि, रम्योऽयमनेकवर्णकुसुममञ्जरीमज्ञुलतरस्तरुवनाभोगः' इत्यतृप्त- 
तरया दृशा बहुबहु पश्यन्नलक्षिताध्यारूढक्षोणीधरशिखरः शोणीमूतमु- 
त्प्रभामेः पद्मरागसोपार्नशिलाभिः किमपि नाळीकपरागधूसरं सरः.सम- 
घ्यगमम्‌ | तत्र खातश्च कांश्चिदसृतस्वादून्बिसभ्ञानास्वाद्य; अंसलम्न- 
कह्ारस्तीरवर्तिना केनापि भीमरूपेण ब्रह्मराक्षसेनाभिपत्य “ कोऽसि, 
कुतस्त्योऽसि? इति निभत्सयताभ्यधीये | निर्भयेन च मया सोम्यधीयत 
सोम्य सोऽहमस्मि द्विजन्मा। शत्रुहस्तादर्णवम्‌, अण॑वाद्यवननावम्‌, यवन- 
नार्वोश्चित्रय्रावाणमेनं पर्वतप्रवरं गतो यहच्छयास्मिन्सरसि विश्रान्तः | भद्र 
तब इति | सोऽब्रूत-न चेड़वीषि प्रश्नानभामि त्वामिति। मयोक्तम्‌ 
“पृच्छा तावत्‌ भवतु’ इति | अथावयोरेकयांयेयासीत्संठाप;--- 
og किं करं स्त्रीहृदयं a ग्राहिणः प्रियहिताय दारगुणाः | 
% कः कामः सङ्कल्पः कि दृष्करसाध्नं प्रज्ञा ॥ 
कूलवातः प्रातिकूलवायुः । एधांसि IUD । “ काष्टं दार्विन्धनं त्वेध इध्ममेधः 
समित्त्रियाम्‌। इत्यमरः । संजिशक्षवो ग्रहीतुकामाः। गाढे पातितं शिलावलयं शिला- 
Wee । लङ्गरपदवाच्यम्‌' इति भूषणा । यंत्र तथा । गन्धपाषाणवती मनःशिलादि- 
घातुपाषांणमयीत्यथैः। अथवा f शैलेयं गन्धपाषाणः शिलापुष्पं च. कथ्यते ^ इति । 
उपत्यका पंबेतासन्नभूमिः । “ उपत्यकाद्रेरासन्ना भूमिः › इत्यमरः । इन्दीवरारविन्दानां 
मकरन्द्बिन्दवः । गोत्रवारि पर्वेतनिञ्ञरजलम्‌ । अंनेकवणीनि नानावर्णानि यानि 
कुसुमानि तेषां मन्ञरीभिः मज्जुलतरोतिरम्यः | तरुवनभोगस्तरुवनपूर्णता । अतृप्त- 
तरया | दरीनेच्छाबत्येत्यर्थः । 'अलक्षितमध्यारूढं क्षोणीधरस्य wae शिखरं येन 
सः अतिदूरं गत इति यावत्‌ः । इति भूषणा। शोर्णाकृतमारक्तीभूतम्‌ । नालीकं पद्मम्‌ । 
“नालीकं पद्मवाणयोः इति वैजयन्ती। अर्णवं समुद्रम्‌ । अणेवाद्यननावम्‌ । यवननावः 
पच्चम्यन्तमिदमं. । गत इति प्रत्येकमन्वेति | पवैतम्रवरं पवेतश्रेष्ठम्‌। अथाति । संलापो 
` मिथोभाषणम्‌। कि क्रूरामिति । प्रियहिताय प्रियं चाहितं च तस्मै । सङ्कल्पो 
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तेच, धूमिनीगोमिनीनिम्बवतीनितम्बवत्यः प्रमाणम्‌ । ? इत्युपदिछटो मंया 
सोऽब्रत--कथय Hew: इति | अंत्रोदाहरम्‌-- 

अस्ति त्रिगर्तो नाम जनपदः | तत्रासन्गुहिण्रयः स्फीतसारधना 
सोदर्यां धनकधान्यकधन्यकाख्याः । तेषु जीवत्सु न ववष बर्षणि 
द्वादश दशशताक्षः | क्षीणसारं सस्यम्‌, ओषैध्यो वन्ध्याः, न फल- 
वन्ती बनस्पतयः, छ्लीबा मेघाः, क्षीणस्रोतसः स्रवन्त्यः, पङ्करेषाणि 
पल्वलानि, निनिस्यन्दान्युत्समण्डलानि, विरलीभूतं कन्दमूलफल्मू, 
अवहीनाः कथाः, -गलिताः कल्याणोत्सवक्रियाः, बहुलीभूतानि तस्कर- 
कुलानि, अन्योन्यममक्षयन्प्रनाः, पर्येलुठन्नितस्ततो बलाकापाण्डुराणि 
नरशिरःकपालानि, पर्यहिण्डन्त शुष्काः काकमण्डल्यः, शून्यीभूतानि 
नगरग्रामखवैटपुटमेदनादीनि | त एते ग॒हपतयः सर्वेधान्यनिचयमुः 
ययुज्यार्जाविकं गवलगणं गवां यूथ दासीदासंजनमपत्यानि' ज्ये 
छमध्यमभार्ये च ' क्रमेण . भक्षयित्वा : ¦ कनिष्ठभार्या धूमिनी श्वो 
भक्षणीया ? इति समकर्पयन्‌ | अथ कनिष्ठो धन्यकः प्रियां 


स्वामत्तमक्षमस्तया सह. तस्यामेव ` निञ्यपासरत्‌ । मार्म॑क्षान्तां 
चोद्वहन्वनं - जगाहे p स्वमांसासुगपनीतक्षुत्पिपासां तां नयन्नन्तरे 
कमपि निक्केत्तपाणिपादकणनासिकमवनिपृष्ठे विचेष्टमानं ` पुरुषः 
द्राक्षीत्‌ | sauna o स्कन्भेनोद्वहन्कन्दमूल्मृगबहुळे गहः 
Tet यत्नरचितपर्णशालश्चिरमवसत्‌ | अमुं च रोपितत्रणमिङ्कु- 


निश्चयः 1 इष्ट साधनमित्यर्थः । द्वादशेति । “ कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे ” इति 
द्वितीया । [ स्फीतो महान्सारः स्थिरांशो धन॑ च येषाम्‌ । ] दशशताक्षो इन्द्रः । न 
qq वृष्टि न चकारेत्यरथैः | ओषध्यः फलपाकान्ताः | खवन्त्यो नद्यः 1 पल्वला- 
न्यल्पसरांसि 1 उत्समण्डलानि प्रत्रवणमण्डलानि। उत्सःप्रस्रवणं वारिप्रवाहो 
_निझेरो ae’ । इत्यमरः । बलाका बिसकण्ठिकाः । पयेहिण्डन्त qua । fefe 
भ्रमणे । अजाश्च अवयश्च तत्समूह्दोऽजाविकम्‌ । “ अजाविकटम्‌ › इति पाठः । 
* च्यन्ताद्जाद्दन्तं विग्रतिषेधेन › इत्यजशाब्दस्य पूवैनिपातः । “ मन्द्याते कटज़ू 

इति साम्रूहिकापवादः | ` कट्‌ च › इति भूषणा । गावला महिषाः । यूथ WES | 
अक्षमोऽसमर्थः असूम्रक्तम्‌ । gear पिपासा तृट्‌ । [ flea पाणिपादकणे- 
नासिकं यस्य तम्‌ । ] गहनोदेशे वनप्रदेशो । इङ्गुदी । भाषया ^ हिंगणंबेट › इति 
“5 इतीनदुक्वा. २ अथो. ३ ओषध्यः, v अजाविकटघ्‌, ९ आरेनिकत्त, 
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दीतैलादिभिरामिषेण TAHA पुपोष | पृष्टं च तमुः 
द्विक्तधातुमेकदा मुगान्वेषणाय च प्रयाते धन्यके सा धूमिनी 
रिरेंसयोपातिष्ठत्‌ । ` भत्सितापि तेन बजात्कारमरीरमत्‌ | निवृत्त 
च पतिमुदकाम्यर्थिनम्‌ “ उद्धृत्य कूपात्पिर्ब, रुजति मे शिरः शि- 
रोरोगः › इत्युदञ्चनं AG पुरश्चिक्षेप | उदञ्जयन्तं च d कूपा- 
दपः क्षणात्पृष्ठतो गत्वा प्रणुनोद्‌ | तं च विकलं स्कन्भेनोदुह्य 
देशाद्देशान्तरं परिभ्रमन्ती पतित्रताप्रतीतं छेमे बहुविधाश्व T- 
जा | पुनरवन्तिराजानुग्रहादतिमहत्या AM न्यवसत्‌ | अथ पानी- 
याथिसाथेजनसमापत्तिदष्टोद्धृतमवन्तिषु श्रमन्तमाहारार्थिनं भर्तारमुप- 
ga सा धूमिनी “ येन मे पतिर्विकलीकृतः सदुरात्मायम्‌ if 
तस्य साधोश्चित्रवधमज्ञेन राज्ञा समादेशयाञ्चकार | धन्यकस्तु दत्तः 
पश्चाडन्धो वध्यभूमिं नीयमानः सशेषत्वादायुषः “ यो मया विकली- 
कृतोऽभिमतो ` भिक्षुः, स चेन्मे. पापमाचक्षीत युक्तो मे दण्डः, 
इत्यदीनमधिक्कतं जगाद । “ को दोषः ” इत्युपनीय दर्दिते5मुष्मिन्स 
विकलः पर्यश्रु: पादपतितस्तस्य साधोस्तत्सुकृतमसल्याश्व तस्यास्तथा- 
wd दुश्वरितमायेबुद्धिराचचले । कुपितेन राज्ञा विरूपितमुखी सा 
दुष्कृतकारिणी कृता श्वम्यः पाचिका | कृतश्च धन्यकः प्रसादभूमिः | 
तट्रवीमि--‹ werd क्रूरम्‌ › इति [2 
श्रसिद्धः । ` इङ्गुदी तापसतरुः ” इत्यमरः । आमिषं मांसम्‌ । आत्मनिर्विशेषमा- 
त्मतुल्यम्‌ । रिरंसया रन्तुमिच्छया । बलात्कारमिति क्रियाविशेषणम्‌ | अरोरम- 
त्कीडां चक्रे । Part पराइत्यागतम्‌ । उदकाभ्यर्थिनं जलाकाहिंणम्‌ । कूपादन्धो 
पुस्येवान्थुः IR: कूप उदपानं तु पुंसि वा ।! इत्यमरः । रुजति । ` रुज व्यथने ? 
च्यथां प्राप्रोतीत्यर्थः | उदञ्चनं जलनिष्कासनपात्रम्‌ 1. ' उत्सेचनं सेकपात्रं तथोद्थ- 
नामित्यपि । इति वैजयन्ती । भाषया “ डोळ ” इति । सरज्जुं सदोरकम्‌ । पुरोग्रे । 
चिक्षेप त्यक्तवतीत्यथः | विकलं विह्वलम्‌ । प्रतीति ख्यातिम्‌ | भूत्या 
tain । अथेति पानीयं जरं तदर्थी doris: । ०सार्थजनेन समापत्या 


am उद्धृतश्न॒ तम्‌ । वध्यभूमिं मारणभुवम्‌ । श्वभ्यः पाचिका पुर- 
"d AAR 4 ELF SVL ee 
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पुनरयुक्तो गोमिनीवृत्तान्तमार्यातवान्‌--“अस्ति ze का- 
A नाम नगरी | तस्यामनेकॅकोटसारः श्रेष्ठिपुत्रः शक्तिकुमारो नामा- 
सीत्‌ | सो$5ष्टादशवषेदेशीयश्चिन्तामापेदे--* नास्त्यदाराणामननुगुण- 
दाराणां वा सुखं नाम । em नु गुणवद्विन्देयं कलत्रम? इति । 
अथ परप्रत्ययाह्तेषु दारेषु याहच्छिकीं संपत्तिमनमिसमीक्ष्य कातो- 
न्तिको नाम भूत्वा वस््रान्तपिनद्धशालिप्रस्थयो भुवं बभ्राम । ' लक्षण- 
ज्ञोऽयम्‌ ? इत्यमुष्मे कन्याः कन्यावन्तः ` प्रदरीयांबभूवुः । यां कांचि- 
छक्षणवतीं सवणौ कन्यां दृष्टा स किल स्म ब्रवीति--“भनद्रे' शक्रोषि 
किमनेन शालिप्रस्थेन गुणवदन्नमस्मानभ्यवहारयितम्‌? इति | 
SIE E SIBI प्रविञ्याश्रमत्‌। एकदा तु शिबिषु कावेरी 
तीरंपत्तने सह पितुभ्यामवसितमहर्थिमवशीणैमवनसारां धाज्या. प्रद- 
saat कांचन विरळमूषणां कुमारीं ददर | अस्यां संसक्तचक्षश्वा- 
तर्कयत्‌--अस्याः CHE कन्यकायाः सवे एवावयवा नातिस्थूला 
नातिकृशा नातिहस्वा नातिदीघी न विकटा मुजावन्तश्र | रः 
क्ततलाडुली यवमत्स्यकमलकल्शाद्यनेकपुण्यलेखालान्डितौ करो 
समगुल्फसन्धी मांसलावशिराले चाबरी जङ्घे चानुपूववत्ते, di 
AER इव दुरुपलक्ष्ये जानुनी, सङ्घद्विभक्तश्चतुरखः qued 
पाककर्त्री ॥ प्रसादभूमिः प्रसादास्पदम्‌ | अध्यदशवषेदेशीयः किंलिल्यूनाशद- 
aay: । ईषदसमाप्तौ कल्पन्देस्यदेशीयरः? | याहच्छिकीमभीद्टां सम्पत्तिमथो- 
guam, 'कातान्तिको लक्षणज्ञः? इति वैजयन्ती । शालिस्तण्डुङविशेषः । “क | 
ण्डनेन far Vd हैमन्त शालि sera” इति मार्वमिश्रः । इति भूषणा | कन्या- 
वन्तः . कन्यापितरः । शिबिषु कावेरीदक्षिणतीरेषु । ' शिबिमस्द्रथायाश्तु ` दक्षिणं 
तीर( वर्ष ) मिष्यते P इति वैजयन्ती । [ अवसिता नशा महती. क्रद्धिभीतियेस्या- 
स्ताम्‌। ] em शुद्धि: । तद्वन्तः । यवांऽगुष्ठविरहम्‌ । fué आदिदाब्देनान्यातिः 
झुभविरहाणि । गुल्फं घुटिका । {तदर्थी घुटिके गुल्फो’ इत्यमरः। मांसलैः geld 
_ अतएव ममगुल्फसन्धी । अतएवाइर्‍्यमानशिरावेितौ । इति, भूषणा । अशिराले 
famed । अङ्गी चरणौ । सङ्गद्विभक्तः सम॑ विभक्तः।। usa समे. WT 
j इत्यजयः । कङुन्दरं नितम्बस्थितकूपकद्रयम्‌ । “कूपकौ तु E 


१ विधेयम्‌, २. कावेरीदक्षिणतीरेषु. ३ मझगुल्फसँन्थी 
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रविभांगशोभी रथाङ्गाकारसंस्थितश्च  नितम्बमागः, तनुतरमीषच्निस्ञं 
गम्भीरं नाभिमण्डलम्‌, वलित्रयेण चालंक़तमुदरम, उरोभागव्यापिना- 
युन्मञ्चर्चूचुकौ विशालारम्भशोमिनौ पयोधरौ, धनधान्यपुत्रभूयस्त्वाचि- 
हलेखालान्छिततळे स्निग्धोद्मकोमलनखमणी | ऋज्वनपू्ृत्तताम्राङ्कुली 
सन्नतांसदेशे सोकुमायेवत्यों निमञ्पर्वसन्धी च बाहुलते, तन्वी कम्बुवृत्त- 
बन्धुरा च कन्धरा, वृत्तमध्यविभक्तरागाधरम्‌ AMAIA AIPA आ= 
` षृणैकठिनगण्डमण्डलम्‌ ends तानुवक्रनीलसख्निग्धञ्भलतम्‌ अनतिप्रौढतिळ- 
कुप्रमसरशनासिंकम्‌ असितधवळरपक्तत्रिभागमासुरमधुराधीरसञ्चारमन्थ- 
रायतेक्षणम्‌ इन्दुशकळसुन्द्रळलाटम्‌ FAA AAA MSHS द्विं- 
गुणकुण्डल्तम्लाननाळीकनाळललितलम्बश्रवणपाशयुगलमाननकमळम्‌, 

अनतिमङ्कुरो बहुलः पर्यन्तेऽप्यकपिलरुचिरायामवानेकैकानिसर्गसमञ्नि- 


धनीले गन्धगराही च मूर्धनकलापः। सेयमाङातिने व्यभिचरति शीलम्‌ | 


` ककुन्द्रे |? इत्यमरः.॥ रथाङ्गं चक्रम्‌ | संस्थितिमयादा ॥ तनुतरमतिसूक्ष्मं । चूचुक॑ 
कुचाम्रम्‌ । qub तु SA स्यात्‌? इत्यमरः + पयोघरौ स्तनौ । पुन्रभूयस्त्वं 
wage । [ लिग्धा उदयाः Spera नखमणयो ययोस्ते । ] अंसः स्क- 
न्धः । कम्बुः शङ्गः । “शङ्कः स्यात्कम्बुरस्रियौ” इत्यमरः '। कन्धरा ग्रीवा। चिबुके 
4a: [ त्रिमागे.च भासुरे च मधुराधीरेसञ्चारे च मन्थरे च आयते च ईक्षणे Ter] 
इन्दुशकलम्ेचन्द्रः। नालीकं कमलम्‌। “AGTH: शरशाल्याङ्गेप्वन्जखण्डे qup 

- इति मेदिनी । [ द्वौ युणौ यस्य तद्‌ द्विगुणं कुण्डलितं च यन्म्लानं नालीकनार्ल तद्र- 
हृलिंतौ लम्बी च यौ प्रशस्तौ कणौ कर्णपाशो तयोयुगळं यत्र । ] श्रवणपाशः कणै- 
पाशः | कपिलरुचिं: पिङ्गळस्चिः । [न : कपिलरुचिरकपिलरत्रिः | ] “कडारः कपिलः 
Re? ` इत्यमरः | आयामो AAA । मूथेजकलापः केशंकलापः RRA 
ताग्रतनुताम्रनखौ कुमायीः पादौ समोपच्रितचार्रनिगूढगुल्फौ | Pers sr कमलकाः 
न्तितिलौ च यस्यास्तामुद्रददेद्दि भुवोऽधिपतित्वमिच्छेत्‌॥ मत्त्याङ्कशाब्जयववज्जहः 
लासिविह्णावस्वेदनौ susp चरणौ प्रशस्तौ । जङ्घे च रोमरहिते विधुरे सुत्त age | 
ga सममतुल्यमसाः्धिदेशाम्‌ ॥ ऊरू घनौ करिकरश्रतिमावरोमावश्वत्थपत्रसदं विफलं | 
च gem विस्तीणेमांसोपचितो नितम्बो गुरुश्च धत्ते रसनाकलापम्‌। नाभिगेभीरा | 
बिपुलाङ्गनानां प्रदक्षिणावतेगता च शस्ता। मध्यं ख्नियाल्नित्रजनान्तमरोमशं च वृत्तो घः> | 
नाबंविषमौ कठिनावुरस्थौ । रोमप्रवर्जितमुरो खदु चाङ्गानानां ग्रीवा च ages — 
खोनि धत्ते। बन्धुजीवुसुमोपमोऽधरो मांसलो. रुचिरविश्वरूपधक्‌ । कुन्दकुड्मलनिभाः 


१ उमुन्खाननचचुकों. २ लिग्धोर. ३ मृदु. ४ सङ्गता. ५ मधुरधीर 
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आसजति च मे हृदयमस्यामेव | तंत्परीक्ष्येनामुद्ठहेयस्‌ | अविसरयकारिणां 
हि नियतमनेकाः पतन्त्यनुशयपरम्परा:' इति ख्रिग्धदृष्टिराचष्ट भद्र 
कचिदस्ति कोराळं शालिप्रस्थेनानेन संपन्नमाहारमस्मानम्यवहारायेतु- 
मिति । ततस्तया वृद्धदासी. साकूतमालोकिता | तस्य हस्तात्मरस्थमात्रं 
` ञ्चान्यमादाय कचिदलिन्दोद्देरे सुसिक्तसंमृष्टे दत्तपादशौचमुपावेशयत्‌ | 
सा कन्या तान्शालीनसंक्षद्य मात्रया विशोष्यातपे मुहुमुहुः R- 
व्ये स्थिरसमायां भूमौ नालीपष्ठेन gag घट्टयन्ती तुषैरखण्डैस्तण्डु- 

STATIS | जगाद च धात्रीम--मातः एभिस्तुषैरथिनो भषण- 
मुजाक्रियाक्षभेः स्वर्णकाराः | तेभ्य इंमान्दत्त्वा veu काकिणीमि 
स्थिरतराण्यनत्याद्रोणि नातिशुष्काणिं काष्ठानि मितंपचाँ स्थालीमुभे T- 
रावे चाहर इति। तथाकते तया तांस्तण्डुलाननतिनिक्नोत्तानविस्तीर्णकुक्षौ 
ककुमोळ्खले छोहपत्रवेष्टितमुखेन समशरीरेण व्रिमाव्यमानमध्यतानवेन 


नसमा द्विजा योषितां पतिसुखामितार्थदाः ॥ दाक्षिण्ययुक्तमराठं परपुष्टहसवल्गुप्रभाषणम- 
दीनमसौष्टवं । च (नल्यसौख्यम्‌। नासासमा समघुरा(दा) रुचिरप्रशस्ता हङ्नीलनीरजद्रे 
बुतिहारिणी च॥ नो सङ्गते ET SE न लम्बे शस्ते Bat ब्राळशशाङ्कवक्रे | ces 
स्थानमळोमशं च शस्तं ललाटं न तलं न QW, db कणेयुग्ममपि. युक्तमांसलं शस्यते 
खदु समं समाहितम्‌ । ल्निगधनीलखवुङृब्ितेकजा zion: शुभकराः शिरःस्थिताः ॥?? 
इति वराइमिहिरः । इति भूषणा । आसज्जति 1 सक्तं भवतीत्यर्थः । उद्वहेयम्‌ । 
उद्रहामौत्यर्थः । अनुशयः पश्चात्तापः | “भवेदनुशायो द्वेषे पशचात्तापानुबन्धयोः। ” इति 
विश्वः । प्रस्थं मानविशेषः | “माषरंङ्काक्षविल्वानि कुडवः प्रस्यमाढकम्‌ । राशिगौणी 
- खारिकेति यथोत्तरचतुगेणम्‌? ॥ इति शाङ्गेधरोक्तेः । शेरचतुष्कपरिमाणमिति यावत्‌। 
अभ्यवहारयितुं भोजयितुम्‌ । साकूतं साभिप्रायम्‌ । “आकूतं स्यादाभिप्रायः’ ` इति 
हलायुधः। अलिन्द देहली । सा कन्या । मात्रयाल्पपरिमाणने । “मात्रा परिच्छदे 
वर्णमानेंडल्पे” इति रत्नमाला | आतप उष्णे gE शनेःशनैरित्यर्थः । तुषैः “पृथ- 
'भ्विनानाना-? इति तृतीया 1 मजा शुद्धिः । काकिणीमिः कपर्दिकाभिः । 'वराटकांनाँ 
दशकद्वयं स्यात्सा काकिणी* इति भास्कराचार्यः । “स्थिरतराणि सारवान्ति” 1 इति 
भूषणा । मितंपचां । “मितनखे च? इति खश्‌ । शरावे मृत्पात्रे । “शरावौ वधेमाः 
-नकः” इत्यमरः | विस्तीणैकुक्षी eat । 'नातिनम्रोत्तानविस्तीर्णः FATT: . 
इति भूषणा । ककुभो वृक्षः । ककुभो भूरुह वीणाप्रसेवे' इति महीपः । Tg- 
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च्यायतेनं गुरुणां खादिरेण मुसलेन चतुरळलितेक्षेपणावक्षेपणायासितमुज- 
मसकृदडुलॉभिरुद्धत्योद्वत्यावहत्य शूर्षशोधितकणकिंशारकांस्तण्डुलानः 
सङ्दङ्भिः प्रक्षाल्य क्कयितपञ्चगुणे जळे दत्तचुललीपूजा प्राक्षिपत्‌ । 
अश्छथाकयवेषु प्रस्फुरत्सु तण्डुलेषु मुकुलावस्थामतिवतंमानेषु संक्षिप्यान- 
टमुपहितंमुखपिधानया स्थाल्यान्नमण्डमगाल्यत्‌ | दव्यी चावघव्य मा- 
जया पैरिवत्ये समपक्केषु AAI तां स्थालीमधोमुखीमवातिष्ठिपत्‌। इन्ध- 
नायान्तःसाराण्यम्मसा समम्युक्ष्य Surfen कृंष्णाझ्ञारीकृत्य 
तदर्थिम्यः प्राहिणोत्‌ | “एभिछब्धाः काकिणीदेत्वा शाकं gd दधि 
'तैलप्रामळकं चिञ्चाफलं च यथालाममानय ' इति । तथानुष्ठिते च 
तया द््ित्रानुपदशानुपपाद्य तदन्नमण्डमाद्रैवालुकोपहितनवशरावगत- 
मतिमुदुना ' तातवृन्तानिलेन ` शीतळीकृत्य सलवणसंभारं दत्ताङ्गा- 
रधूपवासं 'च संपाद्य, 'तदप्यामळकं “छक्ष्णपिष्टमुत्पलगान्थि कृत्वा 
WSs TRI तमचोदयत्‌। तया च arya दत्ततेला- 
Heh: क्रमेण Web | स्नातः सिक्तमृष्टे कुट्टिमे फलकमारुह्य पाण्डु- 
हरितस्ये त्रिभागशेषछूननस्याज्ञणकद्छीपलाशस्योपरि शारावद्वयदत्त- 
माद्रैमंमिमृशननतिष्ठत्‌ | सा तु तां पेयामेवाग्रे समुपाहरत्‌ । पीत्वा 
चापनीताध्वक्कमः प्रहृष्टः sperare स्थितोऽभूत्‌ । ततस्तस्य 
शाल्योदनस्य sgt दत्त्वा सर्पिमात्रां सूपमुपदंशं चोपजहार | इमं च 
खलमिति भावः । विभाव्यमानं संभाव्यमानम्‌ | मध्यतानवं मध्ये कृशत्वम्‌ | तनो- 
भीवस्तानवम्‌। व्यायतेन दीर्घेण। गुरुणा स्थूलेन । अवक्षेपणमधः पातनम्‌। [ उत्क्षेपण- 
मूध्वीकरणम्‌ | ] किंशारुम्‌ | fume: सस्यशक स्यात्‌? इत्यमरः। असकृद्वारवारम्‌ | 
कथितेति । “क्रितं च तत्पञ्चगुणं चेत्यर्थः? 1 इति भूषणा । सुकुळावस्थां कलिकाव- 
स्थाम्‌ । अन्नमण्डं भक्तपानीयम्‌ । अवधव्य अवगाह्येत्यर्थः । अन्तःसाराण्युपर्येव 
'दग्धानि.। द्वित्रान्कतिपयान्‌। उपद्ंशाञ्शाकादीन्‌ | अचोदयत्‌ भ्रेरयामासेत्यर्थः । 
सिक्तमृष्ट आदौ सिक्तः पश्चान्मृष्ट:। Sed बद्धभूमिकम्‌ । “ त्रिमागेति-त्रिषु भागेषु 
यः शेषोऽभ्रमस्तत्र fares: । इति भूषणा । अङ्गणे या कदली रम्भा तस्याः 
पलाशं पत्र तस्योपरि । [ अभिमृशन्स्पृशन्‌। ] सा त्विति | पेया ससिक्था a 
“मण्डोऽसिक्थः, ससिक्था पेया, परिसिक्था यवागृश्च, घनसिंक्था विलेपी, 
` परिंखुतस्त्वोदनो . भक्तः इति वाग्भटेक्तः । ओदनस्य दर्वीदरयं दत्त्वा । dg 
१ लल्तिव्क्षेपणावक्षेपण. २ चावगाह्य, ३ TUS, ४ मिरुषणाङ्कारीछत्य. ५ लापितः 
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ama त्रिजातकावचर्णितन सुरभिशीतलाभ्यां च काळशेयकाञ्जिकाभ्यां 
शेषमन्नममोजयत्‌ | सशेष एवान्धस्यसावतेप्यत्‌ । अयाचत च 
पानीयम्‌ । अथ , नवभृङ्गारसंभतमगुरुधुपधृपितमभिनवपाटळाकुसुमवा- 
सितमुत्फु्लोत्पलग्राथितसौरभं वारि नालीधारात्मना पातयांबभूव d 
सोऽपि मुखोपहितशरावेण हिमशिशिरकणकर।लितारुणायमानाक्षिः 
` पक्ष्मा धारारवाभिनन्दितश्रवणः ` स्पर्शसुख द्भिन्नरोमाञ्चकर्केशकपोल 
परिमछप्रवालेत्पीडफुछ्घाणरन््रो  माधुयेप्रकषोवर्ितरसंनेन्द्रियस्त- 
aes पानीयमाकण्ठं पपौ । शिरःकम्पसंज्ञावारिता च पुनरपरकर- 
केणाचमनमद्त्त कन्या | वृद्धया तु तदुच्छिष्टमपोह्य हरितगोमयो- 
पंलिप्ते कुट्टिमे स्वमेवोत्तरीयकपटं _ व्यवधाय क्षणमशेत | परितुष्टश्च 
विधिवदुपयम्य कन्यां निन्ये । नीत्वैतद्नपेक्षः कामपि गणिकामवरो 
मकरोत्‌ | तामप्यसौ प्रियसखीमिवोपाचरत्‌ । पतिं च दैवतमिव 
मुक्ततन्द्रा पर्यचरत्‌ p गृहकायाणि चाहीनमन्वतिष्ठत्‌। परिजनं च 
दाक्षिण्यनिधिरात्माधीनमकरोत्‌ | तद्गुणवशीङ्कतश्च - भतो सवमेव 
कुटुम्बं तदायत्तमेव कृत्वा तदेकाधीनजीवितशारीरस्त्रिवर्ग निर्विवेश 
तट्टवीमि--* गृहिणः प्रियहिताय दारगुणाः ^ इति | 
ततस्तेनानुय॒क्तो निम्बवतीवृत्तमाख्यातवान्‌--* अस्ति सौरा- 
सात्रमोदनं दत्त्वेत्यर्थः .। सार्पिमांत्राम्‌ अल्पच्वतमिति यावत्‌. सूपं वरान्नम्‌ । 
उपदंशे च शाकादि । [yen ane fled वा । अवचार्णितेन 
RARA । कालशेयं तक्रम्‌ । ^ दण्डाहतं काळशेयमरिष्टमपि गोरसः । 
इत्यमरः । “ कळशिर्घरस्तत्र भवम्‌। esac इति ढञ्‌ ।? इति भूषणा d 
काञ्जिकम्‌ | “ आरनालकसौवीरकुल्माषाभिषुतानि च । अवन्तिसोमधान्याम्लकु- 
जलानि च काज्जिके' इत्यमरः | अन्धस्योद्ने। “ भिस्सा स्री भक्तमन्धान्नमोदनो Sat 
सदॉरदिविः? । इत्यमरः । अथेति । धारात्मना, अविरळ्धारयेत्यथेः । हिमशिशिर- 
कणैः करालितानि अरुणायमानानि च अक्षिपक्ष्माणि यस्य । ^ हिमशिशिरेतीन्द्ि- 
यताप्तिरक्ता । उक्तं च . माघेपि-'कान्तकान्तवद्नप्रतिविम्बे भम्नबालसदकारसुगन्धौ | 
स्वादुनि प्रणादितालिनि शीते निवेवार मधुनीन्द्रियवगेः?॥ इति भूषणा । [ माञ्चयेस्य 
प्रकर्षेण आवर्जितं तर्पितं घ्राणेन्द्रियं यस्य । हरितगोमयम्‌ ।'गोश्व पुरीषेःइति मयट्‌ 
. कपटं जीणेवस्रम्‌ । मुक्तातन्द्रा त्यक्ताळस्या .। अहीनमत्यर्थम्‌ दक्षिणस्य भाव 
दाक्षिण्यं तस्य निधिः । तदायत्तं तदधीनम्‌ । at धमोथेकामान्‌ । अस्तीति। 
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Sy वलभी नाम नगरी । तस्यां गृहगुप्तनाम्नो गुह्यकेन्द्रतुल्यवि- 
' भवस्य नाविकपतेदुहिता रत्नवती नाम । तां किल मधुमत्याः 
समुपागम्य बलभद्रो नाम सार्थवाहपुत्रः uq । तयापि नव- 
Tal रहसि रमसविन्नितसुरतसुखो झटिति द्वेषमस्पेतरं बबन्ध | 
न तां ster | तद्रुहागमनमपि सुहृद्वाक्यशतातिवतीं 
रज्या परिजहार | तां च दुर्भगां तदाप्रमृत्येव “ नेयं रत्नवती 
endi चेयम ? इति स्वजनः परजनश्च परिबभूव । गते च कस्मि 
श्वित्काळे सा त्वनुतप्यमाना ^ का मे गतिः ” इति विमृशन्ती कामपि 
sarai मातृस्थानीयां देवरोषकुसुमैरुपस्थितामपञ्यत्‌ | तस्या 
पुरो रहसि सकरुणं रुरोद | तयाप्युदश्रमरूया बहुप्रकारमनुन्नीय 
रुदितकारणं पृष्टा त्रपमाणापि कार्यगोरवात्कथंचिदत्रवीत्‌-=' अम्बर 
कि अवीमि. । ' दौमीग्यं नाम जीवन्मरणमेवाङ्गनानां, ` विशेषतश्च' 
FAJA । तस्याहमस्म्युदाहरणभृता | मातृप्रमुखोऽपि ' ज्ञातिवर्गो 
मामवज्ञयैव ` पञ्यति | तेन gesi मां कुरु । न चेत्त्यजेयमचैव 
निष्प्रयोजनान्प्राणान्‌ | आविरामाच्च मे रहस्यं नाश्राव्यम्‌ ^ इति 
पादयोः पपात । सैनामुत्थाप्योद्वाष्पोवाच--' वत्से मा ' अध्यवस्य 
साहसम्‌ | इयमस्मि त्वन्निदेशवर्तिनी | यावति ममोपयोगस्तव तावति 
मवाम्यनन्याधीना। यद्वासि निर्विण्णा तपश्चर तत्वं मदधिष्ठिता पारलौः 
किंकाय कल्याणाय | We uua: ` प्राक्तनस्य यद्नेनाकारेणेहशेन 
NETS Oa Uo. 1 cioe item rim o PNE 
 गुह्यकेन्द्रः कुबेर: । नाविका नौभिर्जावन्तीति तथा । मंधुमत्या नगर्याः । पर्यणेषीः 
त्पारिणयनमकरोत्‌। अल्पेतरं RAA: । gaat दुरहष्टाम्‌ a ` सा निम्बवती d 
अनुतप्यमानानुतापं प्राप्तवती | देवरोषकुसुमैनिमील्यपुष्पैः । तयापि वृद्धपरिभा- 
जिकया वृद्धसश्र्यासिन्या । सुदितकारणं रोदननिदानम्‌ ॥ त्रपमाणा लावती V 
ariel भतृंवैमुख्यम्‌ | निष्प्रयोजनानकिंथित्करान्‌' । रहस्यं गोप्यम्‌ः॥ serie 
द्रतबाष्पासाहसमुद्योगः ` यावति तावतीति (o प्रयोजन ` इत्यथैः d 
wat भवं ` पारलौकिकम्‌ ' उदकः फल्मुत्तम ^ इत्यमरः + . 
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शीलिन जात्या चैवंभतया.समनुगता सत्यकस्मादेव मरद्वेष्यतां गतासि ८--- 
यादि कश्चिदस्त्युपायः पतिद्रोहप्रतिक्रियायै altaya, मर्तिहि ते 
पटीयसी ^ इति । अथासो . कर्थचित््षणमधोमुखी ध्यात्वा दीर्घोष्ण- 
श्वासपूर्वमवोचत्‌--* भगवति पतिरेव दैवतं वनितानाम्‌, विशेषतः 
कुलजानाम | अतस्तच्छुश्रषणाभ्युपायहेतुभूतं किंचिदाचरणीयम्‌ | 
अस्त्यस्मत्प्रातिवेश्यो वाणिक्‌ अभिजनेन विभवेन राजान्तरङ्गमावेन च 
सरवपौरानतीत्य वतेते | तस्य कन्या कनकवती नाम मत्समानरूपा- 
वयवा AMAT सखी | तया सह. तद्विमानहम्येतळे ततोऽपि 
द्विगुणमण्डिता विहरिष्यामि | ` त्वया तु तन्मातृप्राथेनं सकरुणममि- 
घाय ewige कथंचनानेयः । समीपगतेषु gung ्रीडामत्ता 
ज्ञाम कन्दुकं. SARL | अथ तमादाय तस्य हस्ते वत्वा वक्ष्यसि- 
* पुत्र तवेयं wed. निधिपतिदत्तस्य - सशरेष्ठिमुख्यस्य कन्या 
कनकवती. नाम + त्वामियमनवस्थोः ` निप्करुणश्चेति . रत्नवतीनिमित्त 
त्यर्थः निन्दति । तदेष कन्दुको विपक्षधनं प्रत्यर्पणीयम्‌ ^ इति 1 से - 
तथोक्तो ,नियतमुन्मुखीभयः तामेव प्रियसखीं मन्यमानो मां, aaro 
.याचमानायै मह्मं भयस्त्वत्परार्थितः साभिलाषमर्पयिष्यति | तेन v 
णोपशिष्यं रांगमुज्ज्वलीक्ृत्य यथासौ कृतसङ्केतो देशान्तरमादाय मां 
गमिष्यति तथोपपादनीयम्‌ ” इति । हषीभ्युपेतया चानया तयैवं 
संपादितम्‌ | अथैतां कनकवतीति वृद्धतापसीविप्रळब्धो qox: सरः 
त्नसाराभरणामादाय निशि नीरन्ध्रे तमसि प्रावसत्‌। सा तु तापसी 
आकारेण Bsa । सोन्दर्येणेब्यथः । जात्या Reger wea 
स्प्ृहणीययेत्यथैः । यदीति । पटीयस्यतिशयेन uz: o. असौ निम्बवती । 
Par सेवा । अस्तीति । प्रात्तिवेश्यः [ प्रतिवेशे समीपग भवः ] प्रतिवेशवर्ती 
वणिस्वाणिज्यकतो | अभिजनेन कुलीनतया । विभवेन साम्येन । रांजानार्व 
भावने राज्ञो विश्वासभूमि । वेनेत्यर्थः । ] अतीत्यातिक्रम्य ` । तन्मातप्राथन 


sd । मां तामेवं प्रियसखी मन्यमानः बद्धाजलि यथा तथां । 
रन्ध्रे उपश्िष्यालिङ्गथ उपेत्य । रांगमिच्छाम्‌ | उज्ज्वलीकृत्य । प्रकटी 


१ एकदै. 
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वार्तामापादयत्‌--* मन्देन मया नि्िमित्तमुपेक्षिता रत्नवती श्वशुरौ 
च परिभूतौ' सुहृदश्वातिवर्तिताः | तदत्रैव deer जीवितुं निहेमीति 
बळभंद्रः पूर्वद्यमामकथयत्‌ | ननमसो तेन नीता व्यक्तिश्चाचिराद्भवि 
ष्यति ? इति | तच्छत्वा तह्वान्धवास्तद्न्वेषणं प्रति शिथिळ्यत्ना- 


स्तस्थुः | रत्नवती तु मागे कांचित्पण्यदासीं संगृह्य तयोह्ममानपाथे 
याद्युपस्करा खेटकपुरमगमत्‌ | अमुत्र च ` व्यवहारकुरालो बलभद्र 
स्वल्पेनेव Fed महद्धनमुपार्जयत्‌ | पौराग्रगण्यश्चासीत्‌ | परिजनश्च 
भयानथेवशात्समाजगाम | ततस्तां प्रथमदासीं ' न कर्म करोषि, दृष्ट 
मुष्णासि अप्रियं ब्रवीषि ^ इति ' परुषमुक्तत्रा ' बह्दताडयत्‌ | चेद तु 
प्रसादकालोपास्यातरहस्यस्य ` वत्तान्तैकदेशमात्तरोषा . निर्बिमेद -। 
तच्छ्रत्वा लुब्धेन तु दण्डवाहिना.. पोरवृद्धसानिधो € निधिपतिदत्तस्य 


कन्यां कनकवती ` मोषेणापहत्यासमत्पुरे ` निवसत्येष  दुमेतिबेल्मद्र: | 


तस्य सर्वस्वहरणं न af: प्रतिबन्धनीयम्‌' इति नितरामर्भत्सयत | 
भीतं च बळमद्रमभिजंगाद्‌ 'रत्नवती--“ न. भेतव्यम्‌ । ब्रृहि ` नेयं 
निधिपतिद्त्तकन्या कनकवतीः। . वलुम्यामेव. गृहगप्तदाहिता रत्नवती 
नामेयं दत्ता पितृभ्यां मया च न्यायोढा । न चेत्म्रतीर्थ प्रणिषिं प्रहि 

ण॒तास्या बन्धुपाश्वेम्‌ ? इति | seme तथोक्तवा ` श्रेणीप्रातिमान्येन 
तावदेवातिष्ठद्यावत्तत्परलेख्यलब्धवत्तान्ती गृहगप्तः खेटकप॒रमागत्य 
सह जामात्रा दुहितरमतिप्रीतः प्रत्यनैषीत्‌ । तथा दृष्टा रत्नवती कनः 
कवतीति भावयतस्तस्यैव बळमद्रस्यातिवळमा जाता । तङ्वीमि-- 
* कामो नाम सङ्कल्पः ” इति । HE 
` तदनन्तरमसौ नितम्बवतीवृत्तान्तमप्राक्षीत्‌ | सो5हमत्रवम--- अस्ति 


कृत्येत्यर्थः । अथेति । नीरन्प्रे तमसि गाढान्धकारे । संसृष्टः तया ded 

आतिवर्तिताः क्रान्ताः दासी चेटीम्‌ । ` चेटी चिरण्टी दासी च › इति वैजयन्ती । 

पाथेयं मागें भक्षणसामग्री | खेटकपुरमल्पनगरम्‌ | मूलेन मूलधनेन । उपाख्यात- 

रहस्यस्य कथितकनकवत्यपहारवृत्तान्तस्य । “ छुब्धो ऽमिलाषुकस्तुष्णक्‌ ^ इत्यमरः | 

दण्डवाहिना द्ण्डाधिकारिणा । न्यायोढा न्यायमागैणोढा । परिणीतेत्यर्थः । प्रणिधि 
१ अतर्जयत. २ प्रतीतिरास्मिन्नर्थे 


PL Sastry Library Free Digitisation indoscripts.org (ISRT 
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शूरसेनेषु मथुरा नाम नगरी । तत्र ' कश्चित्कुलपुचः कलासु गाणिकासु 
चातिरक्तः, मित्रार्थ स्वमुजमात्रनिव्यृढानेककलहः, कलहकण्टक इति 
करकेशैरमिख्यापितास्यः प्रत्यवात्सीत्‌। स चैकदा कस्यचिदागन्तोः 
श्रित्रकरस्य हस्ते चित्रपटं ददर्श | तत्र काचिदालेज्यगता युवतिरालो- 
कमात्रेणेव कलहकण्टकस्य कामातुरं चेतश्चकार | स च तमन्रवीत्‌-- 
“भद्र विरुद्धमिवैतत्प्रतिभाति। यतः कुलजादुलेभं वपुः, आभिजात्यशं- 
सिनी च नम्रता, पाण्डुरा च मुखच्छविः, अनतिपरिभुक्तसुभगा च 
तनुः, प्रौढतानुविद्धा च दृष्टिः। न चेषा प्रोषितभतेका प्रवासचिह्वस्यैक- 
वेयादेरदशेनात्‌। लक्ष्म चैतददक्षिणपार्श्ववार्त | तदियं वृद्धस्य कस्य- 
चिठ्ठणिजो नातिपुस्त्वस्य यथाहँसंभोगालाभपीडिता गृहिणी त्वयाति- 
कौशलायथादृष्टमालिखिता भवितुमर्हति ^ इति | स तमभिप्रशास्यारां- 
सत्‌--*सत्यमिदम्‌ | अवन्तिपुयीमुज्यिन्यामनन्तर्कीतिनाञ्नः साथेवा- 
हस्य भार्या यथार्थनामा नितम्बवती नामैषा सौन्दर्यविस्मितेन मयेव- 
मालिखिता? इति। स तदैवोन्मनायमानस्तद्दशेनाय परिवत्राजोज्जयिनीम्‌ । 
भार्गवी नाम (भूत्वा मिक्षानिमेन तदूहं प्रविश्य तां ददश । दृष्टा चात्या- 

रूढमन्मथो नित्य पोरमुख्येभ्यः इमशानरक्षामयाचत | अलभत च। | 


झरसेनेषु देशेषु। कुपुत्रः शूद्रः ‘saya: कुलीने awe च' इति वैजयन्ती 
कलासु ACI कलासु | गणिकासु te स्वभुजा स्वबाहुः | “भुजा 
बाहा? इति स्नीलिङ्गावपि शब्दौ 1 निव्यूढो दृढीकृतः । [ स्वभुव एव 
स्वभुजमात्रं तेन निव्यूढा अनेके कलहा येन । कर्कशः परुषवादिभि 
स च कलहकण्टकः । ते चित्रकारम्‌ । भद्रोति । अभिजातस्य भाव आभि- 
जात्यं कुलीनता । पाण्डुरा शुभ्रा । अनतिपरिभुक्तालब्धातिभोगा । प्रौढतानुविद्धा 
प्रौढतासझ | वेणी कचबन्धः | 'वेणी कचस्य बन्धे स्यान्नदीनां सङ्गमेऽपि च’ इति 
. विश्वः। ` लक्ष्म नखक्षतरूपं Fea? इति, भूषणा संभोगस्यालाभोऽग्राक्तिस्तेन 
पीडिता । उन्मनायमान उन्मनायतेऽसौ तथा परिवत्राज । अगच्छदित्यर्थः । 
भागेवो ज्यौतिषिकः । “ भागेवौ शुक्रदैवज्ञौ › इति वैजयन्ती । निभं मिषम्‌ ` निभो 
च्याजसरक्षयोः? इति विश्वः । हृष्टा चेति । अत्यारूढमन्मथोऽतिप्रदृद्वमदः | 
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तत्न लब्धेश्व M e P TA कामप्यहेन्तिकां नाम श्रमाणिकांमुः 
'पासांचक्रे । तन्मुखेन: च. नितम्बवरतीमुपांशु मन्त्रयामास । सा चैनां 
निमत्सयन्ती प्रत्याचचक्षे । श्रमणिकामुखाच्च Seen qeu 
यमुपलम्य रहसि दूतिकांमशिक्षयत---“भयो$प्युपतिष्ठ साथवाह 
a sf चोपहरे, संसारदोषदशनात्समाधिमास्थाय ` मुमुक्षमाणो 
HEM जनः कुल्वघूनां शीलपातने घटत इतिः m घटते | एतदपि 
त्वामत्युदारया समृद्ध्या रूपेणातिमानुषेण प्रथमेन muere oft 
'तरनारींसुरूमं sme स्पष्ट न वेति परीक्षा कृता तुष्टास्मि तबैवमदुष्टः , 
भावतया । त्वामिदानीमुत्पन्नापत्यां ` द्रष्टुमिच्छामि | भती. तु भवत्या 
| केनचिठ्ठहेणाधि8ितः Wega भोगे चासमर्थः ` स्थितो5भत्‌ 1 
न च शक्यं तस्यं विप्नमग्रतिक्ृत्यापत्यमस्माल्नब्धुम । अतः प्रसीद । 
वृक्षवाटिकामेकाकिनी प्रविश्य मदुपनीतस्य कस्यचिन्मन्त्रेवादिनरछन्न 
मेव हस्ते चरणमरपयित्वा तद्मिमन्त्रितेन प्रणयकुपिता नाम भृत्वा 
भर्तारमुराप्ति प्रहतुमहीसे । उपयसावुत्तमधातुपुष्टमूर्मितापत्योत्पादः 
नक्षमामासादयिष्यति | अनुवतिष्यते देवीमिवात्रभवतीमर ] नात्र शाङ्का 
कार्या? इति । सा तथोक्तं व्यक्तमभ्युपेण्यति । -नक्तं मां बक्षः 
वाटिकां प्रवेश्य तामपि प्रवेशयिष्यसि | तावतैव- त्वयाहमनगहीतो 
wae? इति ॥ सा ` तथैवोपग्राहितवती । सोऽतिप्रीतस्त- 
स्यामेव क्षपायां .वक्षवाटिका गतो. नितम्बवतीं fenfus 
पोरमुख्येभ्यः पौरश्रेष्ठे्यः । तत्र इमशाने । अवगुण्ठनपटः शववेशितिवल्लम | 
अइन्तिकां बोद्धपरित्राजिकाम्‌ | तन्मुखेन श्रमाणिकामुखेन । उपांझ रहसि । 
मन्त्रयामास | मेदयामासेत्यर्थः । भ्रंशो नाशः । घटत ईहते । HE चेष्टायाम्‌ › । क्र 
घटते m संगच्छते । WE योजने? । अतिमानुषेण मानुषमतिक्रम्य बतत इति 
तथा ॥ तेन अदुष्टमावः सुभावः । [ पातित्रत्याद्भ्रंश इत्यर्थः ] उत्पन्नापत्यां 
जातापत्याम्‌ । भोगे विषयसङ्गे । अप्रतिकृत्य । प्रतीकारमङृत्वेत्यथेः । ब्रक्षवाटिका | 


mad । ऊर्जितं च तदपत्यमूर्जितापत्यं समीचीनापत्यम्‌ । [तस्यो 
सादने क्षमां su न पतन्ति पितरोऽनेनेत्यपत्यम्‌ ] उपप्राहितवत्यङ्गी- 
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स्नेनोपनीतां पादे ` परामुशन्निव हेमनूपुरमेकमाक्षिप्य ' छुरिकयोरुमूले 
किंचिदाल्ख्य  द्ुततरमपासरत्‌ (OD तु ससान्द्रत्रासा « स्वमेव 
ga गहेमाणा. जिघांसन्तीव ` श्रमणिकां 'तठ्ठणं भवनदीर्षिकायां 
भरक्षाल्य- Seal पटबन्धनं सामयापदेशादपरं चापनीय नपुरं श- 
यनपरा त्रिचतुराणि दिनान्येकान्ते fep । ow ow 3 
` इतिं तेन नूपुरेण तमनन्तकीर्तिमुपाससाद्‌। स इष्टा मम गृहिण्या एवैष 
a: कथमयमुपलब्धस्त्वयां इति तमब्रुवाणं निवैन्धेन पप्रच्छ । स 
तु वणिम्प्रामस्याग्रे वक्ष्यामि इति स्थितोऽभूत्‌ । पुनरसौ गृहिण्यै 
स्वनपरयुगळं प्रेषय इति सन्दिदेश | सा च Wes ससाध्वसं चाद्य 
रात्रौ विश्रामप्रविष्टायम्‌ वृक्षवाटिकायां प्रभ्रष्टो ममेकः प्रशिथिलबन्धो 
AIG: | सोऽद्याप्यन्विष्टो न इष्टः। स प॒नरयं द्वितीय इत्यपरं प्राहिणोत्‌. i 
अनया च वातंयामुं पुरस्कृत्य स वणिम्वणिग्ननसमाजमाजगाम | स 
Age धूतेः- सविनयमावेदयत्‌--* विदितमेव ag वो यथाहं 
युष्मदाज्ञया पितृवनमभिरक्ष्य तदुपजीवी प्रतिवसामि । डुब्घाश्व 
कदाचिन्मद्दशेनभीरवो निशि - दहेयुरपि शवानीति निशास्तपि 
स्मशानमधिराये | ` अपरेद्युदेग्धादग्धं मृतकं चिताया: . प्रसममा- 
कर्षन्ती इयामाकासं. ' नारीमपश्यम॒ 1. -अर्थलोभात्तु ` निगृह्य ded 
सा. संगूहीता | शख्रिकयोरुमूछे यदृच्छया किब्चिदुलिखितस 

एष च. नपुरश्चरणादाक्षिक्षः | तावत्येव द्रुतगतिः सा पलायिष्ट | 


साऽयमस्यागमः | पर्‌ भवन्तः ARTY डात | विमर्शे च तस्या 


कृतवतौ । निग्रन्थिका भिक्षुकी [ श्रमणिका ] । सान्द्रत्रासा निबिडभया । पटबन्धनं 
ब्बन्धनम्‌ । [ सामयापदेशाद्‌ रूणतामपदिश्य । ] शहिणी योषित्‌ । नूपुर 
'पादभूषणम्‌ । ` SRI TRUST’ इत्यमरः । वणिम्प्रामस्य , वणिजां समूह- 
स्य। न इष्टो न wed इत्यर्थः । प्रशिथिलबन्धः श्छथबन्धः । दहेयुरपि । 
। अषि संभावनायाम्‌ । प्रितृवनं श्मशानम्‌. । . तदुपजीवी - स्मशानजीवी, । 
मदर्शनभीरवो मददर्शनभयशीलाः' । दग्धं ज्वलितम्‌ Aas TAL । 
' चितायाः । चितामध्यादित्यर्थः । प्रसभं. बलात्‌ a (deu मिथे। विचारे । 


१ ARAM Satay agang META BIARRA. indoscripts.o rg (ISRT) 
१५ 


55 दशकुमारचरिते 


शाकिनीत्वमैकमत्येन पौराणामभिमतमासीत्‌ । भ्रौ च परित्यक्ता 
तस्मिन्नेव श्मशाने बहु विलप्य. पाशेनोइध्य मतुकामा तेन धूर्तेन 
नक्तमगृह्यत | अनुनीता च--सुन्दरि त्वदाकारोन्मादितेन मया 
त्वदावर्जेने बहूनुपायान्मिक्षकीमुखेनोपन्यस्य तेप्वसिद्धेषु  पुनरयमुः 
पायो यांबज्ीवमसाधारणीकृत्य रन्तुमाचरितः । तत्प्रसीदानन्यश- 
रणायास्मै दासजनाय इति मुहुमुहुश्चरणयोनिपत्य प्रयुज्य सान्त्व- 
शतानि तामगत्यन्तरामात्मवऱ्यामकरोत्‌ । तदिदमुक्तम्‌--दुष्क्रर- 
साधनं प्रज्ञा इति | ` 

स चेदमाकण्ये ब्रह्मराक्षसो मामपू पुजत्‌ | अस्मिन्नेव क्षणे नातिप्रौढ- 
पुन्नागमुकुलस्थूलानि मुक्ताफलानि सह सलिलबिन्दुभिरम्बरतलादपतन्‌ | 
अहं तु | कि न्विदम ? इत्युन्चक्षरालोकयन्कमपि राक्षसं कांचिदङ्गनां 
विचेष्टमानगात्रीमाकर्षन्तमपरयम्‌ | कथमपहरत्यकामामपि ATA- 
चारो नेऋतः इति. गगनगमनमन्दशक्तिरशास्तरश्चातप्ये । Hd 
मत्संबन्धी ब्रह्मराक्षसः “ तिष्ठ तिष्ठ पाप, कापहरसि › इति NaIT- 
त्थाय राक्षसेन समखज्यत । तां तु रोषार्दैनपेक्षापविद्धाममरवृक्षमञ्जरी- 
मिवान्तरिक्षादापतन्तीमुन्मुखप्रसारितोभयक्ररः कराभ्यामग्रहीषम्‌ । 
उपगृह्य च वेपमानां ` संमीलिताक्षां मदङ्गस्पर्शसुखेनोद्भित्नरोमाच्चां 
ताहशीमेव तामनवतारयन्नतिष्ठम्‌ | तावत्तावृभावपि ANS: 
पादपैश्च रभसोन्मूल्तिमुष्टिपादप्रहारेक्व परस्परमक्षपयेताम्‌ | पुनर्‌हम- 
AA पुलिनवति कुम॒मलवलाञ्चछिते सरस्तीरेऽवरोप्य qué 


झाकिनीत्वं पिशाचदैवतत्वम्‌ | ऐकमत्येन विसंवादाभावेन । पौराणां नागरिकाणाम्‌। 
त्वदावजेने त्वत्संमुखीकरणे । [ यावज्जीवं रन्तुमिति सम्बन्धः । ] अगत्यन्तरां न 
विद्यते ere यस्यास्ताम्‌ । आत्मवश्यामात्माधीनाम्‌ । इदमिति । पुन्नागो 
बकुलः | उच्चक्षरू्व्वीकृतनेत्रः विचेष्टमानगात्रयछिमात्ममोचनार्थं स्ताङ्गश्चेष्मानाम्‌ । 
Seal राक्षसः। अतप्ये तापमापम्‌ । अनभपेक्षापविद्धामेवं त्यक्ता चेन्नइयेदित्यपेक्षाया 


अभावेन त्यक्ताम्‌। AACA: कल्पदुमः। अन्तरिक्षादाकाझात्‌। वेपमानां कम्पमानाम्‌। | 
Stat रोमाश्चा यस्याः सा उद्भिन्रोमाचा उद्गतसात्विकभावा । तावुभौ राक्षस- | 
बह्मराक्षसौ । पुलिनं तोयोत्थितो देशः । कुसमलवलाञ्छिते ggf ॥ 


१ तम्र, २ अनपेक्षया ३ eiua नेव जानु! E 
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षष्ठ उच्छासः । iet 

निवेर्णयंस्तां मत्प्राणैकवळभां राजकन्यां कन्दुकावतीमलक्षयस्‌ | सा 
हि मया समाश्चास्यमाना तिसेड मामाभिनिरूप्य जातप्रत्यभिज्ञा सक- 
रुणमरोदीत्‌ | अवादीच्च--* नाथ त्वद्दरीनादुपोढरागा तस्मिन्कन्दको- 
त्सवे पुनः सख्या चन्द्रसेनया त्वत्कथाभिरेव समाश्वासितास्मि | त्वं किळ 
समुद्रमध्ये मज्जितः पापेन मद्धात्रा भीमधन्वना इति श्रुत्वा सखीजनं 
परिजनं च वञ्चयित्वा जीवितं जिहासुरेकाकिनी क्रीडावनमुपागमम्‌ | 
तत्र च मामचकमत कामरूप एष राक्षसाधमः | सोऽयं मया भीतयाऽः 
वधूतप्रार्थनः स्फुरन्तीं मां निगृह्याभ्यधावत्‌ । अत्रैवमवसितोऽभूत्‌ | 
अहं च देवात्तवैव जीवितेशस्य हस्ते पातिता । भद्रं तव ? | इति 
श्रुत्वा च तया. सहावरुह्य नावमध्यारोहम्‌ | मुक्ता च नौः प्रतिवात 
प्रेरिता तामेव दामलिक्ां प्रत्युपातिष्ठत्‌ । अवरूढाश्च वयमश्रमेण । 
* तनयस्य च तनयायाश्च नाशादनन्यापत्यस्तुङ्गधन्वा सुह्मपतिर्निष्कलः 
स्वयं सकलत्र एव निष्कलङ्कगङ्गारोधस्यनरानेनोपरन्तुं प्रतिष्ठते। सह 
तेन मुमिच्छत्यनन्यनाथोऽनुरक्तः  पौरवृद्धशेकः' इत्यश्रुमुखीना 
प्रजानामाक्रन्दमश्रणुम.। अथाहमस्मै राज्ञे यथावृत्तमाञ्याय तद॒प- 
agi प्रत्यापितवान्‌ , प्रीतेन तेन जामाता कृतोऽस्मि दामल्सि- 
श्वरेण | तत्पुत्रो मद्नुजीवी जातः । मदाज्ञप्तेन चामुना प्राणवदु- 
ज्झिता चन्द्रसेना कोरादासमभजत्‌ । - ततश्च सिंहवर्मंसाहाय्यार्थम- 
त्रागत्य भतुस्तव दशनोत्सवसुखमनुभवामि ' इति | 

seat‘ चित्रेयं दैवगतिः । अवसरेषु पुष्कलः पुरुषकारः? 
इत्यभिधाय भूयः स्मिताभिषिक्तदन्तच्छदो मन्त्रगुप्ते हर्षोत्फुछं चक्षः 


प्रत्यभिज्ञा पूर्वेदृष्टत्वस्‌ । उपोढरागा प्ररूढमन्मथा | अचकमत अभिलाषं बबन्ध । 
अवसितो मृत्युं प्राप्तः । जीवितेशः । ` जीवितेशः प्रिये यमे ' इति कोशः। WA 
कल्याणम्‌ | निष्कलो वृद्ध: ।  मिष्कलः स्थविरः समौ › इति वैजयन्ती [ निष्कलङ्के 
पुण्यम्‌ । ] मरणं सम्पादयितुम्‌ । पुष्कलो महान्‌ । पुरुषकारः पुरुषार्थः d 

स्मितेन हास्येन । अभिषिक्तः सिश्चितो व्याप्त इति यावत्‌ । दन्तच्छद्‌ 
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पातयामास देवो राजवाहनः | स किल करकमलेन किंचित्संवृता- 
ननो छलितवछमारभसदत्तद्न्तक्षतव्यसनविहृलाघरमणिनिरोष्ठयवणै- 


मात्मचरितमाचक्षे-- 
इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचरिते मित्रगुप्तचरितं नाम षष्ठ उछासः + 


SHIT: | 

राजाधिराजनन्दन नगरन्ध्रगतस्य ते गतिं ज्ञास्यन्नहं च गतः 
Farag | कलछिङ्गनगरस्य नात्यासन्नसँस्थितजनदा- 
हस्थानसंसक्तस्य कस्यचित्कान्तारधरणिजस्यास्तीणेसरसकिसळल्यसं- 
स्तरे तले निषद्य निद्रालीढराष्टिरशायिषि | गलति च meum 
ण्डजालकान्धकारे, चलितरक्षसि . क्षरितनीहारे निजनिलयनिछीननिः- 
Sasa नितान्तशीते निशीथे घनतरपालशाखान्तरालनिहादिः 
नेत्रानिसिनीं निद्रां Aged, कणेदेशं गतं “कथं खलेनानेन qufu- 
दवेम रिरंसाकाले निदेशं दित्ता जन एष रागेणानगलेनार्दित इत्थं 
faded: | क्रियितास्याणकनरेन्द्रस्य केनचिदनन्तशक्तिना सिद्धच- 


ओष्टः । [ ललिता या वलभा तया रभसेन दत्तानि दन्तक्षतानि एव व्यसनं यद्वा 
तेभ्यो व्यसनं तेन Age: अथरमणियैस्य । ] निरोष्टयवणेमोध्रेच्ारितवर्णरहितम्‌ ॥ 
इति श्राद्शङुमारचरितटीकायां पदचन्द्रिकाभिधायां षष्ठ उच्छासः ॥ 


इदानीं मन्त्रगुप्तः स्वचरितं वक्तुमुपक्रमते | अत्रोष्टयवर्णाभावरूपं चित्रं कविनाः 
साधितम्‌ 1 अत्यासन्रमतिसमीपम्‌ । संस्थितो मृतः ^ परेतप्रेतसंस्थिताः? इत्यमरः d 
कान्तारं व॒त्मे दुर्गमम्‌? इत्यमरः । धरणिजो इक्षः । सरसमाद्रम्‌ । आलीढा 
व्याप्ता । शिखण्डजाळं केशसमूहः [ काररात्र्याः शिखण्डजालमिव अन्धकारः 
स्तस्मिन्‌। ] चकितरक्षसीत्यनेन रात्रिंरत्वयोतनम्‌। क्षरितनीहारे निःस्रतहिमे | 
निलयं णहम्‌ । निलीनाः स्थिताः । दिइक्षा द्रषुमिच्छा । साला वृक्षाः । महीरुद 
सालः? इति । [ घनतराणां निबिडानां सालशाखानामन्तरालानि तेषु fee 
इति राटितमित्यस्य विशेषणम्‌ । “निहादिनि’ इति पराठे निशीथे इत्यस्य विरेषणम्‌। } 
नेत्रनिंसिनीं नेत्रस्पार्शिनीम्‌ । “ णिसि चुम्बने’ । दग्धंसिद्धेन सिद्धहतकेन । रिरंसा 
रन्तुमिच्छा। अनगेलेना्रतिबद्धेन | खिलीकृतः प्रतिहतः । क्रियेत auf संभावना- 
यां लिए । अणकः कुत्सितः । “पापाणके कुत्सितैः › इति । नरेन्द्रो मन्त्रज्ञः ॥ 


१ तदा. २ निशान्त, ३ aie. ४ नरेन्द्रेण. ५ खलीकृत 
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न्तरायः ? इति किंकरस्य किंकर्याश्वातिकातरं रटितं तदाकण्ये (m 
एष सिद्धः कि चानेन किंकरेण करिष्यते ' इति दिदृक्षाकान्तद्दुदयः 
'किंकरगतया दिशा किंचिदन्तरं -गतस्तरलतरनरास्थिशकलरचितालङ्का- 
राक्रान्तकायं दहनदग्धकाष्ठनिष्ठाङ्गाररजःकृताङ्गरागं तडिलताकारज- 
AR हिरण्यरेतस्यरण्यचक्रान्धकारराक्षसे क्षणक्षणगृहीतनानेन्धनमग्रास- 
चद्नर्दाचिषि दक्षिणितरेण करेण तिलसिद्धाथकादीन्निरन्तरचट्चटायिता-, 
नाकिरन्तं कंचिबद्राक्षं । तस्याग्रे स कृताञ्जलिः किंकरः ¦ किं करणीयं, 
दीयतां निदेशः? इत्यतिष्ठत्‌ | आदिष्टश्चायं तेनातिनिक्ष्टाशयेन-- 
< गच्छ कलिङ्गराजस्य FAA कन्यां कनकलेखां. कन्यागृहादिहानय ! 
इति। स॒च तथाकार्षीत्‌। ततश्च तां त्रासेनालघीयसात्रजजेरेण च 
कण्ठेन. रणरणिकाणृहीतेन च हृदयेन. “हा तात हा जननि zi 
कन्दन्तीं कीणग्लानशेखरखजि शी्णनहने शिरसिजानां सञ्जये निगृ- 
ह्यासिना शिलाशितेन शिरश्चिकिषयाचेष्टत | झटिति चाच्छिद्य तस्य 
हस्तात्तां शस्त्रिकां तया. निकृत्य तस्य शिरः सजटाजाळं निकटस्थस्य 


तरळतराण्यत्युउज्वलानि । ` तरलो हाररत्ने च WHO चोज्ज्वलेऽपि ai’ इति 
केशवः | नरास्थि मनुष्यास्थि । शकलं खण्डम्‌ | SoH आभरणम्‌ | निशज्ञार- 
रजः । भस्मेत्यथेः । “ निष्टा निष्पत्तिनाशान्ताः ^ इति । तडिछता विद्युता । हिर- 
च्येरेतासि वहो । [ अरण्यचक्रे योन्धकारस्तस्य राक्षसे विनाशके इत्यथैः । ] “ हिर- 
च्यरेता हुतभुक्‌ › इत्यमरः [ क्षणक्षणगृदह्दोतानि यानि नाना अचिषो यस्य तस्मिन्‌। ] 
नानाविधानीन्धनानि काष्टानि तेषां प्रासेन चश्चत्त्य: अर्सिषों वाला यस्य तस्मिन्‌ । 
दक्षिणेतरेण । वामेनेत्यर्थः p आकिरन्तं क्षिपन्तम्‌ । अद्राक्षम्‌ । दृश्वानित्यथे; । 
स्थेति होमकतुः । निदेश आज्ञा । निकृशे नीच आशयो मनो यस्येति तेन। 
कदन इति कलिक्गराजनाम । अस्रजजेरेणाश्रुक्किन्नेन । ‘se: कोणे शिरसिजे 
agre शोणिते। ” इति विश्वः । रणरणिकोत्सुक्यम्‌ । “ औत्सुक्यं रणरणिका * 
इति महीपः । “ रणरणिकागृहीतेनोपलक्षिता नासादिजनतोदयदेरोऽभ्यन्तरे 
आघातो रणरणिका? ( इति भूषणा । शीणेनहने ळथबन्धने। संचयः THE: | 
अंसिना aaa । शिलाशितेन शिलावदसितः श्यामस्तेन । [ शिलाशितेन 
शाणतोजेतेन । ] शिरश्चिकर्तिषया शिरः कतेनेच्छया । झटिति शीघ्रम्‌ । 
तया weet । आच्छिद्यापकृष्य । ' आच्छेदनं स्यादाक्षेप इति 
वररुचिः । तच्छिरः | होमकतुमेस्तकमित्यर्थः । निकरस्थस्य समीपवतिनः oi 


———— oa 
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कस्यचिजीर्णसालस्य स्कन्धरन्भे AYA | तन्निध्याय हृष्टतरः स 
राक्षसः क्षीणापिरकथयत्‌--“आर्य कदयेस्यास्य कदर्थनान्न कदाचिन्नद्रा 
'आयाति नेत्रे । तर्जयति त्रासयति च, अकृत्ये चाज्ञां ददाति । qa 
कल्याणराशिना साधीयः कृतं यदेष -नरकाकः कारणानां नारकीणां 
WRIA नीतः शीतितरदीधितिदेहजस्य नगरं | तदत्र दयानिधेरन- 
-न्ततेजसस्तेऽयं जनः कांचिदाज्ञां चिकीर्षति | आदिश अळं कालहरणेन 
इत्यनंसीत्‌ | आदिशं च तं--सखे सैषा सञ्जनाचरिता सरणिर्यदणी- 
यसि कारणेऽनणीयानाद्रः संदृश्यते | न चेदिदं नेच्छसि सेयं सन्नता- 
ङ्गयष्टिरकेशाही सत्यनेनाकृत्यकारिणात्यथ शिता, तन्नयैनां निज- 
fred, नान्यदितः किंचिदस्ति चित्ताराधनं इति | अथ तदाकर्ण्य 
कर्णशखरनीळंनीरजायितां धीरेतरतारकां दृशं तियकिंचिदश्चितां सञ्चा- 
रयन्ती, सलिलचरकेतनशरासनानतां चिछिकाळतां ललाटरङ्गस्थलीन- 
तकी CASA SAA, कण्ठकितरक्तगण्डलेखा, रागलज्जान्तराळचा- . 
जीणेसालस्य जीणेतरक्षस्य | न्यदधां निवेशितवान्‌ ,। निध्याय आलोक्य । स इति । 
किंकर इत्यथैः । क्षीणाधिगेतमानसव्यथः । कदयैस्य कृपणस्य । ` wd 
कृपणक्चुद्रकिंपचानमितंपचाः । ” इत्यमरः । कदर्थनात्क्लेशनात्‌ । “ छेशन तु 
कदर्थनम्‌ › इति । अकृत्ये$पकारे । कल्याणराशिना कुरालपुज्ञेन | साधीयोऽ- 
RIAT साध्विति तथा | नरकाको मनुष्यनिन्यः | कारणानां यातनानाम्‌। नार- 
कीणां नरकसंबन्धिनीनाम्‌ । शीतेतरदीधितिः सूर्थस्तद्देहजस्य । थमस्येत्यर्थः । 
द्यानिधेदयासिन्धोः | अयं जनो मद्रूषः । कालहरणेन कालातिपातेन । शीघ्रः 
मित्यर्थः । अनंसीत्‌ “ णम o sep? । आदेशामाति । सराणिः पद्धतिः । 

सरणिः पद्धतिः qur वतेन्येकपदीति च › इत्यमरः | अणीयस्यल्पे। इदं मदु- 
TH । अणीयसिकारणिऽनणीयानाद्र इति नेच्छसीत्यर्थेः इति भूषणा । 
संनता नम्रा । अङ्त्यकारिणांसमीर्चानकारणेन । नय प्रापय । निजनिल्य 
स्वणृहम्‌ । कर्णेशेखरे कर्णोश्चप्रदेश । निलीनं लमम्‌। नीळनीरजं नीलोत्पलम्‌ । 
भीरा निश्चला । तरला चश्चला । तियेग्वक्रम्‌ । सलिळचरो जलचरो मत्स्यः केतनम- 
स्येति । मदनस्येत्यर्थः । शरासनं घनुस्तद्वदानर्ता वक्राम्‌। चिष्लिकालतां भ्वूलतावल्लीस्‌ | 
wee रङ्गस्थली तत्र नतेकी | लीलालसं लीलासौम्यम्‌ ? 1‘ अळसं मन्दसौः 
म्ययोः? इत्यजयः । [लासयन्ती नतेयन्ती । ] कण्टकिता ‘ager सज्ञातम- 


_ १ नदा, नतिः तेः नगरे, ३ ५निळोननीळ, Beare. ५ लासयन्ती. | 
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रिणी, चरणाग्रेण तिरश्चीननखाचिश्चन्द्रिकेण धरणीतलं साचीकृतान- 
नसरसिजं लिखन्ती, दन्तच्छदकिसल्यलङ्घिना हषोस्रसलिलधाराशी- 
करकणजालक्लेदितस्य स्तनतटचन्दनस्याद्रेतां निरस्यता अस्यान्तरार्छ- 
निःसृतेन तनीयसानिलेन हृदयलक्ष्यदलनदक्षरतिसहचरशरस्य दायितेम ˆ 
तरङ्कितदरनचन्द्रिकाणि कानिचिदेतान्यक्षरांगि कलकण्ठीकलान्यस- 
जत्‌--“आये केन  कारणेंनेनं दासजनं कालहस्तादाच्छियानन्तरं 
रागानिलचालितरणरणिकातराङ्किण्यनङ्गसागरे किरसि | यथा ते me 
णसरसिजरजःकणिका तथाहं चिन्तनीया | यद्यस्ति दया तेऽत्र जने 
अनन्यसाधारणः करणीयः स एष चरणाराधनक्रियायां | यदि थे 
कन्यागाराध्यासने रहस्यक्षरणादनथं आशङ्कयेत नैतदस्ति | रक्त- 
तरा हि नस्तत्र सख्यश्चेस्यश्च | यथा न कश्चिदेतज्ज्ञास्याति तथा 
यतिष्यन्ते ? इति । स चाहं देहजेनाकणोक्कष्टसायकासनेन चेतस्यति 
निर्दयं ताडितस्तत्कटाक्षकालायसनिगडगाढसंयतः किंकरानननिहित- 
दष्टिरगादिषं- यथेयं रथचरणजघना कथयति तथा चेन्नाचरेयं 


इतीतच्‌ । गण्डलेखा गण्डपाली । राग इच्छा । लज्जा AT) तयोरन्तरालं 
मध्यस्तत्र चारिणी वतेमाना | तिरश्चीनो वक्रो नखस्तस्यचिरेव चान्द्रिका यस्येति 
स तथा तेन । साचीकृतं वक्कीकृतमाननसरसिजं वक्रकमलं [ यस्मिन्कमौणि तथा] | 
दन्तच्छदाकिसलयमोष्टपछृवं लद्वयतीति set तेन 1 Bd विकलीकृतम्‌ । 
आस्यान्तराळं मुखमध्यः | तनीयसा मन्देन । अनिलेन वायुना । हृदयमेव रक्ष्यं 
वेध्यम्‌ । दलनं भेदनम्‌ । दक्षिणः सरलः । “ दक्षिणे सरलोदारौ › इत्यमरः | 
रतिसहचरो मदनस्तस्य दारो बाणः | स्यदायितेन जवायितेन । “ स्यदो जवे ! 
इति निपातः । तद्वदाचरति स तथा तेन । तरङ्गिता तरङ्गं प्राप्ता । एतानि वक्ष्य 
माणानि । कलकण्ठी कोकिला कलानि गम्भीराणि । आर्येति | एनं दासजनम्‌ A 
मद्रूपमित्यर्थः | काल्हस्ताद्यमहस्तात्‌ | रागानिल इच्छावायुः । रणरणिका व्याकु- 
लता सैव तरङ्गा यस्मिन्निति । अनङ्गसागरे मदनसमुद्रे । चरणसरसिजं Wem 
अत्र जने मत्स्वरूपे । नान्यसाधारणोऽनन्यसाधारणः । TART: | रहस्यं 
गोप्यम्‌ । क्षरणमन्यत्र प्रकटीभावः । स चाहमिति । मन्त्रगु इत्यथः । देहजेन 
मदनेन । सायकासनं घनुः । कालायसं लोहम्‌ । निगडं इङ्कलादि । रथचरणं 

१ ०लनासा, २ अतनीयसा. ३ दक्षिण. Y सदचरशस्यदायितेन सह चरसायकस्य 
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-नयेत नक्रकेतनः क्षणेनेकेर्नाकीतेनीयां दशाम्‌ । जनं चैनं सह नया- 


नया कन्यया: कन्याग्ृहं हरिणनयनया ? इति | नीतश्चाहं निशा- 
चरेण शारदजळधरजालकान्ति कन्यकानिकेतनं | तत्र च कांचित्का- 
SA चन्द्राननानिदेशाच्न्द्रशाळैकदेशे तदद्यनचलितधृतिरतिष्ठं । 
सा च Mod शयानाः करतलालससङ्घ्नापनीतनिद्राः काश्चिद- 
-घिगताथोः सखीरकार्षीत्‌ | अथागत्य ताश्चरणनिहितरिरसः क्षरद्‌- 
खकरालितेक्षणा ,निजशेखरकेसराग्रसंलम्रषट्चरणगणरणितसंशयितक- 
लंगिरः शनैरकथयन्‌-* आये यदत्यादित्यतेजसस्त एषा नयनल- 
-क्ष्यतां गता ततः क्तान्तेन न गुहीता । दत्ता चेयं चित्तजेन गरीयसा 
"साक्षीकृत्य रागानळं | तदनेनाश्चयरत्नेन नळिनाक्षस्य ते रत्नशैलशि- 
een रागतरलेनालंक्रियतां हृदयं | तदस्याश्चरितार्थं स्तनतटं 
Wes: TEAR सहचरस्य ? इतिं | ततः सखीजनेनातिद- 


अक्षिणेन दढतरीक्कतस्नेहनिगलस्तया सन्नताङ्गया संगत्यारॉसे | 


अथ कदाचिदांयासितनायाराहितचेतस्ति लालसालिलङ्घनग्लानघन- 


चक्रमू | नक्रकेतनः कामः | अकीतैनीयामवचनीयाम्‌ | दशामवस्थाम्‌ | एने जनं 
-मद्रूपम्‌ । हरिणनयनया झृगछोचनया । नीतश्चेति । शारद्जलघरः शरन्मेधः। 
निकेतनं हम्‌ । कालकलां कालस्य समयस्य कलां लेशम्‌ d चन्द्रशालोध्वेणहम्‌ः॥ 
“ चन्द्रशाला शिरोग्रहम्‌ ” इत्यमरः । स्वच्छन्दं निरवग्रहम्‌। शयाना fumi 
कुर्वाणाः | करतलेनालसं यत्सद्वद्दनं तेनापनीता दूरीकृता निद्रा यासामिति 
अथेति । क्षरता निःसरताखेणाश्रुणा करालितानि विक्ृतानीक्षणानि यासां ताः ॥ 
षट्चरणा ` भ्रमराः॥ -रणितं शब्दितम्‌ ॥ अत्यादित्यतेजसोऽतिक्रान्तमादित्यस्य 


(San येनेति | नयनलक्ष्यतां नेत्रग्राह्यताम्‌ | ततस्तस्मात्कारणात्‌॥ कृतान्तेन यमेन। 


ARGH कामेन । रागानल इच्छामिः । आश्चर्यरत्नेनाश्वयश्रेष्ठेन p नलिनाक्षस्य 


:-कमळनेत्रस्य । [ रत्नशेलो ` मेरुः । रागेन रक्तप्रभया तरलं विद्योतमानम्‌। पक्षे 
-रागेणानुरागेण चञ्चलम्‌ । ] चरितार्थं कृतार्थम्‌ । दक्षिणेन सरलेन । सन्नताङ्गथा 


[कुचभारादित्यर्थेः। ] अरंसि क्रीडां कृतवान्‌ अथेति । कालिङ्गराजः कर्दननामा 


. नसागरतीरकानने क्रीडारसजातासक्तिरासीदित्यन्वयः । किंविधे कानने । आयासि- 
am जायारहितानाम्‌ + विरहिणामित्यर्थ:; । चेतांसि यत्र। लालसा eut: 
'अळ्यो sereni eg घट्ट्नं । तेन el : घनकेसराणि निबिडपुन्नाग- 
-किसुसानि यस्मिन्‌ ।] “ पुन्नागे पुश्पस्तुङ्गः केसरो देववक्ठभ: । ? इत्यमरः । अथवा 
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केसरे राजद्रण्यस्थलीललाटलीलायिततिळके eedem 
तर्निनिद्रक्णिकारकाच्चनच्छत्रे दलिणदहनसारथिरयाहृतसहकारचेश्व- 
रीककलिके कालाण्डजकण्ठरागरक्तरक्ताधरारतिरणाय्रसन्नाहशालिनि 
` शाळीनकन्यकान्तःकरणसंक्रान्तरांगल्रितलजञे दर्दुरगिरितट्चन्दना- 
जछेषशातलानिलाचार्यद्त्तनानालतानतलीले काले कालिङ्गराजः सहा- 
ङ्कनाजनेन सह च तनयया सकलेन च नगरजनेन दश त्रीणि च 
दिनानि दिनकरकिरणजालालङ्घनीये रणदलिपङ्घलष्ठितनतलताग्रकिः 
सल्यालीढसैकततटे तरलतरङ्गशीक्ररासारसङ्गशीतले सागरतीरकानने 
कीडारसजातासक्तिरासीत्‌ | अथ सन्ततगीतसङ्गीतसङ्गताङ्गनासह्र- 
शुङ्गारहेलानिररगलानङ्गसङ्घर्षहर्षितश्च  रागतृष्णेकतन्त्रस्तत्र रन्ध्रे 
आग्भ्रनायेन जयसिंहेन सलिलतरणसाधनार्नातेनानेकसर्यनानकिन 
द्रागागत्यागृह्यत सकलत्रः | सा चानीयत त्रासतरलाक्षी दयिता 


घनकेसरे निबिडबकुले । “ अथ केसरे बकुलः ' इति ai लीलायिततिलके - 
शोभायितक्षरके । | तिलकः क्षुरकः श्रीमान्‌? इत्यमरः । ललितोऽनङ्गणाजो 
मद्नराजः | निनिद्रा विकसिताः कर्णिकाराः परिव्याधाः। ` अथ द्रुमोसलः | 
कर्णिकारः परिव्याधः › इत्यमरः । दक्षिणो दहनसारथिर्मलयानिलः । रयो वेगः ॥ ` 
सहकारा, आम्रत्रक्षाः । चञ्चरीका भ्रमराः । कलिक्राः कोरकाः | कालाण्ड्जः ' 
कोकिलः ॥ “ वनप्रियः परभृतः पिकः कालाण्डजंः eae: । › इति वैजयन्ती । 
रक्तरक्ताधराः femur स्त्रियः । किन्नरञ्लिय इति भूषणा ” शालीनः अध्रष्टः d 
* शालीनकौपीने अधृष्ाकायैयोः। ' इति निपातः d दर्दुरं ग्रामजालम्‌। “ ददु 
चण्डिकायां च ग्रामजाले ठु Tee’ इति विश्वः । अथवा दर्दुरवद्वायभाण्डवद्य- 
Raza । “ दर्दुरस्तोयदे भेकेःवाद्यमाण्डाद्विभेद्योः।› इति मेदिनी । अलङ्गनीये 
goga । आनिलो वायुः । रणन्तः शब्दं कुवैन्तः | अळयो भ्रमराः | लताग्र- 
किसलयानि वछयग्रपकछवानि | सैकतं सिकतामयम्‌। रणन्तो ये आलिसङ्गग भ्रमरसमूहा- 
स्तैलीघिता अतएव नता या लतास्तासामग्रकिसलयैः आलीढं स्पृष्टं [सैकततटं यत्र।] 
सागरतीरकानने समुद्रतटवने । अथेति । शङ्गारहेला क्रियानादरः । हेला 
लीलेत्यमी हावाः क्रियाः शङ्गारभावजाः | इति भूषणा । निरगलोऽप्रतिंहतः | 
अनङ्गो मदनः | TA रन्ध्रे तत्रावकारो । आन्ध्रनाथेन . आन्भ्रराजेन । सलिलतरंणं 
जलतरणं तस्य॒ यत्साधनं ` नोकादि । अनीकं सैन्यम्‌ । द्राक्‌ शीघ्रम्‌ । 


१ गल्तिनिद्र. २ चबलकालिके; स्याहतसहक राप्रलम्नचथल. ३ कान्तराग, ४ नृत्य. 
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१७८ दृशकुमारचरिते 


नः सह सखीजनेन कनकलेखा | तदाहं दाहेनानङ्गदहनजनितेनान्त- 
रिताहाराचिन्तश्चिन्तयन्दयितां गलितगात्रकान्तिरित्यतकेयं--“गता ur 
'कलिङ्कराजतनया जनित्रा जनयित्या च सहारिहस्तं । निरस्तपैयेश्व 
तां. स राजा नियतं सञ्जिघक्षेत्‌। तदसहा च सा संती गररसादिना 
Wer सन्तिष्ठेत | तस्या च तारशीं दशां गतायां जनस्यास्या- 
नन्यजेन हन्येत शरीरधारणा । सा का स्याद्रतिः? इति | 

अत्रान्तर आन्ध्रनगरादागच्छन्नग्रनः काश्चदैक्ष्वत | तेन चेयं 
कथा कथिता--“यंथां _ किल  जयसिहेनानेकनिकारदत्तसङ्घष- 
णजिघांसितः स Raa: कनकलेखादशनेधितेन रागेणारक्ष्यत | सा च 
दारिका यक्षेण केनचिदविष्ठिता न तिष्ठत्यग्रे नरान्तरस्य नरेन्द्रस्य T | 
आयस्यति च नरेन्द्रसार्थसंग्रहणेन तन्निराकरिप्यन्नरेन्द्रो न चास्ति 
सिद्धिः’ इति | तेन चाहं दर्शिताशः शङ्करनत्तदेशजातस्य जरत्सालस्य 
स्कन्धरन्धान्तर्नराजालं निष्कृष्य तेन sedg गतः कन्थाचीरसञ्च- 
यान्तरितपकलगात्रः कांश्चिच्छिष्यानग्रहीषं । तांश्च नानाश्चर्यक्रियाति 
सहिताज्जनादाकृष्टान्रचेलादित्यागान्नित्यह्ृष्टानकरापै | अयास्तिषं च 
RA: केश्चिदान्ध्रनगरम्‌ | तस्य नात्यासने सल्लिराशिसद्शस्य कलहु= 
सगणदलितनलिनदलसंहातिंगलितकिञ्जलकशकलशारस्य  सारसश्रेणि- 
शेखरस्य सरसर्स्तारकानने कृतनिकेतनः स्थितः । शिषप्यननकथित- 


अनङ्ग एव दहनः | अन्तरिता दूरं गता | आहारो . भक्षणम्‌ । तदसद्दा तदस- 
हते सा तथा । गरं विषम्‌ | अत्रान्तर इति । अग्रजो ब्राह्मणः | निकारोः 
यातना | अपकारो वा । “ अपराधोऽपकारश्र निकारोऽपि सभाः? इति वैजयन्ती। 
सङ्घषंणमामिभवेच्छा । एवितो वर्धितः । दारिका कन्यका । नरेन्द्रा मन्त्रवा- 
दिनः | नरान्तरस्य राज्ञोऽन्यस्येत्यर्थः । आयस्यति यतते | “यसु प्रयत्ने’ इति 
TA: RAIA मान्त्रिकसमाजः । जरत्सालस्य जीणेब्रक्षस्य । [ नानावि- 
विधा आश्चयेक्रियास्ताभिः अतिसंद्विताद्वञ्चितात्‌ । सआद्वष्टानामत्रचेलादीनां 
त्यागाद्दानात्‌ , ] अन्नचेतस्यान्ध्रनगरस्य । नात्यासन्ने PEt । सलिलराशिः 
समुद्रः | कलहंसगणेन नालिनानि भानि यानि नलिनानि कमलानि तेषां । 
दलानां संहतिवृन्दम्‌ । ` feat तु संहतिवृन्दम्‌? इत्यमरः । तस्याः किंजल्का 
केसराः तेषां शकलैः शारस्य चित्रवणे स्य । कृतनिकेतनः save: ४ 
१ गत. २ नृत्यरज्ञ, अतिसैहितान्‌, 
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सप्तम उच्छासः । १७९ 


चित्रचेष्टाकृष्टसकलनागरजनामिसन्धानदक्षः सन्‌ दिशिदिशीत्यकीत्यें 
जनेन--“य एष जरद्रण्यस्थलीसरस्तारे स्थण्डिलशायी यतिस्तस्य 
किल सकलानि सरहस्यानि सषडङ्कानि च छन्दांसि रसनाग्रे MA- 
हितानि | अन्यानि च शास्त्राणि येन यानि न ज्ञायन्ते स तेषां 
तत्सकाशादर्थनिर्णयं करिष्यति | असत्येनस्य qmd संसृजते | 
सशरीरश्चैष दयाराशिः | एतत्संग्रहणाद्य चिरं चरितार्थ दीक्षा | 
तचरणरजःकणेः कैश्चन शिरसि कीर्णेरनेकस्यानेक आतङ्कश्चिरं 
चिकित्सकैरसंहार्य संहतः | तदङ्गिक्षानसलिल्सेकेनिष्कलङ्कशिरसाँ 
नश्यन्ति क्षणेनेकेनाखिलनरन्द्रयन्त्रलक्चिनश्वण्डताराग्रहाः | न तस्य 
झाक्यं शक्तेरियत्ताज्ञानं | न चास्याहङ्कारकणिकाः इति | सा चेयं 
कथानेकजनास्यसञ्चारिणी तस्य कनकलेखाधिष्ठानधनदाज्ञाकरानि- 
राक्रियासक्तचेतसः क्षत्रियस्याकषणायाशकत्‌ | स॒ चाहरहरागत्याद्‌- 
रेणातिगरीयसा अचेयच्नर्थश्व रिष्यान्संगृहृन्नधिगतक्षणः कदाचित्का- 
कितार्थसाधनाय शनेरयाचिष्ट । ध्यानधीरः स्थानर्दाशितज्ञानसंन्निः 
RÀi निरीक्ष्य निचाय्याकथयं--* तात स्थान एष हि यत्नः । 


अभिसंघानं sump तत्र दक्षः दिशिदिशि प्रतिदिशम्‌ । अकीर्त्ये ख्यापित 
इत्यर्थः p जरद्रण्यं जीर्णारण्यम्‌ | स्थण्डिलशायी । ` स्थण्डिलाच्छयितार aa” 
इति णिनिः । षडङ्गानि शिक्षादीनि | निरुक्त ज्योतिषं कल्पसूत्रं व्याकरण तथा । 
छन्दोविचितिसिक्षे च वेदाङ्गानि बदन्ति षट्‌॥ इति भूषणा । छन्दांसि वेदाः रसनाग्र 
fram. । आस्यं मुखम्‌ । सशरीरः शरीररवान्‌ | दयाराशिः कृपासमुद्रः । संग्रहेण 
स्वीकारेण । आतङ्को भयम्‌ चिकित्सकेमन्त्रवादिभिः। अखिलनरेनद्रा मन्त्रवादिनः । 
अन्त्राणि मन्त्रविन्यासरेखाक्रमाः | यत्न’ इति वा पाठः । इयत्ता . परिमाणम्‌ \ 
_अहक्लारकणिकाइड्डगरलेश: | सा चाति । सा च कथा । तस्य । जयसिंहस्येत्यर्थः । 
धनवः ङुवेरस्तस्याज्ञाकरो यक्षः । निराक्रिया दूरीकरणम्‌ । सा चति । स ज- 
AME: । अहरहः प्रतिदिनम्‌ । क्षण उत्सवः । अधिगतः प्राप्तः क्षण एकान्त- 
कालो थेन । ] स्थाने योग्ये काले दाशितो ज्ञानस्य तदधिश्तापिशाचादिज्ञानस्य 


P १ तिसन्धांन. २ एतत्सकाशादर्थग्र हण & नरन्द्रयत्नर्लाः 
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१८० दशकमारचरिते 


qa हि exea सकलकल्याणलक्षणेकरारोरविंगातिः सरसाः 
गररसनालंकृतायाः गड्कादिनदीसहस्त्रहारयष्टिराजिताया भरङ्गना 
एचासादनाय साधनं | न च स यक्षस्तदधिष्ठायी केनचिन्नरन्द्रण तर ' 
उीलाब्चितनीलनीरजदर्शनाया दर्शनं सहते | तदत्र सह्यतां त्रीण्यहानि 
Jug यतिष्येऽ्स्यास्य साधनाय’ ईति । तथादिष्टे च हटे लिर्ताशे 
गति निशि निर्मिशाकरानिषि नीरन्ध्ान्धकारकणनिकरनिगीणेदशादिशि 
निद्रानिगडितनिखिळजनदशि निर्गत्य जळतंछनिलीनगाहनीयं नीरन्ध्र 
कृच्छाच्छिद्रीकृतान्तरालं तदेकतः .सरस्तटं तीथसनिकृष्टं केनचित्ख- 
ननसाधनेनाकाष । घनशिलेष्टिकाच्छनच्छिद्राननं तत्सरस्तीरदेश जनेर- 
agii निश्चित्य दिनादिख्नाननिर्णिक्तगात्रश्च नक्षत्रसन्तानहॉरयष्ट्यग्र- 
ग्रथितरत्नं क्षणदान्धकारगन्धहस्तिदारणेककेसरिणं, कनकशैलशुङ्गरङ्ग- 
BAA गगनसागरघनतरङ्गराजिलङ्घनेकन्रं कार्याकायसासिणं 


सन्निधिः सान्निध्यं येन सः? । इति भूषणा । निचाथ्य Bere: । अधिगति 
आप्तिं: | रसना मेखला. । ‘deat मेखला काञ्ची सप्तकी रर 
fem? इत्यमरः । [ नदीसह्मेव द्वारयश्स्तिया राजितायाः शोभितायाः ,| 
- नीरज कमलं तद्वनं नेत्रम्‌ । ^ ald. नयनस्वप्रबुद्धिधर्मापलब्धिषु 
-इति मेदिनी a निर्निशाकरार्चिषि. निगेतं निद्याकरस्य चन््रस्यार्चिस्तेजो 
यस्यामिति । निशास्य -विशेषणम्‌ 1 नीरन्प्रान्धकारो गाढान्धकारः । 'निग्री- 
णंदशादिशि f निगीर्ण ' खादितं ` प्रस्तं `क्षतमन्तःक्ृतं च तत्‌।? इति कोशेः । 
लिगडितं बद्धम्‌ । जलतंलेति । ` जळतललीनेनान्तः प्रविषेनेव "esum 
-सन्तराळमवकाशो यस्य तथा सरस्तटं तंदेकेत VHA कृतम्‌। तत्तटे TH स्थां 
जले कृतीमिति यावत्‌ ? । इति भूषणा । सरस्तटमेकतः सरस्तटस्यान्तिके > 
एकतः क्रचिदन्तिके ^ इति वेजयन्ती । “एकतः der योगे शेषार्थे कमे वेष्यते 
इति द्वितीया ! घना निबिडाः । शिलाः पाषाणाः । gare ताकिच्छन्नमाच्छ, 
दितम्‌ | दिनादिः प्रातःकाळः । निर्णिक्तं शोधितम्‌ । निणिक्त शोधि 
Seu ^ इत्यमरः । संतानं विस्तारः । [ हारिहर इति पाठे संतानं हरति लोपयतं 1 
त्ति हारिणी हारयषिः त्रातस्तव प्रभासंतान रूपा तस्याः इति क्षणदा रात्रि 
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स्पर्म उच्च्छास+ | १८२१ 


'. सहस्राचिषं- सहस्राक्षे दिगङ्गनोङ्गरागरागांयिताकेरणजाछं रक्तनीरजाज्ञः` 
7 छित्ाराध्य' निजनिकेंतनं ' ्यशिश्रियम्‌। | 

ae च: दिनत्रये, 'अस्तगिरिशिखरगेरिकतटसाधारणच्छायंतेजासें, 

| अचलराजकन्यकाकदर्थनयान्तरिक्षाख्येन' WERT Waa 

शदर्शनीये M AX x 

| सन्ध्याज्ञनाया रक्तचन्दनचर्चितेकस्तनकल्शदरोनीये दिनाधिनाथे Se: 

Rar: स आगत्य - जनस्यास्य धरणिन्यस्तचरणनवकिरणच्छादित- 

किरीटः कृताजझञलिरतिष्ठत्‌. | आदिष्टश्व>-“ faut दृष्टेटप्रिद्धिः । इह. 

जगति हि न निरीहं देहिनं श्रियः संश्रयन्ते । श्रेयांसि. च सकलान्य- | 

नल्सांनां - हस्ते नित्यसानिध्यानि.। यतस्ते साधीयसा सचरितेना-. 

` नाकलितकलङ्केनाचितेनात्याद्रनिचितेनाङृष्टचेतंसा -जनेनानेन सर इदँ 


तथा संस्कतं यथेह तेऽद्य सिद्धिः स्यात्‌ | तदेतस्या निरे गलदधायां 
गाहंनीयं । गाहनानन्तरं च सलिळतलें सततगतीनन्तःसञ्चारिणः सन्निगृह्य 
यथाशक्ति शय्या कायी | ततश्च तटस्खलितजलस्थगितज॑लनखण्डच- 
लितदण्डकण्टकाग्रदलितदेहराजहंसंत्रासजजेररसितसन्दत्तकणेस्य जनस्य 


गन्धहस्त्युन्मत्तद्विपः | [ यस्य गन्धं समाघ्र।य न तिष्टन्ति प्रतिद्विपाः | तं गन्धहस्तिनं 
प्राहुरपतेरविजयावहम्‌ ॥ इति पारकाप्ये ] दारणं विदारणम्‌ | कनकशेलः ga- 
णोचल: । ङ्गं शिखेरम्‌ । लास्यलालां विलासेक्रियां । गंगनसंगरं: गरगनसंमुद्रः । ` 
घना एव तरङ्गाः । राजिः परम्परा लङ्कानमतिक्रम्य गमनम्‌। सहस्राक्ष IAT ; 
sari प्राचीत्यर्थः । रागायितं रागबरदाचरितम्‌ । venae: रक्तोत्पलम्‌ । निज- . 
निकेतनं स्वगृहम्‌ । अशित्रियमांश्रितव।न्‌। “ अस्तगिशिशिखरगैरिकतटसाधारण- 
च्छायतेजसि › इत्य्रिमदिनांधिनाथे” इति पदस्य विशेषणम्‌ | अचलराजकन्यका 
पार्वती । कदर्थनथा कुत्सितप्राथनया । अन्तरिक्षाख्येन । अध्मूर्तिमध्य आकाशा 
भिधेयेनेत्यर्थः । संसाया मिलितायाः । सम्ध्यैवाङ्गना । चार्चेतः प्रलिप्तः । * चचा ` 
चर्चिक्यमांलेपे ? इति वैजयन्ती । दिश्यास्ट्टेन । इष्टसिद्धिटेटेत्यन्वयः । निरीहं A- 
Wer यस्येति तम्‌ । निःस्पृहमित्यथेः । सस्पृहमेव श्रिय आश्रयन्त इति भावः । 
श्रेयांसि सुकृतांनि । “ स्याद्वमेम्रियां पुण्यश्रेयसी सुकृतं इृषः ” इत्यमरः p अनलन s 
सोनामुद्योगिनाम्‌ । सौधीयसा अतिशयेन साध्विति साथीयस्तेन | अनाकलितं दूरी- 

= कृतम्‌ । कलङ्को दूषंणम्‌। तत्सरः | गाहनीयमालोडनीयम्‌ | सन्निगह्य । ing 

का beer: । स्थगितं मन्दीभूतम्‌। जेलजखण्ड कमंलसमूहः दलितं घर्षितम्‌ |n 

` _इमतिशूथम्‌ । रसितं शब्दितम्‌ । ` रस शब्दने › । ' तटात्स्खालेताः पतिताश्च ते 
जले स्मगिताः = स्थिता | ये, जलजसमूहस्य,... चंघ॒लद्ण्डस्य AE, तैदेडितो 
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क्षणादाकर्णनीयं जनिष्यते जलसंघातस्य, किंचिदारटितं शान्ते च तत्रं 
सलिलरटिते fare किचिदारक्तर्टियेनाकारोंग नियास्यसि निचाय्य 
त॑ निख़िछजननेत्रानन्दकारिणं न स यक्षः शक्ष्यत्यग्रतः स्थितये | 
स्थिरतरनिहितन्नेहशङ्क््निगाडितं च कन्यकाहृदयं क्षणेनेकेनासहनी- 
यदृशीनान्तरायं स्यात्‌ | अस्याश्च धराङ्गनायां नात्याँदरनिराक्कतारिचक्र 
चक्रं करतलगतं चिन्तनीयं न तत्र संशयः | तच्चेदिच्छस्यनेकशास्त्र- 
ज्ञानधीराबिषणेरषिकृतैरितरैश्च हितेषिगणेराकलय्य जालिकशतं NATA, 
अन्त॑रङ्गनरशतेयेथेष्टदष्टान्तराळं सरः क्रियेत रक्षा च तीरात्रिंशददण्डा- 
न्तराळे सैंनिकजनेन सादर रचनीया | कस्तत्र तज्ञानाति यच्छिद्रेणा- 
स्यश्चिकीषेन्ति ? इति । तत्तस्य हृदयहारि जातं | तदधिक्कतैश्च तत्र 
कृत्ये रन्श्रदर्शनासहेरिच्छां च राज्ञः कन्यकातिरागजनितां नितान्तनि- 
श्वं निश्चित्याथ एष न. निषिद्धः | तथास्थितश्च॒तदासादनहढ- 
तराशयश्च: स॒ आख्यायत-- राजन्‌, अत्र ते जनान्ते चिरं स्थितं 
न चैकत्र चिरस्थानं नः शस्तं । Bawa न इह द्रेष्टासि । 
यस्य ते राष्ट्रे ग्रौसाद्यास्तादितं तस्य ते किंचिदनाचये कार्ये गति- 
रायेमद्यो ? इति. । ` अत्रैतच्चिरस्थानस्य कारणं | aaa सिद्धं । 
गच्छे ' गृहान्‌ | यथाहजलेन हृधगन्धेन स्नातः सितस्रगङ्गरागः 
देह्य येषां ते तेषां राजइंसानां त्रासजजेरं त्रासेन कठोरं रसितं शब्दस्तत्र दत्तः 
कणों. येन तस्य । इति भूषणा । आरटितं पीडासान्दितम्‌ । क्किन्नगात्र भाइ्रशारीरः | 
Fara निश्चित्य.। अग्रतः स्थितये पुरो. वतिंतुमित्यर्थः । नात्याद्रेण । ` विलःसे- 
नैवेत्यर्थः इति भूषणा * निराक्ृतमरिचक्रं यस्मात्तत्‌ । शास्रज्ञानेन धीरा धिषणा ` 
बुद्धि: । “ बुद्धिमेनीषा विषणा ? -इत्यमरः । येषां तैः जालिका जालबर्तिनः । दण्डः ` 
प्रकाण्डः । | sisal . लगुडे gam i व्यूहभेदे प्रकाण्ड च › इति भेदिनीः। ˆ 
पोडशहस्त .इति आवत्‌ । ' काण्डान्तात्क्षेत्रे › इतिः सूत्र काण्डशब्दस्य षोडशः ` 
हस्तप्रमाणसिति व्याल्यातं ` बृत्तिकृता । इशन्तराङं.-ज्ञातमध्यम्‌ । हृदयहारि. 
चित्तह्मारे | तदासादनं. तच्छन्देन सरस्तस्यासाद्नमधिष्ठ नम्‌, । अतिशयेन दढ ` 
आशयः यस्य । रागो रञ्जनं . रागातिशयः एकत्रेकस्मिन्स्थाने । शस्तं प्रशस्तस्‌ । - 
WELL! Gur पुंसि च भूम्न्येव ^ इत्यमरः | ख्याल TRUM | घरणि- 
१ तस्य...कारिणः, २ स्यादत, २ नेकः ४ अनन्तरं ५ तिष्ठामिः ६ आतिथेयादि. : 
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शक्तिसह्शेन दानेनाराधितधरणितलतैतिल्गणस्तिल्लेहसिक्तयष्टचग्- 
ग्रथितवर्तिकाशिशिखासहखग्रस्तनेशान्धकारराशिरागत्यांथैसिद्धये यः 
wang lowe कृतज्ञतां दर्शयन्‌--* आसिद्धिरेषा AS: 
यद्संनिधिरिहायाणां । कष्टा चेये निःसंगता या निरागस ST 
त्याजयति ॥ न च निषेधनीया गरीयसां गिरः' इति स्नानाय गृहाँ- 
नयासीत्‌ | अहं च निर्गत्य निजेने निशीथे सरस्तीररन्धरनिटीन:- 
सन्नीपच्छिद्रदत्तकणेः स्थितः | Rat चार्धरात्रे कृतयथादिष्टक्रियः 
स्थानस्थानरचितरक्षः स राजा जालिकअनानानीय' निराक्तान्तः- 
शल्यं शङ्काहीनः सरःसालिलं सलीलगतिरगाहत | गर्त च AUT 
केश संहतकणनासं सरसस्तले ids नक्रलीलया नीरातिनि- 
लीनयायी तं angad कंपरायां कन्थया o cue | 
खरतरकाळदण्डघट्नातिचण्डैश्च करचरणवतेनिदेयदत्तनिग्रहः क्षणे- 


तळं Galas तत्र तैतिलगणा देवगणाः । तैतिले देवकालिगौ इति भूषणा । 
[ 'तिलस्नेहदसिक्ताश्च ता यष्यग्रथितवर्तिकाश्च तासामामेशिखासहस्तेण प्रस्तः 
निशायां wp Fa: अन्धकारराशिथेस्य । ] तिलस्नेहं तिलतैलम्‌ । वर्तिका 
वत्नकृतनालिका । भाषया ‘iia’ इतिः ख्यातः or अस्याममिशिखा AA- 
ज्वाला । aA गिलितः । नैशान्धकारराशी रात्रितिमिरसम्हः । अर्थसि- 
दवयेऽर्थप्राप्त्यथम्‌ । यतेथाः । “यती प्रयत्ने’ । अस्माल्लिडि मध्यमपुरुषैकव'च- 
नम्‌ ।. अस्रनिविरनिधानम्‌ । आयार्णो श्रेष्ठानाम्‌ । निरागसं निरपराधम्‌ 4 
गरीयसां गुरूणाम्‌ । Aasi qed | सरःसलिले सरोजलम्‌ । अगाहतः 
आलेडयामासेल्यर्थः | कीणेकेशं प्रसृतकेशम्‌ । संहृतकर्णनासं कर्णो च नासा च 
कर्णनासम्‌ । प्राण्यङ्गत्वादेकवद्भावः | पश्चात्संहतपदेन समासः | नासां नासिका d 
हास्तिनं हस्तिप्रमाणम्‌, | पुरुषहस्तिभ्यामण्‌ च? | हास्तिनलील्या पुरुषहृस्तिभ्यामण्‌ 
च, इति पक्षे आणि “संयोगादिश्च? इति प्रकृतिभावः , - हस्तिप्रमाणस्य या लीला 
तया । न तु हस्वप्रसाणस्य लीलया .। तथा सति प्रतीकारसंभवापत्तेः' । इ. भूषणा” 
अतिनिलीनतया यातीति. निलीनयायी । कन्थया प्रावरणेन । कन्था प्रावरणान्तसे 
इति विश्वः। खरतरस्तीक्ष्णः | कालदण्डो यमदण्डः p [ तस्य घढ्नावदातिचण्डैः | ] 
LM WE NM ME X EM 1 


१ घरणितैतिक; २ चेल्मज्वल्खण्डकामिशिखासहलास्त- ३ हस्तिनक्र, ४ durat 
eim, sy Pra re eee Sd (SRT ) 
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नैकेनाजहांत्स . चेष्टाम्‌ | ततश्चाक्कष्यः ` तच्छरीरं Be ' निधाय 
नीरान्निरयांसेषं। ` 
. 3 सद्यः सँगतोनां च सैनिकानां  तद्रत्यचित्रीयताकारान्तरग्रहणम्‌ | 
गजस्कन्धगतः ` सितच्छत्रादिसकलराजचिह्णराजितश्चण्डतरदण्डिदण्ड- 
. ताडनत्रस्तजनदत्तान्तराल्या राजवीथ्या urge निशां रसनयन- 
निरस्तनिदरारातिरनेषं । नीते च जनालिटक्ष्यतां लाक्षारसदिग्धदिग्ग- 
जशिर:सहक्षे शक्रदिगङ्जनारत्नादेऽ्कचक्रे कृतकरणीयः किरण- 
'जालक्ररालरलरानिराजितराजाहीसनाध्यासी यथासहशाचारदाञझिनः 
राङ्कायन्तरताङ्गान्संनिधिनिषादिनः सहायानगादिषं--“हञ्यतां शक्ति- 
रार्षी यत्तस्य यतेरजेयस्येन्द्रियाणां संस्कारेण नीरजसा . नीरजसा- 
RARA सहर्षालिनि सरसि सरसिजदलसंनिकाशच्छायस्यापि- 
'कतरदशनीयस्याकारान्तरस्य सिद्विरासीत्‌ | अद्य सकलनास्तिकानां 
जायेत gamad शिरः p तदिदानीं 'चन्द्ररोखरनरकशासनसरसिजा- 
सनादीनां ` विद्शेशानां स्थानान्यत्यादररचितनृत्यगीताद्याराधनानि 
क्रियन्तां । हियन्तां च गृहादितः - छेशनिरसनसहान्यर्थिसार्यैयैन।नि’ 
इति | आश्चर्यरस्तातिरेकहृष्टरृष्टयस्ते Sia जगदीश, ज॑येन सातिशयं 
दश दिशः स्थगयन्निजेन यशसादिरांजयशांसिः इत्यसकृदाशास्यार 
SRY । आकारान्तरअरहणमन्याकारप्रासिः । गजस्कन्धगतो हस्तिमस्तकगतः i 
चण्डतरा आतिप्रचण्डाः दण्डिनो दण्डधरा: । तेषां दण्डास्तेस्ताडनं तस्मात्रस्तेन जनेन 
दन्तमन्तरालं यस्यां तया.। अन्तरालमभ्यन्तरम्‌ । रसः क्रीडारसः a निरस्ता 
त्यक्ता । निद्रारातिनिद्रासुखम्‌ | जनाक्षीणि लोकनेत्राणि तेषां रक्ष्यतां ग्रा्षकत्वम्‌ | 
दिग्धं ठिप्तम्‌ । शक्रदियङ्गना प्राची. दिक्‌ । राजाह राजयोग्यम्‌ । किरणजालेन 
करालं चं तद्रत्नराज्या राजितं च यत्‌ राजाहैमासनं तदध्यास्तेऽसौ तथा । संनिधौ 
निषीदन्ति ते संनिधिनिषादिन: । endi ऋषेरियं तथा । अजेयस्यं जेतुमशक्यस्य। 
f इन्द्रियाणामजेयस्य जितन्द्रियस्येत्यथेः । इतिभूऽ । नीरजसा निवृत्तरंजोगुणेन । 
नारजानि कमलानि | अद्येति । नास्तिकानां मिथ्येतिवादिनाम्‌ । नरकशासनो 
विष्णुः । अर्थिसार्थेयीचकसमाजै: | seat निरसने दूरीकरणं तत्सहानि समर्थौनि । 
आश्रर्यरसातिरेक आश्वर्यरसाधिक्यम्‌ । जयेनः सातिशयमतिशयेन सहदवतंम्रानं यथा. 
agn स्थगथन्‌ व्याप्नुवन्‌ आदिराजस्य मनोः यशांसि (uar आदिराजास्तत्पितृपि- 
१ गीतार्चनाश्चितानि, २ जय जय जगदीश दशदिशः स्थगयनिजञतेजसादे. 
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चयन्यथादिष्टः क्रियाः | स चाह दयितायाः सखीं हृदयस्थानीयों 
शशाङ्कसेनां कन्यकां कदाचित्कायान्तरागतां रहस्याचक्षिषि--“काचि- 
दयं जनः कदाचिदासीदृष्टःः इति | अथ सा हषैकाष्ठां गतेन हृदये- 
नेषदालक्ष्य द्शनदी'ितिलतां लीलाळसं लासयन्ती ` ललिताश्चितकर- 
शाखान्तरितद्न्तच्छदकिल्या हर्षजलक्केदजजरनिरञ्जनेक्षणा रचिताः 
sare: “नितरां जाने यदि न स्यादैनद्रजालिकेस्य जाळं किंचिदेतारशं | 
कथं चैतत्‌ । कथय! इति स्नेहनियन्त्रणं शनेरगांदीत्‌ | अहं चास्यै 
कात्ल्थेनार्याय तदाननसंक्रान्तेन संदेशेन संजनय्य सहचर्या निर- 
` तिशयं हृद्याह्मदं | ततश्चैतया दयितया . निरगेलीङ्घतातिसत्क्रतकः 
लिङ्गनाथन्यायदत्तया _ सँगत्यान्भ्रकलिङ्गराज्यशांसी - तस्यास्यारिणा 
लिलङ्कयिषितस्याङ्गराजस्य साहाय्यकायालतीयसा साधनेनागत्यात्रत 
साखेजनसंगतस्य याृच्छिकदशनानन्द्रांशिलङ्घितचता जातः ^ इति | 

तस्य तत्कौशलं स्मितज्योत्स्नाभिषिक्तदन्तच्छदः सहं सुहृद्भिः 


UA: | असकृद्वरंवारम्‌ | आशास्य प्रशस्य। आरचयन्‌ चकुरित्यथेः । क्रिया 
कायीणि । हृदयस्थानीयां प्राणभृताम्‌ । अथेत्ति | हषेकाष्टां हषेमयादाम्‌ । ईषद 
ल्पम्‌ । दशनदीधितयो, दन्तमयूखाः त. एव लता ता लीलयाऽळसे मन्थरं, यथा 
तथा लासयन्नतैयन्‌। कर एव शाखा । दन्तच्छद ओः । हर्षजलमानन्दयश्रु । 
छेद आद्रेभावः तेन जजेर॑ विशीणेम्‌- । ` इन्द्रध्वजे, बिशीणे च जजेरं पारिचिक्षते ^ ` 
इति शाश्वतः । निरञ्जनं कजलराहितमीक्षणं नेत्रं यस्याः सा । .ख्नेहनियैन्त्रणं 
Beas | लेहेन निगेता यन्त्रणो यथा स्यात्तथा। कार्स्न्येन कृत्स्नस्य भावस्तथं[॥ 
समस्रेगेत्यथेः | तद।ननसंत्रान्तेन तन्मुखे द्रतेन 1 संदेशेन ` वाचिकेन. । संजंनय्यो- 
त्पाद्य | सहचर्या: कनकलेखायाः। निरगैलीकृतो मुक्तबन्धनः। अतिसत्क्रृतश्च य 
कार्ङ्गनाथस्तेन न्यायेन दात्ता तया । न्यायेन विधिपर्वेकम्‌ । आन्प्रश्नासी केलिं 
क्गराजश्चेति । तस्य राज्यं तच्छास्तीति.शासी याहच्छिकं प्रसङ्कजातम्‌ | आनन्द- 
राशिः सुखसमूहः | स्मितज्योत्स्ना era: तया अभिषिक्तः दन्तच्छदः यस्य | 
सुहृद्भिः सखिभिः नमे परिद्यासः । “द्रवकेलिपरीहासाः क्रीडा. लीला च. नमं Y 
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hia “चित्रमिदं महामुनेवततम्‌। अत्रैव ae फलितमंतिकर्ड। तपः | 
तिष्ठतु ead | हथेग्रकषस्पृशों: प्रज्ञसत्त्वयोइ्ष्टमिह ` स्वरूपम्‌ 
इत्यभिधाय पुनः “अवतरतु भवान! इति बहुश्रते Aga विकचराजी- 


aaz रशं चिक्षेप देवो राजवाहनः | 
` उति श्रीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचॅरिते मन्त्रगुप्तचरिते नाम सप्तम उच्छ्वासः 


ल 5 अष्टम उच्छासः | 
. अथ -सोऽप्याचचक्षे--देव . मयाऽपि परिभ्रमता विन्ध्याटव्यां 


कोऽपि कुमारः क्षुधा तृषा च क्किञ्यन््लेशाहः कचित्कूपाम्याशेऽ्ट- 
वर्षदेशीया दृष्ट: । स च त्रासगद्गदमगदत्‌--“महाभाग, क्लिष्टस्य | 
मे क्रियतामाये साहाय्यकम्‌ । अस्य मे प्राणापहारिणी पिपासां 
प्रतिकतेमुदकमुदञ्चन्निह qu कोऽपि निष्कलो मंगैकशरणभूतः 


पतितः | तमलमस्मि नाहमुद्धतुम्‌ ! इति । अथाहमम्येत्य saei 
want Jaga तं च बाळं वंशनालीमुखोद्धुतामिर्धि: फलैश्च 
पन्चे; waite sere _ शिखरात्पाषाणपातितैः 
इत्यमरः । प्रकर्षे आधिक्यम्‌ | प्रज्ञा बुद्धिः बुद्धिमेनीघा धिषणा धीः प्रज्ञा शेमुधी 
मततिः? इत्यमरः । सत्त्वं बलम्‌ | बहुद्रुते बहनेक॑ ad शात्रादिश्रवणं यस्थेति। विश्र॒त 
एतन्नात्रि । राजौवं कमलम्‌ । सदृशं समानम्‌ । इति श्रीदशकुमारचारित- 
टीकायां पढ्चन्द्रिकामिधायां सप्तम उच्छासः | 

इदानीं विश्रुतनामा कुमारः स्वचरितं वक्तुमुपक्रमते | अथानन्तयार्थे । स 
विश्रुतनामा । err: क्लेशाहो नेत्यर्थः । कूपो जलाशयः । अभ्यासे समीपे । 
अश्वर्षदेशीयः | असमात्ताष्वर्षः 'इंघद्समाप्तै। कल्पब्देश्यदेशीयर:” इति yos - 
नार्थ | साहाय्यक॑ सहायस्य भावस्तथा । पिपासा पातुमिच्छां ।. प्रतिके 
दूरीकतुंम्‌। उदञचन्निष्क्रासयन्‌ । कोऽप्यविदितकुलनामा | निष्कलः स्थविरः वृद्ध 
इति यावत्‌ । ' निष्कलः स्थविरः समो? इति ` वैजयन्ती । अथेति । 
adem वळ्या । “ वल्ली तु व्रततिरूता ” इत्यमरः । रज्जुस्थानीकृत्येति 
भावः । वंशनाली वंशदण्डः । पञ्चषैः पञ्च षड्वा । “ संख्ययाव्यय-- 
इत्यादिना “ बहुत्रीहिः । ‘agate: संख्येये डजबहुगणात्‌ ' इति समासान्तो 
इच्‌ । शारक्षेपो बाणगमनम्‌ | ततोऽप्युच्छ्रितस्य । उचचस्येत्यर्थः | agar 
क्षस्य । ‘ लकुचों लिकुचो डहुः › इत्यमरः । भाषया “ बडहर ” इति प्रासिद्धः । 

१ चतुः qo २ लिकुच, Tm / 
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प्त्यानीतभ्राणवृत्तिमापाद्य, तरुंतलनिषण्णस्त॑ जरन्तमन्रवम्‌-~तात' क 
एष बाल: की वा भवान्‌ कथं चेयमापदापन्ना ' इति । ASZ- 
दुमंगदतू---श्रूयतां महाभाग | विदर्भा नाम जनपद: । ` तस्मिन्भोज- 
वंशभूषणम्‌, अंशावतार इव JAC, अतिसत्त्वः, सत्यवादी, वदान्य 

विनीतः, विनेता प्रजानाम्‌, रज्जितश्त्यः, कीर्तिमान्‌, उदग्रो बुद्धिम 
तिम्याम्‌, उत्थानशीलः; शास्रप्रमाणः, शक्यभव्यकस्पारम्भी, संभा- 
वयिता बुधान्‌, प्रभावयिता सेवकान्‌, उद्धावयितां ' बन्धून्‌, न्यग्भा- 
वयिता रंत्रृत्‌, असंबद्धप्रलापेष्वदत्तकरण;, कदाचिदप्यवितृष्णो गुणेषु, 


- अतिनदीष्णः कलासु, नेदिष्ठो धर्मार्थसंहितासु, स्वल्पे$पे gad सु 
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प्रत्यानीता परावर्तिता प्राणानां वृत्तिः स्थितियेस्य़ .। जरन्तं wapa अश्रुभिगेद्वद 


-यथा तथा श्रूयतामिति । जनपदो देशा: । ` नीव्रजनपदो देशविषयौ quads: 


इत्यमरः | अंशेनेकदेशेन । अत्यन्त सत्त्वं यस्येति । अतिसत्वो महाबलः । aed 
सत्त्वगुणो वा । वदान्यो बहुप्रदः । ' स्युवैदान्यस्थूललक्ष्यदानशोण्डा बहुप्रदे | 
इत्यमरः । विनीतो नम्रः । विनेता शिक्षाकती । रज्ञिता अनुरागं प्रापिता भरत्या 
सेवका. येनेति । उद्र उन्नतः। मूर्ति: कायः बुद्धिमेतिः ` । उस्थानशीळः पोरुष- 
स्वभाव! । ‘उत्थानं पौरुषम! इत्यमरः । शाल्नमेव, प्रमाणं यस्येति स तथा d 
भव्यकल्पारम्भी । ` शक्यं तु सुकरं कमे भव्यं तु जनलालितम्‌ o कल्पं युक्तं न 
भङ्गेन सदैवैष समाचरेत्‌ ” इति दिवाकरः । शक्यं स्वसाध्यम्‌॥ भन्यं कुदालम्‌ ? 
“ भावुक कुशं क्षेमम्‌ ” इत्यमरः । कल्पो विधिः । “ कल्पो न्याय्ये ' विधौ शास्त्रे 
dad ब्रह्मवासरे | कल्पद्रुमे विकल्पे च › इति मह्दीपः d तेषामारम्भस्तच्छोलः । 
संभावयिता संभावना मानधनादिनेति । एवं सर्वत्र । प्रभावायेता, अभ्युदयं प्राप- 
यिताः। प्रभुल्व॑ कारयितेति भूषणा । असंबद्धाः परस्परा मिलिताः । प्रलापा निः 
रथैकबचनानि । * प्रखापोऽनर्थकं वचः ? इत्यमरः । तेषु p अवितुष्णो «famen 
तृष्णा यस्येति स तथा .सवेदा सतृष्ण एवेत्यर्थः । नदीष्णो निपुणः । “ नदीष्णा- 
भिज्ञनिष्ठ्यूतप्रवॉणनिघुणा अपि * । नदीपूवोूणातेरातोऽनुपसें कजत्ययः । ` निन- 


१ सतिवुद्धेभ्याम. 
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तरां प्रत्युपकर्ता; ` प्रत्यवेक्षिता कोरावाहनयोः,  यलेन परीक्षिता 


^t 


सर्वाध्यक्षाणाम, . उत्साहयिता क्ृतकभणामनुरूपेदोनमानेः+ सद्यः 
प्रतिकर्ता दैवमानुषीणामापदाम्‌, षाङ्कुण्योपयोगानिपुणः, मनुमार्गेण 
प्रणेता चातवण्यस्य, पण्यशछोकः, aa नाभासीत्‌ | स पु 

PAN: प्राण्य परुषायषम्र, पनरपण्येन प्रजानामगण्यतामरेषु । तद- 
नन्तर्मनन्तवमो नाम तदायतिरवनिमध्यातष्ठत्‌ । स सवेगुणेः स 
मुद्धोऽपि ` देवाइण्डनीत्यां नात्याइतोऽमूत्‌ । तमेकदा रहसि वसु 
रक्षितो नाम. Wf: _ पितुरस्य बहुमतः, प्रगरभवागमाषत- 


v * तात, संवैवा।त्मसंपदभिजनात्परभृत्यन्यूनैवात्रभवति लक्ष्यते | बुद्धिश्च 


Rand कलासु ' न॒त्यगीतादिषु चित्रेषु च काव्यविस्तरेषु प्राप्त 


दाभ्यां स्नातेः कौशले ^ इति waa: । नेदिष्ठी निकटवर्ती । “ अन्तिकबाढयोनेद 
साधौ ? इति साधुः । प्रत्यवेक्षा गवेषणम्‌ | कोशो भाण्डागारम्‌ | वाहन।न्यश्वादीनि। 
प्रेतिकर्ता प्रतीकारकर्ता । mg wg": । चा[ुवेण्यीदिपाठात्सवा्थे ष्यञ्प्रत्ययः | 
‘ संधिनों- विग्रहो यानमासनं द्वैधमाश्रयः |» षद्गुणाः शक्तयस्तिखरः प्रभावोत्साहम-. 
त्त्रजाः ” इत्यमरः..। चतुवेणी एवं चातुवेण्येम्‌ । qoum: पवित्रकीर्तिः । 
पथे यशसि च ऋछोकः ? इत्यमरः । अतिसत्व इत्यादिनयवर्णने कामन्दकः 

/ न्यायेनाजेनमर्थस्य वर्धन॑ रक्षणं तथा । -सत्पात्रश्रतिपत्तिश्च राजवृत्तं चतुर्बि- 
धम्‌ ॥ नयविक्रमसंपन्नः सूत्थानश्चिन्तयेच्छ्रियम्‌ । नयस्य विनयो मूलं विनय 
qahaq: ॥ रात्रं प्रज्ञा fuae: प्रागल्भ्यं धारयिष्णुता । उत्साहो 
वाम्मिता Tanai ॥ त्रभावः शुचिता मेत्री त्यागः सत्यं 
कृतज्ञता Vedas दमश्चेति गुणाः संपत्तिदवेतवः ॥ इति | याज्ञवस्क्योऽपि 
ब्राह्मगेषु क्षमी स्निखेष्वाजिह्मः क्रोधनो (रिपौ । स्याद्राजा भ्रत्यवर्गे च Sung 
च यथा पिता * इति. 1 पुण्यवर्मेते नाम राजा । स इ।ति। प्राण्य जीविः 
aad: । पुरुषायुष wing: । “ अचतुर-' इति * सूत्रेण निपातितम्‌ । अपुण्येन 
पापेनेत्यर्थः । अगण्यत । “गण संख्याने ? । अमरेषु देवेषु । तदनन्तरम्‌ 


“पुष्यवर्मोत्तरमित्यथः | अनन्तवर्मोति | तदायतिस्तस्मातपुण्यवमंण आयति 


प्रभावों यस्येति स तथा । “ स्यात्रभावेऽपि चायतिः › इत्यमरः । देवादरुशत 

दण्डनीत्यां राजनीत्याम्‌ 0 प्रगल्मा प्रौढा वाम्यस्येति स तथा । तातेति 

संबोधनम्‌ | “आत्मसपत्‌ -पुरुषगुणाः । ते च समनन्तरमेव “et Yar’ इति 

शोकद्रयेन दर्शिताः” इति भूषणा t अमिजनात्‌। ' कुलान्यमिजनान्वयो' इत्यमरः । 

अतिशयेन dz: पट्वी । विस्तारो विस्तृतत्वम्‌ । इतरेभ्योऽन्येभ्यः प्रतिब्िश्षिः 
१ पत्पवसिता, ( उपमोक्ता zo भूषणा ) eR EN 
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शून्यो हि भूभदत्युच्छितोपे परेरध्यारुह्यममाणमात्माने न चेतयते ॥| 
'न च शक्तः साध्ये साधनं वा विभज्य वर्तितुम्‌ | अयथावृत्तश्व qug 
'प्रतिहन्यमानः सैः परैश्च परिभूयते । न चाजज्ञातस्याज्ञा प्रभवति 


lod dss e 4 "Meu ans 
अष्टम उच्छांसः । ER 


विस्तारा तवेतरेम्यः प्रतिविशिष्यत्ते । तथोप्यसावप्रतिपद्यात्मसंस्कार- 
मर्थशाख्रेषु, अनसिसंशोधितेव हेमजातिनोतिभाति ` बुद्धिः । बु 


प्रजानां योगक्षर्माराधनाय । 'अतित्रान्तशासनाश्च प्रजा यत्किचनवा- 
दिन्यो यथाकर्थचिद्रतिन्यः सर्वाः fadi संकिरियः । Rates 
लोको लोकादितेऽमुतश्च स्वामिनमात्मानं च श्रंशयते । आगमदीपह- 
शेन qaaa सुखेन वतेते लोकयात्रा | दिव्यं हिं चक्षुभैतमवद्भवि- 


ष्यत्सु व्यवहितविप्रकृष्टादिषु च विषयेषु शास्त्रं नामाप्रतिहतवत्ति | तेन 


हीनः ` संतोरप्यायतविशालयोरलोचनयोरन्ध एव जन्तुरथदशनेष्वसाम- 
थ्योत्‌ | अतो विहाय बाह्मतिद्यास्वभिषङ्गमांगमय दण्डनीतिं geh- 
द्याम्‌ | तदर्थानुष्ठानेन चावंभितशक्तिसिद्धिरस्खालितशासनः शाधि 
चिरमुरद॑धिमेखलामुर्वीम्‌ ? इति | 

ष्यते विशि भवतीत्यर्थः । तथापीति । [ अर्थशाल्नेष्वान्वीक्षिक्यादिषु C] हेम- 
जातिः सुवणजातिः | बुद्धिवून्यो बुद्धिहीनः । अत्युचछ्र्तोऽपि महानपि । परैः दा- 


चुभिः । अध्यास्ह्ममाणमास,द्यमानम्‌ | न चेतयते विना मंज्ञानेन स्मारयत इत्यथैः 
साप्यं कार्यम्‌ । साधनं कारणम्‌ । साध्यं विपक्षभूतम्‌ | साधनं सहायभूतम्‌। Hag 


कार्येषु । ` स्वेराः्मीयैः । परिभूयते पराभवं प्राप्यते । अवज्ञातस्य/वगणितस्थ । यो- 


_ गोऽलभ्यलाभः क्षेमं esata । ¦ अप्राप्तप्रापणं योगः क्षेमं IHE 


रक्षेणम्‌ । द्वयं च साधयेद्भूपः प्रजानां विधिवत्रदः? । इति । स्थितीमेयोदाः । 
संकिरेयुः संकीणाः कुर्येः । इतो लोकादिहलोकांत । अमुतः परलोकात । भ्रंशयते 
पातयति | तथा च याज्ञवल्क्यः “ अरक्ष्यमाणाः Hard यत्किचित्किल्बिषं प्रजाः । 
तस्मात्त TIT यस्मादरहात्यसौ कर,न्‌॥” कामन्दकोपि “अ.सा सूनृता वाणी सत्यं 
शौचं दया क्षमा । विनां रिंगिनां चैव सामान्यो धमे उच्यते ॥ ' स्वर्गौनन्त्याय 


- धर्मायं सर्वेषां वरणिलिङ्गिनाम्‌ ॥ तस्याभावे च लोकोयं संकरान्नाशमाप्नुय त्‌ ॥ सवे- 


malar भूपतिः asada: p तस्याभावे धरमैनाशस्तदभावे जगच्युतिः ॥ 
इतिः चांणक्योपि-राक्षि TAM धर्मिष्ठा पापे पापाः समे समाः । लोकास्तमनुवतेन्ते 


यथा राजा तथा प्रजा? ॥ इति । इ. भूषणा । आगम एव दीपस्तेन देन । अध्व- 


ना मार्गेण | लोकयात्रा लोकस्थितिः । अप्रतिहतवृत्तिः न प्रतिहृता कुष्ठिता वृत्ति- 


यस्येति । तेन Teeth: । सतोर्वि्रमानंयोः 1 बाह्यविद्यास्वितरविद्यासु । 
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एतदाकर्ण्य “स्थान एव गुरुमिरनुशिष्टम्‌| तथा क्रियते " इत्यन्तःपुर- 
मविशत्‌। तां च वाती पार्थिवेन प्रमदासंनिधी प्रसज्ञेनोदीरितामुपनिशम्य 
समीपोपविष्श्रित्तानवृत्तिकुशलः प्रसादवित्तो गीतनृत्यवाद्यादिष्वबाह्यो 
बाह्यनारीपरायण: पटुरयन्त्रितसुखो बहुभङ्गिविशारदः परममोन्वेषणपरः 
परिहासयिता परिवाद्रुचिः पैशून्यपण्डितः संचिवमण्डछादप्युत्कोच-/ `` 
“हारी संकलदुर्नयोपाध्यायः कामतन्त्रकणेधार: कुमारसेवको विहारभद्रो 
नाम finu व्यज्ञपयत्‌--'देव, देवानुग्रहेण यदि कश्चिद्धाजनं भवति 


विभतेस्तमकस्मादुच्चावचैरुपप्रलो भने कदर्थयन्तः at साधयन्ति धूः 
तथाहि | केचित्प्रेत्य किल लम्यैरम्युदयातिशयैराशामुत्पाद्य मुण्डयित्क 
शिरो ' pic 1 दर्भरज्जुमिरजिनिनाच्छाद्य नवनीतेनापलिप्यानशनं च शाय- 
यित्वा aia स्वीकरिष्यन्ति | तेभ्योऽपि त्रोरतराः पाषण्डिनः पुत्रदार- 
सरीरजीवितान्यापि मोचयन्ति | यदि कश्चित्पटुजातीयो नास्यै मृगतृष्णि- 
कायै हस्तगतं त्यक्तुमिच्छेत्‌ तमन्ये परिवार्याहु:-- ` एकामपि 
काकिणीं कार्षापणलक्षमापादयेम्‌, SEIEN सवेशत्रून्यातयेम, एक- 


अभिषङ्गं सङ्गम्‌ । अभिषङ्गस्त्वमिभवे सङ्ग आक्रोशनेऽपि च › इति वैजयन्ती. 
आगमय प्राप्येत्यर्थः । तदर्थोचुष्टानेन । कुलविद्यानुषटानेनेत्यर्थः । आवर्जिता 
पराप्ता । शक्तीनां प्रभावोत्साहमन्त्रंजानां festa । अस्खलितशासनोऽदवताज्ञः | 
शाधि झिक्षय ‘ag अनुशिष्टौ € एतदिति । स्थाने । gem: 
अनुशिश्मुपदिश्म्‌ | चित्तानुद्रत्िमेनोगतं तत्र कुशलः । प्रसादवित्तो राजप्रसादेन 
ena: |. 'वित्तविज्ञातविश्रुताः ॥ इत्यमरः । विशेषेण राज्यप्रसादभूमिरित्यर्थः i 
यद्वा प्रसादेन वित्तं धन॑ यस्य । वाद्यं चतुर्विधम्‌ | अबाह्मोऽभिन्नः । तन्मय इति 
भावः | अयन्त्रितमुखोऽनियतमुखः बहुभाषीत्यर्थेः | भङ्गी स्याद्वक्रभाषितम्‌ ? इति 
वैजयन्ती । परमर्म परगोप्यम्‌ | परिवादो निन्दा । उत्कोचो गुप्तद्रन्यादिग्रहणम्‌ । 
दु्नेयानासुपाध्यायोऽध्यापकः । कामतन्त्रे कामशात्रे । कर्णधारो नाविकेः। कुमार 
सेवकः कुमारावस्थायाः प्रभ्शतिसिवकः | कदर्थयन्तो Meera: । तथा हीते । 
रत्य जन्मान्तरे | 'प्रत्यामुत्र भवान्तरे ^ इत्यमरः | किलेत्यलीके । अजिनेन चर्मणा । . 
अनशन निराहारम्‌ | पाषण्डिनोऽसंबद्ववादिनः । . addy भ्र इत्यर्थः । ' सवते 
va: सर्ववेषधरा: b^ xS भूषणा p पटुजातीयः । . प्रकारवचने. जातीयर्‌? d 

काकिणी AAIR ! बराउकानां, दशकद्वयं यत्सा काकिणी.। इति-भास्कराकार्यः। 
“कार्षापणस्तु विज्ञेयस्ताश्निकः कार्षिकः पणः ? । इति मनुः। इ. भूषणा. । 
' कार्षापणम्‌ । “कार्षापणः कार्षिके eames, च ? इति, Pea 
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अष्टम Segre: | १९१ 
: शरीरमात्रमपि मत्यै चक्रवर्तिनं विदर्धामाहि | यदस्मदुददष्टिन ation 
चयेते इति a पुनरिमाग्प्रत्याह---कोऽसौं मार्ग इति । पनरिमे 
ननुवते--ननु चतस्रो राजविद्याखयी वार्तान्वीक्षिकी दण्डनीतिरिति । - 
तासु तिसखरत्रयीवार्तान्वीक्षिक्यो ' महत्यो मन्दफलाश्च तास्तावदास- 
dr | अधीष्व तावद्ण्डनीतिम्‌ । इयमिदानीमाचार्यविप्णगपेन 
ANT षट्भिः -छोकसहत्रैः संक्षिप्ता | सेवेयमधीत्य सम्यगनुष्ठीय- 
माना यथोक्तकमक्षेमा ' इति । स“ तथा ? इत्यधीते AA च । 
तत्रैव जरां गच्छति । तत्तु किल शास्त्र शास्रान्तरानुबाश्वि | सर्व 
` मेव वाङ्मयमविदित्वा न तत्वतोऽधिगंस्यते | भवतु कालेन बहुनःस्पेन 
वा तदुर्थाषिगतिः | अधिगतशास्त्रेंण चादावेव पुत्रदारमपिं न विश्वा- ^ 
aq | आत्मकुक्षेरपि कृते. तण्डुलैरियङ्षिरियानोदनः संपद्यते | 
इयत ओद्नस्य पाकायैतावदिन्धनं पर्याप्तामिति मानोन्मानपूवकं देयम्‌ | 


उत्थितेन च राज्ञा क्षालिताक्षालिते मुखे मुष्टिमर्धमृष्टि. al 


म्यन्तरीकृत्य कृत्स्नमायव्ययजातमह्णः प्रथमेऽष्टमे भागे श्रोतव्यम्‌ 
qaa एवास्य द्विगुणमपहरन्ति तेऽध्यक्षधुतीः चत्वारिंशतं चाणक्यो 
पदिष्टानाहरणोपायान्सहस्रधात्मबुद्धचचैव ते विकल्पयितारः । द्वितीयेऽ 
न्योन्यं विवदमानानां प्रज।नामाक्रोशाददह्ममानंकणः कष्टं जीवति | | 
तत्रापि प्राड़िवाकादयः स्वेच्छया जयपराजयौ विदेधानाः पापेना- 
कीत्यी च भर्तारमात्मानं चारथैयोजयन्ति। ततीये स्नातुं भोक्तु च लभते | 


एकशरीरिणम्‌ एकाकिनामित्यर्थः । मर्त्यै चक्रवार्तिनं. मनुष्यसमूहवर्तिनम्‌। आचयेते 
आचरत्रीत्यर्थैः । तदुक्तं कामन्दके आन्वीक्षिक्यात्मविज्ञानं धमोधमों त्रयीस्थितौ । ` 
अथोनर्थो तु वार्तायां दण्डनीतौ नयानयौ ॥ अघीष्व अङ्गीकुर्वित्यर्थः। मोया. राजा | 
वाङ्मयं वाग्जालम्‌ | समूहार्थे मयट्‌ । “ तुलावच्छेद FA मानः प्रस्थादिभि 
कृतः afa वेजयन्ती । मुष्टयधेसु्टी परिमाणविशेषो । “ शुक्तिभ्यां चपलं ज्ञेयं 
geeka तथा ॥ जनपदायव्ययशोधको gf: प्राप्रस्य शोधकोऽधमृष्टिः'। 
इति भूषणा । शुण्वत एवेत्यनादरे षष्टी । आक्रोशात्‌ । A: सनिन्द उंप्रलम्भस्तत्र 
स्यात्परिभाषणम्‌ । तत्र त्वाक्षारणा यः स्यादाक्रोशो Aga प्रति ? इत्यमरः । 
प्राड्विकाः सभ्याः । अन्धःपरिणामं ओद्नपरिपाकः । महान्तंमायासं क्वेशम्‌ । 


१ aspe. ry Free Digitisation indoscripts.org (SRT) 


१९२ o दृशकुमारचरिते 
ber? 
भक्तयः यावेद्न्धःपरिणामस्ताबदस्य विषंभयं-नः शाम्यत्येव:। चतुर्थ 
हिरण्यप्रतिग्रहाय॑ हस्तं प्रसारयन्नेवोत्तिष्ति । ` पञ्चमे मन्त्राचिन्तया 
महान्तमायोसमनुभवति । तत्रापि मन्त्रिणो मेध्यस्था इवान्योन्यं -मिथ 
dw, दोषगुणौ. „ दूतचारवाक्यानि,  शक्याशकयता . देशका 
exem स्वेच्छया. विपुरिवतेयन्तः स्वपर!मत्रमण्डटान्युप- 


जीवन्ति | बाद्याभ्यन्तरांश्च कोपान्गढमत्पाच . प्रकाश प्रशमयन्त 


|^) ` इव स्वामिनमवशमवणृहणन्ति । "BS स्वैरविहारो मन्त्रो वा 


सेव्यः सोऽस्यैतावान्खैरविहारकालो यस्य . तिख्रान्निपादोत्तरा 
नाडिकाः | सक्षमे चतुरङ्गबलप्रत्यवेक्षणप्रयासः | अष्टमेऽस्य सेनाप- 


_ लिसखस्य विक्रमचिन्ताक्ेश: 4 पनरुपास्येव संध्यां, प्रथमे . रात्रिः 


भागे TEI द्रष्टव्याः | तन्मुखेन चातिनृशंस्ाः शस्त्रामिरसप्रणिध- 
योऽनुछठेयाः॥ द्वितये भोजनानन्तरं श्रोत्रिय इव स्वाध्यायमारभते | 
तृतीय तूयेत्रोषेण संविष्टश्चतुर्थपञ्चमो शयीत किल | कथमिवास्याज- 
ख्चिन्तार्यासविहृलमनसो वराकस्य निद्रासुखमुपनमेत | पुन; षष्ठ 


' शा्रचिन्ताकार्यचिन्तारम्भः। स्षमे तु मन्त्रग्रहो ` दूताभिम्रेषणानि 


च. । दूताश्च नॉमोभयत्र प्रियाख्यानलळ्यानर्थान्वीतशुल्कबाधंवत्माने 
वाणिज्यया वर्धयन्तः कायेमविद्यमानमपि ेशेनात्पाद्यानवरतं अमन्ति | 


मध्यस्थाः ( मध्यस्थायेनः ) भाषया “ वकील? पद्वाच्याः। इति भूषणा । 
संभूय मिलित्वा । दूताः सेवकाः। चार! गूढदूताः । स्वपरामित्राणां मण्डलम्‌ । द्न्द्वान्ते 
zw पदं प्रत्येकं संबध्यते | waves ' परमण्डलं मित्रमण्डळं वेति 
व्याख्या । प्रशमयन्तः शान्तिं प्रापयन्तः ¦ नृशंसा घातुकाः । श्रभ्रणिधि 
झञ्र॑मारकः । अम्निप्राणिधिरमिद्‌।यकः । रसप्रणिधिर्विषदायकः । ` “ शृङ्गारादौ 
विषे वीर्ये गुणें रागे. द्रवे रसः” इत्यमरः । संविष्टः कृतशयनः । { संवेशः शयने 
स्थाने 'सत्समारोहणेऽपि च › इत्यजयः ` । अजस्रं निरन्तरम्‌ । “ नित्यानवरता- 
ज्रम्‌ ” इत्यमरः । विह्वलमनसो व्याकुलचित्तस्थ । शास्रचिन्ता कार्यचिन्ता . 
afa । वीता Beara ` यत्रेति क्रियाविशेषणम्‌ । as वाणिज्यकमेणि 
राजदेयः करविशेषः । - “ घंद्यदिदेय शुक्रोऽन्री,? इत्यमरः ।  राजकी यमित्युक्त्वा 


_ बाधामपहरन्ति ˆ इति भूषणा । वणिज्यया वणिक्कर्मणा । अनवरतं निरन्तरम्‌ । 


१ म्ध्यस्थायिनः, २ स दह्यतां Ato २ ०ग्निप्राणिषयः ४ चिन्तायासेविह्ृलमनसो 


बा कस्य, ५ बीतझल्कं निराबाधमू 
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अष्टमोच्छ्रासः | ; १९३ 


अष्टमे पुरोहितादयो5म्येत्येनंमाहु:---“ अद्य दृशे. quem. दुःस्था 
ग्रहाः | शकुनानि चाझुभानि | शान्तयः क्रियन्ताम्‌ | सर्वेमस्तु सौव- 
णमेव होमसाधनम्‌ | एवं सति कर्म गुणवद्भवाति । ब्रह्मकल्पा इमे 
ब्राह्मणाः | कृतमेभिः स्वस्त्ययनं कल्याणतरं भवति | ते चामी 
कष्टदारिद्रया TI यज्वानो वी्यवन्तश्चाद्याप्यप्रप्तप्रतिग्रहाः | 
aa चैम्यः स्वग्येमायुष्यमरिष्टनाशनं च भवति ! इति बहु बहु दाप- 
यित्वा तन्मुखेन I मक्षयन्ति | तदेवमहर्निंशमविहितसुखः 
लेशमायासबहुलमविरलकदथनं च नयतो नयज्ञस्यास्तां चक्रवतिता 
स्वमण्डलमात्रमपि SUA भवेत्‌ । शाखज्ञसमाज्ञातो हि यद्ददाति, 
यन्मानयति, यत्प्रियं ब्रवीति, तत्सवैमतिसंधातुमित्यविश्वासः | अवि- 
सवास्यता हि जन्मभूमिरल्क्षम्याः । यावता च नयेन विना याति 
लोकयात्रा स छोकत एव सिद्धः । नात्र शासत्रेणार्थः | स्तनंधयोऽपि 
हि तैस्तैरुपायैः स्तनपानं जनन्या लिप्सते । तदपास्यातियन्त्रणामनु- 


भूयन्तां ar icum येडप्युपदिशन्ति ५ एवमिन्द्रियाणि 
जेतव्यानि, एवमरिषड्‌ a सामादिरुपायवगेः स्वेषु परेषु चाजखं 


प्रयोज्यः, संधिविग्रहचिन्तयेव नेयः कालः; स्वर्पोऽपि सुखस्यावकाशो 
न देयः ! इति तैरप्येमिमेन्त्रिबकेयेष्मत्तश्वोयानितं धनं दासीगृहेष्वेव 
मुज्यते | के चैते वराकाः । ` येऽपि. मन्त्रकर्कशाः शाङ्नतन्त्रकाराः 
शुकाङ्गिरसविशालाक्षबाहुदन्तिपुत्रपराशरप्रभृतयस्तैः किमरिषड़गों जितः 
कृतं वा तैः शात्नानुषठानम्‌ । तैरपि हि प्रारब्धेषु कार्येषु दृष्टे सिद्धच- 
` सिद्धी | पठन्तश्चापठद्भिरतिसंघीयमाना बहवः | नन्विदमुपपन्चं देवस्य 
गुणवत्सार्थेकम्‌ | AKT ब्रह्मण ईषन््यूनाः । स्वस्त्ययनं क्षेमप्रापणम्‌ । कष्ट 
दारिद्य येषाम्‌ । स्वग्ये स्वगैसाधनमायुष्यमायुदैद्विकरमरिजनाशनमशुभशान्तिकरम्‌ | 
उपांश्वेकान्ते । अविरलाः कदर्थना यस्मिन्‌ चक्रवतिता राष्ट्रव्यापकता । जन्मभूमि- 
रुत्पत्तिस्थानम्‌ | ARI: कामक्रोधलोभमदमोहमात्सयीणि | सामादिरुपायवगेः । 
“ सामदाने भेद्दण्डावित्युपायचतुष्टयम्‌ ' इत्यमर: । मस्त्रिबकेमान्त्रकुत्सितैः । 
* कुत्सितानि कुत्सनैः ” इति समासः । “ अधोदृधनिकृतिकः स्वार्धसाधनतत्परः d 
शो मिथ्याविनीतश्च बकवृत्तिचरो द्विजः । ? इति मनुः। मन्त्रकर्कशा मन्त्रकाठिनाः। 
तन्त्रकतारः क्मकतीरः । प्रारब्घेष्वारम्भितेषु । यातः यामः उपभोगकालो यस्य 
१ दुरारक्ष्यः २ न ( लोक. ) न विना नयेन; समयेन बिना लोकयात्रा. ३ लोके. 

अनु बालिशोपि, 
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१७३. ` दशकुमारचरिते 


यदुत सवेलोकस्य वन्या जाविरयातयामं वयो Saad वपुरपरिमाणा 
विभतिः | aad सर्वाविश्वासहेतुना सुखोपभोगप्रतिबन्धिना AAT 

विकर्षनात्सवकायेप्वमुक्तसंशयेन तंन्त्रावापेनेव मा कृथा वृथा । सान्त 
हि ते दन्तिनां दश सहस्राणि हयानां लक्षत्रयमनन्त च पादातम्‌ | 
अपि च पणीन्येव Save: कोशगृहाणि । सवश्चैष जीवलोकः सम- 
TAR SRA भुञ्जानो न ते कोष्ठागाराणि रेचयिष्यति d किंमिदम- 
पर्याप्त यदन्यार्जितायायासः क्रियंते | जीवितं हि नाम जन्मवतां चतुः- 
पन्चान्यहानि | तत्रापि भागयोग्यमल्पाल्पं वयःलण्डम्‌ | अपण्डिताः 
पुनरेजयन्त एव ध्वंसन्ते | नार्जितस्य वस्तुनो लवमप्यास्वादयितमी 

हन्ते । क्रि बहुना .राज्यभारं मारक्षमेष्वन्तरङ्गेषु माक्तेमत्सु समभप्ये, 
अप्सरःप्रतिरूपाभिरन्तःपुरिकाभी रममाणो गीतसंगीतपानगोष्ठीश्च यथतु. 
बन्नन्यथाह कुरु WRAL’ इति पञ्चाङ्गसपृष्ट ममिरञ्जालिच॒म्बित- 
च॒डश्चिरमशत प्राहसीच प्रतिफुललोचनोऽन्तःपरप्रमदाजनः | जनना- 
थश्च सस्मितम्‌ “ उत्तिं ननु हितोपदेशाहुरवो भवन्तः ॥ क्रिमिति 
गुरुत्वविपरीतमनुष्ठितम्‌? इति तमुत्थाप्य क्रीडानिभरमतिष्ठत्‌ । 


तद्यातयामं नं यातयामम्‌ अयातयाममजीर्णम्‌ । नवमित्यर्थः ॥ अपरिमाणियत्तारन 
हिता । विभूतिरेश्वयंम्‌ । तन्त्रावापेन । ded स्वराष्ट्रचिन्ता -स्यादावापस्त्वरिचिं- 
न्तनमू ” इति ' तन्त्रावापो नीतिविचारः ? इति भूषणा । हीति निश्चये à पदातीनां 
समूहः पादातं पत्तिसंहृतिः । भिक्षादिभ्योऽग इति अण्‌ । कोशगद्ाणि ` भाण्डाया- 
राणि । कोष्ठागाराणि धान्यचयगृह्माणि । “ पुंसि कोष्टोऽन्तजेठरं कुसुलोऽन्तगृहं 
तथा ' इति कोशः। अन्यार्जितं परकीयम्‌ | . बयःखण्डमायुष्यलेशम्‌ ॥ अप 
ण्डिता नींचजनाः । अन्तःपुरिकामिः wf । यथाहेम्‌ । वीप्सायां यथाशब्द 
पञ्चाङ्गी पञ्चौनामङ्गानां समाह्ारस्तथा । “ द्विगोः ” इति डीप्‌ । ' जानू बाहुद्वयं 
मूधो - पञ्चाङ्गम्‌ ^ इत्युत्मालिनी । अञ्जलिना चुम्बितः स्पृष्टवूडो. मौलियेनेतिः 
wr i  अथेति-भूयो सूयो वारंवारम्‌ । प्रस्तुतेथे प्रक्ृतकाये | 


तन्त्रांबापिन, २ यथार्थम्‌. ३ मृष्ट, ४ उत्तिष्ठत. 
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~¢ 


` अष्टमोच्छासः । T MESS 


अंथैषु ` दिनेषु भूयोभूयः cmgusd प्रेथमाणों मन्त्रिवृद्धेन वच- 
mu त्य मनसेवाचित्तज्ञ इत्यंवज्ञातवान्‌ | अथेवं मन्त्रिणो मनस्यमत्‌ः = 
मे मोहाह्नालिश्यिम 1 अरुचितेऽरथे चोदयन्नर्थावासिगतो5हमस्य ?,` 
हास्यो जातः । स्पष्टमस्य चेष्टानामायथापूव्येस्‌ | तथा-हि।न मां 
स्निग्धं पञ्याति न स्मितपूवै भाषते न रहस्यानि विवृणोति न हस्ते 
स्पृशति न ब्यसनेष्वनुकम्पते नोत्सवेष्वनुगृह्णांति न विलोभनवस्तूनि 
प्रेषयति `न मत्सुकृतानि प्रगणयति न मे गृहवातौ . पृच्छति न मत्प- 
क्ष्यान्प्रत्यवेक्षते न मामासन्तकार्येप्वभ्यन्तरीकरोति न मामन्तःपुरं प्रवे 
TIR | अपि च मामनहेंपु कर्मसु AS, मदासनमन्यैरवष्टम्यमा- | 
नमूनुजानाति, «ay विश्रम्भं दृशयति, मदुक्तस्योत्तरं न ददाति; ¬ * 
मत्समानदोषान्विगहसति, ममोणि मामुपहसति, emm मया 
वण्यैमानं प्रतिक्षिपति, महाहीणि वस्तूनि मत्प्रहितानि ˆ नाभिनन्दति, 
नयज्ञानां स्खलितानि मत्समक्षं मूर्ैरुद्धोषयति | सत्यमाह चाणक्य 
-_चित्तज्ञानानुर्वातनो5नर्था अपि प्रियाः ` स्युः । दक्षिणा अपि 
तद्भावनाहिप्कृता द्वेष्या स ata | तथापि का गतिः | अंविनीतोऽपि 
न परित्याज्य Sea | अपरित्यजन्तोऽपिः 
कमुपकारमश्रयमाणवाचः qu: । सवेथा नयज्ञस्य वसन्तभानोर- 
द्रस्य हस्ते राज्यमिंदं पतितम्र । आपि नामापदो भाविन्य: ४० 
प्रक्कतिस्थमेनमापादयेयुः | cr सुळभव्यलीकेषु mages} 
| द्वेष: सद्दत्तमस्मे न रोचयेत्‌ bag भविता तावदनर्थः | स्तम्मि- 
तपिशुनजिह्वों यथाकथंचिदशभ्रष्टपदस्तिष्ठेयम्र ' इति । ` : 
अक्षिगतो द्वेष्यः (' द्वेष्योडक्षिगत . उच्यते ' इति हलायुधः | विलोभनवस्तूनि - 
दानवस्तूनि । “आदरणीय वस्तूनि’ इति लघुदीपिका । मत्पक्ष्यान्मदायप्रक्षवर्तिनः । . 
अवष्टभ्यमानमाक्रम्यमाणम्‌ | विश्रम्भं विश्वासम्‌ । प्रतिक्षिपति अवगणयति । 
महाहीण्यमौल्यानि (remet नीतिविदाम्‌ । चाणक्यो नीतिशात्रकती । . 
चित्तज्ञानमचुवत्तैन्ते ते तथा । दक्षिणाः, सरला अपि-। तस्य चित्तस्य भावस्तद्व- - 
Ram: । द्वेष्या वैरिणः । तथापी तिं । अविनीतोऽप्यत्युद्धताऽपि । ˆ पितृ- 
पितामहाचुयातेरित्येव पाठः ? इति भषणा | अपरित्थजन्तं - आश्रयन्तः । BATHE 
प्रयोजनादिकम्‌ । कर्मेचयमित्यध्याहारः । किंविधाः अश्रयमाणवाचः | सुलभ 
व्यलीकं पीडा येषु । “ पीडार्थेपि व्यलीकं स्यात्‌? इत्यमरः। स्तम्भिता .स्तम्भं 
प्रापिता'। ' पिशुनः सूचकः खलः ^ इति कोशः ।, भभ्रष्टपदो$गताधिंकारेः?॥ 


ST य mM 
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एवंगते मन्त्रिगि राजानि च कामवृत्ते चन्द्रपालितो . नामाइमके 
न्रामात्यस्येन्द्रपारितस्यसूनुरसद्वुत्तः पितृनिवासितो नाम भूत्वा 
नहुभिश्चारणगणेनेह्णीमिरनस्पकौशलामिः शिल्पकारिणीमिरनेकच्छन्नः 
किंकरेश्च mgA: परिवृतोऽम्येत्य विविधाभिः क्रीडाभिविहारभद्र- 


मात्मसादकरोत्‌ | अमुना चैव संत्रमेण ` राजन्यास्पदमलभत | 


लब्धरन्धश्व स॒यद्चद्र्यसनमारभते  तत्तथेत्यवणयत्‌-देव यथा 
मृगया झ्योपकारिणी न तथान्यत्‌ । अत्र हि व्यायामोत्कषादापत्सू- 


पकती दी्घाध्वलब्नक्षमो जझ्ाजवः, कफापचयादारोग्यैकमूलमाशया- 
भिदीछिः, मेदोपक्षीदङ्गनां स्यैयेकार्कश्यातिलाघवादीनि, शीतोष्णवात- 
रषक्षुत्पिपासासहत्वं सत्त्वानामवस्थान्तरेषु चित्तचेष्टितज्ञानं, हरिणग- 
वलगवयादिवेधेन सस्यलोपप्रातिक्रिया, वकव्याप्रादिधातेन स्थलपथ- 
शस्यञ्ञोधनं, शेळाटवीप्रदेशानां विविधकमक्षमाणामालोचनम्‌ आटवि-. 
कवर्गविश्रम्मणम्‌, उत्साहराक्तिसंधुक्षणेन | परत्यनीकवित्रासनामीति बहु 
तमा गुणाः | झूतेऽपि द्रन्यराशेस्तृणवत्त्यागादनुपमानमाशंयों दारय, जयष 


चारणगणैगोयकसमूदैः । ˆ चारणो गायकः समौ › इति वैजयन्ती । शिल्पकारिणी- 
भिश्चित्रकारिणीभिः । आस्पदं प्रतिष्ठाप्रयोजकँ स्थानम्‌ । व्यसनम्‌ । यस्माद्धि 
व्यस्यति श्रेयस्ततो व्यसनमुच्यते । इति कामन्दकः ।  त्रियोडक्षा मृगया पानं. 
वाक्पारुष्याथदूषणे । दण्डपारष्यमित्येतन्महाव्यसनसप्तकम्‌ ^ इति वैजयन्ती od 
मृगया पापर्धिः | औपकारिण्युपकारायाही सा तथा । व्यायामो हिण्डनम्‌ | कफ 
रेष्मा । मेदोपकर्षात्‌ | मेदो धातुः । ‹ मेदोवृद्ध्यभावादङ्गानिं ळघूनि भवन्ति 
इति eren । “ स्थैर्य तु कर्म सहनत्वम्‌ । स्थैर्य सत्कर्मसंगतौ इति वैजयन्ती ।_ 
इति लघुदीपिका । वर्षा वृष्टिः । क्ुतक्षुधा । पिषासा तृषा । aret प्राणिनाम्‌ । 
चित्तस्थ मनसः । चेष्टितस्य, तत्क्रियायाश्च । गवलो5रण्यमहिपः । “ रजस्वलो 
TER: इत्यारभ्य ' रक्ताक्षः कासरो इंसकालीतनयकालिक। ” इत्यग्रतड 
अरण्यजाऽस्मिन्गवरः” इत्यभिधानचिन्तामणिवचनात्‌ । गवयो गोसदृशः पशुः ॥ . 
* गवयः स्याद्वनगवो गोसहक्षोऽश्ववारणः । ' इत्यभिधानचिन्तामणिः । टैंक 
ईहामृगः । “ कोक ईहामृगो ae: ? इत्यमरः । भाषया “ विग › इति प्रसिद्धः । 
झैलाटवी पर्वतवनम्‌ | अरव्यां चरन्ति ते आटंविकाः । बिभ्रम्भणं विश्वासोत्मादनम्‌।. 
अत्र Tedder ' मेदश्छेदकृशोदरं लघुभवत्युत्यानयोग्यं वपुः सत्वानामंपि लक्ष्यते 
विकृतिमच्वित्तं भयक्रोधयोः । उत्कर्षः सच घन्विनां यदिषवः सिध्यन्ति लक्ष्ये चरः 


मिथ्यैव वदन्ति इति gasdifa । आझयौदार्य 
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राजयानवस्थानाद्धर्षविषादयोरविधेयत्वं, पौरुषेकनिमित्तस्यामषेस्य z- 
fa:, अक्षहस्तभम्यादिगोचराणामत्यन्तदुरुपरक्ष्याणां Rr 
क्षणादनन्तनुद्धिनेपुण्यम, एकविषये।पसंहाराचित्तस्यातिचित्रमैकाग्रयम, 
अध्यवसायसहचरेषु साहसेप्वतिरतिः, अतिकर्कशपुरुषप्रतिससगीदन- 
न्यघषणीयता, मानावधारणम्‌; अकृपणं च शरीरयापनमिति | उत्त- 
माङ्गनोपमोगेऽप्यर्थधर्मयोः सफळीकरणं, पुष्कलः पुरुंषामिमानः 
मावज्ञानकोशळम अलोभक्षिष्टमाचेष्टितस्‌ आखिलासु कलासु वैचक्षण्यम्‌, 
_अलब्घोपलून्धिरुब्धानुरक्षणरक्षितोपभोगभुक्तानुसन्धानरुष्टानुनयादिष्व->5०7 ५ 
जस्रमम्युपायरचनया बुद्धिवाचोः पाटवम्‌, उत्कृष्टशरीरसंस्कारात्सुभग- 
वेषतया लोकसंभावनीयता, परं सुहत्म्रियत्वमू, गरीयसी प- 
रिजनव्यपेक्षा, स्मितपूवोभिभाषित्वम, उद्विक्तसत्त्तता, दाक्षिण्यानुवते yo 
नम्‌, अपत्योत्पादनेनोभयलोकश्रेयस्करत्वमिति । पानेऽपि नानावि- 
घरोगभङ्गपटीयसामासवानामासेवनात्स्प्हणीयवयोव्यवस्थापनम्‌, A- 
हंकारःरकर्षदशेषदुः तिरस्करणम्‌, अङ्गजरागदीपनादङ्गनोपभो- 
गशक्तिसंधुक्षणम्‌, अपराधप्रमाेनान्मनेःशल्योन्माजेनम्‌, अः 
शराव्यशंसिमिरन्गलप्रलापैर्विश्वासोपबुंहणं, मत्सराननुबन्धादानन्दै 
कतानता, शाब्दादीनामिन्द्रियाथीनां सातत्येनानुभवः, संविभाग-/ ` › 
चित्तौदाय कूटकर्मणाम्‌ कपटकरमेणाम्‌ । उपलक्षणात्‌ ज्ञानात्‌ | अनन्तमगाघम्‌ । एक- 
विषयोपसंारात्तदेकवृत्तित्वात्‌। ऐकाप्र्यमेकाग्रस्य भावस्तथा। अध्यवसाय उद्योगः 

तस्य सहचरेषु तत्निषे निश्चयः | साइसमद्भतकम 1 अतिरतिः प्रीतिः प्रतिसंसगैः 
प्रत्यवस्थानम्‌ | धर्षणीयताभिभवनीयत्वम्‌ । मानावधारणमभिमाननिश्चयः' इति- 

Yo उत्तमाङ्नोपभोग इति । पुष्कलः श्रेयान्‌ । ' श्रेयान्श्रेष्ठ: पुष्कलः स्यात्‌ 
इत्यमरः । भावश्ित्ताभिप्रायः । ज्ञानं भ्रन्थादिविषयम्‌। अलब्धोपलब्धिरप्राप्तप्राप्तिः | 
लच्धानुरक्षण॑ प्राप्तत्य पालनम्‌ । भुक्तानुसंधानं FRA: | रष्टस्यानुनयः FEST 
समाधानम्‌ | बुद्धिवाचोर्मेतिवचनयोः | पाटवं पढुत्वम्‌ । उत्कृष्टो यः शरीरसंस्कारः । 
पानेऽपीति | आसवानां मद्यानाम्‌ । अङ्गजो मद्नः। राग इच्छा | दापनं वृद्धिः। 
अङ्गनाः ल्लियः | संधुक्षणमुह्योतनम्‌ | अनगेला यथेष्टा ये प्रलापा अनथेकवचनानि 

तैः। मत्सरस्याननुबन्धादधारणात | एकतानता | तत्परतेत्यथैः । “एकतानोऽनन्यः | 
त्तिः’ इत्यमरः | सततस्य भावः सातत्यम्‌ | 'पानसमये आगतेभ्यो दीयन्त आसवा- 


१ ययोर, २ नीयतया. ३ मानशल्यो. T 
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glean सुह्दर्गसंवर्गणम, अनुपमानमङ्गलावण्यम्र, अनुत्तराणि 
> fata, ` भयातिहरणाञ्च  साङ्गामिकत्वमिति । वाक्पारुष्यं 
दण्डो दारुणो ' दूषणानि, चार्थानामेव यथावकाशमौपकारिकाणिः | 
नहि ` मुनिरिव न RR ui. अवलाम्बितु 
q लोकतन्त्रम्‌? इति [वपि गुरूपदेशमिवात्यादरेण तस्य मतम- 
Ad | तच्छीलानुसारिण्यश्व प्रकृतयो विशुङ्कछ्मसेवन्त न्यसनानि। 
सर्वश्च समानदोषतया न कस्यचिच्चिद्र।न्वेषणायायतिष्ट | समानमते- 
प्रकृतयस्तन्त्राध्यक्षाः स्वानि कर्मफलान्यभक्षयन्‌.। ततः क्रमादायद्वा- 
साणि व्यशीर्यन्त । व्ययम॒खानि विटविधेयतया विभोरहरहब्येवधेन्त | 
सामन्तपौरजानपदमुख्याश्च . समानशीलतयोपारूढविश्रम्मेण राज्ञा 
संजानयः पानगोष्टीष्वम्यन्तरीकृता: . स्वं स्वमाचारमत्यचारिषः | 
TESA . चानेकापदेशपवमप।चरन्नरन्द्रः तदन्तःप्रेषु. चामी मिन्न- 


| SS मन्दत्रासा बहुसुसेरवर्तन्त |.सवश्व कुलाङ्गनाजनः पांसुलजनमङ्गिः?" 
णरतों मग्नचारितरयन्त्रणस्तृणायापि, न गणयित्वा ˆ भंतन्धातृ- 
vn तन्मूलाश्च कलहाः  सोमषीणामुद्मवन्‌ | 
अहन्यन्त बलिभिः | अपहृतानि धनवतां धनानि तस्करादिमिः | 
अपह्तपरिभूतय: 'प्रहताश्च पातकपथाः | हतबान्धवा हृतवित्ता वध- 


इति संप्रदायवद्यादत्र विभागशालता” इ. भूषणा । संवगणं संयोजनं एकीकरणम्‌ । 
अनुपमानमसंदराम्‌ । संग्रामे साधु साड्य़ामिकम्‌ | पाने गुणान्तरमाहं वाकपा- 
रुष्यमिति । इ. भूषणा। औपकारिकांप्युपकारक्षमाणि । SITA: ान्तिः। लोक- 
तन्त्रं ग्रजाशासनाधिकारम। प्रकृतयः प्रजाः विशङ्कं बन्धशूत्यम्‌ | छिद्रान्वेषणाय । 
दोषगवेषणायेत्यर्थः । तन्त्राध्यक्षाः सेनापतयः | कमैफलानि तत्तत्कमंणि रब्धानि 1 
राजधनोनिं । ` आयद्वाराण्यागमनोपायाः व्यशीयन्त भमानि । व्ययसुखानि 
्यंयप्रम्रतीनि v विस्य eer । वैधेयतया बालिशतया । | मूखेमेघेयबा- 
far? इत्यमरः । “विधेयतया ^ इति पाठे बिनयग्राहितया । ˆ विधेयो 
विनयग्राही? इत्यमरः p अहरहः प्रतिदिवसम्‌ । सजानयः Taree | जायायानिङ्‌ 
इति समासान्तः TANS ' -मद्यणाळा ॥ अत्यचारिषुरतिक्रमयामांसुः । मन्द” 
qa: . । निर्भया इत्वर्थः ।  भङ्गिभाषणं . वक्रोक्तयः । rg. गणा 
eger । “घाता विधार्तारे/ ` इत्यजयः । सामर्षाणां तचेषटितान्यसहः 
mem. “अपहृता गताः REIT: परिहारा येषाम्‌? । इ. म्षणा । TRA 


सजाया He ३ gzugewag: ४ अपहतप्रारिहत' 
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बन्धातुराश्च मुक्तकण्ठमाक्रोशन्नश्रुकण्ठ्यः प्रजाः | दण्डश्चायथाप्रणीतो 
अयक्रोंधावजनयत्‌ । क्कशकुट्म्बेषु लोभः पदमधत्त | विमानिताश्च 
तेजस्विनो मानेनादह्यन्त । तेषु dg memo प्रासरन्परोपजापा: । 


तदा च मृगयुवेषमृगबाहुल्यवणेनेनाद्रिद्रोणीरनपसारमागोः ` शुष्कलृः, = ` 


णवंशगुल्माः प्रवेश्य द्वारतोउभिविसर्ग:, व्याप्रादिवधे प्रोत्साह्य तन्मुख- 
पातनेः, इष्टकूपतृष्णोत्पादनेनातिदूरहारितानां घ्राणहारिभिः क्षत्पिपासा- 
find; तृणगुल्मगूढच्छत्नतटप्रद्रपातहेतुभिर्विषममागप्रधावनेः, विष- 
मुखीभिः क्षुरिकाभिश्चरणकण्टकोद्धरणैः, ` विप्वम्विंसरविच्छिन्नानुयातृत- 


यैकाकीङृतानां यथेष्टघातनैः, मृगदेहापरा्वैनामेषुमोक्षणैः, ` सपणबन्ध-” ` ` 


मधिरुद्माद्विशुज्ञाणि दुरधिरोहाण्यनन्यरक्ष्यै: प्रश्नंशनेः, आंटविकच्छद्मना 
विपिनेषु विरल्सैनिकानां प्रतिरोधनेः, अक्षद्यतपश्ियुद्धयात्रोत्सवादि 
: संकुलेषु बलवदनुप्रवेशनेरितरेषां हिँसोत्मादनेः, गृढोत्पादितन्यलीके- 
म्योऽप्रियाणि प्रकाशं लब्ध्वा साक्षिषु. . तद्विख्याप्याकीर्तिगुप्तिहेताभि 
पराक्रमैः, ` परकलत्रेषु सुहृत््ेनाभियोज्य जारान्भतृंभयमपहत्य 
तत्साहसोपन्यासेः; योगनारीहारितानां संकेतेषु प्रागुपनिलीय पश्चाद- 
भिदरुत्याकीतेनीयैः प्रमापणेः, Seer Resa निधानखननेषु 
परिभवः । अश्रुकण्स्थः ` गद्गद्युक्ता इत्यर्थेः । ' परोपजापाः इत्रुभरयुक्ता . भेदाः । 
अद्रिद्रोणी स्यादापद्धतिः ? । इति वेजयन्ती । अनपसारमागी अनिर्याणमागाः । 
वंशगुल्मा वेणुगहनानि | अभिविसर्गेरभिदानेः । प्रोत्साह्य भ्रेरयित्वा | तट saas- 
देशे । प्रदरो निन्नगो भागः | विषममार्गः कठिनमार्गः । क्षुरिकाः uen । 
विसरः समुदायः । “ समूहे निवहन्यूह्संदोह्ृबिसरत्रजाः ^ इत्यमरः । विष्वक्‌ सवे- 
तो यो विसरः प्रचारस्तेन विच्छिन्ना अनुयांतारो येषां तेषां ` भावस्तत्ता तया d 
अनुयातानुगामी | मृगदेहापराद्वेरपराद्धो लक्ष्यच्युतः | इषुसोक्षणेबोणपातनैः ।” सपः 
णबन्धं सनियमम्‌। अटवीमटन्ति त आरविकाः तेन्मिषेण | तत्कृतानीति ग्राहयिं- 
SAT: । व्यलीकं दुःखम्‌ । जारानुपपतीन्‌ | तत्साहस नरसाहसम्‌' .इतिभूषणा । 
योगा नारी । “योगो वि्नब्धघाती स्यात? इति कोषः । योगामध्येयनं स्थिता d 
झातात्परं सहस्राधिगावततपुरुषायिता”।इति वैजयन्ती । मध्येयनम्मिति मागेमध्ये gent: 
इति लघुदीपिका । प्राकप्रथमम्‌। उपनि्लीय । लीनता प्रापययेत्यथैः seat: हिंसने: 


१ प्रचार, २ भतूनुभयं बा पहत्य । ३ योग्य । r 
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अअन्त्रसाधनेषु च वि्नव्याजसाध्यैन्यापादनैः, मत्तगजाधिरोहणाय प्रेय 
अल्यपायनिवतेनेः व्यालहस्तिनं कोपयित्वा ढक्ष्यीकृतमुख्यमण्डलेष्वप- 
HU, दायायर्थे विवदमानानुपांशु हत्वा प्रतिपक्षेप्वयशःप।तनैः, साम- 
_-न्तपुरजनपदेष्वयथावृत्तानप्रकाशमभिप्रहृ्य त्वैरिनामघोषणेः, योगाङ्ग- 
नाभिरहरनिशमभिरमय्य राजयक्ष्मोत्पादनैः, वस्राभरणमाल्याङ्गरागादिषु ` 
_ रसविधानकौशलैः, चिकित्सामुखेनामयोपंबृंहणेरन्यैश्चवम्युपायैरर्मकेन्द्र- 
५ प्रयुक्तास्तीक्ष्णरसदादयः प्रक्षपितप्रवीरमनन्तवर्मकटकं जजेरमकुर्वन्‌ | 
| अथ वसन्तभानुर्भानुवमोर्ण नाम वानवास्थं प्रोतसाह्यानन्तवर्मणाव्य- 
-आहयत्‌ | तत्परासृष्टराष्ट्रपयन्तश्वानन्तवमी तमभियोक्तुं बल्समुत्थानम- 
करोत्‌ । सवसामन्तेम्यश्वाइमकेन्द्र: प्रागुपेत्यास्य ` प्रियतरोऽमूत्‌ | 
अपरेऽपि सामन्ताः समगंसत | गत्वा चाम्यर्ण नर्मदारोधसि न्यवि- 
शन्‌ | तस्मिश्चावसरे महासामन्तस्य कुन्तलपतेरवन्तिदेवस्यात्मनाटकीयां 
areal नाम चन्द्रपालितादिमिरतिप्रशास्तनृत्यकौशलामाहूया 
नन्तवमी नृत्यमद्राक्षीत्‌ | अतिरक्तश्च भुक्तवानिमां suum | 
अरमकेन्द्रस्तु कुन्तलपतिमेकान्ते  समम्यधत्त--“प्रमत्त एष 
राजा , कळत्राणि नः परामृशति | कियत्यवज्ञा सोढव्या | मम 
तमस्ति हस्तिनां पञ्चशतानि च ते । qan संभूय quu वीर- 
सेनमृचीकेशमेकवीरं कोङ्कणपतिं कुमारगुत्तं नासिक्यनाथं च नागपा- 
Sa प्रोत्साह्य । प्रत्यपायानां नाझाप्रतिबन्धकानामुपायानां निवतेनेर्हिसोत्पादनैरित्यर्थः । 
-अत्यवार्यनिवेतेनेरिति पाठे प्रत्यवायो नाशास्तत्सम्पादंनैः | व्यालहस्तिनं दुछ्ददन्ति- 
-नम्‌ । व्याले ge प्रोक्तः’ इति हलायुधः । लक्षीक्ृतानि मुख्यानां प्रधान- 
sent मण्डलानि तेष्वपक्रमणेमाचनेः । अकमपणैरक्रमग्लदैः । "पणे वर।टमाने 
AA काषोपण ग्लहे? इति विश्वः । उपांशु wae । घोषणैर्डिण्डिमेः । अहर्निशं 
-रात्रिंदिवम्‌ । राजयक्ष्मा रोगविशेषः रसविधानम्‌ । “रसाधानं विषाधानं तीक्ष्णा मर्मणि 
घातकाः? इति वैजयन्ती । आमयो रोगः। उपबं्णं वर्धनम्‌ । अथेति । वानवास्यं 
.वानवास्यों वनप्रभुः इति । प्रोत्साह्म रणोत्साहं वधेयित्वा । तेन परामृधोऽभिद्रुतो 
Ara राष्ट्रप्रान्तभागो यस्थ। अभियोक्तु पराभवितुम्‌। अभिम्रह्दीतुं समगंसत 
१ प्रस्यवायनिर्वतनेः २ AFATI; अमर्षणः ३ उपवहणेः ४ वघ॒त्तमा. 
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ल्मुपजपाव | ते चावस्यमस्याविनयमसहमाना अस्मन्मतेनैवोषावर्तेरन्‌ | 


अयं च वानवास्यः प्रियं मे मित्रम्‌ | अमुनेनं दुर्विनीतमग्रतो व्यतिषक्तं” ` "` 


Ted: प्राहरेम | कोशवाहनं च विभज्य गृह्णीमः? इति। हृष्टेन चामु 
नाम्युपेते विंशतिं ager पञ्चविंशतिं काञ्चनकुङ्कमक्बलानां प्रा- 
भ्रतीकृत्याप्तमुखेन तेः सामन्तैः ae तानपि स्वमतावस्थापयत्‌ |. 
SRR सामन्तानां वानवास्यस्य चानन्तवर्मा नयद्वेषादामिषत्वम-- 
गमत्‌ | वसन्तभानुश्च ‹ तत्कोशवाहनमवशीर्णमात्माधिष्ठितमेव कृत्वा 
यथाबळं च विभज्य गृह्णीत । युष्मद्नुज्ञया येन केनचिदंशिनाहं तु- 
ष्यामि? इति शाठ्यात्सर्वानुवर्ती तेनैवामिषेण निमित्तीकृतेनोत्पादित- 
qag: सवेसामन्तानध्वंसयत्‌। तदीयं च सर्वस्वं स्वयमेवाग्रसत्‌ | वान- 
वास्यं केनचिदंशेनानुगृद्य प्रत्यावृत्य सवमनन्तवमैराज्यमात्मसादक्ररोत्‌।' 
अस्मिश्वान्तरे मन्त्रिवृद्धा वसुरक्षितः कैश्चिन्मोठेः संभूय बालमेनं 
मास्करवर्माणमस्यैव ज्यायसीं भगिनीं त्रयोदशवषी मझ्ुवादिनीमनयोश्व. 
मातरं महादेवीं वसुंधरामादायापसपेन्नापदोऽस्या भावितया दाहज्वरेण, 
देहमजहात्‌ | अस्मादरौमित्रेस्तु नीत्वा माहिष्मतीं भतृद्वेमातुराय. 
आत्रे मित्रवर्मणे सापत्या देवी दर्शिताभूत्‌ । तां चायीमनायोंऽसावन्य-- 
थाम्यमन्यत । निर्मत्सितश्च तया “ सुतमियमखण्डचारित्रा राज्याहैः 
चिकीर्षति ” इति नैघेण्यात्तमेनं बाल्मजिघांसीत्‌ । इदं तु ज्ञात्वा 


ot el 
देव्याहमाज्ञप्त--- तात adag जीवतानेनार्भकेण यत्र कचिदवधाय V^ 


“गम्ल गतो? । समुपसगैः। ge । समो गम्यूच्छिभ्याम? menn, । मिलिता 
इत्यर्थः p अभ्यर्णे समीपे । आत्मनाटकीयां स्वीयनृत्याङ्गनाम्‌ । संभूय fter 
[ व्यतिषक्तं युद्धव्याएृतसू | वरांशुकानि बहुमूल्यवत्राणि ] प्रा्तीकृत्योपायर्नाङृष्य।- 
[आप्ताः-विश्वस्ता दितेषिणः । नयद्वेषान्नीतिसार्गाननुसरणात्‌ ] अवशीर्ण विध्वस्तम्‌। 
यथाबलं [ स्वस्वबलानुरूपम्‌।] आमिषेण प्रखोभनद्रव्येण | आस्मिन्निति । मौरूःः 
कुलक्रमागतैः प्रधानपुरुषैः । अपसपन्नियैच्छन्‌ । द्वैमातुराय. सापतनश्रात्र इत्यथैः । - 
FAAS द्वैमातुरः । ' मातुरुत्संख्या संभद्रपूवायीः । इति आणि उत्वंः 


रपरत्वंच । ] अखण्डचारित्राश्रष्चरित्रा सतीत्यर्थः । राज्याद राज्याधिकारिणम्‌ । 
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जीव | जीवेयं चेदहमप्येनमनुसरिष्यांमे । ज्ञापय मां क्षमप्रवृत्तः स्ववा- 
तीस ? इति। अहं तु संकुले राजकुले कथंचिदेनं निगेमय्य विन्ध्याटवीं 
व्यगाहिषि | पादचारिणं चैनमाश्वासयितुं घोषे कचिदहानि कानिचिद्रि 
श्रमय्य तत्रापि राजपुरुषसंपातभीतो दूराध्वमपासरम्‌। तत्रास्य दारुण- 
पिपांसापीडितस्यं वारि  दातुकामः कृपेऽस्मन्नपश्रश्य पतितस्त्वयैवमनु- 
गृहीतः | त्वमेवास्यातः शरणमेधि विशरणस्य राजसूनोः? इत्यञ्ञ- 
feme, | “ किमीया जात्यास्य माता ^ इत्यनुयुक्ते मयामुनोक्तमु- 
` * पाटलिपुन्नरस्य' वणिजो वैश्रवणस्य दुहितरि सागरद्त्तायां कोसले- 
न्द्रात्कूसमधन्वनो5ल्य माता जाता ' इति। ‹ यद्येवमेतन्मातुर्मत्पितुश्वैको 
मातामहः? इति सस्नेहं .तमहं सस्वजे | वृद्धेनोक्तम---“ सिन्युदत्त- 
पुत्राणां कतमस्ते पिता.” इति । ‹ सुश्रुतः › इत्युक्ते सोऽत्यहृष्यत्‌ । 
अहे तु * तं नयावलिम्तमशमकेन्द्रं नयेनैवोन्मूल्य बालमेनं पिच्ये पदे 
प्रतिष्ठापयेयम्‌ ? इति प्रतिज्ञाय 'कथमस्यैनां क्षुधं क्षपयेयम्‌ › इत्यंचि 
न्तयम्र | तावदाषतितौ च कस्यांपि व्याधस्य ` त्रीनिषूनतीत्य द्वौ मृगौ 
स च व्याधः । ` तस्य'हस्तादवरिषष्टामिषुद्रयं कोंदर्ड ` चांक्षिप्यावि- 
Sa | एकश्च सपत्राक्ृतोऽन्यश्च निषपत्राङ्कतोऽपतत्‌ः । तं चैकं ` मगः 
दत्त्वा मृगयवे) ।अन्यस्यापलोमत्वचः कोमापोह्य निष्कुलाक्कत्य विकर 
त्योवेस्थिग्रावादीनि शूळाकृत्ये दावाङ्गारेषु तप्तेनामिषेणं तयोरात्मनश्चः 
पादचारिणं चरणगामिनम्‌। घोष आभीराल्पग्रामे । “घोष आभीरपंद्ली स्यात्‌ 
इत्यमरः ।. qued दूरमागेम्‌ । पिपासा तृषा । विशरणस्य शरणरहितस्य ॥- 
कस्येयं किमीया । अदमकनयेन पाषाणोन्मूलनेन । पित्र्ये पदे पितुः स्थाने ॥ 
सपत्राकृतः पत्रेण सह विद्धः॥; ' वाहने तु च्छदे पत्रम्‌? इति भागुरिः '। ` सपत्र 
निष्पत्रादंतिव्यथने, ^ इति डाच्‌ । अन्योः द्वितीयो निष्पत्राकृतः । wem 
ळुब्धकांय । अपरोम रोमझन्यम्‌ | त्वचश्चसेणः । क्लोम मस्तिष्कम्‌ । few 
gia मस्तिष्क्रम्‌ ” इत्यमरः ॥निष्कुलाकृत्य निष्कोष्य । -  निष्कुलान्निःकोषणे ? इति) . 
डाच्‌ | विकृत्य विच्छेद 1 “ अङ्गानि ? इति वा पाठः । -ग्रीवादीनि t 
Wet शले ; कृत्वा 1 ` शूलेन  पाचयित्वेत्ययें: 1 f genwm इति 
डाच्‌ । दावाङ्गारेषु वनवाहिषु । तप्तेन RD । आमिषेण ` मांसेन ४ 
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क्षधमरत्यंताषेम | एतस्मिन्कमणि मत्सौष्ठवेनातिहृ्टं . किरातमस्मि 
पृष्टवानू-- “आपि जानासि . माहिष्मर्तावृत्तान्तम्‌ ? sd | असावाचष्ट 
--तत्रव्व्याघ्रत्वचो इतीश्व विक्रिय्याचेवागतः | किं न जानामि? । 
प्रचण्डवमो नाम चण्डवमांनुजो मित्त्रवमेदुहितरं मञ्जुवादिनी विलि- 
प्सुरम्येतीति तेनोत्सवोत्तरा पुरी’ इति | अथ कर्णे . जीर्णमत्रवस्‌-- 
धूर्त मित्रवमा दुहितरि सम्यक्प्रतिपत्त्या मातरं विश्वास्य तन्मुखेन 
प्रत्याकृष्य बालकं जिघांसाते । तत्प्रतिगत्य कशलमस्य मद्वाती च 
देव्यै रहो निवेद्य पुनः कुमारः शादंलभक्षित इति प्रकाशमाक्रोशनं 
कायम्‌ । स दुर्मतिरन्तःप्रीतो बाहिदुःखं दशेयन्देवीमनुनेष्याति 
पुनस्तया त्वन्मुखेन स॒ वाच्यः--“यदपेक्षया . त्वन्मतुमत्यक्रमिषं 
सोऽपि बालः. पापेन मे परलोकमगात्‌। अद्य तु त्वदादेशकारिण्येवाः 
इम्‌’ इति | स तथोक्तः प्रीतिं प्रतिपद्याभिपत्स्यति | पुनरनेन 
वत्सनाभनाम्ना महाविषेण सनीय तोयं तत्र मालां मंज्जायेत्वा तया स 
वक्षासि मुखे च हन्तव्यः * एवायमसिप्रहारः पापीयसस्तव भवतु 
यद्यस्मि पतित्रता' इति । पुनरनेनागदेन संगामितेऽम्भसि तां मारां 
मज्जयित्वा स्वदुहित्रे देया | मृते तु तस्मिस्तस्यां च निर्विकारायां 
सत्यां सतीतेवैनां प्रक्ृतयोऽतुवर्तिष्यन्ते । पुनः प्रचण्डवर्मणे dà 
सयम्‌--“अनायकमिदं THAT | अनेंनेव सह बालिकेयं स्वीकर्तेव्या! - 
इति | तावदावां कापाछिकवेषच्छन्नो देव्यैव दीयमानामेक्षौ पुरो 


अताषमतिक्रान्तवान्‌ । व्याप्रत्वचो. व्याघ्रचमोणि । इतीश्वमेपुटानि. । . हतिभिद्यः 
तनीयज्ञभत्री चापि श्रियः समाः’ इति .। उत्सवोत्तरोत्सवपूणो + जीणे. wem । 
सम्यक्प्रतिप्रत्योत्तिताचरणेन | आक्रोशनमाक्षारणा । अभिपत्स्यत्यक्कीकरिष्यति'। 
बत्सनाभः pO दारदो वत्सनाभः स्यात्‌’ इत्यमरः । संनीय संमिश्य। तयामालया। 
. अगदेनोषधेन । “संजीवनं स्यादगदम्‌' इति - वैजयन्ती । तस्यां स्वदुहितरि ॥ 
निर्विकारायां ब्रिकारशान्यायाम्‌ । प्रकृतयः प्रजाः । RAR । कथनीयमित्यर्थः । 
कापालिको ब्रतघारी । f कापाली स्यान्महा्रती' इति कोशः । पुरो ` बहि 
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-बहिरुपइ्मशान वत्स्यावः पुनरार्यप्रायान्पोरवृद्धानाप्तांश्च मन्त्रिवुद्धांन 
कान्ते ब्रवीत देवी--स्वम्ेड् मे देव्या विन्ध्यवासिन्या कृतः प्रासादः । 
अद्य चतुर्थ5हनि प्रचण्डवमी मरिष्यति | पञ्चमेऽहनि रेवातटवर्तिनि 
मद्भवने परीक्ष्य वैजन्यजनेषु ANI कपाटमुद्धाट्य त्वत्सुतेन सह 
- कोऽपि द्विजकुमारो नियोस्यति | से राज्यमिदमनुपाल्य बाळं ते प्रति 
“छापयिष्यति | स खळ बालो मया व्याधीरूपया तिरस्कृत्य स्थापितः 
सा चेयं वत्सा मञ्जुवादिनी तस्य द्विजातिदारकस्य दारत्वेनेव कल्पिता? 
इति | तदेतदतिरहस्यं युष्मास्वेव गुप्त तिष्ठतु यावदेतदुपपत्स्यते’ ईति। 
स सांप्रतमतिप्रीतः प्रयातोऽर्थश्चायं यथाचिन्तितमनुष्ठितोडमत्‌ | प्रति 
दिदा च लोकवादः प्रासर्पत्‌ * अहो माहात्म्ये पतिब्रतानाम्‌ | असि 
प्रहार एव हि स मालाप्रहारस्तस्मिज्ञातः | न शक्यमुपधियुक्तमेतत्क- 
मेति वक्तु यतस्तदेव दत्त दाम ges स्तनमण्डनमेव तस्यै जातं न 
मृत्युः | योऽस्याः पतिव्रतायाः शासनमतिवतते स भस्मैव मवेत्‌? इति । 
अथ महात्रतिवेषेण मां च पुत्रं च भिक्षायै प्रविष्टौ दृष्टा प्रस्नुत- 
-स्तनी श्रत्युत्याय हर्षीकुलमत्रवीत्‌ -“ भगवन्‌, अयमञ्जालेः | 
अनाथोऽयं जनोऽनुगृह्यताम्‌ | आस्ति ममेकः स्वप्तः स कि सत्यो 
नवा’ इति | मयोक्तम्‌--फळमस्याद्ैव द्रक्ष्यासि ईति | aad 
ag भागधेयमस्या वो दास्याः | स खल्वस्याः सानाथ्यशंसी स्वः’ 


* नगराद्वहिरित्यथे: । आर्यप्रायान्‌। श्रेष्टानित्यथेः । स्वप्ने स्वप्रावस्थायाम्‌। म 
-इति मह्यम्‌ । मरिष्यतीति "ue प्राणत्यागे’ इत्यस्य रूपम्‌ । वैजन्यं विजनस्य 
भावस्तथा जनसमूहों जनता यस्मात्‌ तस्य भावम्‌ । इति भूषणा । तिरस्कृत्य लोक 
लोचनत आच्छिद्य । द्विजातिदारकस्य वणिक्पुत्रस्य । द।रत्वेन स्रीत्वेन । युष्मा- 
AA । भवत्स्वेवेत्यथः । [स जीणः नालीजङ्घः सांप्रतं तदा] प्रासपत््रसृतोऽभूत्‌। असि 
प्रहार: GRA एव । उपाधिः कपटम्‌ । दाम माला । दुहित्रे कन्यःयै। स्तनमण्डनं 
कुचमूषणम्‌। शासनमाज्ञाम्‌ p अतिवतेतेऽतिक्रामति । प्रस्नुतस्तनी पयःप्रसरत्स्तनी 
ज्सानाथ्यशंसी सनाथस्य भावः सानाथ्यं तच्छसतेऽसौ तथा | अस्या मंजुवादिन्याः 
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इति मद्दशनरागबद्धसाध्तरसां मञ्जुवादिनीं प्रणमय्य, भयोऽपि सा 
हपैगर्ममन्रूत=-च्चेन्मिथ्या सोऽयं युष्मदीयो बाङकपाली श्वो मया 
निरोद्धव्यः? इति । मयापि सस्मितं मञ्ज॒वादिनीरागलीनदृष्टिलीढमैरयेणा- 
मिहितं rame! इति) छब्धभैक्षो नालीजङ्कमाकार्यं निर्गम्य ततश्च तं 
चानुयान्तं शनेरपृच्छम्‌-कासावस्पायुः . प्रथितः ` प्रचण्डवमी ? इति । 
सोऽब्र-“राज्यमिदं . ममेत्यपास्तशङ्को  राजास्थानमण्डप एव तिष्ठ- 
त्युपास्यमानः कुशीलवेः' इतिः। “यद्येवमुद्याने. तिष्ठ? इति. तं. जरन्तः 
मादिश्य तत्प्राकारेकपारश्वै कचिच्छन्यमठिकायां मात्राः समवतार्य तद्र- ¦ 
क्षणनियुक्तराजपुत्रः  कृतकुशीलववेषळीलः ` प्रचण्डवमाणमेत्यान्त्ररञ्ग- 
यम्‌ | अनुरान्जितातपे तु समये जनसमाजज्ञानोपयोगींनि संहृत्य 
'नृत्यगीतनानारुदितानि हस्तचळूमणमूध्वेपादाळातपादापीडवृश्चिकमकर-- 
ळङ्कनादीनि  मत्स्योद्वतेनादीनि च करणानि ` पुनरादायादाय आ- 


मह्दशीनरागेण बद्धं साध्वसं ययेति सा ताम्‌। मञ्जुवादिर्नीम्‌ । मञ्जु ` मञ्जुलम्‌ › 
इत्यमरः वदति सा वादिनी ताम्‌ प्रणमय्य । नमस्कारं. कारयित्वेत्य्थः । mnt 
जून व्यक्तायां बाचि › इत्यस्य रूपम्‌ । सस्मितं सद्दासमाभिहितम्‌ | रागलीना या 
रष्टिस्तया लीढमास्त्रादितं CPI यस्य. तेन ,। , ऊब्धमैक्षो seat प्राप्ता भिक्षा 
येनेति । ' भिक्षादिभ्योऽण्‌ ?। नाळीजङ्घमेतन्नामानम्‌ आकार्याहूय। अनुयान्तं पश्चा- 
दनुवतैमानम्‌ । आस्थानमण्डपे संभामण्डपे । कुञीळवैयोयकैः । ^ गायकास्तु 
कुशीळवाः? इति वैजयन्ती । जरन्तं जीणैम । “ प्राकारो वरणः सालः ^ इत्यमरः । 
अल्पो मठो मठिका । मात्राः परिच्छदादीन । ` मात्रा परिच्छदेऽल्पेऽशे प्रवृत्तौ 
कर्णभूषणे | अक्षरावयवे: साने › इति वैजयन्ती । तद्रक्षणे मात्रारक्षणे ॥ जनस- 
माजस्य लोकसमूहस्य . ज्ञानोपयोगीनि । नृत्ये नर्तनम्‌ । गीतं गानम्‌ । नानारुूः 
दितानि रोद्नशन्दानुक्ररणानि । हस्तयोश्वङ्क्रमणमितस्ततः ` प्रसारणम्‌ 4 भ्रमण 
वा । उध्वेपादमळातपादम्‌ । ' कराभ्यामवनीं स्यृष्टा सखीने भ्रामयेन्मुहुः । 
उत्तानीकृत्य चरणावूध्वेपादं तदुच्यते do^ इति तृत्याध्याये. भरतः । 
Was तु चरणमन्यं कृत्वैव कुञ्चितम्‌ । तृत्यत्यनुमतं तियक्तदाळातकमेव 
च ? इत्यपि । ` वृश्चिकलङ्जनं wag चेतिः wera cmm पदं 
रत्येकं संबध्यते a मत्स्योद्व्तैनानि मीनवद्विलसितानि । आदायादाय । 


१ वालः. २ रुदितादि 
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सन्नवा्तैनां -क्षरिकास्ताभिरुपाहितवष्मी चित्रदुष्कराणे करणानि 
स्थेनपातोत्क्रोशपातादीनि दर्शयन्‌ विंशतिचांपान्तरालावस्थितस्य 
प्रचण्डवर्मणरछुरिकयेकया प्रत्युरसं ` प्रहृत्य < Sead 
वंसन्तमानुः ^ इल्यंभिगर्जन AGATA: कस्यापि चारमंटस्य 
पीवरांसबाहुंशिखरमाक्रम्य तावतैव तं विचेतीकुर्व्नाकुछं चे लोक- 
qup द्विपुरुषोच्छितं प्राकारमत्यलङ्कयम्‌। Haga  चोपवने 
'मदनुपातिनामेष पन्था हर्यते’ इति ब्रुवाण एव नालीजङ्घपर्माक्कत 
सेकतास्पष्टपादन्यासया तमाळवीथ्या चानुप्राकारँ प्राचा प्रतिप्रधावितः | 
पुनरवाचोचितेष्टकचितत्वाद्‌लक्ष्यपातेन SEC लक्चितप्राकांरवप्रथातव- ` 
aient शन्यमठिकायां तूर्णमेव प्रविश्य प्रतिमुक्तपृवेवेषः सह कुमारेण 

८ मत्कमतमुलराजद्वारि दुःखलब्धवर्त्ता इमशानोदेशमभ्यगाम्‌ | प्रा- ' 
गेव तस्मिन्दुर्गागृहे प्रतिमाधिष्ठान एव मया कृतं मम्नपार्श्स्थैय्थू 
छप्रस्तरस्थगितबाह्यद्वारं (ASH । 


विश्वासय्योतनाथ Bat: । छुरिकाः wert । उपहिंतवष्मों संयुक्तदेहः । 
आच्छित्नरारीरः इ. भूषणा । “ ed विग्रहः ? इत्यमरः । स्येनपातः । परिक्र- 
म्यान्तरिक्षेण संग्राप्योच्े रच्स्यताम्‌ । आकस्मिकामिपातेन स्येनपात इतीरितः । 
इति । उत्कोशपातश्व॒ कुररपातः । “ उत्कोशकुररौ समौ ” इत्यमरः । चापः । 
श्रसारित बाहुद्रयंप्रमाणं चाष इत्युच्यते । भाषया “ वांव › इति प्रर्सिद्धिः । 
* बिंशतिचाप ” इति पाठो मुख्यः । Harb मच्छरीरम्‌ | उत्कतु त्रोटितुम्‌। 
उद्यतासेर्र्ध्वीकृतखड्गस्य | चारमटस्य चारश्चासौ ` भटश्ेति व्युत्पत्तिः ॥ 

श्वारभटो मतः ? इति हलायुधः । पीवरांसं मांसळस्कन्धम्‌ | विचेतीकुवन्‌--अ 
asad सलोप द्विपुरुषोच्छ्रितं पुरुषद्वयप्रमाणोचम्‌ । अव- 
sang । सेकतं सिकतामयम्‌ । अस्पष्टपादन्यासया न स्पष्टः पाद- 
न्यासश्वरणपातो यस्यामिति | तमाळवीथ्या तमालपक्तया अवानोचितेष्टका उच्चनी- 
चबद्धेष्टकाः । प्रतिमुक्तः संबद्धः पूवेवेषो येन । ` अमुक्तं प्रतिमुक्तं च पिनद्ध 
चापिनद्धवत्‌ ” | इति रूघुदी० । तुमुलो व्याकुलरवंः। ` तुमुलो व्याकुलरवः ? इति 
मंहीपः । प्रस्तरः पाषाणः । पाषाणप्रस्तरग्रावोपलारमानः शिला दृषत्‌ ।? इत्यमरः 
अथेति । गलति । गच्छतीत्यर्थः । वर्षघरः । ` षण्डे! वरषेधरः ? इत्यप्ररः । 


were ( म्रषणा, sagt. ), पहतुँम्‌. २ MARAT. ३ तुमुले. छ 
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अष्टमोच्छासः | २०७ 


अथ. dee मध्यरात्रे ` वर्षवरोपर्नीतमहाहरत्नभूषणप्टनिवसनो 60 
akei प्रविश्य . तूष्णीमतिष्ठाव | देवी तु पूर्वेश्चरेव यथाहमश्नि- ... 
संस्कारं माल्वाय दत्त्वा प्रचण्डवर्मणे, चण्डवर्मणे च तामवस्थामइ्म- y 
केन्द्रोपधिकृतामेव संदिश्य, . उत्तरेद्यः प्रत्युषस्येव waa 
मात्यसामन्तवृद्धेः सेहाम्येत्य भगवतीमर्चेयित्वा, - सवेजनप्रत्यक्षं परी- 
्षितकुक्षिवैजन्यं तद्भवनं विधाय ` awe: सह जनेन स्थित्वा पः 
टीयांसं पटहशन्दमकारयत्‌। अणुतररन्भरप्रवि्टेन तेन नादेनाहं दत्त- 
संज्ञः शिरसैवोत्क्षिण्य सप्रातिमं लोहपादपीठमंसपुरुषप्रयत्नदुश्च- 
मुभयकरविधतेकपाश्चैमेकतो निवेश्य निरगमम्‌ । निरगमयं च कुमा- 
रम्‌ | अथ यथापुवेमपैयित्वा दुगीमुद्धाटितकपाटः प्रत्यक्षीभूय प्रत्यय- QU 
eae स्पष्टरोमाश्वमुय्ताज्ञत्रि रूढविस्मयं च प्रॅणिपतन्तीः प्रकृती 
रम्यधाम--“इत्थं देवी विन्ध्यवासिनी मन्मुखेन युष्मानाजञापयांति--- 

“स॒ एष राजसूनुरापन्नो मया सकृपया शादुरूरूपेण तिरस्कृत्याद्य वो 
दत्तः | तमेनमचप्रभति मत्पुत्रतया मन्दमातृपक्ष इति परिगृह्णन्तु 
'भवन्तः | अपि च दुर्घेटकूटकोटिघटनापाटवप्रकटशाठ्यानिष्ठ्रारमकघर- 
घट्टनात्मानं मां मन्यध्वमस्य , रक्षितारम्‌ | रक्षानिवेशश्चास्य स्वसेयं 
PRAM मह्ममार्यया इति । श्रुत्वैतत्‌ “अहो, माम्यवान्मोजवंशो 
- यस्य त्वमार्यादत्तो नाथः? इत्यप्रीयन्त प्रकृतयः । सा तु वाचामगोचरां 


तेनोपनीतानि महाहोंणि agen रत्नभूषणानि पद्ठनिवसनानि पह्वस्नाणि च 
ययोस्तौ । qdg: पूवैदिवसे । प्रत्युषसि प्रातःकाले । वैजन्यं विजनस्य भावस्तथा । 
परीयांसं श्रेष्ठम्‌ । पटहशब्द दुन्दुभिष्वनिम्‌ । अंसलपुरुषो मांसळपुरुषः । बलवा 
न्मांसलो[ऽसलः.? इत्यमरः । ` वत्सांसाभ्यां कामबले › इति लच्‌ प्रत्ययः । साक्षा 
त्कारः । हृ हर्ष प्राप्ता दृश्यित्रेति प्रकृतीः प्रजाः । तिरस्कृत्यान्तधौय । मन्दो 
दुभाँग्यो मातृपक्षो यस्य । दुधेटा घटनारक्या तस्य कूटं कपटं TRG । संख्या 
वा तस्याः घटना योजना तस्यां पाटवं कोरलं तेन प्रकटं सुव्यक्तं यच्छाठ्यं तेन 
नि्ुरोऽस्मक एव घटस्तस्य Te चालयिता आत्मा यस्य।निवेँशः भृतिः । निवेशो भृति- 
| भोगयोः। इत्यमरः । निवेशस्तु पुमान्‌ भोगे वेतने इति मेदिनी च। अगोचरामविषयाम्‌॥ 
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२०८ दशकुमारचरिते 


हषीवस्थामस्पदान्मे AT: | तदहरेव च यथावदग्राहयन्मञ्जुवादिनी- 
पाणिपह्लवम्‌ । प्रपन्नायां a यामिन्यां ` सम्यगेव बिलं प्रत्यपूरयम्‌ | 
अलब्घरन्ध्रश्च रोको नष्टमुश्िचिन्तादिकथनेरम्युपायान्तरप्रयुक्तेदिव्यांश- 
तामेव मम समर्थेयमानो मदाज्ञां नात्यवतेत । राजपुत्रस्यार्यापुत्र इति 
प्रभावहेतुः प्रसिद्धिरासीत्‌ । तं च गुणवत्यहनि भद्राकृतमुपनाय्य 
“पुरोहितेन पाठयन्नीतिं राजकार्याण्यन्वतिष्ठरा ॥ अचिन्तयं च-- 
£ राज्यं नाम शक्तित्रयायत्तं शक्तयंश्र मन्त्रप्रभावोत्साहाः पर- 
स्परानुगृहीताः कृत्येषु क्रमन्ते | मन्त्रेण हि विनिश्चयोऽथोनां प्रभावेण 
प्रारम्भ उत्साहेन निवेहणम्‌ | अतः पच्चाज्ञमन्त्रमूलो द्विरूपप्रभाव- 
स्कन्धश्चतुर्गुणोत्साहविटपो द्विसप्ततिप्रकृतिपत्रः षडुणकिसल्य; शक्ति- 
सिद्िपुष्पफळश्च नयवनस्पतिरनेतुरुपकरोति | स॒ चायमनेकाघि 
करणत्वादसहायेन - दुरुपजीव्यः | यस्त्वयमार्यकेतुनोम मित्रवममन्त्री 
स कोसलामिजनत्वात्कुमारमातृपक्षो -मन्त्रगुणेश्च -युक्तः, तन्मतिमव- 
ea ध्वस्तो fasi स चेलब्धः darem) इति । अथ नालीजङ्घं 


दिव्यांशतां दिवि भवा दिव्यास्तेषामंशस्तस्य भावस्तत्ता ताम्‌। आयांपुत्र इति भवानी. 
पुत्र इति। गुणवति । निर्दोष इत्यर्थः । भद्राक्ृतं कृतकल्याणःमश्रुम्‌ । उपनाय्योपनयनं 
कारयित्वा । राज्यमिति । शक्तित्रयायत्तं शक्तित्रयांधीनम्‌। परस्परानुर्हीता अन्यो- 
न्यकृतसहायाः । पञचाङ्गमन्त्रमूलः । "सह्याः साधनोपाया- विभागो देशकालयोः d 
विपत्तेश्च प्रतीकारः सिद्धिः पञ्चा्गःसुच्यते॥ ? इति. कामन्दकः । द्विरूपप्रभावोऽ- 
थाना पुरुषाणां च समृद्धिः । “स प्रभाव प्रतापश्च यत्तेजः कोषदण्डजम्‌।' इत्यमरः। 
स्कन्धः शाखा । Ay य उत्साहः स एव विटपाः शाखाः । द्विसप्तंतिप्र- 
कृतयः प्रजाः पत्राणि यस्येति सः । षङ्गुणाः किंसल्यानि यस्येति सः d 
शक्तिसिद्धिपुष्पफलश्च । शक्तित्रयं पुष्पं ` सिद्धत्रयं च फलमिति ag 
anata: सिद्धयश्योदयात्रयः ।? इति oa नय एव वनस्पतिनातितर्‌ः । 
अनेकाधिकरणत्वादनेकप्रकारत्वात्‌ । असहायेन सद्दायहीनेन । ` दुरुपजीव्यो 
दुःखेनोपजीविठुं शक्यः । कोसलाभिजनत्वात्कोसलवंशत्वात्‌ । af 
जननकुलान्यभिजनान्वयौ | इत्यमरः । मन्त्रिगुणैः प्रधानगुणैः | अवेमत्यावगणम्यं ॥ 
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(>>... अष्टमोच्छासः । २०९ 
VARIA आयंमार्यकेतुमेकान्ते बरूहि ` कोवेषः माया- 
पुरुषो यःइमां राज्यरक्ष्मीमनुभवति | स. चायमस्मडालो भुजङ्गेनामुना 
'परिगृहीतः। agai ्रस्येत- वा इति स: यद्वदिष्यति तदस्मि 
ies इति | सोऽन्ंदैवं मामावेदयत:---मुहुरुपास्य प्रमतेः maed 
चित्राः , कथाः संवाह्य; पाणिपादुमतिविस्नम्भदत्तक्षणं ` तमप्राक्ष त्वदुप- 
दिष्टेन नयेन । सोऽप्येवमकथयत्‌--भ्र-मेवं वादीः | अभिजनस्यःः A 
'शुद्धिदर्शनमसाधारणं बुद्धिनेपुणमतिमानुषंः प्राणबलमपरिमाणमोदा- 
य॑मत्याश्वयमख्लकोशल्मनल्प शिल्पज्ञानमनुम्रहाद्र चेतस्तेजश्चाप्यविष- 
aration संनिपातिनो ` गुणा, येउ्न्यत्रैकैक्शोडपि' ॐ 


a Ct 


ger: । द्विपतामेष चिरबिस्वद्ुमः पहनना तु चन्दनतरुस्तदुद्धुत्य नीति- >` < 


TAHA च राजपुत्रमनेन पिच्ये पदे प्रतिष्ठितमेव विद्धि । 
जात्र संशयः कार्य” इति । तच्चापि श्रत्वा भूयोभूयश्चोपधामिर्विशोध्य 
ततं. मे. मतिसहायमकरबम् | तत्सखश्च सत्यशोचयुक्तानमात्यान्वि- 
Aaa  गढपुह्षानुदपाद्यम्‌ | तेभ्यश्चोपलम्य लुब्धसमु- 
कमत्युत्सिक्तमविधेयप्राय- च. प्रक्कतिमण्डलमळुन्धतामभिख्यापयन्‌ 
il Ses I 


'पेशळं सुन्द्रम्‌। तातेति । न्विति वितर्के | भुजङ्गेन सर्पेण । उद्गीरयेत । त्यज्ये- 
'तेत्यथैः | अस्येत वेति-भक्षयिष्यति ara उपास्य सेवित्वा ।. प्राभ्रतैरुपायनैः 1 
'सवाह्य | “संवाहनं पुरस्कारः? इति ।-वित्तम्भो विश्वासः तेन दत्तः क्षणे यस्य येना 
-भद्र-कल्याशेति संबोधनम्‌ः। अभिजनस्य FLA ।: असाधारणम्‌ | महदित्यथेः । 
'अतिमानुषं मानुषमतिक्रम्य, वतेत. इति. । अपरिमाणं ` परिमाणरहितम्‌ । . अञ्न- 
-कौशलमस्रकुशलता | शित्पज्ञानं. रचनाज्ञानम्‌ अविषह्यं. सोढुमराक्यम्‌, । 
'अभ्यमिन्नीणममित्रान.. शत्रूनमिमुखंमलं गच्छतीति तथा । अभ्यमित्राच्छ 
चेति चकारात्खः। संनिषातिन- एकत्रागस्थिताः । चिरबिल्वद्रुमो विषद्रुमः । प्रह्मनां 
-नन्लाणामनुरागवतामित्यर्थेः । पित्र्यं पितुरिदम्‌.॥ भूयोभूयो वारंवारम्‌ । उपधाभिः 
“ उपधा धर्मायरैयेत्परीक्षणम्‌? इत्यमरः। तस्य सखा तत्सखः ^ Tare: सखि- 
स्यध्चु ? इति टच्‌ । सत्य॑सत्यप्रतिज्ञानम्‌ । शोचं शुद्धिः । गूढपुरुषान्युप्तसेव- 
-कान्‌। कण्टकान्रिपून्‌ | अभिख्यापयन्प्रकटीक्वेन्‌ । नास्तिकान्नास्तिक्ययुक्तान्‌ | 
१, चिलिविलि, 
MPL Sastry Jigitisation indoscripts.org (ISRT) 


२१० दशकुमारचरिते 


धार्मिकत्वमुद्भावयन्‌ नास्तिकान्कदर्थयन्‌ कण्टकान्विशोधयन्‌ अमित्रोपः ` 
धीरपन्नन्‌ AG च ` स्वधर्मकर्मसु स्थापयन्‌ अंभिसमाहरेयेमर्थान्‌] 
अथेमूला हि दण्डविशिष्टकर्मारम्मा न चान्यदस्ति पापिष्ठं तत्र दोबे- 

' स्यात्‌ इत्याकलय्य योगानन्वतिष्ठय | / 22 7) ९३. ` 


इति श्रीदण्डिनः कतौ दशकुमारचरिते विश्रुतचरितं नामाष्टम उच्छ्वासः । 


उत्तरपीठिका | | 
व्येचिन्तयं च--*सवोऽप्यतिशूरः सेवकवर्ग मयि  तथानुरक्तो 
यथाज्ञया जीवितमपि तृणाय मन्यते ।  राज्यह्धितयसैंन्यसामग्र्या च 
नाहमस्मकेशाद्वसन्त मानोन्युने नीत्याविष्टश्च | अतो वसन्तमानुं 
पराजित्थ विदुर्माधिपतेरनन्तवर्मणस्तनयं मास्करवर्माणं fud पदे 
स्थापयित॒मळमस्मि | ' अयं च राजसूनर्भवान्या प॒त्रत्वेन परिकर्पितः। 


- अहं चास्य साहांय्ये नियुक्तः ” इति सवत्र किंवदन्ती संजातास्ति । 
अद्यापि चैतन्मत्कपटकुत्यं न केनापि विदितम्‌ । अत्रस्थाश्च 
अस्मिन्‌ भास्करवर्मणि राजतनये “ अयमस्मत्स्वामिनोंऽनन्तवर्मणः 
पुत्रों  मवान्याः प्रसादादेतद्राज्यमवाप्स्यति `? ` इतिं = agri 
वतन्ते । अइमकेशसैन्यं च राजसूनोर्मवानीसाहाय्यं वि 


उपधीः कूटप्रयोग़ान । चातुर्य चतुणो वणोनां ब्राह्मणादीनां संमाहारश्वा- 
I | अर्थमूला अथोधीनाः । दोबेल्यादुबेलस्य भावस्तथा । आकलय्य । 
मनसि कृत्वेत्यर्थः । योगान्विविधोपायांन्‌। “योगो युक्तो च संगत्यां कार्मणालभ्य- 
लाभयोः | देहदाव्य प्रयोगे च विष्कम्भादौ तथात्मनि ॥ उपाये भेषजे ARS 
संनहने घने 1 विभ्रन्धघातिनि ध्याने युक्तिन्याये च योजने ॥ ? इति महीपः ॥ 
इति श्रीसकलरा्त्रार्थंसा थेकी कृतरोसुषीविलासरससान्द्रप्रव- 
तितासंख्ययरःससुद्रविद्गत्परिषञ्चन्द्रयतीन्द्रसवेविद्यानिधान- 
शऔीमत्कवीन्द्राचार्यसरस्वतीङतायां दरकुमारव्याख्यायां पदच- 
न्व्रिकामिधायां विश्वतचरितं नामाष्टम उच्छासः 


' तृणाय मन्यते विगणयति । स्वासुमिरपि मत्प्रियं कतुमिच्छतीत्यर्थः i wag- 
तयस्य मित्रवर्मप्रचण्डवमेराज्ययोः । नीत्याविथे नात्यनुसंघानपरः॥ किंवदन्ती 
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दित्वा 'देव्या: शक्तेः पुरो ` न॑ ` बलवती मानवी शक्तिः? इत्यस्मामि-. 
विग्रहे चछचित्तमिवोपलक्ष्यते-। अत्रत्याश्च ale: प्रकृतयः प्रथमः 
मेव ` राजसुताम्युद्यामिलाषिण्य ` इदानीं, च . पुनर्मया दानमाना- 
द्यावजेनेन Barta + विशेषेण ` राजपुत्रमेवाभिकाङ्गन्ति । अङ्मकेः 
दरान्तरङ्गाश्व uen ` मर्दायेविश्वास्यतमेः ` पुरुषैः प्रभूतां R- 
मुत्पाद्य - मदाज्ञया : रहसीत्युपज्ञप्ता:---“  यूयमस्मान्मेत्राणि .. अ= 
तोऽस्माकं Beh , वचो „ वाच्यमेव । अत्र ; भवान्या , राजसूनोः 
साहाय्यकाय विश्रुतं ` विश्रुतं ` वियुज्य तद्धस्तेनारमकेन्द्रस्य वसन्त- 
मानोस्तत्पक्षे ` स्थित्वा ये चानेन. सह. योत्स्यन्ते तेषामयमप्यन्तका- 
RE । . यावदरभकेन्द्रेण Wo जन्यवृत्तिने जातस्तावदेन- 
मनन्तवर्मतनयं . भास्करवर्माणमनुसरिण्यथ ॥ स , वीतभयो भू: 
यसं. प्रवृत्तिमासाय , सपरिजनः gaa निवत्स्यति न चेद्धवानी- 
: त्रिशूलवऱ्यो ` . भविष्यति । भवान्या a ममेत्याज्ञप्तमस्ति यदेकवारं 
स्वेषां कथय. | अतोऽस्माकं  युष्मामिः सह . मेत्रीमवनुध्यास्म- 
न्मुखेन सर्वेभ्यो a । इत्याकण्यं Asmat 
भुत्या. राजसूनोभवानीवरं विदित्वा पूर्वमेव . भिन्नमनस आसन्‌ d 
PM (der मदीयमिति वचनं श्रत्वा ते सर्वेऽपि मद्वशे समभवन्‌ | 
एतं सवैमपि वृतान्तमवनुध्याइमकेशेन व्यचिन्ति--“यद्राजसूनोमौँलाः 
प्रजास्ताः सवी अप्येनमेव  प्रभुमाभिळषन्ति । मदीयश्च बाह्य 
आम्यन्तरो मत्यवर्गो भिन्नमना इव लक्ष्यते । एवं „यद्यहं ` क्षमामः 
वळम्ब्य गृह एव स्थास्यामि तत उत्पन्नोपजापं स्वराज्यमपि परित्रातुं 
4 शक्ष्यामि | अतो यावता भिन्नचित्तेन मद्वबोधरकं प्रकट्यता 
Heed सह मिथोवचनं न संजातं तावतेव तेन साकं विग्रह 
जनश्रुतिः | मौला मूलाद्‌ बिदभैनगरादित्यर्थः आगताः । -आवजेनेन दानेनाभिमु- 
'खीकरणेन वा । अन्तरङ्गा विश्वासपात्राणि । उपजप्ताः कृतोपजापाः । शुभोदर्क 
'कल्याणोत्तरफलम्‌। विश्रुतं दत्तम्‌ । विश्रुतं तदाख्यम्‌ । जन्यवृत्तिः युद्धव्यापारो- 
ग्रतः । स इति-युष्माकं मध्ये इति शेषः । प्रवृत्तिं गौरवं संपत्मवाई वा -। क्षमा 
उपेक्षा | उत्पन्नोपजापं जातभेदम्‌ | मद्वबोधकं मयुद्धनिश्वयावबोधकम्‌ d 
› १ गदितम्‌, 
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-रचयामि | इत्येवं विहिते disazi मदग्रे क्षणमवस्थास्यतिः। इतिः 
-निञ्चित्यान्यायेन परराज्यक्रमणपातकप्रेरितः सेन्यो ` मृत्युमुखमिवा- 
-स्मत्सैन्यमभ्ययात्‌ | तमम्यायान्तं ` विदित्वा राजपुत्रः  पुरोऽभवत्‌॥ 
अतोऽइमकेन्द्रमेव ` तुरगाधिरूंढो. यान्तमभ्यसरम्‌ । तावत्सर्वा एवः 
-तत्सेनां ‹ यद्यमेतावतोऽपरिमितस्यास्मत्सैन्यस्योपर्येक एवाम्यागच्छति 
aa भवानीवर एवासाधारणं कारणं ` नान्यत्‌! इति निञ्चित्याळेरूयालिः. 
' खितेवावस्थितां ॥ ततो मयाभिंगम्यः संगराय ` समाहूतो ' वसन्तभानुः 
समेत्य मामसिप्रहारेण इढमभ्यहन्‌। अहं च ' शिक्षाविरेषविफाछितत- 
दसिप्रहारः प्रतिप्रहारेण तं प्रहत्यावक्रत्तमरमकेन्द्रशिरोंऽवनो' विनिपात्य 
-तस्सनिकांनवद्स्‌--“अतःपरमपि ये युयुत्सवो भवन्ति ते समेत्य मया 
युध्यन्ताम' | न चेद्राजतनयचरणप्रणामं ` विधाय तदीयाः सन्तः 
स्वसवृत्त्युपमोगपूवकं  निनाचनिजानभ्रिकाराचिःशङ्कं ` परिषालयन्तः 
-सुखेनावतिष्ठन्तः इति | मद्वचनश्रवणान्तरं ' सर्वेऽप्यरमकेन्द्रसेवका 
-स्वस्ववाहनात्सहसावतीयै राजसूनुमानम्य ` तङ्व्शवतिनः' समभवन्‌ | 
dis तदसमकेन्द्रराज्यं राजसूनुसाद्वियाय तद्रक्षणाय मौलान्स्वान- 
“घिकारिणों नियुज्यात्मीमूतेनाइमकेन्दरसेन्येन च साकं विदर्मानभ्येत्य. 
-राजधान्यां d राजतनयं भास्करवर्माणमामिषिच्य पित्र्ये. पदे न्यवेशयम्‌ । 


7 एकदाःच मात्रा! वसुमत्या सहावस्थितं d^ राजानं व्यजिज्ञः 
TAARA  का्येस्यारम्मश्चिकीर्षितोडस्त | स यावन्न 
सिध्यति तावन्मया न कुत्राप्येकत्रावस्थातुं ` शक्यम्‌. D अत झ्य 
Trap त्वद्भगिनी मञ्जुवादिंनी कियन्त्यहानि युष्मदन्तिकमेव 
fgg | अहं च यावदिष्टजनोपलम्भं किंयन्तमप्यनेहसं 3d 
HT तमासाचच पुनरत्र समेष्यामि? । इत्याकर्ण्य मात्रानुमतेन 
- क्षण न महान्तं कालम्‌। आलिख्यलिखिता चित्रन्यस्ता। शिक्षा अख्रकोशलम्‌। विफः 
Tee: प्रश्न्टलक्ष्यः कृतः। वृतिजीवनसाधनम्‌। तदीयास्तदनुयायिनः । तद्शवर्तिन स्तः 
Raat: । राजसूनुसात्साकल्येनः तदघीनम्‌' । चिकीर्षितः कतुमिर d 
Stee: प्राप्तिः । अनेहसं कालम्‌ । “काले दिष्टोप्यनेहापि’ = इत्यमरः 1 
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राज्ञाहमगादि-- 'यंदेतदस्माकमेतद्राज्योपलम्मलक्षणस्यैतावतो5भ्युदय- 
स्यासाधांरणो हेतुभवानेव p भवन्तं विना क्षणमप्यस्माभिरियं रांज्यधून 
निर्वाद्या अतः 'किंमेवं वाक्ते. भवान्‌? । इत्याकण्ये मया प्रत्यवादि- 
* युष्माभिरयं चिन्ताखवोऽपि न चित्ते चिन्तनीयः ॥ युष्मटूहे यः 
सचिवरत्नमार्यकेतुरस्ति स॒ ईदािधानामनेकेषां ` राज्यानां yee 
शन्तः | ततस्तं तत्र नियुज्याहं गमिष्यामि ! । इत्यादिवचनसंदोहेः 
प्रलोभितोऽपि सजननीको नृपोऽनेकैराग्रहमौ कियन्तमपि कालं प्रयाणो-- 
पमक्रमान्यवर्तयत्‌ | उत्कलाधिपतेः प्रचण्डवर्मणो राज्यं मह्यं प्रादात्‌ । 
अहं च तंद्राज्यमात्मसात्क्रत्वा राजानमामन्त्य यावत्तवद्न्वेषणाय 
घ्रयाणोपक्रमं करोमि तावदेवाङ्गनाथेन सिंहवर्मणा ` स्वसांहाय्यांयाका- ` 
रितोऽत्र समागतः पूर्वप॒ण्यविपाकात्स्वामिना समगंसि’ । 


ततस्ते तत्र संगता अपहारवर्मोपहारवरमार्थपालप्रमतिमितरगुप्तमनत्र- 
गुप्तविश्रताः कुमाराः पाटलिपुरे यौवराज्यमुपमुञ्जानं समाकारणे S 
पूर्वकृतसंकेतं वामछोचनया भार्यया सह कुमारं सोमदत्तं सेवकरानाय्य 
सराजवाहनाः संमूयावास्थिता मिथः सप्रमोदसंत्रलिताः कथा यावद्विद- 
WÍd तावत्पुष्पपुराद्राज्ञो -राजहंसस्याज्ञापत्रमादाय समागता राजपुरुषाः 
प्रणम्य राजवाहनं व्यजिज्ञपंन--_“स्वामिन्‌, एतज्जनकस्य राजहंसस्या- 
ज्ञापत्रं गृह्मताम! | इत्याकण्ये समुत्थाय भूयोभूयः सादरं SUD सद॑सि ` 
तदाज्ञापत्रमग्रहीत्‌ | AR चाधाय तत उत्तार्योत्कील्य राजा राज- 
बाहनः सर्वेषां शुण्वतामेवावाचयत्‌-“स्वस्ति श्रीः पृष्पपुरराजधान्याः ` 
श्रीराजहंसंमूपतिश्चम्पानगरीमंधिवसतो राजवाहनप्रमुखान्कुमारानाशा- - 
स्याज्ञापत्रं प्रेषयति | यथा यूयमितो मामामन्ञ्य प्रणम्य प्रस्थिताः 


राज्यस्य घू राज्यधुरा । राज्यधूरिति -्रयोगश्चिन्त्यः । संदोहः समूहः । प्रयाणो- - 
पक्रमादयात्रारम्भात्‌ । आकारित आहूतः | स्वामिना त्वया राजवाहनेन । समाका- 
रणे आह्वाने । सँवलिताः संमिलिताः। उत्कील्योद्धाव्य । आशास्याशीमिरभिनन्दय ॥ 
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ययमिते मामामन्त्र्य प्रणम्य प्रस्थिताः पाथि कस्मिश्रिद्दनोद्देश उपशि- 
qed स्कन्धावारमवस्थाप्य स्थिताः । तत्र राजवाहनं शिवपूजार 
निशि शिवाल्ये स्थितं फ्रातरनुपलूम्यावशिष्टा: सर्वेऽपि कुमाराः ‹ स- 
हैव राजवाहनेन राजहंसं Sum न चेत्म्रणांस्त्यक्ष्यामः ” इति 
प्रतिज्ञाय सेन्यं परावत्ये राजवाहनमन्वेष्ट थकप्रस्थिताः | एतं भव- 
gud ततः प्रत्यावृत्तानां सेनिकानां मुखादाकण्योसह्यदुःखोद्‌न्वति 
मञ्ममनस्ावुभावहं FAST च ' वामदेवाश्रमं गत्वैतद्रृत्तान्तं तद्वि- 
दितं विधाय प्राणपरित्यागं qs इति निश्चित्य. तदाश्रममुपगतौ तं 
मुनिं प्रणम्य यावत्स्थितौ तावदेव तेन त्रिकाख्वेदिना मुनिना AR 
तमेवास्मन्मनीषितम्‌ | निश्चयमवबुद्धय प्रावाचि---'राजन्‌ प्रथम- 
Addend युष्मन्मनीषितं विज्ञानबलादज्ञाये | यदेते त्वत्कुमारा 
राजवाहननिमित्ते कियन्तमनेहसमापदमासाय माग्योदयादसाधारणेन 
| विहितदिग्िजयाः . प्रभूतानि राज्यान्युपलम्य . षो- 
Set विजयिनं राजवाहनं पुरस्कृत्य प्रत्येत्य तवः 
वसुमत्याश्च पादानभिवाद्य भवदाज्ञाविंधायिनों भविष्यन्ति । अ 
तस्तन्निमित्तं किमपि साहसं न विधेयम्‌ ? इति | तदाकर्ण्य तत्प्रत्यं- 
याद्धैयैमवलम्ब्याचप्रमृत्यहं देवी च प्राणानधारयाव | इदानीमासन्न- 
वर्तिन्यवधौ वामदेवाश्रमं गत्वा AIA: कंता-- स्वामिन्‌ । त्वदु= 
क्तावधिः पूर्णप्रायो भवाते | तत्मवृत्तिस्त्वयाद्यापि विज्ञायते ? । इतिः 
श्रुत्वा मुनिरवदतू-“ राजम्‌ राजवाहनप्रमुखाः ` सर्वेऽपि कुमारा 
अनेकान्दुजेयान्दात्रन्तिजित्य दिखिजयं विधाय wed वशीकृत्य 
चम्पायामेकत्र स्थिताः | तवाज्ञापत्रमादाय तदानयनाय प्रेष्यन्तां 
शीघमेव सेवकाः ” | इति मुनिवचनमाकण्ये भवदाकारणायाज्ञापत्रं 


स्कन्धावारं सेनाम्‌ । दुःखोदन्वति दुःखसागरे । त्रिकालवेदिना भूतभविष्यद्रते~- 
mm । विज्ञानं योगबलजन्यं ज्ञानम्‌ । योगबलादिति पाठः । तत्र dnm. 
काम्यरूपः समाधिः । प्रत्येत्य प्रत्यागत्य | aed प्राणपरित्यागादिरूपम्‌। 
अ्त्ययाद्विश्वासात ` । अवधिः ` राजपुत्रीनवतेनकालः अवृत्तिकेत्तान्त: ४ 


MPL Sastry Library Free Digitisation indoscripts.org (ISRT) 


उत्तरपीठिका | २१६ 


ग्रेषितमस्ति । अतःपरं चेत्क्षणमपि यूयं विलम्बं विधास्यथ ततो मां 
वसुमतीं च मातरं कथावशेषावेव श्रोष्यथेति ज्ञात्वा पानीयमपिं पथि 
भृत्वा पेयम्‌ ? इत्येवं पितुराज्ञापत्रं qi विधृत्य ` गच्छेमेति निश्चय 
ph: | अथ वंशीकृतराज्यरक्षापयोप्तानि सैन्यानि समर्थतरान्पुरुषाना- 
सान्स्थाने स्थाने नियुज्य कियता सैन्येन मार्गरक्षां विधाय qud 
माळवेशं मानसारं पराजित्य तदपि राज्यं वशीकृत्य पुष्पपुरे राज्ञो 
राजहंसस्य देव्या वसुमत्याश्च ` पादान्नमस्यामः | एवं निश्चित्य स्व- 
स्वमार्यासंयुताः परिमितेन सैन्येन मालवेशं प्रति प्रस्थिताः । प्राप्य 
AR तदैव सहायमूतैस्तैः . कुमारेः RRA राजवाहनेः 
नातिबळवानपि ARAM मानसारः क्षणेन पराजिग्ये निहतश्च | 
ततस्तु हितरमवन्तिसुन्दरीं समादाय ` चण्डवर्मणा तन्मन्त्रिणा पूव 
कारागृहे रक्षितं पुष्पोद्भवं कुमारं TEST तत उन्मोचितं सह 
नीत्वा मालमेन्द्रराज्यं वशक्ृत्य तद्रक्षणाय कांश्चि्सैन्यसहितान्म- 
्त्रिणो नियुज्यावशिष्टपरिमितसैन्यसहितास्ते कुमाराः पृष्पपुरं समेत्य 
राजवाहनं पुरस्कृत्य तस्य राजहंसस्य  मातुवेसुमत्याश्च चरणानमि- 
वन्दितवन्तः | तो च पृत्रसमागमं प्राप्य परमानन्दमधिंगतौ । ततो 
राज्ञो वसुमत्याश्च देव्याः समक्षं वामदेवो राजवाहनभ्रमुखानां दानाः 
मपि कुमाराणामभिलाषं विज्ञाय तानाज्ञापयत्‌-* भवन्तः सर्वेऽप्येक- 
वारं गत्वा स्वानि स्तानि राज्यानि न्यायेन परिपालयन्तु | पुनयदेच्छा 
भवाति तदा पित्रोश्वरणामिवन्द्नायागन्तव्यम्‌? इति । ततस्ते सर्वेऽपि 
कुमारास्तन्मुनिवचनं शिरस्याधाय तं प्रणम्य पितरो च गत्वा दिख्वि- 
जयं विधाय प्रत्यागमनान्तं स्वस्ववृत्तं एथक्गृथङ्मुनिसमक्षं न्यवेद्यन्‌। 
पितरौ च कुमाराणां निजपराक्रमावबोधकान्यतिदुर्घटानि चरितान्या- 
कण्ये परमानन्दमाम्नुताम्‌ | ततो राजा मुनिं सविनयं व्यजिज्ञपत्‌ 


कथावरेषौ मृतावित्यर्थेः । पानीयमिति। आज्ञापत्रवांचनविरामे एव प्रयाणं कार्य 
मित्यथेः । आप्तान्‌ हितेषिणः। एकवारमेकदेव । गत्वेति स्वगमनादारभ्मेत्यथेः t 


अत्यागमनंमन्तो यस्य तत्‌ । प्रत्यागमन यावदित्यथेः | अबबोधकानि गमकानि । 
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२१६ दशकुमारचरिते 


< भंगवन्‌ तव प्रसादादस्माभिर्मनुजमनोरथाधिकमवाङ्मनसगोचरं सुख- 
मधिगतम्‌ । अतः परं मम स्वामिचरणसंनिधों वानप्रस्थाश्रममधि- 


. गत्यात्मसाधनमेव विधातुमुचितम्‌ | अतः पुष्पपुरराज्ये मानसारराज्ये 


च राजवाहनमभिषिच्यावशिष्टानि राज्यानि नवभ्यः कुमारेभ्यो यथो= 
-दितं संप्रदाय ते कुमारा राजवाहनाज्ञाविधायिनंस्तदैकमत्या वते" 
मानाश्वतुरूुदधिमेखलां वसुंधरां समुद्धत्य कण्टकानुपमुञ्जन्ति . तथा 
विधेयं स्वामिना ? इति । तेषां तस्तितुरवानप्रस्थाश्रमग्रहणोपक्रमानिषेधे 
भूयांसमाग्रहं विलोक्य मुनिस्तानवदत्‌-* भोः कुमारकाः अयं युष्म- 
“SAR एतट्ट्यःसमुचिते पथि वर्तमानः कायक्लेशं विनेव मदाश्रमस्थो 
'वानप्रस्थाश्रमाश्रयणे सवेथा भवद्धिने निवारणीयः p अत्र . स्थितस्त्वयं 
भगवद्धक्तिमुपलप्स्यते | भवन्तश्च पितृसंनिधौ न सुखमवाप्स्यन्ति | 


इति महर्षेराज्ञामधिगम्य ते पितुर्वानप्रस्थाश्रमाधिंगमप्रतिषेधाम्रहमत्यः 


जन्‌ | राजवाहनं पुष्पपुरेऽवस्थाप्यः तदनुज्ञया सर्वेऽपि परिजनाः 
स्वानि स्वानि राज्यानि प्रतिपाल्य स्वेच्छया पित्रोः . समीपे गतागत- 
मकु्वेन्‌ | एवमर्वस्थितास्ते राजवाहनप्रमुखाः सर्वेऽपि कुमारा राज- 
-वाहनाज्ञया सरवैमपि वसुधावल्यं न्यायेन. परिपालयन्तः . परस्पर-. 
मैकमत्येन वर्तमानाः  पुरंदरप्रभृतिभिरप्यतिदुलंमानि राज्यसुखान्य- 
ज्वभूवन्‌ ॥ | 
इति श्रीदण्डिनः कृतो दशकुमारचरित उत्तरपीठिका । 


`) ` ` इति ्रीमहामहपाध्यायकविङुलसार्व॑भौमश्रीदण्डिः 


रे 


पण्डितविरचित्तं दशकुमारचरितं «usi | 


अवाड्मनसगोचरं वाड्मनसयोव्यीपारातिक्रान्तम्‌। वाइमनसे इति “अचतुर-' इत्या-. 
दिना अजन्तो निपातः। वानप्रस्थेत्यत्र याज्ञवल्क्यः 'सुतविन्यस्तपत्नकिस्तया वानुगतो. 


` AAR वानप्रस्थो ब्रह्मचारी साग्निः सोपासनो ATL आत्मसाधनं परमात्मचिन्तनेन 
ओक्षसाधनम्‌.। यथोदितं यथाभ्युद्यं यथोक्तं वा पुरन्दरप्रश्यतिभेरिनद्रादिदेवै 
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NOTES. 


P, 1, Following the common practice of ancient writers the 
author who was a Vaishnava pays his tribute of veneration to 
his favourite deity, at the same time invoking a blessing on his 
readers, He also pays homage to the name of Dandin, the 
original writer of the Charita, as shown by the conscious use 


of the word qug in the various epithets occurring in the benedi- 
ctory stanza, 


०च्छत्नदण्ड:--010 meaning is that Vishnu is the main stay of 
the universe, दातधृति is here a name of Brahmi, It is also 
and was originally an epithet of Indra, being the god of 
‘ infinite wisdom; see our note on शतक्रतु at Rag. III, 38. 
कूपद्ण्ड--the main mast, sarqog—the polestaff, axle. otas- 
qug—"Vishnu's foot is the giver of victory to its worshippers. 
अविक्रमः--त्रयो विक्रमा अस्य त्रिविक्रमस्तस्यायं of Trivikrama or 
Vimana, See our note on the word at Rag, VII. 35. Per- 
haps in the word त्रिविक्रम ‘the result of the exploits of three men’ 
we have a reference to the present work, the out-come of the 
literary labours of three workmen, कालदृण्डः:--७॥७ death-deal- 
ing, destructive,rod. The stanza indicates the conquest of 


the world by Rájaváhana, the hero of the work, and his final 
triumph over all his enemies 


Trans:—May the foot of Trivikrama grant you 
eternal bliss-the foot which isthe very destructive 
rod to the enemies of gods, which is the main stay of 
the Mundane egg, which is the stalk of the lotus, the 
throne (or home) of Brahman, which is as it were 
the main-mast of the ship of the earth, which serves 
as the flag-staff of the banner-like heavenly river 
gliding along (the sky ), which is the very axle of 
the firmament of stars, and which is, as if, the pillar 
that marks (or proclaims) his victory over the three 
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[2] 
- निकषपायमाणा-- Lit, serving as a touchstone i, e, standard to; 
hence the perfect model of a prosperous city, a7qq—At all 
times—shows that the fortunes of its merchants were not 
subject to variation but-constant, sqreqra—which served as 
a commentary on i, e, adequately explained, proclaimed. 
teatme Lit, the mine of jewels—the ocean, so called being 
supposed to be the source of allkinds of jewels. It may also 
mean, ‘its jewel-mines’  q3p4— The ancient name of Behar, 
extending as far as Kashmir or Punjab, पुष्पपुर -- ६७ modern 
Pátná; also called Kusumapura see p. 125 infra; but moro gene-. 
rally known as Pátaliputra, the ancient capital of Magadha, 
|, ituated near the confluence of the Ganges and the S'ona, It ig 
aid to have been destroyed by a river inundation about the. 
middle of the eigth century A, D, See our note on पाटालिपुत्र at 
Mud. p, 70, 1 


वीर &c,—The enemy's army is compared to the sea—the 
heroic warriors moving in lines are its heaving waves, the 
horses and elephants its sharks and alligators—and_ the king’s 
arm to the mountain Mandira, The meaning is that the . king 
was able, single-handed, to defeat the whole army of his eno. 

mies, The idea is the same as that expressed in Rag, I, 19, 

- P. 2. ' गीर्वाणगणिक्ा-the heavenly courtesans, the apsarases 
अतिमानया--०:ए ४718 रचितदिंगन्तरालपूत्या and also why it reached 
heaven, Cf. Rag, VI. 77. दाराहिन्डु &0.—Sanskrt poets compare 
spotless, untarnished fame to white objects. Cf. हसश्रेणीपु anig 
gaga च वारिषु | विभरूतयस्तदीयानां पर्यस्ता यशसामिव ॥ Rag. IV. 19, 
घनसार-घनो FS? सारो यस्य ; घनस्य सार इव वा । शीतत्वात्‌, शीताआकार- 
स्वाञ्च 1 Bhan. Dik. १अद्टहास-the loud laugh of S'iva (at the time 
of his vehement dance), Laughs and smiles are described by 
poets as “white probably on account of the whiteness of the 
tooth displayed therein, हासादीनां धावल्यं कंविसमयसिद्धस्‌ Malli. on 
॥०४.--राशीभूतः प्रातिदिनामिव ञयंबकस्याट्रहासः । नीकाश--०४७१ only as 
the latter part of à comp.; this according to Amara is a Nitya- 
samasa (i. ¢; अस्वपदविग्रहः ). Cf. स्युरुत्तरपदे त्वमी। निभसंकाशनीकाश- 
परतीकाशोपमादयः | Amara, अमी TACIT एव सदृशबचना वाच्यलिङ्गाः 

ह्युः। Oom, 


० reat सुरभितः For the idea of  सुरभिर्यशोभिः Rag, IL 3, 

where Malli, says सुरभिमनोञ्ञैः amiable, ` स्वलोक ०-राचिर-_19780 

and beautiful like those on the peaks of mount Meru (स्वर्लोक); 
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[3] ° 


Cf. सद्रव्नघुक्ताफलवजभाजि.. मेरोः शिरांसीव गृहाणि यस्याम्‌। Bhatti. T. 7, 
धरणीरम्णी--The earth is poetically spoken of as the 
wife of 8 king. Cf, Rag. VI, 68, VIII; 83  &e; 
Mál. I, 15, शिष्ट &e.—The best way of taking the comp 

will be शिष्टाः (adept in Vedic studies; see Manu S, XII, 109 

A'pastambha I, 7, 20, 8 )'च ते विशिष्टविद्यासंभारेण (by the load of 
the knowledge of the special branches of knowledge) भासुराश्व. 
Or विशिष्ट may mean ‘eminent or excellent, and qualify भूसुर, 
सतततुलित &c.—The king always shone like the midday-sun. 
Mark the force of सतत. The brilliancy of the king's pratápa 
was constant, not so that of the sun. Thus he was superior 
to the sun, Cf, यस्य च प्रतापानलो दिवानिशं जज्वाल Kad, p. 12. 
घनवदर्प--1898 no propriety here, Itis added simply for the sake 
of alliteration. निरवद-—fiawless, without a blemish, 3T 
( Pot, p. of qg ) means * what is not fit to be spoken, whatis 
censurable, Distinguish this from अनुद्य, another Pot. part. 
derived from वदू which simply means * what ought not to be 
spoken,’ अवद्यं पापं । wa किम्‌ । stad शुरुनाम । तद्धि न Uu वचनानर्ह 
च । Sid. Kau, on अवद्यपण्यवर्या गर्ह्मपाणित्तव्यानिरोधेषु । Pan, ILL. 1. 
101, Cf, Kum, IIT, 56. gedt—also used for the purpose of 
alliteration ( though defensible), It should rather be सुपति 

वसुमती (व)--४. l. Like the earth, But this will be tautologi 
eal, as the same idea has already occurred inl, 6, above 
o झेखरमणी-Mark the Sandhi 


भस्मीकृत--8 80170 the poot’s fondness for alliteration lends 
him to use a word which can only be taken in its metaphorical 
sense (that of ‘destroyed’ ) with चेतना. Wo shall meet with 
several instances of the kind hereafter, which the critical 
student should notice for himself, For the destruction of Káma 
see Kum, III. 72. भयेन--०००७४४०९ this with समभूवन्‌. अनवद्या- 
प्रशस्ता hence अधृष्या. Theidea very beautifully expressed here 
is that Káma's रोलम्बावली and other accompaniments clung to 
her, the best of ladies, believing that woman-kind enjoyed an 
exemption from a hostile attack. तस्या —goes with केशजालं 
&०, रोलम्बावली--8090 com, Kima's bowstring is poetically 
described as sometimes decked with (as here) but more often 
as formed of black bees, Cf, मौर्वीमधुकरपंक्ति &o,—infra p. 44 
आलिपंक्तिरनेकशस्त्वया गुणकृत्ये घडुषो नियोजिता | Kum, IV, 15. Also 
Rt. VI,1, The sense is—her hair was:as deep-dark as bees, 
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ग्रेमाकर-brought in simply for anuprasa, farsaite—Her 
‘face combined in itself the beauty of the moon and the lotus, 
Theidea is the same as in “चन्द्र गता पद्मणुणान्न Ye पश्रिता 


'चान्द्रमसीमभिख्याम्‌ | उमासुखं तु तिप लोला दिसंश्रयां प्रीतिमवाप लक्ष्मीः॥ 
Kum, I, 43, 


जायायुतः---0078 is necessary to account for the duality, 
agait The principal or chief warrior, Mark the meaning of 
spy here, It usually means ‘subordinate ( opp. प्रधान), but 
; here it means ‘subordinate to the master alone’ मलयसमीर:-- 
suggests fragrance, gentleness &c. ०करवाल--& saw, The 
sight of the pravala ( especially that of the mango tree) causes 
anguish in the hearts of people absent on a journey. अधराबिम्चम्‌ 
—her red lower lip. Cf. चूतपवालोडमलञ्चकार, Kum, IIT, 30, 
saag: &९०.-- 3. conch-shaped neck i,e. one a little tapering 
above and marked with three lines like a shell is considered a 
mark of great beauty and regarded as the sign of good fortune, 
Cf. words like कम्बुकण्ठी, ०ग्रीवा &०. पूर्णकुम्भो--ऽ९० note on yo- 
सुवर्णकलश ० p. 44 infra, amg the arms were tender and long. 
सनाभि Lit. connected by the same navel, uterine ( समानो 
नाभिर्यस्य ); hence closely related to, similar or like, See note 
on नीकांश supra. A round and deep navel is a mark of beauty. 
Cf. at तमांवर्तमनोजञनामिः &०. Rag. VI 52, दर्शितावर्तनाभेः Meg. 
नाभिमण्डलीमावर्तिनीसुदहन्ती Kad. p.281, जेत्ररथ-+. ०. its wheel, 
zfrqo— Because the Jaghana which forms the car of Rima 
kindles maddening passion (irresistible to ordinary ascetics). 
जयस्तम्भ- pillar erected in order to commemorate a victory, 
‘ Phe pillars of victory which are found in this Presidency, 
e. g. at Kapadvanj and Siddhapura and which belong to the 
times of the Obálukya dynasty of Anhilpur Pathan, consist of 
two carved columns united by a Torana. Bühler, रम्भे च-- 
Thighs tapering and plump like the trunk of the plantain tree 
are regarded as & mark of beauty. Cf. रम्भोरू (Rag. VI, 35; Sis, 
VIII. 19, &०.). अस्त्रश्चतानि प्रसूनानि--F०r these see com, 
These are sometimes differently mentioned 8४:--अरविन्दुमशोकं च 
शिरीषं FAIA | पञ्चैतानि प्रकीर्यन्ते qao ॥ This shows that she 
was in budding youth, Cf. कुसुममिव लोभनीयं यौवनमङ्गेषु सन्नद्धस्‌। 
S’sk, I, 19..Cf. with the highly poetical description here the 
passage at p, p, 43-45, describing the beauty of Avanti-sundari 
whore almost all the ideas and expressions occuring herein recur, 


MPL Sastry Library Free Digitisation indoscripts.org (ISRT) 


[9] 


अमरपुर--18 Amarávati, the residence of Indra, अनन्तभोग- 
लालिता--(1) fondled with endless enjoyments; (2) borne on his 
hoods by Ananta ( S'esha ) 


परमविधेया-- Very obedient i, e, always acting in conformity 
with the wishes of their lord—such as contributed to the wealth 
and prosperity of the kingdom. Cf. सदानुकूलेषु हि कुर्वते रति 
नृपेष्वमात्येषु च सर्वसंपदः | Kir 1. 5, घीरधीषंणा ०--४/॥० on account 
of their deep political insight ( lit. firm or well perfected under- 
standing) disposed of with little difficulty matters likely to re- 
quire the serious attention even of Brhaspati, 


P. 4, सुमतिसत्यवर्माणों &c.—The seven sons of the three 
ministers mentioned here have each a son as will be discovered 
as the narrative develops and thus furnish seven of the Kumaras 
who form the subject of the story. See introduction, वारनारी 
—wife of the multitude; a harlot, qrzrqrz—the sea, पारमाबूणोतीति 
fr, पार-- g + अण्‌ (अ ) कर्माणे ; or पारावारावस्य स्तः इति | ०अग्रजन्मनोः 
—the elder brother meant here is Sumitra, See p. 125, पुरन्द्र- 
पुरातिथिषु--18 a euphemism for * when they were dead,’ 


नानाविध ०--3०० com, better take रचितानि अगण्याने जन्यानि 
(battles) येः as a Bah, qualifying राजन्य. Such a description of 
the rájanyas contributes to the exaltation ( उत्कर्ष) of the glory 
of the king. agqray—is a faulty comp. it should be महायुध 
This particular comp, may be defended, as Bühler suggests, by 
explaining it as महदानि ( महं दवति तानि) आयुधानि ‘weapons 
giving greatness or glory.’ But this will be doubtless farfetch- 
éd. The author of the Pürvapithiká though having an excellent 
command over the language, seems to be at times indifferent to 
the rules of grammar, as will be seen from his using such com- 
pounds as महदभिख्याः p. 12. महदाशा p. 90, &०. and the promis- 
cuous use of the two padas in a few places; ( unless these are 
clerical mistaxes ). See our note on qg p. 40. 


qenu—wadiid. The aff. मर is addedin the sense of ताच्छील्य; 
lit, a voracious eater; here metaphorically “who habitually 
committed havoc in battles,” a great warrior, oApqaré—whose 
pride and ( power) were excessive, According to the first way 
of taking the comp, the meaning will be < whose power simply 
lay in his excessive pride i, e, who was a vain boaster, or who 
derived his strength from his power, ga (tr न्यक derived 
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from =q5>1 and = ) humbled, put down, Cf, न्यग्भावयिता NAA 
further on, हंठिकाकर्णन --( हठिक sudden and violent--:irgvuia ) 
The sudden hearing of aloud noise, Who were smitten with 
great terror &c. fazarqrqu—The guardian elephants of the 
quarters, fauura—making them reel, throwing into agita- 
tion. arae—greatly taxing, बळेन- 8 redundant; added 
simply for alliteration, 

P. 5, sarg Consisting of the four elements viz, elephants 
horses (cavalry), charriot-warriors, and foot-men (infantry) 
शष-—seoms to be used here in the sense of a great passion for, 
ambition, Cf the English ‘rage’ asin ‘a rage for writing 
&c, and Latin ‘furor, अनेकप—an elephant, used for द्विप for 
the sake of alliteration. सविम्रह-—embodied, incarnate, साम्रहः- 
with a determined purpose. wa:—is without force, being 
simply added for alliteration ०मदृधाराधोतमूले--॥' his idea is 
common enough, Cf Mud, V. 23, Rag. VII, 48 


. नव्यवलभ०--॥॥७॥७१७५॥ a fight goes on, the nymphs of heaven 
are supposed to gather in heaven and watch the course of 
events on the battle-field in order to choose a lover from among 
the fallen warriors who also are supposed to assume a divine 
form, Cf. Rag. VII, 53, and the notes ad loc, The cloud of 
dust over-hanging the battle-field is compared to a nuptial 
mandapa screening the apsarases, oceqreu—thickly spread. 
दिविषद्ध्वानिं--17 the air or the sky, Amara gives सुरवत्म as a 
synonym of the sky, ‘This must be construted with घिकत &c.; 
which deafened all space with the roll of its drums that sur. 
passed (drowned) all other sounds in the aerial region, शस्त्रा- 
. शस्त्रि, हस्ताहास्ति--5०० com. and Gr, $ 269.  sirquri—Namul. 
जीवतीति sta: जीवन्तं गह्नातीत्यर्थ: The namul of gg is used when 
it has for its object जीव used as an upapada; Pin, III. 4, 36, 
See p. 136 infra, com. 


अनन्यशासन--not subject to another's rule; i, ¢, who was-the 


supreme monarch, Cf, अनन्यशासनामुर्वी शशासेकपुरीमिव। Rag, 
I, 90, 


P. 6. देवेन--करणे तृतीया by means of, through, or together 
with (334398). g°yaq—is appropriate in connection with the 
फल. संपकष्यक्कृताखण्डलः-- Who despised (i. ४, far surpassed) 
Indra by reason of his wealth. सीमन्तौत्सव-- 4150 called सीमन्तो- 

MPL Sastry Library Free Digitisation indoscripts.org (ISRT) 


“क 


[7] 


aaa or the parting of the hair (which is its essential part) is 
one of the twelve ceremonies mentioned by Manu and performed 
in the fourth or sixth month of à woman's pregnancy. 


Wwrzuz—broad forehead, विरच्य-having got ready i e. 
with special preparation, सम्यरज्ञात &o,—having recognised 
him to be one of his spies in that disguise, For the employ- 
ment of spies seem Kám, Nit, XII, 26, qrqqsj—under disguise - 
उद्न्तज्ञात-intormation of every kind, 


P. 7. अन्तराय-An obstacle, संपराय--8 battle, वैलक्ष्यलद्ष्य- 
हृद्यः his heart being the target or mark of despair; full of 
despair; or feeling ashamed, बीतद्यः--188 no propriety here, 
It may mean “full of cruel thoughts i, e, desirous of taking 
vengeance, महाकाल--'10 celebrated temple of Siva at Ujjain 
(one of the twelve Jyotirlingas ). It is immortalised by Káli- 


. १६७७ his Meghadita, एकवीर०--एक indicates pre-eminence, 


That would kill an adversary whois a preeminent warrior; Or 
that would kill one warrior opposing him, अप्रतिभटः--प्रतिभट 
an antagonistic warrior or warrior on the opposite side ( Prádi 
Samisa); न विद्यते प्रति wad भटो यस्य। अभियुञ्‌-४० attack. 
तत्कृत्येः--तत्‌ may refer to the occasion or better to the king, 
who determined the steps to be taken at the time or by the king. 


'असांप्रवं-improper, unadvisable, For the alliteration cf. 


संप्रत्यसांग्रतं वच्तु &o. 818. II. 70. सहस्रा the sense of ९ all at- 
once’ may also be taken with the preceding sentence. अस्माक 
सहसायुद्धं &c. In support of the ministers’ argument cf. Kám, 
Nit. IX. 40, बलिना सह योद्धव्यामिति नास्ति निदेशनम्‌ See also Manu 
S. VIL. 198-99, अखर्वेण &e.—Conspicuous (elated) with. great 
pride, °शाक्तिसारः— Whose strength lay in or who mainly - 
depended upon the S'akti given by S'iva, argarai—Bent or 
resolved on fighting; cf. प्रहर्तुमनसः Mud. II. 13, For the drop- 
ping of the nasal, see com, p. 130 अ्जप्ताध्य—inaceessible fo. 
भूलबल-hereditary force (whose loyalty was unquestionable), 


P, 8. srqea— Chosen, 4rqteq-—energetie, spirited, or well- 
equipped. विविधायुघस्थेयं ० —who equalled the lord of immortals 
in battle marked by ( or, graceful on account of) his steady 
(unflinching) use of various weapons. .qeq—Well known, 
renowned, पुराराति--7%७ enemy of Tripura, Siva; 80 called be- 
cause he destroyed at.the request of the gods the three cities 
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of gold, silver 8001700 built for the demons in the sky, mid- 
space and on earth by Maya, वीतप्रमह—with reins loosened. 
दैवगस्या--।०4 or inspired by fate. ०शरण्यें--19 resort of the 
royal ladies, yTsq—great, prosperous. समाक्रम्पय--18४717 82 
taken possession of, or occupied. #fa—weapous, दैवगत्या-- 
fortunately. sypqeq7—having taken courage, 


P. 9, रमणाठुगमने--रमण is very appropriately used here, 
मथितोद्धतारातिः--मथित is used in a future sense here; cf. भस्मी- 
छतारयः p.28. Or भाविता may be taken with the epithets as 
मथितो० भाविता, सार्वभौमो भ० &०. क्षणद्दीनया--००71055, uneasy. 
अर्धरात्रे--mark the comp. which is mas. निःशाब्द्लेशं-—may also 
‘be taken as an adv,; without the least noise, dqamaat—being 
entangled, yfaterai—which was as it were the line of death, 
‘The simile is taken from palmistry, The ‘line of death’ stands 
nearly vertically on the line of life which crosses the hand 
horizontally,’ Bühler. : + 


P, 10, वाङ्माधुरी०--Who by the sweet music of her voice 
surpassed (lit, made disagreeable the voice of) the cuckoo, 
नीहारकर--नीहार snow, frost; hence ०००];--कर the cool-rayed one, 
the moon. आअमन्द- 1101 slow to appear, i,e. great, excessive, 
Thé word is appropriate as the joy takes its rise all at once, 
सं फुल o—the lotus of whose face was full-blown on account of 
the great (ecstatic) joy swelling in her heart, उपोषिताभ्यां &o,— 
लोचनाश्यां ०४नेत्रांभ्यां पां means (0: look at intently, and with 
उपोषिताम्यां it means to look at very eagerly or intently, The idea 
is common enough; cf. पेपो निमषालसपक्ष्मपंक्तिरुपोंषिताभ्यांमिव लोचनाः 
म्याम्‌ | Rag. II, 19; also 78, विकस्वर— properly means expand- 
ing or blowing as a flower; hence swelling; loud, audible; cf. 
उदडींयत वेछतात्करप्रहजादस्य रिकस्वरस्वरेः। Nai IL 5. '्माहास्म्येः- 
Because the King was saved, and thereby the queén also, 
सैनिकम्राम--ग्राम in the sense of ‘a multitude ^ generally occurs 
as the second member of a compound. . 


P, 11, तिरचित०—who did honour to him; or who exhibited 
great joy ( ag meaning a festival). «re—points or heads of 

. arrows &o, stuck in the body. agar quickly, विरोपितत्रण:- who 
had his wounds dressed and healed, म्रढुभाषिता--0, p. partici- 
ples are often used abstractively, अधिकाधिः-- Whose mental 
agony grew more intense, भधिकाधिक--४./, The repetition shows 
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excess, ` मत्यां कळितः-— who was possessed of wisdom, asito—. ®. 
क्षात्रतेजः। Cf. Mud, मोर्यस्तेजास &०, 11. 23, विराजमाना--४॥०- 
ning like i, e. resembling, afssar—a flash of lightning, 
हरिश्वनद्र--4- king of the solar race, son of Tris‘anku and a re- 
mote ancestor of Rima, g:q@asq—crucial or. excessive pain. 
०देवसमाधि--Taking consolation from the fact that the present 
misery is due to the will of providence and not to any personal 
faulé, 


P. 12, इति नियमवन्तं &०.--With this-thought (or intention) 
ग have come to your reverence devoted to contemplative exer- 
cise or asceticism. ०कुलमर्दन :--8००8 with संभाविष्याते he will be 
the extirpator of &c. agqaqaa—Notice the comp. ending; see 
com, जांत्संस्कार--1'16 rites attendant on a child's birth, 
The जातकम is a ceremony performed at the birth of a child 
when the umbilical-cord is separated, It consists in touching 
the infant’s tongue three times with ghee with the proper 
Mantras, महाभिख्या--॥ ४४9 lustrous or very ‘handsome. The 


original reading is महद्मिख्या but we have rejected it as in- 
correct; see note on महदायुध p. 4. i 


P. 19, qapifaczo—Possessing beauty like that of the rising 
moon; the comparison shows that they were bound to grow in 
lustre and body, Cf. प्रतिपच्चन्द्रनिभोयमात्मजः। Rag. VIII. 65. 
THa—goes with समर्प्य. रस means here a feeling of affection or 
love. amcee:—With the fingers, ० व्यापृतस्ु॒धर्मण-सुधर्मा the as- 
sembly of the gods. व्यापृत engaged in talk about himself, व्याप्त 
v. l. suggested by the late Prof, T'aránáth. sqepes— bloody; 
tumultuous (lit, in which countless men fell अविद्यमाना संख्या 
यास्मिन). सति विदेहे -असति विधेये v. 7, having fled not obeying 
i.e. in defiance of, his order’ does not appear to be original, as 
is shown by the next line, पुण्येन—by virtue of his merit, 


P. 14, इहइबरबल-- 4-1 army of mountaineers, ‘The descen- 
dants of the S'abaras are probably the Suras of modern India, 
Banskrt poets are not very particular about the names of the 
aborginal tribes. Below (p. 15, 1, 4.) the same people are called 
Kirátas and (p. 10, 1, 11.) Savaras, while ( p. 104, ) the robbers 
who captured Upaháravarman are named Bhillas’. Bühler. 


रभसादभिहन्यमान:-- 3६ forcibly attacked or hard pressed. 
to—The ladies of whose harem were protected ( safely 
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eseorted ) by,  महानिरोधः— W hoencountered a serious calamity. 
Aratd—To devour, मंदीयपाणि &c,—Cf. infra, Upaháravar- 
man’s Oharita, p. 102. कपिलाइशव- The carcass ofa brown 
cow. mbrs—OCavity under the belly, अमर्षिणः-—furious, raging. 
amreaaaeq—aA kind of bow with a mechanical contrivance at 
one of its ends for tightening the string and letting off the 
arrow, वृष्णिपाल--$ shepherd. कुटीर hut or cottage ( कुटी + 
X). अनभिज्ञाततया--1287078710 of her whereabouts or of her fate, 
P. 15, ageqarg<—A scion of his race, ववाण्डिका--1'16 
goddess Durgá in her fierce form ( especially the one she assum- 
ed at the time of killing the demon Mahisha), She was 
generally worshipped by the fierce forest tribes engaged in 
committing robberies &c. - Animals (including human beings ) 
wére offercd as Balis to her, Bina has given a lengthy des- 
cription of the i goddess in his Kádambari, एवंविध--४ण० 88 
they obtainéd over the king of Videha, करिषयन्त:ः— wishing to 
offer, (kuar: Mountaineers who lived by hunting. and in- 
habited the borders of forests, For derivation of the word 
comp, पर्यन्ताश्रयिभिर्निजस्य सहृशं नाम्नः feta: छृतम्‌ | Rat. II, 3, 
Here they are spoken of as identical with the S'abaras who 
also form a class of mountaineers, Cf. भेदाः किरातशबरपुलिंदा 
म्हेच्छ जातय: | Amara. असिलता--& poniard. लता in such cases 
-indicates delicacy or slenderness. अनेक्रचरणैः—running on all 
fours; may go with पलायमानं or as the com, takes it, gaPyeqr— 
&dafirar—., 1, is from the freq, base. घोरप्रचार-— Where a 
journey is perilous or dangerous; प्रचार may also mean ‘ he- 
haviour’ doings, स्खलितपर्थ;--॥/10 have missed or lost my Way. 
उपचार--appliances, remedies, : À 
P. 16, argttaca—Lessening or softening. पक्ण—'The re- 
sidence ofB'abaras or the mountain tribes, भामिनी--०8०0 as 
a complimentary term, See com, उपलालितं--1०1016१, fondly 
borne in her arms, सराजएणसं्पूतः- Endowed with all princely 
qualities, qær—The hut of a shepherd. सामदानाभ्यां-by 
gentle means and gifts, For force would have been useless 
bud against his gris. साम and दान are two of the four politi- 
eal means mentioned by writers on polioy, the other two being 
दण्ड and भेद 
P. 17, कालयवन--* By this term probably Zanzibar or the 


const of Arabia is meant. Bühler व्यवहारी--9 merchant, 
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सुंवस्तुसंपदा-- With. a rich dowery and presents, aargt—The 
beautiful-limbed lady, lit, with symmetrical limbs, प्रवहण--& 
ship, कलोल--0।।०७४.  smfeqar—sppointed, रत्नोज्धवः-7४०९ 
his recovery mentioned at p. 35. प्रसववेदना--7009 travails of 
child-birth, प्रच्छायशीतले--पररष्टा छाया यत्र तत्मच्छायं, प्रच्छायं च 
तच्छीतलं च or पृष्टा च्छाया प्रच्छायं thick or dense shade, by 
विभाषा सेनासुराच्छायाशालानिशानाम्‌। Pan. IL, 4, 25, तेन शीतले; 


7. 18, जनपद गामिन्‌--/080178 to the country, विवशा--विगतो 
वंशो यस्याः who has no control over her limbs; hence lying in an 
unconscious state, प्राद्रबत—took to her heels, ran away, 
परीक्षमाण:-watohing the course of events, waiting the result. 
कण्ठीरव--$ lion. mgrzg9— With a terrible or prodigious 
spring. पक्कफलडुद्धया--mistaking itfor a ripe fruit. फलेतरतया 
—that being found to be something else than a fruit, सच्वसम्पन्नः 
aar—on account of its innate vitality or power of endurance, 
fag@a—haying informed. नामधेय--घेय is added स्वार्थे ( in the 
original sense ) to रूप, नाम and भाग. 


P. 19. sarearq—having explained in detail, निद्रासाद्रित— 
with my eyes sealed by sleep, under the deep influence of sleep, 
यक्षकान्ता-०, 7. a woman of the Yaksha class, यक्षेश्वर—Eubera, 
पॉरेचर्याकरणाय-__ hat he should attend upon, विस्मयविकसित- 
expanded or dilated through astonishment.  vq»fr—with fasci- 
nating eyes, qaqaia used for alliteration. aadatan 
füx—who had obtained the glory of the gods; goes with नरप्रात 
०० कीर्ति may mean ‘splendour or lustre’ and then the समा? 
may qualify कुमारं. Cf. for the idea अमरतेजासि qua i Rag: IX. 4. 


P. 20, faafera—put to shame, far surpassed, ,अवशगमय्य-- 
having announced. कावेरी-- 8 river in the south of India, 
seo Rag 1V.45. निज्ञशोक०-Able to take out or extricate the 
dart of sorrow from her (heart) अग्रहार--॥'॥७ royal grant of 
land to Brihmanas for their maintenance, अप्रं बाह्मणभोजनं तदर्थ 
हियन्ते राजधनात्‌ प्रथक्‌ क्रियन्ते ते क्षेत्रादयः । Nilakantha, Also a 
village ao granted, तस्यामेक्रं aaq—mark the Sanskrt construc- 
tion; he had a son by her, नदीवेगागव-borne by the current of 
the river, उद्दीपनतtः—Virulenoe, malignity, esaraasterta4r 
œher whole body inflamed by the burning poison. 
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P. 21, ` विषव्यवस्था- The working or effect of the poison, 

पाबकसस्कार--O०nsigning the body to fre. अगति—forlorn, help- 
less, ofera:—residence. सोमदत्तं नास. ०. having named him 
Somadatta, sy(ec-who practised riding, चोल०--चोल the cere- 
mony of tonsure or cutting off all the hair on the head of a child 
except one lock on the crown which is generally performed in the 
third year. See Manus, IT, 35, उपनयन—investitnre with the sacred 
thread, performed in the eleventh year in the case of Ksha. 
triyas. See As'v, Gr, Bd, I. 17. and 19 seqq, सकलालिपि &0.--- 
A general acquaintance with the different arts and almost 
every branch of knowledge, 88 well as & thorough knowledge of 
the fine arts formed in ancient days the necessary qualification 
for the Yuvara'ja who was being trained to take part in the 
responsible task of government along with his father, Cf, the 
similar training which Ohandrápida is described to have receiy- 
ed at Kád. p, 125.; also Rag, III, 29, 30, : 


qzg-—The six subsidiary works (for their names see com,) 
tha study of which is indispensably necessary for the proper 
interpretation and understanding of the V eda, काव्य is here 
used in the particular sense of motrical compositions, आख्या- 
नक--4 short narrative or episode, आख्यायिका--5 continuous 
narrative or story. कथा—a romance, Beo Kid. p. 14 and our 
notes ad loc, पुराणगगण--॥0॥6 whole body of the Puránas, G. e 
the 18 Puránas with as many Upapuránas ). "rei — prof. 
ciency in: qa—The codes of law, religious and Secular. 
srag—grammar. Saifay—astronomy and astrology, a$ 
logic, मीमासा--c०omprises the two systems— gq eff ० and उत्तरमी ० 
The former chiefly concerns itself with the correct interpreta 
tion of the Vedic ritual and the settlement of all 
dubious points in regard to Vedic texts, Th 
latter discusses the nature of Brahman or the Supreme Spi * 
and aims at pointing out the means to salvation, siete 
the treatise on politics by Chinakya (called the Dandaniti ) 
Y Zer— The celebrated Nitisira of Kámandaki zin 1 9 
chapters, चीतिपटल-- (7081803 on political science, &T22 —skill, 
p.92, साहित्य-P००४।०5. हारिव्व—ability to attract ६, ¢, por- 
fect knowledge of, qrarmo—magic with its branches. — 
—skill or proficiency: चञ्चु (also written ) चुळ्चु and; are 
affixes added in the sense of ‘known for or skilled in’; see Pin, 
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V. 2,26, पाटबं--४४111 to manage. चण॑ंत्व--8866 चऊ्चुत्व above. 
चौर्य #c;—The knowledge of the art of thieving’ and gambling 
proves useful to the Kumáras in their future adventures, The. 
work on the art of housebreaking is ascribed to -"Karnisuta; 


see infra, p. 76 and notes, कपटकला- The arts based on deceit 
or fraud, कृत्ये ०-07०प्फ in the discharge of- their duties, 


aqaraa—Oaused to be called in question or confounded with 
itself. कल्पित०--४1० had formed the tie of fraternity, साहसो ० 
Who put to shame Awmara ( Kirtikeya) by their exploit or 
adventurous spirit, सुकुमार-—beautifully young, youthful, 
sratqcto—The linear marks of ‘a flag, an umbrella, and & 
word' on the palm of the hand indicate future royalty 
०काकपक्ष—side-locks of hair, Their locks were like the bees 
alighting on the two lotuses of his feet, Following the exam- 
ple of the king the Kumáras bowed, to the ascetic touching his 


feet with their heads so that their long flowing locks covered 
them 


P. 23, कुमाराः &o,—Mark the alliterations forming: what is - 
called श्रद्डतठायमक. भस्मीकुता ५--४०७ note on मथितोद्धता७ p. 9 
supra. xsi—irmpetuosity,. velocity, रणाभियानेन यानेन- 097 
marching out for battle; or by a march indicative of their ardour 
or zeal for battle, अभ्युढ्याश्चंसं-hopeful or expectant of glory. 
‘aeamaqeq—having appointed others his helpers.  सुभशक्कन- 
Some auspicious omen, such as a favourable, sound uttered by s 
"bird &c. हेतिहति०—bearing the marks of the scars of wounds» 
inflicted by weapons, कालायस०- ०७1४७ a frame of body ‘as hard 
asiron, व्यक्ताकिरात०-—who clearly possess the strength of 8 
Kiráta. लोचनपरुष-hideousin appearance, frightful to look at 


P. 24. सृगहिते—Fit for wild ७०७8६७४. ¢. where they can 
roam without molestation, This is explained by जनसंगरहितें. 
घोरप्रचारे--8७० p. 15. किरातरीति---109 life or profession of the 
Kirátas, sira—Purity of the mind and body, wHara—the 
various religious observances, पुलिन्द्पुरोगमाः- 1९4 by the 
Pulindas, The writer, as already remarked, uses the words पुलिन्द 
किरात, &c, as synonymous, ignoring the minor differences bet- 
ween them. ज्ाह्मणङ्टवाः-Brihmana-renegades; lit, Brühmanas 
in name but neglecting the duties of their caste, 44 is used as 
a depreciatory afix, उद्धस्य—Bearing myself haughtily sga 


Ma. Na By Library Free Digitisation indoscripts.org (ISRT) 


[14] 


v. 7. makes no sense, मदीयसहचरगण--1"16 band of my comrades 
or associates. fsrufetari—Pre§, p. of the pass, of the Desid. of 


हन्‌. नि्भरत्सयन्‌-भत्स्‌ is usually, Atm.; oftentimes used in the 
Pars, in the Puránas, 


P. 25. sqqü—The city of Yama (lit. of the dead), 
रव्नखाचित--8660 or studded with gems, दृण्डप्रणाम--1791111६ pro- 
strate onthe ground like a staff (i. e. every part of the body 
touching the ground) as a mark of great humility, चित्रयुप्त-- 

"Yama's assistant who records the good or bad deeds of beings. 
मृत्युसमय--The proper time of death, विगलितकल्मष--whose sins 
haye been absolved, यातनाविश्ेषं—particular agonies; torments 
causing excrutiating pain, जर्जरीकृत--1005076१, belaboured, 
टङ्क chisel. परितक्ष्यमाण—being chopped off. REE EIEE RICER O 
‘Advising me so as to createin me a love for meritorious or 

virtuous acts. वंदबन्यु-- ७818० relations, अक्षराशेक्षां विधाय- 
having taught me the alphabet i, e, reading and writing. 
भागमंतन्त्र--आगम S’astra; तन्त a work dealing with the know- 
ledge of a particular art or mystical formule, 


Py 726; दूरीकृतंकलड़:-- With sin far removed i. e, leading a 
life of virtue and piety, अतीते निश्षान्ते—In the last quarter or 
watch of the last night. .दण्डकारण्य-Aपेame of the well-known 
forest, the scene of many of Ra'ma's exploits, and popularly 
supposed to be between the Narmada and the Godavari. It was 
so named after Dandaka, a son of Ikshváku, who dishonoured 
Araji, a daughter of S'ukráchárya, and was cursed by the sage 
to the effect that his kingdom, which was a hundred Yojanas 
in extent, would be converted into a tenantless forest, 


- fagarea—OClasses of demigods, विधेः--०( propitious fate. 
‘This and शासनं विधातुः are without special propriety but used 
simply for the sake of alliteration, आनत--81 opening, a door, 
तात्रशञासनं —properly a royal grant or edict committed to a 
copper plate; here a writing impressed on a copper-plate, विधि- 
"The mode of performing rites and ceremonies for the: attain- 
ment of an object, qgqf@e—prescribed thereon, fee—fate. 
gga In conformity with, तोषिणः—gratified ( now that 
-you have come ). i 


. 2, 97, कल्ये-1n the morning. साकल्येन--०४ery one of 
them, Mark the meaning of कला (part. of a whole) here. 
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adi aaa: gar a word of the शंकन्ध्वांदि 270००. चरिष्णवः-- 
wishing to go on a journey. The aff, gso is added to कृ with 
अले and others roots by Pán, III, 2. 136. srfqu(esu—very 
hardy. सङ्गमसड्केतस्थान-A rendezvous; having appointed their 
place-of meeting. विततसारस--णां४1 rows of swans spread about 
It may also mean with beds of full blown lotuses. इंशद्यासन ०-- 
Collécted in accordance with the directions of Is’a, प्रत्यूहपारे- 
हारिणि who warded off the obstacles (to the sacrifice). qoq- 
ag —The seat of meritorious actions We—brought in for al- 
litération, माणिमय--ःichly set with gems, मण्डल a collection, 


सकललोक ०--सकललोकेषु &c, The ornament of womankind in 
all the three worlds, 1 


P, 28, विनीत-well trained, of modest deportment. 
उदज्जलि:ः--श1४॥ joined palms raised up (to the head). निज" 
पराक्रैमा ०--४. e. unable to hear the demon’s prowess, दूरीकूतामरे-- 
in which the gods were routed. fagarqa—An ascetic having 
Siddhi or miraculous power, मदनकृतसारथ्येन &e—With a 
mind led on or impelled (to this act) by the God of love 
The idea is commmon enough; cf, मदनः खलु माँ नियोजयाति &e 
Vik, p. 48, मां aqeqqeit—make me her rival wife i, e. marry 
me, For the idea comp, note on घरणीरमणी 0.2 and Rag. VI. 29 
geat—exceedingly pleased. तर shows excess. 


वञ्चयिस्व-—Avoiding i. e, ‘without the knowledge of, तदव- 
लोकन०-—Anxi0u3 to see his friends, छ्लात्पिपासादि---8 is a gene- 


ral belief that certain gems possess such virtue, कंचनाध्वानं- 
for some distance, क$ e 


P. 29. faarer—Ujjain, See Meg. I, 30. उपशल्य--शल्यं 
(border) उपगतं) borderland, suburb, आक्रीड--8 public garden, 
आन्दॉलिका-% swing. qaíqq--Ihe metaphor is taken from a 
tree putting forth sprouts under the genial influence of the 
spring. Hence with a mind swelling or dilated with अकाण्डे 
unexpectedly; suddenly, सरभस &c.— According to the Com, the 
meaning is who enjoyed the sport of stepping hastily and whose 

-action was full of great joy, The comp, should rather be taken 
as सरभसपद्विन्यासेषु विलासी appearing forth यः girta चारत 
चलितः advancing with hasty steps indicative of ecstatic joy. - 

—i, e. in the act of bowing. „The wreath of Malliké 
flowers on which dropped down and was then tossed} up, पुल- 
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‘fiea—with the hair standing on end. व्यातिकर--183 often 
the meaning of ‘by reason of,’ सुुलित०--h&४i78 folded 
his lotus—like hands, प्रकार--१॥ account of (lit, the manner 
in which he travelled), 


P. 30, gae—A technical expression for ‘asked him 
questions about his well-being or good condition,’ &०, ; cf. the 
precept ब्राह्मणं कुशलं प्रच्छेत्‌ &०,  महदाशा--8७० supra, note on 
agaga 0. ४. अम्रजञन्मा--& Bráhmana so called, he being created: 

_ first of all the four orders ( वर्णेषु मध्ये$यरजातत्वात्‌ ) or being born 
from the mouth of God (अग्रात्रधानाङ्गात्‌ सुखाज्जातत्वात). महाभाग-- 
Lit. O, fortunate one; used as a formal title of address, कटका-- 
An army encamped. Here we are to suppose that he saw an 
army lying encamped there, «rz—Name of a country said to. 
lie to the west of the Narmada ; it probably included Broach, 
""Barodá and Ahmadabad. श्राव अआ The Namulanta is 
repeated to show frequency, कन्यासारणे-Appointed to escort 
the princess,  ०सारेण--7. 7. Appointed to take charge of the 
* treasure. scil, the princess. 


P. 31. wate—See supra. p. 5, notes. syeqfaate—turned 
treacherous, ‘secretly plotted treason’. Bühler, निरबेशि-—Pass. 
. Aor, of वित्र with faz to enjoy. निगडित-fettored; with his arms 
pinioned, नेस्त्रिशिक--निश्चिशः (a sword measuring more than 80 
fingers in length) प्रहरणमस्य (aff, ठक-इक) a swordsman. 


, -द्स्यु-a thief, The word is as old as the Veda wherein it is 
_ applied to the aboriginal and Turanian tribes with whom the 
Aryans on their occupation of India had often to wage war 
and whom they conquered, There it is derived from gx to: 
injure, to kill, It acquired the present meaning doubtless. 
. from the lawless habits of the mountaineers, भयरहितं-1 who 
was undaunted. Mark the laconic style of the writer, निराशः 
——irremediable, from which there was no hope of escape, 
निर्विश थ-- experience", is inappropriate with दुःख. झरक़ा--» 
subterranean passage, 


P. 82. माणिक्या ०--70 recover the gem. fAmé—i. ०. near 

( into the presence of) the king, Mattakála, cteaqea—The 

most excellent jewel, Oras the com. takes it; who knew about 

the jewel and the place where it was looked for. दोःस्थगण- 

‘Ihe sentinels af the door, पटुपराक्रमलीलयr— With the display 
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of sharp prowess, smaa received me with honour, वराक-- 
base, vile, विप्रलाप- 98०1३8 words, insolent speech, sre etw: 
— with a force fully equipped. 


P. 33, बहुल--700878 here large, तुखुल—Properly means 
+he confused noise of warriors engaged in hard fight; hence 
fierce fighting,  wHgEWdc—with the quick and dexterous 
-movements of the arms. sretq—pride, hence skill the cause 
‘of the pride. अरातीनू—The context shows that this should be 
अरातिं which refers to Mattakála, the hostile king, /stfaca— 
अतिशयेन रयो येषां very fleet, swift of foot. शञ्ञीप्रलूंघन--& quick 
jump. «wwd—lit. bowed with, hence filled with, उव्न्तज्ञात-- 
The full account. शमहोत्सवं--४००४ with अदात्‌. ; आराधित 
gaining the king’s favour, ministering to his desires. भवद्देदना 
-&¢,—With a heart tormented with affliction natuarally ( lit, 
easily ) caused by the dart of the poignant pain of your separa- 
‘tion,  fRrgrüWW-—According to the direction of a Siddha. 
-agrate—See p. 7. supra, आनन्द्संदोह--संदोह lit, a flood or mass 
of ecstatic or great joy, निरपराधदण्डे—The punishment or 
‘sufferings inflicted on him without any fault of his. 


P. 34. ` पुरतः पष्पोद्धव &०.— This sudden introduction of 
Pushpodbhava indicates a deficiency of creative power on the 
‘part of the author, fafzewe—his broad forehead, संकुल--०१०/- 
flooded with, ¢ftsy—see note ० चरिष्णु p.27. विदिताथेः--7/ 
they knew my object, किमिति निश्चि्य—what did they think 
was the reason of my disappearance? अशक्नुवान:ः-—This is 
mot the Pres p. of srz asit is Pars, but adverbial derivative 
‘formed by affixing आन ( चान. and not शानच्‌ ) which is added. 
in the sense of the agent (कर्तरि) to express habit &c. by 
-ताच्छील्यवयोवचनशक्तिषु चानश्‌। Pan, III 2, 129. प्रच्छाय-- 
Mark the comp.. | 

P. 35, अन्तराल--+7 mid-way, before he reached the ground, 
-दयोपनतं-दयया उपनतं (subdued or bent) gad यस्य. निक्षिप्य 
Because he could not have entirely arrested his downward 
descent; he only lessened its rapidity, भृगु--& precipice. Bühler 
says ‘Etymologically it means a broken place, It is apparent 
Jy derived from the Aryan root, bhrag, which in Latin appears" 

„as fra (n) g-o,1n Gothic as brik-an, in English as break, and 

-which in Sanskrt appears in the mutilated form bha (n) j. 
The Brgupatana or Bhairavastava is a favourite mode of religi- 
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ous suicide.” . वाणिज्यरूपेण--18 equivalent to वाणिज्येन for trad- 
ing; here रुप has no particular force. कालयवनद्दीप--8०० supra, 
p.17, घवहण--& boat, ०आदुरेण--०प of regard for. हायन--%. 
n. भावाच जहाति जिहीते वा. वैश्वानर--17० विश्वे नरा अस्य ‘worshipped 
by all men." विज्ञापनीयानि-Things to be told or communicated 
to you, "The verb विज्ञापय्‌ is used when one has to gay some- 
thing to one’s superior or to a respectable person as a courte- 
ous term, भयंकर &c—Intent on doing the desperate deed of 
| throwing herself into a fire blazing with terrible flames mingl- 
ing together. अभ्यर्णम्‌--177०९. P. P. p. of si to go with अभि 
when the sense is ‘near,’ not very distant by अभेश्चाविदूर्ये । Pan, 
VI. 2, 25; otherwise अभ्यर्दित is the p.p. p. कूजित cry of 
pain; painful words, i 
P, 36, तावन्तं-ते (षोडश हायनाः) परिमाणमस्य. qep—refers 
to his father, to whom he must be supposed to have taken the 
two women, साभिज्ञानं--07 means of the signs of recognition, 
विनीव॑—Bearing myself humbly towards them, अन्वेषणतत्पर:-- 
Soley intent on finding your lordship ont; whose chief sim was 
to search you out, fafad—prime cause, भबदचुग्रह्मत्‌-Th@ 
student will remember that Pushpobdhava was instructed in 
magic along with RajayShana, सांधकत्व-magic-power, 
खचकानां--T 7९९5 situated in a particular position indicate trea- 
sures buried underneath. सिद्धाञ्जन--collyrium of magical vir- 
tue enabling the eyes to see through opaque bodies or to see the 
desired spots. . 

P. 37. दीनार gold coin, Cf, Lat, Denarius ( which was 
an ancient Roman silver coin worth 72d, English), According 
to Káty&yana and Brhaspati it is equivalent in value to 42 
copper Karshika Panas ( about 2} Rs,), Dínáras were first coin- 
edin India by Kanishka and his successors, गोणी--५ bag. 
Here the double bags used by merchants in conveying grain 
on bullocks. Mark the fem. ending. गोण takes & in this 
sense; otherwise गोणा, ataari—taken i. e. introduced by. 
गूढवसतिम०-- ¡१९4 under disguise, syqr¢~—Unlimited. at- 
उलानि--disquiotude; anxiety of the heart, अवलीढ--६ word 
very aptly used, Youth pervaded all her limbs, Cy, gafra 
Stadia यौवनमङ्गेषु सन्नद्धस्‌ । Sák L 19. लतान्तबाण--11० god 
of love, लतान्त 810७०४. चकित frightened. The tremulous 
glances: of young ladies are often compared by Sanskrt 
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writers to the swift-rolling eyes of fawns when frightened. 
Cf. अस्तैकहायनकुरङ्गाविलोलट्टष्टः | Uttar, III. 28, Mal. Mâd- 
IV. 8, कुसुमसायक &c,—Acting the part of an arrow of 
Cupid, cf. गाढे निखात इव मे हृदये कटाक्षः Mál, Mád.; 1. 29 and 


कटाक्षविरोख. मनसाभिखुखै:--मनसा (mentally, silently) अभिसुखैः 
र directed to me). 


P, 38, अपाइ्वर्तिमिः--(17 which the pupils were) directed to 
ihe corners of the eyes, The reading साझवर्ताभिः (सा अङ्क) makes 
mo sense, areuteta:—v. 7. will also do; ‘ with sportive move- 
ments of the limbs *rgx—Oleverly displayed and yet mysteri- 
ous or secret gestures, अन्य॒दा—On one occasion, दशकुन्तबच- 
नानि—The sounds of birds are often referred to by poets in 
this connection; ef, तरुष चुकुवुरुचेः पक्षिणश्चानुकूलाः | Batti. 1. 27. 
Meg. I, 8, .प्रेक्षिष्यमाणः--wishing to ascertain ( your where- 
abouts, ). उत्कलिका०--४०१६ to dispel my longing or mental 
anguish, ससंभ्रमप्रेम०-—Oharming on account of ( the mingled 
emotions of) flurry, love, bashfulness and curiosity or eagerness. 
agaaqa—love-torment. रहस्यसआत ०--079 account of the confi- 
dence produced in her by privacy or having confidence that 
ihe secret would be kept. aeqgat—sons of his paternal 


aunt, उद्दण्डकर्मन--१७७०७०, cruel, राजञराजगिरि--E ail58, the 
‘residence of Kubera, 


_P, 39, दूरीकृत्य--Not minding, not caring for. तचिन्ता-- 
Anxiety caused by that, रागोव्रेक--11६6186 love, gg—clever. 
aPrsta—having possessed, आकारसंपद्‌--०r superb ‘charms, 
exquisite beauty, साहसिकः desperado, an adventurer. 
सत्यवाक्य--४७ए० a8 आप्त, whose words are known to be reliable, 
क्रीडज्ञायुष्मान्‌ &०.--1 you sport with her and live. एकान्तानिकेतन 


—secluded apartment, <warq—impetuously, With violence 
and force, —— 


P. 40, a@sraqq—noble descent; or high birth and wealth. 
‘faTago—With the lotus of her face a little blown. अहाति— 
are able to. मन्मायोपाय०--०७१४॥॥ into the nooses of the snares 
of my deceitful plan, ताटडू-an ear-ornament ( called तानवडे 
in Mar.) मनोजञ-- Charming. नगरव्याकुलं-Thickly rumoured 
4n the city, पर्रक्षत्—ascortaining the truth of, See com. 
Mark the Par, use and cf. our note on महदायुध supra, p. 4. 
Bühler, however, says—This ‘can be. defended by the 
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"Paribháshá अनुदात्तोत्वलक्षणमात्मनेपदमानत्यम्‌, which though rejected 
"by Nágojiis admitted by Bhattoji, Sid, Kau, II, p. 112. gy 
with परि is also used in the Par, in the Mah, Bhar, 


. P. 41. gagqe—The soft feathers or down of a goose, 
चामीकर--8०010.  ugg—thin. निःशङ्ूः--fearlessly or without 
seruple, fagga Asa नितरां वा ge; pugilistic efforts, close or 
hand to hand fight, fiyzz—disordered or displaced. उपलालयन्‌-- 
"Oomforting, coaxing. feat बधिरयन्तः-—rending or deafening 
‘the sky. qga—tremulous, unsteady. सिद्धादेश ०--40०००१व ६ 
to the instructions of a Siddha.) 


P, 42, अस्लानमानसः--अम्लान is thesameas gape. With a 
joyful heart, निजकटकं--४. e. Viraketu’s territory ( see p, 30, ) 
whence he had come to Ujjain on a visit to the temple of 
-Mahákála. सूस्वर्गायमाणं-acting like heaven (looking like 

-a heavenly city) on earth. असुष्य राजञः--१०/. Rajavahana, 


. अथ &o,—Now follows a description of the spring season 
which is much the same as that given by Kíálidása and the 
other Sanskrt poets, मीनक्रेतन &o,—cf. सकलसैनिकाङ्गवीरः मछय- 
«समीर: supra, p, 3, The breeze from the Malaya Mountain is 
-called the leader of Káma's force because it is a great excitant 
of passion. मलयगिरिमहीरुह--the sandal trees. It is a popular 
belief that snakes feed on air; of. such epithets an श्वसनभुक , 
-पवनाशन &०. अशनं धात्रा मरुत्‌ कल्पितं । व्यालानां ७०. Bhar.’s Vair. 
Sat, This and the next epithet account for the breeze being 
very gentle ( सूक्ष्मतर less incessant and slow ).. हरिचन्दन--88110& 1 
trees of the best kind, 


सहकार--( so called because it is a favourite resort of lovers, ) 
“is a kind of mango tree known for the fragrance of its blos- 
8078, The throats of cuckoos are supposed to be made tune- 
ful by their tasting the young sprouts of the mango tree. Cf, 
“चूताडुरास्वादकषायकण्ठः पुंस्कोकिलो यन्मधुरं wes । Eum, या. 32, 
प्कलकण्ठ--७ koil or cuckoo, 

P, 43.  क्राकली--8 low, indistinct sweet tone, कलकल-- 
a mixed noise, Trans:—Making the quarters sing with 
X noisy with) the indistinct and sweet sounds of the bees and 
‘the koils whose throats are made tuneful by their tasting 
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‘the hony and the tender sprouts ( or honey in the blossoms )७ 
of the mango trees 


semníemr-—Ihe budding of love, love-longing or longing 
for, मंदनमहोत्सव--« festival celebrated in honour of the god 
of love in spring. रासिक—Men of taste; here gay people- 
flirts.  सञ्चल्लांसयन्‌-exhilatering (so as to lead them to), 
चुसपोत०--3 young mango tree or an 4s‘oka tree was generally 
selected by young ladies for the worship of Madana, neg 
&c.—-Oonsisting of various kinds such as sandal or. saffron, 
flowers, turmeric-powder, whole grains of rice, fine silk gar 
ments and others, मलय &o,—bright (majestic) with fruits, 
blossoms and tender foliage, grown in thick clusters from the 
branches gently agitated by the Malaya breeze, अ्रावं आवं— 
hearing repeatedly; indicates that he gently paced the region. 
इन्दीवर---४०० com, कह्णवार—is distinguished from केरव by its 


strong sweet odour, «qpe—swarms of, sarga —rtesound-- 
ing with, sTa-q—great 


P. 44, gega—Lit, ‘The many invoked’ is an epithet of 
Indra, Indra figures prominently in the Rgveda and has the- 
greatest number of hymns addressed to him, af—cons- 
true with वसन्तसहायेंन निर्मिता इव रेजे, and translate—Who- 
shone as if created by the God of love, who, wishing, 
on account of his longing after Rati, to make a sportive 
image of her, framed an excellent figure of a woman, and: 
formed its feet out of the beauty of the autumnal lotuses grow-- 
ing in his pleasure lake, &०, As to the idea of Vasanta creat-- 
ing a female form, comp, अस्याः सर्गविधो प्रजापतिरसू्चन्द्रो ड॒कान्त- 
TH: | URNS स्वयं नु मदनो ४९. Vik, I. 8, नारीविशेषं विरच्य 
The writer had undonbtedly S'ák, II, 9, befora his mind’s eye 
The present passage is an amplification of the passage at p. 3.. 
The various parts of a woman's body forming the para- 
phernalia of Cupid are here described by a reverse process as 
forming those parts, लीलाल्स०--878०७ईए and stately ( अलस lit. 
slow ) gait due to sportiveness. stataftez—A sportive bower 
. (with two plantain trees placed in front on either side and 
forming a gateway ). wtfe<q——Softness and grace, जेत्ररथ०- 
By means of the skill displayed in fashioning ( the wheel of ) 
his victorious car, Cf, वृत्तानुपूर्वे च न चातिदार्घे np शुभे सृष्टवतस्तदीये । 
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Kum, 1. 35, qa—Massive. किंचिद्विकसत्‌ कोटरादचब्ृत्या--57 

imitating the cavity of the lotus bud a little blown and forming 
his sportive ear-ornament. परिपाटया--11 the manner of a 
flight of steps; परिपाटी 8 continuous line, Cf. मध्येन सा वेदिविलग्र- 

मध्या वलित्रयं चारु बभार बाला । आरोहणार्थ नवयोवनेन कामस्य सोपानमिव 

प्रयुक्तम्‌ ॥ Kum, I. 39. . qwmeu-—Two gold or sometimes 
silver Kala's'as are placed at the door of a Lilamandira asa. 
mark of auspiciousness, | 


arfireqt—hbeauty, See notes to p, 3. प्रतिबिम्बीकुत--00- 
bimba fruit was a standard of comparison before the creation of 
her lower lip; now it became an imitation, The meaning is— 
her lip surpassed the bimba in redness, अग्नदतिका--17&110888 al- 
80 speaks of the cuckoo as a messenger of Kama Cf. त्यजत 
मानमलं बत विग्रहेन पुनरोति गतं चतुरं वयः | परसरताभिरितीव समीरिते स्मरमते_ . 
रमते स्म .वधूजनः ॥ Rag. X.47. जयध्वञ०-— With the makara- 
proudly displayed on the flag. mamggg—bhis dearest friend. - 


P. 45. लीलामयूर०—shows that her tresses were decked with. 
flowers. Poets compare the tresses of a woman decked with 
wreaths of flowers of various colours or the plumage of a pea- 
cock, Cf. मरूदुपवनविभेन्नो मत्मियाया विनाशाद्वनरुचिरकलापो निःसपत्नो- 
स्यजातः | Vik, IV, 10. संमित mixed. समस्त०--कपूंरपरागेण- ०” 
body (skin) was first washed with sandal juice mixed with all’ 
kinds of floral juices and musk and then polished with cam- 
phor-dust; i. e, her skin emitted sweet-smel and was of a. 
complexion not perfect white but white mellowed with 
yellow, स्वेन- 07 herself, She was then engaged in worship- 
ping मदन. मदनावेशवती--1/07० having pervaded or thrilled: 
through her body or being powerfully affected by love. क्रीडा- 
fara—stands for विश्रब्धकीडायाः; free sport. कानि कानि-०४०- 
rious and indescribable (emotions). घुणाक्षरन्यायेन--५१ं५० acci- 
dentally, Lit, according to the maxim of the wood-borer trac- 
ing out 8 letter, The maxim takes its rise from the fact that 
a certain insect ghund sometimes makes an incision in wood or 
a leaf of a book which resembles a letter but which is quite 
fortuitous, Hence घुणाक्षर means any fortuitous or chance oc- 
currence, एवाविध०--एवंविधानां, एवंविध वा निर्माणं तत्र निषुणः। 
रोचित--3076, knit, sraredifad:—side-glanoes, आत्मनः:-फुरकस्य 
&c—whose beauty captivated her as the net captures the 


deer, zeqraamacatai—The emotions and feelingsof love pro- 
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‘ducted in her, झारव्यायमाण- denom, from ma (WI हितं 
“दाराचे न्ययतीति वा ), serving as a target for. Love affected him 
also, भाग्यवतीनां---8808&788 they have the opportunities of gaz- 
ing on his beauty, पुरन्धी-पुरं (a family ) धरतीति, a woman 
with husband and sons living. सीमन्तमोक्तिकी ०-४४ made to 
stand foremost or at the head of 


P. 46, भावविवेकेः--७ observing their different feelings 
“उदन्त---80 account. लोकस्ताधारण--conveying a general sense 
-or sense as generally understood, देवतासान्निष्यकरणः-—To० whom 
- goddess reveals herself whenever necessary, i, e, who is. able 
to know things beyond the ken of senses through divine 
agency, अनुवदन्त्या-Mark the force of अनु. She merely re- 
-counts what passed in her mind, दस्तेन—excellent; goes with 
निचयेन. झापावसानसमये--«८ the time when the curse (pro- 
nounced by the ascetic) is about to cease. The reference is 
explained further on; see. p. 60. जातिस्मरत्व--00 ४87 to remem- 
‘ber the incidents of a previous birth. कालजनित०--४०६४०५४७१ 
by the occasion, faerqqun—indicative of particular circum- 
stances,  srr—recollection, निद्राधीनमानस--with his mind in 
the power of i.e, unconscious on account of slumber. मन्दस्मित 
&o,—with a. gentle smile blooming on the orb of one of 
his cheeks 


P. 47, अचष्ठानपरतया--००7४8 lost in contemplation नेष्ठिक-- 
“निष्ठा मरणं तत्पयन्तं ब्रह्मचारी तिष्ठतीति; fr. निष्ठा + ठक. A perpe- 
tual religions student who observes a vow of lifelong celibacy 
and abstinence, करुणाक्कृष्टचेताः--his mind touched with pity 
अमोघतया--०n account of the efficaciousness or infallibility of 
रसेन--रस॒ love. अभिज्ञात--*०००।।००४९. रागपल्धवित--1॥. her 
mind putting forth the sprouts of love; swayed or affected by, 
संदेश--110078. दाक्षिण्य--०४०४ courtesy, gallantry; see S'a'k 
VI. 4. . अकायै--an improper act, a sinful or reprehensible deed 
ब्क्षवाटिका-% garden; an avenue of trees 

P. 48, राजहंस--(1) a royal swan; (2) name of Rájaváhana's 
father. aqrog—suddenly, unseasonably, — ससुचितमिति--1०- 
cause it is proper for me or behoves me to do so, मनोराग--(71) 
desire of the mind; (2) love. She means d invite you to. see 
me again,’ Cf, the similar words addressed by S'akuntalá to 
Dushyanta-garaea संतापहारक आमन्त्रये त्वां भूयोऽपि परिभोगाय p. 87. 
This is ००१ विप्रलंभश्चङ्गारः _ Itis necessary: for the development 
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-of love, बइुलपक्ष- The dark-halfof a month. रहृस्यमान्दिर her 
secret chamber, क्षामक्षाम-—extremely emaciated. क्षाठित-- 
wetted with (to render them cooler) तल्प a bed, हरिचन्दन 
&c.—Sanskrt poets usually mention these as the proper ap- 
;pliances for the palliation of love-torment, q«fiv—4A kind of 
plant the fragrant root of which has cooling properties. eq 
-ama —prepared for. शीतलोपचरणं-—pplicstion of the cooling 

remedies. किंकर्तव्यतामूढा--A a loss to know what to do. 
` ग्लपिताधरया--एॉ] her lower lip parched by. नताड्ी--& woman 
with stooping limbs, The epithet implies modesty in a woman, 
aaga —in faltering accents, Saray: (पञ्चबाणः) 15९१ pre- 
-dieatively. To her his shafts are अयोमय ( made of steel ) and 
असंख्य; of. with this passage S'a'k, III, 3. वाडवानल Te sub- 
marine fire, It is also called ओवे being produced by the sage 
Urva. cf, the 80 ऊर्वेण किल अयोनिजपुत्रार्थिनोरुर्मथितः। तत्र ज्वाला- 

- मयः पुरुषों जातस्तस्य च समुद्र आधार आसीत्‌ । It is represented as a 
flame with & horse’s head and is also called Kákadhwaja from 
-carrying 8 banner with a crow represented on it. For other 
particulars see our note on और्व 881. p. 65. 


P. 49. पारावार--8०७ p. 4. दोषाकर The Moon, Mark 
the propriety of the word—(1) 'The maker of the night 
*(दोषा); (2) the mine (आकर) of crimes (दोष). निजसहोदर्याः 
—Becanse both the Moon and Lakshmi arose from the 
churned ocean, कृम्तलु-४, e. ga the day lotus which fades 
-away at rise of the moon, स्वल्पीभवांति- is rarified, निज- 
qíg-The trunk of the parent tree, उल्बणगरल--॥70101 poison, 
` सङ्कलित- infected by, अगदड्डारः--7/6. treating successfully. a 
physician. The nasal ( अगदं) is retained by Pán, VI. 3. 70; 
see com. मनौज्वरा० IWergI—mark the contrast. The 
-fever of love raged fiercest and her delicate frame was too weak 
to bear it, कुमारयो:---701:88/०818 Dwandwa; see com, सम॑-- 
equally towards both, तूणीरायमानमानस:-४० many arrows were 
shot into his heart by Káma that it looked like his quiver. 
अन्बेषणीया-7० be sought. निटिलतट०-— whose folded hands 
. graceful like the bud of a lotus decked her spacious forehead, 


P, 50, वामनेनेव &c.—The student will remember the well- 
known line of Kálidása - ‘प्शुलभ्ये फले लोभादुद्राइुरिव, TAT?” | 
Rag, 1. 3, gaa—properly “means ‘fortunate; hence 
-ono indebted to fortune for beauty; hence handsome, love- 
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ly. अभिलषाति--2००ए97 त्वां; or we should read त्वां, fusi. तथा 
wWee—so tender (as thy body is delicate). She hereby hints 
that his heart is hard. अस्यां fRarat—i.e. your skill has 
fostered this love, आलवाल--आ समन्तात्‌ लवे जललवं (particles 
of water) आलाति (takes, draws); a basin at the root of a tree 
which by holding water in it brings nourishment to the tree. 
Qeaed—tavourable to, तद refers to प्रवेश. सङ्गमिष्यामि-The 
Paras. is used as the root is used here transitively; when used 
intransitively it is Atm, farefaaterqa—To dispel his long- 
ing or the pangs of separation 

- P. 61, झन्मथसमाराधनस्थानं--110 place where she had wor- 
shiped the image of the god of love, factaaaaro—The resi- 
dues i, e, memories or mementoes of tlie occurrences caused at 
the time &c, शेष is what is used by one and then abandoned, 
marked with signs of its having been used, sg9isiq— Those who 
whisper something into the ear, messengers of. at yc— brought 
in simply for alliteration, tlie parrot is not mentioned in connec: 
tion with love matters although the S'áriká is so mentioned 


सक्ष्मचित्ननिवसनः- 0189१ in thin and variegated raiment, स्फुरन- 
beaming, चतुरवेष--8770907०४8 apparel, beautiful or splendid 
dress. अभ्युलुसत-_ Throbbing, waving, «xrzi—in earnestness 
ऐन्द्रजालिकविद्या--70981०. =Atrag—adept or versed in, लीलावानि- 
land of pleasure, gsqix454—Pushpo., on his part, निजञकार्य- 
करण--801७ to be serviceable to them, आशभाषणपूर्वतया->र्ण: 
सम्बन्धमाभाषणपूर्वमाहु! Rag. II, 58 which the author had probably 
before his mind's-eye; also Pt, II, s]. 47. IV el, 101 s 

P, 52. umata —Inteyse love. सततभोगसिद्धि-attain- 
ment of constant enjoyment. मौहयन्‌—oonfounding, stupifying, 
erfafirq—causeless, disinterested. क्ुजिमक्रिया--7४8४7०. बिप्र- 
ety—deception, trickery. vfsrmim—counterfeit or unreal love, 
रसभाव &c.—well versed in the art of touching the sentiments 
and feelings. निजवृत्तान्त--1118 profession, समुत्युकावरोध--1७ 
ladies of the harem eager to behold the spectacle, कक्षान्तर-- 
The inner apartment, वाद्येषु नद॒व्घु--38 the roll of the drums - 
swelled. 

P, 53, समभिकराग- 1००३४७१ curiosity, पिच्छिकाभ्रमणेषु 
—The whirls of his magic bundle of peacock’s feathers, रत्नरा- 
जिर्नारा०—lighting or illumining the oxpanse of the palace 


with the array of their gems, अहिपत्ीन्‌—Tho huge serpents 
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नरसिंहस्य--7० gen. is कर्तरि ; by Narasimha. हिरण्यकशिपु--300 
of Kas'yapa and Diti, and a celebrated demon-king, By 
virtue of a boon from Brahmá he became 80 powerful that he 
usurped the sovereignity of Indra and oppressed the threo 
worlds. On account of his subjecting his son, Pralhada, to un- 
merited cruelties for acknowledging Vinshuu, as the supreme 
deity, he was torn to pieces by that deity in the form of a man- 
lion. अभिर्माय-a४in exhibited, &piTq4— Prospect of suc- 
cess in. मोहजनक--8०ए ४-7४. मायामानवाः-men conjured up 
by magic, rp pj—just as they had appeared. : 
P. 54, “qraaray—The skilful use of. qraq—a Brahmans, 
agaat The best of her friends, y= t—sweet acts of endear- 
ment, उपनयन्‌—oreating or producing, tei—in private. 
अनुळाप--her response. लोल ०ager, earnestly desirous of. 
चतुरेश्रुवन०— The reference is to the Paurinic number of the 
Bhuvanas, Rájaváhana entertained her with stories from the 
Puránas (the Mah, Bhar. especially), 
विस्मय With her eyes dilated through wonder, चरितार्था-- 
has its mission fulfilled. siaga The function of the ears, 
P. 55. तमोपह-Dispelling ignorance, Wéárq:—a powerful 
lamp. प्रव्युपक्रतवत्ती-- W hat return can I make for your favour ? 
अभवदीयं-ः० yours; not your property. सरस्व्तासख८-- 
सरस्वत्या (Instr,) यन्सुखम्रहणं तेन &c. Sarasvati is represented as 
a rival of Lakshmi and the two rarely as co-wives of a king ; 
see Rag. VI. 29, उच्छेषणीकुतः--81708१५ used by another. चुम्बयितुं 
~—Psss. inf. of the Cau. ; to cause it to be kissed (by me), अगब- 
ज्ञासना o—Lakshmi is supposed to wait on a king who is consider- 
ed a portion of Vishnu. युरुपयोधरमण्डल--॥॥० orbs of her largo 
breasts; (2) a large train of clouds. प्रीढकलन्दी-- Káli. too com- 
pares a womsn’s large eye to the leaf of the Kandali-flower, cf. 
Vik. IV, 5. zxzxrq &c.—(1) Adorned, e, beaming with deep love; 
(2) tinged with developed i. e, deep colour, बहिबर्हवली--1016 
plumage of a peacock, कुसमचन्द्रक--17 which the flowers inter- 
woven looked like the eyes in a pea-cock’s tail. TTT—variegated. 
भर्घुक्रर &०--7/ this epithet has any propriety it must moan 
hanging disorderly like a row of bees ४, ¢, dishevelled and dark 
( मधुकरकुलवंद व्यांकुलेन ). For we cannot reasonably suppose the 
poet to mean that the bees were actually attracted by the flowers 
in her braid and were present there. स्फुरद्रुण०--(1) augment- 
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ed with the stream of its spreading reddish lustre; (2) rough 
with its filaments resembling the throbbing rays of the morning 
sun, अधरमणि--778 ruby-like lower-lip, spjp[t—impatiently, 
passionately, <epfta—enkindled, excited, च्वित्रोपचार०-—highly 
pleasing or tasteful on account of the various means at hand 
( or modes of enjoyment ), 


P, 56. faator—A string of lotus—fibres, ज्ञालपाद--89 swan, 
कमलमूढ &c—as if seized (embraced) by the moon with the strings 
of rays, mistaking them ( his feet ) for lotuses. उपगूड—bound 
or tied together, उपलभ्य--07 perceiving it, fagur—agitated 
or beside herself with excessive fear or fright, आचक्रन्द— 
screamed aloud. अभिपरीतामिव--४. e. their fright was as great as 
when a house is on fire. gqga— possessed by, अनिरूप्यमाण Sc. 
—Not knowing how to act then and in future. अगण्यमान०-- 1०६ 
caring for or forgetting the condition to keep the secret intact. 
विप्रविध्यमान—hrowing or dashing ‘against, आङुलीबभूव- 
became excited, was thrown into commotion, due H3—At 
this time of confusion. अन्तर्ैश्िकपुरुषाः-The guards of tke 
female apartments, अचुभाव--His majesty or effulgence; see 
Rag. I. 87. ` निद्षाम्योत्प्न o—having closely eyed him and recog- 
nised him. अत्याभिनिविष्:ः—greatly puffed up orinflated witb, 
' आवर्जित--ए०॥ over. आरोपितम्‌--700 whom is vainly attributed 
the prowess of a deity, which is, however, futile, by the silly 
citizens won over by his skill in the various means of deceiving 
them. कपटधर्मकञ्चक्रः-& religious hypocrite (lit, wearing 8 
cloak of false religiousness), j 

P. 57. चपलA mischief-monger.  sygrqdíma-—exalted 
to the dignity of the sharp-pointed stake" ( lit. placed like an 

avatansa on the stake, impaled. कुळपांसनी—disgracing or 
 defiling the family; a banein the family, zfva—disfigured, 
fierce, रेखाम्बुज्ञ :--४ Madh, pad. Karm, सर्वपौरुषातिभारमिः-- 
The culminating point of ४. 6. who possessed to the highest 
degreo all manly virtues. सहिष्णुतेकप्रतिक्रिया-—for which 
submission was the only remedy, स्मर तस्या &c.—eq governs the 
Gen, case, Pin, IL 8, 52, वासू--8 young woman.. srdi— 
pained or distressed on hearing the account. आकारपक्ष ९-- Who 
. were attracted solely by his handsome form, भाव्मपारित्यागो ० ` 
— Threatening to put an end to their lives, अप्रश्न॒त्वात--"1०ए9 
not being the governing bodies, सन्दिइय—informing him by a 
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Messenger, शर्वस्वहरण०--18%7१ confiscated all his effects or 
property. कृत्वा दारुपञ्जरानिबद्धं-having encaged him, 

P. 58. faéra—Concealed. चूडामाणि--88 to the jewel dispel- 
ling hunger and thirst, see supra p. 28.1, 17, अङ्ू—Name of a 
country situated on the right bank of the Ganges, Its capital 
was Champ$, also called Aügapuri, This town stood on the 
Ganges about 24 miles west of a rocky island, and is therefore 
considered the same as, or situated very nearto, the’ modern 
Bhagalpur, भेदायत्वा--1187178 caused a passage to bo made in, 
Ara—a number of, आपततां-Ooming from all sides (आ). 
अद्त्तापेक्षः-—Not caring to wait for. साक्षात, वपुष्मान्‌-शither of 
these words is pleonastic; appearing visibly like pride in a 
bodily form (incarnate ) अक्षमापरीतः—full of impatience 
or exasperation, प्रहरण--& blow or stroke. वर्मन्‌—armour, 
अतिमानुष transcending that of a mortal, superbuman, प्राण- 
बल— vital force, innate strength, cqarearai—alo named 
Abalératna. अकल्यसन्धः--४11099 intentions were not to be 
divined or comprehended. अजीगगतव्‌-००००६०१. कृतकौतुकमङ्गले- 
when he had performed the ceremony of fastening the auspi- 
cious marriage string. For the meaning of कौतुक see Rag. 
VIII. 1. and Malli, thereon, wafterqu—Kailisa. एकञ ड्घ 
Lit, deer-footed, swiftfooted, जजङ्घाकरिक—a runner, a courier, 
saaa — The ruling monarch. प्रतिसन्देश---9 reply to the message, 
कन्यान्तःपुरटूष- The violator of the secret apartment. जरा- 
fagq—an awkward Bahuvrihi. Whose sense of self respect or 
insult to one’s self is renderd blunt by old age, 


P. 59. faxay—Death with peculiar tortures, चारक---६ 
prison. मातङ्गपति- The lordly elephant. WATS TAr— proper de- - 


eorations ( ornaments and dress ). misqq—a play-thing i, e, 
allowing the elephant to treat him 88 a toy and so to crush him 


down. राजन्यक- multitude of warriors, क्षरितगण्डः--with 
iehor flowing from its temples, तदाद्वि०--तत्‌ refers to Rájaváhana. 
अनुग्रहार्द- (०1 of, disposed to, favour, सोमरदिम०--८/ Kad. 
p. 217, 

P, 60, gzq—Foolish. The swan mistook Suratamafijari’s 
mouth for a lotus and so pursued it. Cf, the similar pursuit 
' of S'akuntala' by a bee, at Sik. p, 25. मन्दादक-- tho name of 
the lake. qfed--making his head doubly hoary by &e. 
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कोपि--अपि is used आक्रोश्चे; he denognoed upon me au unjusy 
curae, लोहजाति--& metallic condition, अजातचेतन्या--००१४९- 
ousness being suspended, अपरिक्षीण ०-४५. ‘senses retaining 
their powers, > eun 


वेगवत्‌, मानसवेग--"ए० names probably taken from the Kathás. 
(no such names being found in the list of the kings of the 
Iksbya'ku race). पितृप्रयुक्तवेरे.....विरसादय:--!०, hostilely or 
adversely disposed towards Naraváhanadatta, the extender of 
Vatsa’s race and the reigning emperor of the Vidyádharas, 
who has acted enimically towards ( his) father. समस्रज्यत-- 
entered into an alliance with him, aaga A —Naraváhana- 
datta, son of king Vatsa, is the hero of the Kathisaritsigara 
(and also of the Brhatkathà of Gunádhya ) wherein his 
‘adventures and his elevation to the throne of the Vidya dharas 
are related. व्यवद्ययमानचन्द्रिके---48 the moon shone brightly. 
त्यवदायमान-2”०?. p. of the pass, of दे 1 Paras, to purify or to 
brighten, मनोरथांप्रियतमा-—The beloved of his heart ( for he had 
not actually seen her). अवदोल्द्रियः--॥०६ having control over 
his senses, तिरस्करिणी—The art with which all the denizens 
of heaven are endowed and by which they can make themselves 
invisible to others. स्वद्ङ्कापाश्रयi-—with her head reclined on 
your lap. 


P. 61, ggurdi—With her body drooping on account of 
sport. 4rar—continuity, maintenance,  सम्बद्धामिः००nnected 
with (the creation, maintenance and destruction of the world). 
प्रव्यानी यमान &c.—In whom the tide of passion was caused to 
swell. fesgteatro—his resolve to seize you being precluded by 
your prowess, दैवदसोंत्साहः--81098 that he was quite cowed 
down in the prince’s presence. दुष्करकमणा--दुष्कराणि ( difficult 
to be performed by others ) कर्माणि (deeds of valour) यस्य ; (by a 
thief) of extraordinary prowess, q@—a nail-shaped scimitar. 
gxa—tThe precincts or environs of, अचकितo—moving fear- 
` lessly or undauntedly. gqeqratter:—having knocked off the 
driver, रंहसा उत्तमेन utmost speed, eqzycq—an elephant. 
An Aluk Comp.; see Oom. syzy—a multitude of. अवृश्नांगि 
अश्राणि तेषां निर्धोषः TERA. 


P. 62, sta=n—without being entangled ; quickly; nimbly, 
तत्क्षणोप*--॥६३ disengaged himself from the embrace the 
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very instant. क्रणप-n iron club. कपेण-a kind of instrument 
forked at the end. प्रास-a dart, a barbed missile. पट्टिरा--७ long 
double-edged sword (Mar. पट्टा ). a@tat-ajavelin. परिक्षिपतः- 
surrounding them. aufamra—an army. कणिकार-ए' he Karnikara 
flower has a rich colour but no smell Cf. वर्णप्रकषं सति कर्णिकारं 
Satta निर्गन्धतया स्म चत: । Kum. 111. 28. कुरुविन्द--& sapphire. 
कर्णचुम्बि--870०1 an eye is supposed to be a mark of beauty. 

P. 63. रत्ननखः--A poniard with its hilt set with jewels, 
qg-a silk-garment, क्ुतहस्ततय-—being well practised in the use 
of weapons, The root g has frequently the meaning of ‘to study, 
to learn’ in older language. पादाङ्गु &c.—bespeaks extraordi- 
nary physical power on the part of the rider as he could guide 
the animal by using the big toes of his feet as spurs. पूर्वो पदेद्य ० 
—through his knowledge of the description formerly given, 
स्त्रीबाळ &e.-cf Rag. VII. 67. आज्ञाकरः-your slave or servant, 
सोयमेव &e.—Your Highness should consider him as my own self, 
only concealed under the form and the designation of 
Dhanamitra. srpqq(spq-scattered about, left or abandoned by 
the enemy, spoil. It does not seem to mean ‘bestowed or 
given’ as given in Apte’s Dic. seage—our allies. sem 
वशीकियते इति Ta: 77. अह य (क्यप्‌); see Pin. III, 1. 119, यादि 
न 3i4:—1f Your Highness does not find fault with this arrange- 
ment i.e, approves of it, क्षोम--६ white silk-garment. 

P. 64. उपहारवर्मा-..विश्रुतेः--॥711686, together with Rij,, Soma- 
datta, Pushpodbhava, and Apaha'r., make up the list of the ten 
princes, प्रहरवर्मा--18 the father of Apar. and Upahér.; कामपाल- 
son of Dharmapala, who afterwards became the king of Kás'i, 
See p. 137. हर्षाविद्धं-ransported with joy, कतयथाचिता o—who 
were received with proper civilities, gefaafzarq—introduced 
by his friends. stqzqq—looked upon, treated. हषंक०-पलित 
properly the grayness of hair brought on by old age ; here the 
gray hair. With their gray hair brisling through joy. 


srautaac—The passage to Pátála. Tad-dispersed. fazz«per.— 
divine sight i, e. power to know things beyond ‘the perception 
of the senses, 

p. 65, guu:— Wishing to ascertain,  Desid. noun in zT 
from बुध. न्यश्शामयमः--शामयाते is the Cau, of qain tho sense 
of to see, otherwise शमयाति. चूतपोतक--9 young mango tree. 
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उद्विव्रर्ण- With a wild look or looking १९९०६९१. . उपालिप्सुः,&०.-, 
wishing to learn the fate of. . अवतंसस्थानीया-( Lit. who held 
the place of ) the ornament of the Anga-capital. The अ of the 
prepositions अव and अपि may optionally be dropped, See com. 
स्थानाय हिता स्थानीया, fr. स्थान + ईय (छः). वारयुवति Lit. woman 
of the multitude ( वार ), a-harlot. ताराक्रेत--तारका अस्य संजाताः 
studded with stars; hence chequered with. कीर्णशिखण्ड०—her 
long dishevelled tresses sweeping the ground. सानुक्रोशं-अडु- 
क्रोशेन सहिते यथा स्यात्तथा | may mean with feelings of pity or full 
of cries. अभविच्छिन्नपातं--००088 upon her heels, आर्ति--167 
distress. अभाजन--7०४ destined to enjoy, श्वौवसीय-—happiness, 
श्व आगामे वसीयोत्र; fr. श्वः + वसायस्‌ , compa. of qu, sr being added 
at the end of the Comp. by श्वसो वसीयः श्रयसः | Pin. ४. 4. 80. 
वसु शब्दः प्रशस्तवाची तत ईयसुनि वसीयः। श्वः WE उत्तरपंदार्थप्रशंसा- 
माशीर्विषयतामाह । मयूरव्यंसकादित्वात्समासः | Sid. Kau. आर्ताभ्यु०-- 
renowned for their being the asylum of the afflicted. वि— 
famous or known for. qfsaarz—First touching the ground 
with her braided hair interspersed with gray and then 
rising up. : 
P. 66. अस्याः-मे दोषं &c.—The Oom. seems to inter- 
pret the line as—Reversed Sir, this (my daughter here, your 
slave, informs you of my fault, ’ But it seems better to take वो 
दासी as referring to the speaker herself. This your slave ( the 
mother and not the daughter ) will tell you the fault she 
( my daughter) attributes to me, In this case it will be better 
to read अस्यां for अस्याः, स्वाधिक्रारः०—making her perform the 
duties of her legitimate profession. अधिकार--४19 sole privi- 
lege or proper office of, syafmar——cultivation of the body 
by besmearing it with fragrant cosmetics or rubbing it with oil 
boiled with turmeric powder. <संवर्धेनेन—helping the develop- 
ment of—qualifies आहारेण, दोषासि-maintaining an equilibrium 
between the ( three ) humours, the gastric fire and the vital 
fluids. मितेनाहारेण--७11 proper viands. उस्सवोत्तरः-०harac- 
terised by, conspicuous for; hence attended with. Cf. 
उत्सवोत्तरा पुरी further on p. 203. अध्यापनं &o—We train her 
in the eroticgsoience in all its branches. 3req—pantomimic art, 
acting; faaq—in painting; भास्वाद्म-confectionary, culinary art; 
aq — preparing prefumes; gsq—bouquets and garlands, सम्यग्वि- 
नयन- We rear them thoroughly in, वचनकोशल-- Skill in ex- 
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pression, शब्द-- Grammor; हेत logie; समय-- ७४४००४१. बार्क 
general acquaintance with, आणीवङ्ान--The art of earning a 
livelihood ऋडाकोशल--०5००॥४४४ in sportive graces or frolic. 
सजीवनिर्जीवास-17 games of chance and strife; see com. अभ्यन्तरी- 
swzer—giving a proper insight into, झभ्यन्तरकला--566 com 
चेश्वासिक--171००१1१. qarag practical knowledge. आदरः ; 
प्रसाघितः-decorated with care, enta—attended by servants 
gorgeously dressed. qugadr—To be required on an occasion, 
ग्राह्मवाचः-experts ( lit. whose instructions must be followed ). 


P. 67. feeueqy—Simply means ‘in different places.’ शिल्प- 
वित्तकै:--?7०1658073 of the different arts. कार्तन्तिक—palmist 
astrologers. पीठमर्द, विट—parasites, gay companions, विदृष् घक-- 
the gester. मिध्छठकी--13०११॥७1७६ or Jain female mendicants who 
are frequently represented as assisting in love affairs, Cf. infra 
p. 85 ll 16, 17. @aara—company, Society. माघुये--81४- 
bility or amiableness. . प्रभूततमेन झुल्कैन-receiving a heavy 
price, तड्भाव-her blandishments or coquetry, वयः—prime of 
youth. yfq—honesty. अधिकगुणाय--possessing superior quali- 
ties. गान्धर्वसमागमेन--०००0०ए the pretence that a Gándharva 
marriage was contracted. कामस्वीकृते--४०१ over by friendship. 
अधिकरण--॥॥७ court ( the local Panchayat). Cf.  Bhüshaná 
quoted in the com, aramaq geining one’s object. दुहित्रा 
एकचारिणीत्रतं-&०.-—making the daughter remain faithful to 
him, नित्यनैमित्तिक &c—getting by various artifices what 
remains of the wealth of lovers after it has been expended by 
daily, occasional, and love gifts. विगृह्यासनं--1० reject him after 
picking a quarrel with him. प्रतिहास्तिन्‌-ccording to the Com. 
means ‘ the lover of a neighbouring courtesan or hetaira, It 
may however mean ‘adeputy.’ ०संधुक्षणम्‌—stirring or calling 
into activity the liberality &c. वाक्‍्संतक्षण--881088ट remarks, 
siaaa taunting in the hearing of others, circulating evil 
reports among the people. fatiqa—withbolding. अन्याभियोग 
—by accepting another lover, 

P. 68. styareq—Discarding. अनिन्द-unobjectionable. 
g-aqa—wealthy people. इभ्येः--अन्येः-\४०७।१ perhaps be a better 
reading, As the reading stands, however, take अनुबद्धार्थ* as 
one word, Give due consideration to all doubts about the gain 
or loss to follow. @arar—attendance upon. सङ—irrevocable 
or permanent attachment, She means 8 harlot must show that 
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she loves her lover but must not he solely attached to him, 
"ramir—grandmother. fafga—prescribed by. स्वेनेव--&०.-- 
Indulging her passion at her own expense. अर्थयोरय--०७]६016 
of giving wealth, प्रत्याचक्षाणया--?००णंअंग8,_ अहायीनिश्चया--1 £ 
she proves firm of resolve; if her resolution cannot be shaken. Cf. 
Kum. V. 8. अनशनेन संस्थास्यते-Will starve themselves to death. 
sepqqij— Final beatitude. प्रकृष्टञ्ञान-knowledge of the highest 
i. e. Brihman; or knowledge of the superior order i. e. Brahma- 
४453. कछुलघर्माउष्ठायिनः--0ए४७॥ of one in a householder's station 
of life; (lit. discharging the duties. proper for the household ) 
हिरण्यरेतस्‌--17०. =4—q—q—hardships of, 


P. 69. धोतोहमनीय —A couple of fresh-washed garments. 
उद्गमनीय itself means a pair of washed garments; but as the 
word धौत is used here it should be taken to mean a pair of 
garments, by tbe Paribháshá विशिष्टवाचकानां पदानां सति पृथग्विशेषणे 
विशेष्यमात्रपरत्वम्‌ 1 argent her toilet, personal decoration. 
कुखमो०--उच्चय plucking flowers from the trees; अवचय gathering 
those dropped on the ground. अनेक०--अनेके विकल्पा येषां of 
different sorts or differently arranged, क्रामशासन--57४ए8. 
'त्रिवरगे-- 1110 three objects of human pursuit, viz. Dharma, Artha 
and Kama. झनुरूपः carried on in accordance with her ability. 
tmh—affected by passion. गणयाति-matches with. Dharma 
ought to be regarded as of supreme importance; and Artha Káma 
must be subordinate to it; i. e. latter two must be secured in such 
a way as not to violate the principles of the first. कियतांदोन- प 
what degree. लज्जा०--लज्जया मन्थरं यथा स्यात्तथा in a manner 
slow on account of bashfulness. इतः जनात्‌--from a person like 
myself. बलाबल-707 respective superiority or inferiority, 
their being of greater or less importance, szacaimea—for धर्मे is 
the root of all. Unless founded on Dharma, Artha and Káma 
cannot have lasting existence. Cf. antsy धर्ममूलो नरेन्द्र राज्यं चेदं 
धर्ममूलं वदन्ति Mah. 10187. अनपेक्षः--अविद्यमाना अपेक्षा यस्यासौ 
अनपेक्षः, तयोः अनपेक्षस्तदनपेक्षः, irrespective of the other two; 
not standing in need of the support of the other two. wa:— 
here धर्म in used in the sense of निवृत्तिलक्षण or that which leads 
to the attainment of Moksha and for which contemplation is 
necessary. आत्मसमाधान०--आत्मप्तमाधानं Concentration of the 
mind एव आत्मसमाधानमात्रं तेन साष्यः। नात्यायतते- १००७ not much 
depend on (external agents). तत्त्वदर्दन--४००१1९026७ of the 
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reality, which according to the Vedanta consists in realising 
the identity of the universal and of the individual souls, 
उपबृंहित —supported. 

P. 70. ब्याध्यत्त---19 affected by or interfered with, प्रतिसमा- 
fea: —counter-acted, recovered, fazea—eradicating, तथाहि— 
Now she shows how Dharma, though a little affected by Kama, 
finally gained its ascendancy over the other two. 


. भवानीपत्ते:--10 is said that S'íva once visited a forest in the 
form of a religious mendicant, and the wives of the Rishis 
residing there fellin lovo with his great beauty, which the 
Rishis, perceiving, resented; in order, therefore, to overpower 
him, thoy first dug a pit, and by magical arts caused a tiger 
to rush out of if, whom he slew, and taking his skin wore it as 
& garment. Dowson. 

पद्मनाभस्य--. e. Krishna, the son of Vasudeva and Deyaki 
and considered as the eighth incarnation of Vishnu, Ho had 
sixteen thousand wives, 

प्रजापतेः स्वडुहितरि--£. e, सरस्वत्यां sho is identical with सन्ध्या- 
ef. गायत्री नाम gale सावित्री मध्यमे दिने। सरस्वती च सायाह्ने सेव सन्ध्या 
त्रिधा ari The story is thus related—Brahmi saw his 
daughter, Sandhyá, of exquisite beauty, and being incestiously 
disposed towards her tried to approach her. Ashamed of her 
father’s conduct she became a doe; upon this Brahmá also 
became a male deer and followed her, S‘iva seeing this shot 
an arrow at him, whereupon Brahmá, shorn of his head, stood 
in the sky in the form of the constelletion Mrgas'iras or 
orion; while the arrow of S'iva remained as the constellation 
A’rdra’, Cf, Mahimnastotra s]. ef, also Káliká 17). त्रह्मापे तनयां 
सन्ध्यां दृष्टा पूर्वमंथात्मनः | कामायाशु मनश्चक्रे त्यक्त्वा aS सतेति du 
तस्याश्च चालितं चित्तं कामबाणविलोडितम्‌ | ऋषीणां पश्यतां तेषां मानसानां 
महात्मनाम्‌ ॥ #९. See our note on Kum, IV, 41 Sandhya’ or 
evening twilight is the daughter of Brahma. Kumirila- 
bhatta explains away the fable by seying that Brahma’ is the 
san while सन्ध्या is his daughter Aroona (the dawn ) प्रजाप- 
तित्तावत्पैजापालनाधिकारादादित्य एव उच्यते।स चारुणोदयवेलायासुषस्यु- 
दृयन्नभ्योति । सा तदागमनादेवोपजायते इति तदुहितत्वेन व्यपादेश्यते | तस्या- 
चारुणकिरणाख्यबीजनिक्षेपात्स्रीपुरुषसं भी गवंदुपचारः | इति । 

अहल्यांजारता-According to the Puránas Indra seduced 
Ahalyi, the wife of Gautama, One version ofthe Rámáyana 
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ropresents that she knew the god but being flattered by his 
condescension yielded to his desire; but another version states 
that the god assumed the form of her husband and entered the 
dwelling while Gautama had gone out for ablution and so 
deceived her. According to another story Indra secured the 
help of the moon who assumed the form of a crow and crowed 
at midnight, This roused Gautama to his morning devotions 
when Indra went in and took his place, Gautama when he 
knew of her seduction cursed her to be a stone and remain 
invisible unti) she should be touched by the feet of Dás'arathi 
Rama and be restored to her former shape. The Vedic version’ 
of the story, however, represents Indra as the sun and Abaly& 
as the personification of the early morning. Kumarilabhatta 
explains the seduction by Indra’s ( the sun’s ) carrying away 
the shades of the night ( अहल्या) 


srargea— The Moon or Soma performed the Rajastya sacrifice 
and became in consequence so arrogant and licentious that he 
carried off Ta’ra’, the wife of Brihaspati and refused to give 
her up either at the entreaties of her husband or at the 
command of Brahma. A fight ensued in which Soma had his 
body cut into two by S‘iva’s trident. At lenght Brahmá inter- 
posed, stopped the fight and compelled Soma to restore Tárá to 
her husband. The result of the intrigue was the birth of Budha, 
the progenitor of the lunar race, 


बंडवालंधनस--890118 (संज्ञा) the daughter of Vis vakar- 
man and wife of Sürya (the sun) not being able to bear her 
husband's effulgence gave him Ohháy& ( shade) for a hand-maid 
and herself retired to the forest to devote herself to religion, 
while thus engaged and in the form of 8 mare the sun saw 
her and approached her in the form of a horse, the result of 
their union being the two As’vins. According to another 
account Sanjia, not getting permission from her husband to 
go to her father's . house ereated, by her superhuman power, 
a woman exactly like herself ( who was as it were her shadow 
and therefore called छाया ) and putting her in her own place 
went away. Ohhâyá bore to the sun three children and 
lived quite happily with him, so that when Sanjiia returned 
he refused to admit her. Thus repudiated and disappointed 
she assumed the form ofa mare and roamed over the earth, 
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The sun, however, on 'knowing the real state of tbings, sought 
his real wife whom he found in the form of a mare, He 


accordingly assumed the form of a horse and was united with 
her who bore him two sons, the As'vinikumáras. 


आनिल-- ४६४०, केसारिंकलअ-— This was Anjaná, the mother of 
Hanumat. She was the heavenly nymph Punjikasthali born 
on earth owing to a curse, Once, as she was sitting on the 
summit of a mountain, her garment was slightly displaced, 
and the god of wind being enamoured of her appeared before 
her in a visible form and expressed his passion for her. She 
accepted his suit on condition that her chastity would remain 
inviolate. This the god granted and blessed her with ason 
who came to be called after him ‘Maruti’, उत्तध्य--807 of 
Angiras and elder brother of Brhaspati. Brhaspati was 
father of Bharadw4ja, by Mamata, the wife of Utathya. 
दाशकन्या-$atyavati. The sage Parás'ara sáw her as she 
was crossing the river Yamuná when she was quite a girl and 
became enamoured of her, She yielded to his wishes on 
condition that her virginity would not be violated and thus 
became the mother of Vyasa, 

पाराझर्यस्य-0! Vyása. sraarer:—The wives of Vichitravirya, 
Ambik& and AmbilayS. As  Vichitravirya died childless 
Satyavati called on Vy4sa to raise up issue to his half-brother; 
Dhritarashtra, Pándu and Vidura were born as the result 
of the request. 

अत्रे:--अचि name of a celebrated sage and author of many 

Vedic hymns. In the Sváyambhava Manvantara he appoars as 
one of the ten Prajápatis. At the beginning of the present 
Manyantara he was born from the flames of Agui. Anasuyi 
was his wife in both lives. In the first she boro him three 
sons, Datta, Durvásas and Soma ; see Apte’s Dic. 


'आख्वरविघ्ररम्भनानि- Lit. deceitful or evil practices worthy of 
demons; hence unworthy acts. धर्मपीडा &c.—do not affect or 
constrain,  vsr:—(1) the quality of that name, (2) dust. 
s4arro-— With his passion inflamed or augmented. धर्म उपरुध्यते 
—Their piety is not affected or impaired, किरूपो &c.— what 
are their natures, their attending circumstances or concomi- 
tants. 
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P. 71, wrgrreq—ending cattle. तीर्थ--ए०४४४ए objects; 
of. वित्तस्य पात्रे व्ययः। कामस्तु-- By Káma she means शुद्धार which 
has for its स्थायिभाव राते or love and man and woman for its 
substratum ( आलम्बत ) ; and for its उद्दीपन or excitants fayour- 
able place, time &oc. ( अभिमतदेशकालादि ). स्त्रीपुसो 1२०५० the 
comp.; see com. यावद्‌! that. qzeqzfaqg—close contact 
with each other; hence mutual satisfaction, स्मर्येमाणमधुरं-- 
of delightful recollection. sjgqH—supreme. उदीरिताभिमानं-- 
The Bhüshaná understands by अभिमान सार्थक्यबुद्धिः in which one 
feels that one has obtained the object of existence, It seems 
better to take अभिमान in the sense of jealous anger; उदीरितः 
ejected, set aside अभिमानः यस्मिन्‌; cf. the meaning of sga 


p. 72; also त्यजत मानमलं बत ned पुनरोति गतं चतुरं वयः | uer 
भिरितीव निवोदिते स्मरमते रमतेस्म वधूज्ञनः।। Bag, IX, 47, विशिष्टस्थान 
—i. e. holy places, नियतिबलान्नु-श( may be through the power 
of fate, डुद्धिमान्छ्--mental infirmity, gz4— To a great de- 
gree, very much. gq(sp—beautiful द्ूयमानं-—feeling uneasy or 
uncomfortable. 


P. 72. उदजिहीत- ४०5७ up, Imperf, 3rd pers. sing. of gr to 
go. Wfvqg—retinue, स्वार्थ &c,— You should mind ( return to) 
your holy task, उद्श्नाम्य--87०४४ए agitated, qyq—a conflict. 
आवाजतवती ०--9४ if you have won the affection of or subdued. 
द्वास्य०-—on condition that the vanquished should be the servant 
of the other. aargqara:—mortified, full of repentance, शून्य- 
qq—like one vacant-minded. zqufvmo— generated or excited. 
by her power, 


P. 73. agye—Scil, .Apaháravarman's object, तन्मन०-- 
"The darkness of ignorance which once more left his mind, 
The style here approaches Bána's, राग--(1) passion; (2) 
redness, तत्क्रथा-+. e. the Muni’s ( Marichi's) tale. अनुश य्य-- 
haying slept after he had gone to bed, दावकल्पे-'The reddish 
orb of the morning sun is compared to a wild fire on the 
summit of the rising mountain. ०अवधीरिणि---#, e, surpassing 
in redness, उद्चलम्‌- The root qr with उत्‌ is Átm, when 
- used transitively, not otherwise; see com. क्षपणकविहारः-_^ 
. convent of Jaina mendicants, The Oom. says सोगतावासस्य but 
further on itis said tobe a जेनायतन (p.75). अस्पृष्टसमाधि-- 
who had not yet taken to asceticism. आधिक्षीण--1०१००७१ by 

D. N. 4 
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mental worry or anxiety. अनभिरूप-०९]7. ऊपणवर्ण-miserable- 
looking, _ शिथिलित०--810 ७४ that he was very dirty. — 

P. 74. %—e—Show the great disparity between the two. 
प्रसिद्धि:--य came to be known by the nick-name of, कलागुणैः 
समृद्धः accomplished, skilled in the different arts. ytcxq—The 
rogues among the citizens, «eszqmx—bandying reproaebful 
words, mutual abusing. पुंस्त्वमूल--1'110 test of manliness. सुभग- 
Garet—The badge of victory, व्यवस्थापयन--86000160, determined 
स्मरोन्मादहेतु--019 cause of inflaming her passion, stqreerq—lit 
a string, i, e. a succession of side-glances, The comparison of 
glances cast by ladies having dark blue eyes to a garland of blue 
lotuses is by no means rare. Cf. अविरलमिव दाम्ना पोण्डरीकेण 
Tu: Mál. Mad. III, 16; दृलितनीलोत्पलदामसहृक्षाः कटाकविक्षेपाः। 
Ibid. VY, p. 86 &c. सुभगंमन्येन-1 who considered myself 
blessed. मलमछकशोषः--४. e. reduced to utter penury, अंपवा 
fza:—driven off, discarded. 


P. 75. ०लक्ष्यतां गतः--Become the laughing-stock butt of 
public ridicule, प्रकीण ०--130०8प8० the Budhist and Jaina men- 
dicants are forbidden to attend to bodily comforts and so. they 
cannot cleanse their bodies. प्रबल &०.—प्रवला केशलुश्चनब्यथा यस्य; 
This Xes‘aluiichana forms a part of the initiator ceremony 
when a man becomes a Jaina Bhikshu, . qq32:—Newly caught 
(and. not broken in yet), ewer—restraint, (fgsmím:—here: 
a Vais'ya, पाखाण्डि०--० Jainas (as not recognising tho 
authority of the Vedas), faufeq—established, laid down, 
अपवाद्‌--blasphemy against. प्रेत्य- १४०५ death, निरयः--निर्गतः 
अयात्‌ (अयः शुभावहो विधिः) निरयः hell प्रत्याकालितव-(who) realised 
to myself, gaq:—his deviation from the proper path, पिण्डी 

The As'oka tree, qarg &c,—1 give free vent to my tears. 


P. 76. seqanggqr—Abounding with rogues and wealthy 
people, starat &c,— Wishing to restore them to their primi- 
tive natures by proving to them the transitoriness of property 
(C which he would do by robbing the one class of what they had 
earned by unjust means and the other of what they coveted so 
fondly.) a@-fgao—Lit. the track first beaten by Karnisuta 
(Muadeva, the father of the art and science of thieving.) t, ४. 
I resolved to take te the life of a robber. syaqa—those skilled 
at dice-throw.  भक्षमूमि०-र्श४ the chequered cloth on which the 
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wooden pieces are placed, इस्ू—skill,. Skill in cogging dice 
and shifting a piece, कूरकर्माणि-४7०६5. संरंभविचेटितानि- 
desperate acts. साभिक—he president of gamesters or keoper 
of a gambling house. उप्रत्ययव्यवहारान--(7908800018 begun 
with the knowledge of. न्यायबल &c.—‘ Consisting chiefly in 
the employment of reasoning, force and boldness,’ Bühler, 
अक्लीकृतार्थ १-1० which the wagers or stakes could be enforced. 
बलिषु सान्त्वनानि &e,—To wheedle the strong and bully the 
weak, पक्षरचना--०:०३४०॥ of partisans, उच्चावचानि-profering 
great and small advantages, उदक च अवाक च उच्चावचम्‌. रलह--a 
stake or bet. प्रभेद--7189 mean ‘different ways of, or the break- 
ing of.’ द्रव्यसँविभाग-distributing the spoil, किचित्परमाद०-- 
Who was somewhat careless in casting the die, or who made & 
blunder in moving a piece, अशिक्षित:---& novice in the art. 
व्यत्यचज्ञत-20880 to play with me. safaysa—means to be 
mutually connected jae 


P. 77. प्रार्थयमान &o.—is a faulty comp. अव्युद्‌।रमभ्यवहारः 
fafir—a splendid feast, यन्मूलः-=०॥ whose account. दुरोद्र-- 
gambling. सारत:--435 regards their wealth. अधोरुक--» gar- 
ment reaching down to half the- thighs; an upper garment, a. 
eil कोक्षेयक--कुक्षी wq: a sword hanging by the arm, फणिसुख- 
a scoop, an instrument for digging. taet—According to the 
Oom. ‘ scissors’; according to the Bhishani—a whistle, a 
musical instrument with a low tone used by thieves to ascer- 
tain whether persons are asleep or not. संदंरक--(००४४ 
परुषर्ञार्घक-- sham head ( to be inserted into the hole made into 
a wall). sirz"i—magie powder. योगवर्तिका--9 magie wick- 
Bee com, मानसूत्र--9 measuring thread. कर्कटका-& wrench; a 
erab-shaped instrument, अमरकरण्डक--& box containing & 
beetle or bee to put out a light. उपकरण--implements.. 
लब्धश्वर--9 great miser, or लुब्धश्चासौ ईश्वरश्च an avaricious rich 
man, संधि च्छिस्वा-removing the bricks i.e, making an 
opening in the wall पटभास--॥॥७ interstices in a lattice 
window, This may mean he saw through the hole of a 
lattice-window; or rather, making at first a hole in the wall 
of the size of &c, According to Bhiüshaná, (which reads 
परभाक्ष ) this means ‘an optical instrument’, sgfsr—the state of 
things inside, नीवि—The money-box, It appears from the 
succeeding events that it was not a big box but a purse contain- 
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ing costly jewels or ornaments. इातहदा- 80018. नगरमोष-- 
The theft committed in the city, निःसंबाधवेला--६ time when 
the streets were not crowded. sfemwa—glittering in the 
darkness, ! ; 

P. 78. sramaz—in faltering accents through fear, अर्ये- 
qA:—The prince of merchants, a4:—fr. s 1P.togo, +य 
( यत्‌ ); ऋ takes qq in the sense of, ‘a master or a Vais'ya; 
otherwise it will take ण्यत्‌, as आर्यः बाझणः। अन्वजानात्‌-- 
consented to give in marriage, betrothed. स पुनः--सः goes 
with मे पिता. द्रिकहृति Loo. abs. wreqaraq—The praise- 
worthy epithet. वरयत्येब तस्मिन--17080 as he offered to marry 
me, साधेवाह--(॥० leader of merchants trading with foreign 
countries, &दत्तसंकेता--४०७ ०००. ; also प्रियतमाय दत्तः संकेतो 
"ur! having given an intimation to. mew guided 
by Cupid. अभिसरामि-simply means ‘go to’, it has not. 
got here its technical sense of ‘going for enjoyment, Cf. 


8118॥87&--नेयममिसारिका | ताहशरातिपतुखेच्छयाभिसरणाभावात्‌ । रताः 
Padi तु संकेतं याति या साभिसारिका । हाते रसरत्नहारः । भाण्ड 
ornaments, नागरिकबल-—a party of policemen, the city-watch, 
Hi:—gentle, happy. qafeat-Here वयं stands for आवां, ४९० 
' eom, which quotes Pin, 1. 2. 59. एकले द्वित्वे च विवक्षितें अस्मदो बुः 
वचनं वा स्यात्‌ । वयं BH: । पक्षे अहं त्रवीमिं। आवां श्रवः इति वा । Sid, Kau. 
भ्राविव०—affected with the pangs of venom spreading through 
my body. दर्वीकर--8 snake, aff दर्द्याकारः फण एंव करो यस्यः 
अहारसाधनतात्‌ | 

P. 79. बाष्पदुर्दिनाक्ष-Her eyes over-flooded with tears. 
नरेन्द्राभिमानी Proud of his being an adept in charms, 
उपक्रम्य--1187178 treated me. अकृतार्थ---?भं०६ unsuccessful. 
कालदट-bit४०१ by à deadly snake. easqeara—stitf and 
darkened. *gt—fixed, glazed, अतिवतेंते---०७7 go beyond, 
oppose, 

०पाठितध्त्रान्व०— which pierced the darkness by the stream of 
its splendour. वाकपुन: &o,—Mark the play on the words दत्ता 
and अपहृता. You have given me my beloved, but deprived me 
of the power of speech; i. e. I am so much overwhelmed with 
satisfaction and wonder at this your conduct that I find no 
words to express myself, According to the Bhüshaná there is: 
Parivrtyalankéra here. स्वस्मै &oc.—lhere seems to be some 


eonfusion here in the text. We have changed the reading 
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स्वत्करमेतदट्धतामिति into त्वत्कमेतदड्धतम्‌ । इदं &o. For the इति makes 
no sense here. The Bháshná seems to haye so read the passage. 
इदुं--वस्तुशाक्तिः--(11 I were to say) this your act (viz. your 
escorting this damsel to me and restoring the ornaments ) is not 
in keeping with your character (as a robber); it appears marvell- 
ous, since this has never before been done by any other ( thief ); 
(then it willbe urged) the power of things is fixed in each 
individually ( i. e. each individual exhibits only those qualities 
which are peculiar to or inherent in its nature). त्वयाद्य &c.— 
(If I were to say )—‘ To-day you have shown what saintly 
character is, it would not agree with your previous virtuous 
acts mostly of such nature (and 80 I might offend you) “घय 
were to say-you have shown yourself to day a saint (that 
description would be wrong because) it does not agree with 
your acts performed in former births (i.e. your generosity 
shows that in former births you must have performed many 
meritorious acts; because you could not act so generously if you 
"had not done so; hence you canhot be said to haye begun a 
course of saintliness to-day.” Bühler, But this is farfetched. 


P. 80. ara &c,—1t will not be reasonable to arrive 
at such a decision without having correctly estimated ( or 
formed a proper notion about) your noble nature (for you 
might have done nobler acts previously). आशय may also 
‘mean ‘opinion,’ srqrí— worthless, not high praise; mere empty 
words, अतिगरीयसा-heary price (this heavy load of obliga- 
tions). इत्ति स ते yaro—To say so is to ignore (not value 
properly) your high mental powers (for you can achieve greater - 
results by the force of your intellect). qgary—hadI not 
obtained my beloved ( this body should haye perished ). 
` त्वयैव qu—My body is virtually a gift from you, प्राप्तरूपं-- 
fit formo to say. See com, प्रतिपत्तिः—Oourse, way of action; 
‘what course do you mean to adopt now? जिहासानि--7 wish 
-to leave. स्वदेशः &०.-0/. को वीरस्य मनीषिणः स्वविषयः को वा 
विदेशस्तथा | Hit. 1. yerarqaras—Beset with dangers. शैथिल्य-- 
deficiency. Such an abandonment of the native place bespeaks 
-something like want of talent and spirit on one’s part, अवि- 
-ब्वाराचुमतेन = अविचारछतमनुमतं यस्य an awkward comp., if not 
positively wrong. Who assented without any more thought 
$. ४, readily, अपसपेभूतया-- १1१० served as our spy or guide. 
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सुङ्भाण्डावशेषं-०verything except the earthen vessels. नागरि- 
कसंपाते-8 we encountered a party of the town-police. #74a— 
The neck chain. 


_ P. 81, qrfqqro— Who struck a blow slantingly with his 
tusk on the broad chest of the driver that was thrown down. 
। पुरीतत--30 intestinemear the heart, With his tusk encircled 
| with his entrails. अक्षिणोत्‌-destroyed ( the city-guard ). 
हाखायाहक्या--०7 catching hold of the branches of a tree (and 
holding fast to them till the animal passed on ). 


पञ्चरागशुङ्ग--A peak formed of rubies. Dissolve उद्याचलेन्द्रस्य 
'पञ्रा०. भापीड--& cluster. Gaq—the sun. प्रगेतन-proper for 
the morning. अस्मत्कमतुसखुल--७७॥7 on account of our deeds, 
झुलपालिका--name of Kuberadatta’s daughter, उपहुरे--11 secret. 
च्चर्मरत्न०- This bag of excellent leather; or handsome leather 
bag. मूलहरत्वमेत्य--००॥॥७ to be deprived of my paternal wealth, 
The other sense given by the Bhishan& does not seem to be 
good. अर्थिवगात--०४ course goes with एत्य. 


P. 82. अवज्ञासोदर्य-॥॥७ sister of contempt; ४.०. which 
exposes one to constant humiliation. आआांस्मस्याग--8uicide. 
आत्मना--07 personal efforts; construe with ggu. Cf sa% 
दात्मनात्मानम्‌ Bg. VI. 5. gfquarr—rejoining. मन्त्रस्षिद्ध-10०- 
sessing the power of spells. साधिता--००१०७०१ with magical 
power or properties. जक्षग्राहिणी holding alacofcoins, कामरूप 
— seoms to have extended from the banks of the Karatoyé or 


- fadánirá to the extremeties of Assim, The ancient capital of 
the kingdom was Prágjyotisha. See our note on Rag. IV. 81, 
'मत्सरिणी--०४४०5७१ to jealousy. aaeaa—excepting me. दुग्धे- 
yields treasures, fulfils desires. [किंतु &c.—But on this condition 
that one must first restore whatever he might have dishonestly 
got from others &c. अथ-—And after that. सएष कल्प:—This 
is the way of making it grant one’s object. ग्रावच्छिद--9 cave. 


- P. 83. यरथाक्तं-48 said before (to the king). बरिवस्थमाना- 
Prep. p. of the pass. of वरिवस्याति a Denom. verb from वरिवसू a 
"ord meaning ‘worship, service, formed by adding «T3 (ब) by 
जमोवरिवाश्चित्रङः qqa । Pin, III, 1. 19, Lit. being waited upon 
á e, the money being spent from it; hence being emptied 


daily demands, ca ed legal means; to 
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proceed legally against him. उदारके-— The student will remem- 
ber that उदारक is another name of Dhanamitra. प्रत्यबन्नात-- 
eame in the way; opposed the match. 


पश्ववीरगोष्ट--॥'10 publio hal] or concert hall सान्द्रादरः- Eull 
of eager curiosity. aggi® &c.—According to the Oom.—having 
no other refuge than the covering (shield) of the lotus-bed of her 
amorous or coquettish glances, for the comparison of glances to 
lotuses comp, note on अपाङ्गदाम p. 74 and लीलाकटाक्षमाला further 
on. It willbe better, however, to take the comp, as सत्रमेव 
अपाश्रयो यस्य; for it is difficult to get the intented sense from the 
commentator's manner of dissolving the comp, unless we twist 
ths sense. अपाश्रय itself is often used in the sense of आश्रय; 
-ef. कर्णे कृतापाश्रयः । Ven, V.l. भावाः-feelings and their 


externations. qfAza—full display. समझ्ुद्तिबलू--189178 gained 
force, 


P. 84, लीलाकटाक्ष०--लीलायुक्ता कटाक्षा ठीलाकटाक्षास्तेषां माला 
एव शङ्कलास्ताभिः | कटाक्षः कटौ अतिशवितो अक्षिणी यत्र; अक्षि being 
changed to अक्ष by बहुवीही सक्थ्यड्णोः | Pin, V. 4. 113; or कटं 
गण्डं अक्षति इाति | अण्‌ (अ) being added to अक्ष्‌, कर्मणि. नृत्य--8 à 

-dance accompanied by a pantomimic display of feelings ( अन्य- 
द्वावाश्रयं नृत्यम्‌ Das'arüpaka), (Aigara appearing more 
graceful or with her beauty heightened by the (flush of) success. 
कि Asia whether through coquetry (natural to her ), 
सविभ्रमारेचित०-with the eyebrows sportively bent. सापडे 
under some pretext, सोई—l thus. conditioned i.e. who was 
thus treated by her, दुनिवारयोर्कण्ठया-_७ith a longing that 
I could not check. दूरीकृता०--70०४ feeling disposed to take food. 
अुक्तेरवयवेः-- with drooping limbs. निष्णातः-Lit. one who dives 
to the bottom; henoe secondarily one who. knows fully every 
thing about a thing, The स of सना is changed toq by Pin, 
VIII, 3. 89 ( see com, ) when the sense is ‘skill in. भावबृच्तिः- 
The love—affected state of her mind. स्थानाभिनिवेशिनोः- 0 
have fixed your affections each on the proper person. गणिका 
स्वधर्म०— contrary to the common practices of courtesans 
amaran With good and noble intentions 


P. 85. गुणशुल्का न धनशुल्का-- am to be now by merit, not 
by wealth.  प्रतिंषिध्याक्ृतार्था—not having succeeded in dissuad- 
ing her from her purpose. qaf*eq—nipped in the bud. 
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जअच्युव--unbranded or blameless, chaste, virtuous. अनाश्रवा f.— 
disobedient. आश्णोतीति आश्रवः one who obeys; fr. g with 
-आ+अ (अच्‌) by पचाद्यच्‌ । Pán. III. 1. 134. pps—having 
won her or secured her affection. प्रधानदूती--०1101 agent. 
आाक्यभिक्षऋी-A4 Buddhist female mendicant. चीवर--णेंवें 
garments, fycs—food. बन्धक्री--& harlot. 


P. 86. अजिनरव्म-The wonderful bag. संप्रतिपन्नायाँ —when 
she agreed to my proposal. करकिसळ्य-her tender hand. CT. 
Uttar, III. 39, Rs, VI, 30. चर्मरस्नस्तेयवादः--4 declaration about 
the theft of the wonderful bag was to be made i. e, on which the 
theft was to be reported as having taken place. मस्प्राथीधिः—_my 
secret emissary, अथेपतिग्रृह्यः — a partisan or friend of Arthapati. 
उल्ष्य-having insulted. agqaxqa—spoke many an angry 
word; used threatening language. sprna — To revile. स एव 
yanai नाम--6 is your wel known pride of wealth. yara— 

-well-known. बहिश्वराः प्राणाः--#. e, his second self. ब्नह्महत्यामापे 
&c.—1I will make no scruple to kill even a Bráhmana (if there 
Þe need ) एकरात्रजागर &c—It needs only one night's wake- 
fulness on my part to chase away your pride &c. He means 
that by keeping awake one night he would be able to steal his 
bag and so humble his pride. 


सामर्षस्‌- Angrily. कृत्रिमार्तिना- "ho feigned to be uneasy, 
who wearing a look of painfulness. aaqre—The streets lined 


with the residences of courtesans. frravra— carefully, 


P. 87. स वराकः--४० poor fellow, स्वदृभिज्ञान°- स्वत्‌ 
refers to Rájaváhana to whom Apabéra, is narrating his story, 
भ्रत्याख्याय--१९॥७१ the charge, विभाविते-- 0००8 proved or 
brought home to him. sjeqisga— According to the prescribed 
"mode of using it. सप्रश्रय॑—humbly, निर्मन्थिकग्रह- The dogmas 
‘of Jainism, the Jaina cult’( com. ). ग्रह rather means from the 
power or clutches of the Jainas, निग्र॑न्थिक properly one having 
no knots (of the crest, garments &०.) ; hence 8 Jaina mendicant 
of the Digambara class, अडइमंन्तक--५16 hearth; i, e, she gave 
away every valuable in her house, Itis derived as‘ अश्मनोप्य- 
misa where even a stone is destroyed; a word of the शकन्ध्वादि 
group ( the Sandhi being पररूप). steggq—prosperity, मिथः-7 
Secretly, लोकोपक्रोंश॑पात्र--ए110 has earned from the people the 
Zück-name of. fattaj—with indifference. चर्मरत्नलाभहेतु-- It 
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muat be due to her acquisition of the magical purse, qeq—the 


prescribed mode. safyqq%aq—with apparent fear or concern 
looking as if agitated 


P, 88, अतिप्रकाशाव--फणला has been widely known, agg- 
योगाय--7!० question you about that, निर्बद्धया-when pressed. 
तदागातित्वेन--तस्य आगतिस्तस्य भावस्तेन as the source of its acquisi- 
tion, अहमपदेदय:--9०० will certainly disclose my name, 
०अनथोनुबन्धिनी—having in its train, leading to a series of 
calamities. अस्येव--॥९६१ अस्त्येव. तद्‌पयदाः-- (00 infamy about 
the purse being stolen, aitara—the poor fellow or cheat. speg- 
पगमय्य--118717 8 thus communicated tome. नेैषन्यायः--11 is not 
a proper course of conduct for, it does not behove. अतिप्रणुद्य— 
having urged this with great force, The Oom. says, having 


concealed i, e, refused to give out the name, दrधबन्धकीभ्यां-— 
by those dastardly girls. 


P. . 89. midqu—Granted by Maurya. Maurya is probably 
Ohandragupta for whose guidance a code of law was drawn up 
by Ohánakys, वर-8 boon, a special privilege. wat—the king, 
qeqi—a 788. sqzjad—vain of his wealth. syqfq@q-given away. 

` अभिनोदितेन &c.—i.e, at Dhanamitra’s instance, aferfa—auspi- 
cious, सिद्धसंकल्पः--ए)०३०७ plans succeeded or bore their fruit, 
छब्ध०— he wealthy misers, the miserly sons of wealth, क्रपाल- 
पाणिः—with broken platters in their hands. नियतिलिखिता लेखा- 
Lit, the line drawn by Destiny; what is fated. प्रणयकोप— 
Love-anger, प्रणयसमार्पत--०. e. by Rágam,; cf. for the idea 
ददौ रसात्पंकजरेणुगन्धि गजाय गण्डूषजलं करेणुः Kum, III. 87. मदेना- 
स्पृदये- 1 got intoxicated or hilarous, मदोन्माद्योः-०f drunkenness 
and overexcitement (०7 delirium ) 


P. 90. qafa Alarmed, esrfqqdr—Turning a deaf ear 
to, disregarding. नातिपरिकरः- 1० well equipped. अवसन्न 
enfecbled by. आर्तरव--०ःi९8 of distress, बोधित:— brought back 
to my senses, प्रतिभा 7०६१) wit, व्यचीचरम्‌--707860, pondered 
within myself, प्रोर्णुती—P. p.p. of ऊर्णु with m; Lit. covered. 
with; hence involved in. gfaqfa—the course or plan to be 
adopted. arcfasafa—the Nom. to this 8 प्राति०; ०ष्यतः would 
be a better reading. 


P. 91. साराभरण--Precious ornaments, निःशल्य--1768 from. 


dart, eas ( or I have accomplished what I had purposed to 
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do). sgftasi—who knew how to take the hint. सामपूर्वम्‌-- 
having first addressed thom in conciliatory tones. भद्रका:-9००१ 
sirs. कलन्रानिमर्षी--1॥० violator or ravisher of (your) wife. 
आकल्पसारः &c.——Oourtesans entirely depend upon their decora- 
tions ( dress and ornaments) ४. e, by their means alone they 
can attract others. वैरानुबन्धः--inveterate enmity. प्रति पन्नार्थेन- 
seeming to have understood or grasped my meaning, भद्रसुखः-- 
a good fellow; lit. having a beautiful or auspicious countenance. 
It is used as an hononrific title of address like faala, but in 
the case of ordinary men alone. आरक्षिकनायक--7716 chief 


constable. चारक--& prison, 


P. 92. उत्तरेद्मः--उत्तरस्मिनु अहनि; अहन्‌ is changed to gaga 
when preceded by पूर्व, अन्य, उपर, उत्तर &०.; see Pán. V. 3. 220. 
डृसतरः- 218117 conceited. झुभगमानी— who considered himself > 
the most fortunate. sqeg--death. अनातिपक्क--॥०४ much grown 
wiser by experience, नागरि—Jailor; or, the principal 
magistrate. gr«ur—punishment causing agonising pain tortures 
मित्रसख--७ false friend. yearar—-hope to regain. साधीयसी 
संभा--11 resolve. a@xaq—threatening. वर्तमाने अचुयोगव्यतिकरे- 
I was asked all manner of questions. “अंन्ञुगुण---9101080786, 
विरोपितत्रणः-—with my wounds healed, stegatray—the gar- 
ment of Vishnu. दषवणf—appearing pleased. सुनीति—a wise 
plot, judicious plan, : 

P. 93, ama:—In distress, सुलभाव्पानदोषात्‌-०n account . 
of the vice of drunkenness, so common &c. लोकवातf—common 


talk, public rumour, निकृष्टाशयः--0850-0081700, mean spirited. 
सख्द्भक- ४०४,-प्रणयाहवरतिन्‌— Acting in accordance with the 
love he bore to her ( Raga,), sqrarqmt-a:—dealt with, treat- 
ed with proper remedies, असुभिमा &०.—मi refers to Apabára, 
whose words, the student should remember, the nurse is quoting 
as addressed to Dhanamitra. पच्छन्दून—coaxing, persuasive . 
means, अनातित्रस्तु--००७ much alarmed at your misfortune. 
व्वदाभिज्ञानप्रत्या ०---७४)1096 confidence was gained by showing the 
token of recognition from you. अन्वरञ्जयम्‌-1 secured her 
favour, संक्रमीकृत्य-- ०४०६ her as a means, through her 
medium. 
VE. 94. spyq—4A present. समादधत्ती —adjusting, putting 
back in its proper place, प्रच्याव्य—letting them fall, dropping ~ 
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them. उपकन्यापुरं--०1०8० to the princess’s apartment, 9397 
—pretending to frighten &o. विलासप्रायमाकारं--107 amorous- 
looking features. संज्ञया &c.—I also made a clever - gesticula- 
tion, _द्रिग्धफलेन-— with venomed point. sqqgnrq—quite beside 
himself. afzat—sealed, qzizra; waraaq—asilk garments and 
afew ornaments. qZfmi—a cane casket. अवस्थान्तराणि-- 
The different stages of her love-affected condition. aqr—The 
instr. is करणे. Í 


7. 95. gexgzarta—His passion grew intense, निर्माल्य-- 
garlands worn by her the day before. syqyatfa—carried away. 
gqafaa:— addressed. लक्षणानि &o.— The auspicious marks 
( of future elevation ) you bear are not to be in vain or falsified. 
प्रातिवेईय-५ neighbour. qaqud—in conformity with his words, 
संमागत-८०।० with. अयमर्थो &०.—This good fortune is to be 
followed by many more, zqriq—the length of space between 
' the tips of the fingers of both the hands when the arms are 
extended. आररामप्राकार--॥॥९ rampart surrounding the  pleasure- 
garden, geqqq-skilful. ऐकागारिक-एकमसहायम्‌ अगारं प्रयोजन- 
मल्य he who seeks to live in a lonely or unprotected house; hence 
a thief or robber. See Pin, V. 1, 113, gqftetq—after that, 
संगरसखुतानाँ--706. 8008 of Sagara (a king of the solar race), who 
were appointed the guardians of the sacrificial horse by their 
father and who dug the earth down to the nether world in 
search of the horse when it was carried away by Indra in an 
invisible form 


P. 90. अभिसंधाय-Hayving come to an understanding or 
formed an agreement with him, yreqafa:—most intrepid 
Pas—the same as चित्रवंधेन, by subjecting him to peculiar 
tortures, अर्थैः सिद्ध्याति-the desired object would be gained 
gfava—following my counsel. प्रासमितः qi—what is necessary 
to be done hereafter. त्वन्नयः-your plan or stratagem विनिगडी- 
4pq:-being liberated, set free असत्यवाददोषेण--61० calumny of 
being false to my promise faranta perpetually shrouded 
in darkness. निष्पततः-88 1 issued from the passage. असिघेन्वा- . 
with his dagger. असेधचारिव असुधनुका; Ws like लता, पुत्रिका &०. is 
used asa diminutive. संनिवेशः--अ४ए७७०॥, position of the 
different rooms. महितमहाधे &c.—the ivory feet of the shape of 
a recumbent lion of which were set with flawless and precious 
jewels. महित according to the Com. means ‘big.’ It properly 
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means ‘to be praised or admired, the महितत्व lying in their size 
“or flawlessness, h 
P. 97. g«ugom-Btuffed with the do wny feathers. Dissolve 
इंसतूलः गभें यस्यास्तादृशी शय्या उपधानं च ताम्यां शालते इति तथा तस्मिन्‌। 
dpuuoqo—the sides of which were decked with flowers engraved 
therein, दृक्षिणपाद्‌०—This and the following compounds are all 
-Avyayibhávas. अलुवालित--0०५४०॥७१. $qf&g«r—a little turned 
to the side. विवृत--। 0870 or exposed to view’ is a better reading. 
We&--The ankle.  इंषदिवत्तों dy वा) मधुरो rA: सन्धी 
यथा स्यातां तथा।  3HDE—3n close contact, spgr— The fleshy 
‘part between the ankle and the knee, og«pwg—stout and long. 
-Hfüs—bent (drawn in). अधिनितम्ब०-नितम्बे इति अधिनितम्बं 
स्रस्तं घुक्तं च यदेकभजलताम तेन पेशलं यथा स्यात्तथा। beautiful on account 
of the extremity of one arm loosely thrown over the hips, 
कभ्षपाशयान्तनिमित०--प which the other’arm was contracted and ` 
thrown under the crown of the head, the palm of the tender 
hand lying upstretched, fafxsee—in which her fine under 
garment lay closely adhering to her person. अनतिवलित—not 
much pressed down. अतहतरविश्वांसारम्भ--88 she began to 
breathe perceptibly. अतिशयेन तनुः तनुतरः तथा न भवतीति अतनुतरः 
यः निश्वासारम्मस्तेन कम्पमानौ Sal कुड्मलांविव कुचकड्‌मलो यस्मिन्कर्मणि 
aga तथा । swiavsdtto—in a manner in which the neck 
ornament made of rubies and woven in the middle of her neck- 
lace of burnished gold was to be seen lying near her beautiful 
neck resting slantingly. भर्थेलक्ष्य*--अर्धलक्ष्मधरकणेपाशे Rag 
कुण्डलं यस्मिन्कर्माण तयथा तथा । in which the ear ornament hid 
under her beautiful ear pressing against the bed was a little 
(lit, half) visible. उपरिपराब्ृच— The other beautiful ear which 
was turned up. 

P. 98, frana Tinged red. faqao—her loosened (आविद्ध) 
braid of hair lying unevenly. उत्तराधरविवर-— The interval of 
‘the upper lip (from the lower lip) i. e, the space between the 
two lips was not to be seen 1. e, covered up with the lustre of the 
upper lip, ०कर्णावतंसक्ुत्यं-her stretched hand placed under 

the broad cheek served the purpose of the ear ornament, उप- 
रिकपोल “c,—In which the purpose of the ornamental paintings 
(such as ladies are described to have on the particular parts of 
their bodies ) was served by chequered (or embroidered ) 
canopy mirrored into her transparent cheek that was turned 
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"upwards. अविभ्रान्त०—her large and bushy eyebrows were 
still, स्मजलपुलक--/1० drops of perspiration. अलकलतं—her 
long and curly hair, झारद्म्भोधर-suggests largoness and white. 
ness, atetfadit—Read सौदामनी the simile bespeaks brightness 
of colonr and slenderness of frame on the part of the princess, 

चोरायितव्यातिस्पुहः-- With my desire to steal totally gone, 
असंकेतित ०--(०००॥७१ without previous intimation ( without 
being previously acquainted with my motive ), afaarat—aquite 
green (unexperienced in love matters), sqz_——undoubtedly | 
अहमेवातब्नाये--1 will be all over with me. 

P. 99. निर्यास०—Ooloured or dyed with the viscous exu- 
dation or gum (of some tree). वर्णवर्तिका--8 drawing brush, 
तां तथा शायानां &c.—I sketched her sleeping in that posture 
-and myself kneeling at her feet, &c, वासताम्वूलचाटिका-7& 
spiced roll of betel-nut leaves. ०स्फुटिका--७ bit or piece of. 
पारिजातक॑--४०००(७१ catechu. झलक्तकपाटल--7९१ like alaktak. 
निरष्टीवस्‌-1 spit on a pair of Ohakravákas painted on the white 
wall  नागरिकवर--०॥७ of the leading or principal citizens, 
sqxiza—treated as. तपस्वी--0009, misorable, रहस्यं--5८17, that 
he had set his heart on the princess and attempted to break into 
the private apartments, 'लब्धव्यो मोक्षः—you should procure 
your release, sTa[gg—untouched, 


P. 100, eqqgo—Plaeing my elbows on my back (and 
thus assuming an attitude of submission), वर्षीयसी--०1१ hag, 
-उन्नीव०—having guessed. What I had at heart or divined my 
intention, arguea:—affected by hysteria of lunacy, qHg:— 
see note ०7 उत्तरेद्युः p. 92. प्रसन्नकल्पः--8110090 cured or freed 
from his malady, निष्प्रवाणि-new unbleached garments, निगेता 
अवाणी तन्त॒वायदालाका अस्मात्‌. srst कामचार &c.—he was 
allowed freely to sit or lie down i.e, he was allowed the 
liberty of action. मातरिश्वा--मातरि आकाशे ufa इति; wind. 
जौढ़िय--8& hawk. Hat yat—reproached, despised, , वेशकूच्छा- 
geura—after he had escaped from the clutches of the harlot. 

P. 101, wasyaeazeit—That I should thus obtain your sight, 
syqait—misconduct, crime, afyasa—having attacked. 
अमर्षण—impationt ( of the outrage), पारय्रामिकाविर्षि hostile 
measures, eata—forcibly, प्रतिसर-—the auspicious marriage 
string ( the same as कोतुक ). अद्गराजामिसरं--०००४०४ to the suc- 
sour of the king of Aga. मंभूय—having joined, 
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दक 102. गतांयुषः—the time of whose death had arrived, 
— were being collected or arranged. "लोकसंबाध 
=a throng of men coming out and going in. आथर्वणेन--by the 
domestic priest. A priest versed in the Atharvana lore was 
generally selected by the ancient kings, Cf, Rag. I. 59, Malli, 
thereon and Ka'm, Nit, IV, 82. अदित्समान--4s he wished 
( was about) to seize, स्फुरतः=—striving ( to seize me). अलः 
fatq—moving from one room to ‘another, अभिनिशाम्य--8९९- 
ing her before me, 

विदेहेषु—Thoe country of Videha 187 to the north-east of 
Magadha. Its capital, Mithilé, isthe same as Janakapura in 
Nepal, north of Madhuváni, Videha must have covered, in 
ancient times, besides a portion of Nepál, the northern part of 
the old district of Trihut and the north-western portion of 
Champaran. 

P, 103. अलिन्दू---4 raised place oblong in shape near a door, 
Jarah —oh you of long life, ननु श्रूयते—you must have heard, 
बलशस्वल- Iwo demons, gyanato—when blessed with a foetus 
for the first time. yarq &c—what fate overtook the king 
of Magadha was utterly unknown. मालवेन्द्रप्रयस्न ०---ए४४० lived 
by the effort ofthe Málavá-king. sSageq—of his elder brother, 
&qpi—oceupied, usurped, स्वस्नीय- sister’s son. gey—A 
county which lay to the west of Vanga or eastern Bengal, 
दृण्डावयव--The portion of an army. geqa—the wild mar- 
auders, Bhills. rag &o,— As I fell beneath the paw of a tiger. 
क्रापिका--8 brown cow, aig¢—the cavity under the bosom. 

P. 104, इत्वसनयन्नब--4- bow. aregar—lying in a swoon, 
ञ्बष्णिपाल- cowherd, gix—a hut, a hovel. उपक्रांतत्रणा-- 
whose wounds were dressed and tended. यावक्व्याकुठांभवामि-- 
५ just as I was uneasy at heart, Cf. the account given here with 
that at pp: 19,14, सार्थघाते-- ७४०० the soldiers accompany- 
ing us were routed, sqaeg—to marry. q5s3—disgust or 
horror for. प्रत्याख्यानपारुष्य--00०1718016 of a refusual . जञातः-- 
turned out to be, (aediwrq-—through adverseness of fate, 
पुनरसाहिष्णुतया-_&व again finding his position unbearable. दग्धा 
— unfortunate, cursed, हतजीविताकृष्टा-_०ण१ of love for her 


accursed life. 

P. 105. तयोंश्वसत्तों--719 two living. प्रसह्यक्रारिंगः—laying 

violent hands on, dealing harshly with. yarg:—with her 
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grief intensified. famyé—very secretly. काश्वेन्खानिः--8०० p. 18. 
अभ्यपपादनाथे--।० accept or take charge of, तेरापे घटन्ते &c.— 
and the citizens might make common cause with or join 
them,  ga«mar—lit. being such and such, as to my real 
parentage and rank, प्रहारत्रमण्यधि—subjeoct to his rule, under 
his sway. प्रलम्बमान--1008 ( of more than ordinary length )« 


भागधय--घेय is added स्वार्थे to रूप, नाम and भाग. उपधि-- 
8 fraudulent scheme, a stratagem 


P. 106. जालमाचरेयम्‌-7 shall formulate a schemo for work- 
ing out his destruction, ०श्वासरया०--01०७॥ away by the force 
ofthe breath. :fspq--asks a question to which the expected 
answer is ‘yes’, I hope youknow, पतिमभिभूय qda.—excels her 
husband (in accomplishments ); or, she has not much regard 
for her husbaud, despises her husband. qapagui—solely de- 
voted or attached to her, असमान०—by finding fault with and 
condemning the connection of two unequal persons, बासवदत्ता 
—the heroine of Subandhu’s work, named after her, who was 
bethrothed by her father to Pushpaketu but who was carried 
off by Kandarpketu, Also name of the daughter of Ohanda- 
mahásena of Ujjayini (of Pradyota according to S’ri Harsha; 
see Rat. I, 10) who was carried off by Udayana, king of the 
Vatsa Oountry. She has been referred to by Bhavabhuti in 
Mál, Mid. II, wherein he says she was bethrothed by her 
father to king Sanjaya 


P. 107, styqrq—Regret, resentment, अवरो धान्तरेषु--७%h 
the other ladies of the harem, -मान—]ealous anger. अमस्बा-- 
the old woman, his foster mother, अनन्यन्यापारया--leaving 
every other business, उद्कस्वाहृ्‌—having an agreeable or wel- 
come end, अनपायिनी-॥९४०९ separated from her, पिचुमन्द--॥0७ 
nimba tree, मत्तकाशिंनी--६ beau, a beautiful woman, चिर्त्नीयमाणा 
—wondering, full of astonishment. 


P. 108, संनिधत्ते--18 present, existsin. syzpzqadt—received 
it with respect or eagerly. आज्ञापयासे--90ए say, अणेवनेमिः-- 
amia: नेमिर्यस्याः सा the one encircled by the oceans; the earth; 
of. उद्धिनेमि-- १०४, X. 10, उद्धिमालामेखला, Kad, p, 8, &०.; for 
the idea comp, कालो ह्यये निरवधिबिषुला च ge; Mal. Mád, 1.8, स 
किं eeaa—is a question; ‘what will he get? सर्वमिदं &o.-all 
this is but too little and quite unworthy of him. (And although 
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I give him all this, he will haye obtained nothing ) विप्रलम्भ--- 
fraud, dsoeit. ; दर्शनानुभवेन--०५ his actual sight. निगूढं चरन-- 
Living incognito. syeqqfSe—conciliated me for help in the 
matter. 3retrfssrer—exoellent virtues. त्वत्समाघिगाढत्व--71'16 
depth of his devotion to you, according to the Bhüshaná to see 
the depth of your attachment to him ). | 


P. y 109. एष agit &c.—If this matter be determined upon, 
४. e. if you are really willing to deliver yourself up to him, 
arr—Vital power; सत्त्व mental calibre, ssh —appointment,. 
engagement or place of meeting, rendezyous. दैवात्‌--ऽu०h being: 
the will of providence. areqqqadeura:—with a body not 
symmetrically built, not handsome in features. कामोपचार- 
manner of enjoyment, love affairs. मन्दाभिनिवेशः—not much 
fond of. शोयोन्मांदेच--एछा] of his valour, अस्थानवर्षी--7००1688 
in bestowing his favours, मदन्तरङ्गभूता-—my confidante, confi- 
dential maid. अनात्मज्ञां--ए70 does not know her proper posi-. 
tion or state. afeatar—The dancing maid. मत्संवर्धितायाः-- 
The selection of a particular tree and a ‘creeper by kings and 
queens as their particular favourite seems to be a favourite idea 
with the Sanskrt poets. 

P. 110, गभवोदिका--. dais in a cave of the pleasure moun- 
tain. रत्नतल्प--5 bedstead set with gems. अयाग्यश्व &o.—In 
the first place the man is unworthy of me and now he has 
commenced insulting me, अनडूशर०--(//. °बाणतूणीरायमानमांनसः 
supra. p. 49. आनिष्टंजन०— The misery arising from their being 
compelled to associate with a man they hate. अस्ति चायं &o.— 
Ihave this treasure iu my possession. By its means I will 
estabhish him in his .( Vika.'s) place and live having devoted 
myself entirely to him. अतःपरं &c.—-what is to be done next 
rests with you to decide. ०स्थानानि-their particular stations, 
विभागेन--in detail; as to their subdivisons, wfwa—issuing out.. 
fraifta--extinguished. पतङ्गाङ्गार.--The burning charcoal in- 
the form of the sun. Take the comp, as a Tat. ( अङ्गारः तस्य 
धूमसंचयः ) and not as Bab. as the Oom. does. 


P. 111. qaqg—Violation, coveting. आचार्यकं md-—to in 
struct me in. गुरुपरिग्रह०-- the admirer ( coveter ) of the wife of 
Brhaspati ; see supra p. 10 and note. अतिराग--७७४०॥ desire, 

"W"ÜurI— smiling; shining brightly, संधुक्षमाण ०--७1०89 valour 
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was accelerated. विजिगीषा--१०४(४० for the conquest of, धर्मपीडा' 

; —violation of religious law or righteousness. oxpyat—laying 

a 0 to my hea 7 iig in view, निह्टव्य—having extenuated or 

ý pallía —endow me with. निद्रया qimaun—1 was 

sx Seized or overpowered by sleep. दुर्विकल्प--& mis-giving. वरव- 

~णिनी—having an excellent complexion ; a beautiful woman. 
fasrea—sport in; wading through 


P. 112, w-q:—Destined to happen, pre-ordained. अनन्यथा- 
-gfa:—engaged in no other pursuit, ऋईमः—used in order to 
keep up the same metaphor. कार्दमिक०--0४०१ with black paint. 
Lovers are described by poets as dressing in dark in order to 
escape observation when proceeding on their nightly expedi- 
tions. ¢¢qte—with my loins tightly girded. प्रकृतोपस्कर-- 
implements necessary for my purpose. मातृ ०--19 foster mother- 
उदम्भसं--1160 up wilh water. zq@rq—whenI reached the 
ditch, स्थापिता--018060 erect 


P. 113. qaeayo—The आ of इष्टका, इषीका and माला and of 
words ending in these is shortened when followed respectively 
by चित, तूल and भारिन्‌; 88 इष्टकाचत। पक्केष्टकचित ; इषीकतूलम्‌ 
मालमारि, उत्पलमारमारि. गोपुर, tower attached to the gate 
of the palace, चम्पक्रावलि-—The avenue of the Ohampakas 
उत्तराहि-0 a northerly direction, पारलिपथ--a row of Bignonias, 
स्पर्हलभ्य०— where the bulging wall of the spacious palace could 
‘be felt. arzayqfiyq—nearly a bowshot’s distance: fyugro—Both 
the sides of which were decked with the thickets of red as'okas 
and jasmines. सेकतपथ--& gravel path. qaazm—a box; a 
lantern may have been used, निरन्तर-—growing thickly, करण्ट- 
The yellow amaranth, अ्भिन्वo-—marked with fresh buds 
‘rising up like hair standing on end. ageqzpyf:—Containing in 
-their interiors, aeger:—caskets. 


P, 114. eqatga—Hidden. staytaqrar—whose passion was 
-not cold f, e. inflamed or intensified. कण्ठराग०--11 faltering 
-accents, charming and impassioned, syeqqeq—having deliberate- 
ly undertaken to do. कदुर्थिता—put to shame, He means that 
she was as beautiful a Rati, her eyebrows curved like Káma's bow 
staff &c. Similar descriptions have already occurred. Cf. pp, 
:2, 9 and 44, महारजन--४७%701, परिमलपटीयस्‌-having excellent 
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P. 115, mexpz--Sweet. gqapy:—utterances. qoi —is 
considered auspicious, संनाह्य--०५०१॥७०१. लीलाकरणे०--कर्णे oa 
किसलयं लीलाथ कर्णकिसलयस्‌, जीवन--४०००17०४ to bring back to 
life, लोचनां-th० Ace, is peculiar. qfzq—rolling. अवसिताथा 
—when she reached her achme of pleasure. झारक्तवलित--7०१- 
dish and rolling. srsifi— covered, अनर्भल-—froe or unrestrain- 
ed, mms Better read कल indistinctly. ०अर्पण्यातिकराम्‌: 
bearing the wounds of, धारणा-—fzity of, अतिगूड--१००१- 
seated ; आतिरूढ is a better reading. 


P. 116, नातिविशद- Slightly, a faint kiss. असो दासजनः 
&c.—This thy slave feels life to be without purpose, अवतं- 
सतां०--701१6१ her hands. अभिकामयमाना--herself seeking the 
love of. Cf. for a similar thought श्रिया gua: कथमीण्सितो Aad S Ak, 
अभिसंधि-purpose of the heart, intention. अविचार—without 
asking the reason. qqm— The climax or highest perfection of. 
aeta proficiency, skill, आलेख्यरूप--877 excellent portrait; 
प्रशस्तमाळेख्यस्‌ ; रूप is added प्राशस्त्ये. area—having that virtue. 
fafasnt—see com. ; the first moaning is preferable. हुतम्रत्ते-— after 
the priest has worshipped the fire with offerings and retired. 
sTys—aloe wood. l 


P. 117, विसंवाद:-- Disagreement; you should not fail to 
carry out my instructions, संप्रधार्य- 0७५०४ decided upon tha 
matter; taking counsel with, stgaa—when they approve of 
it, प्रमद्वनवांटी--& part of the female gardan. srgrmfeer—a- 
place where four roads meet. आथर्वणिक-preseribed by the 
Atharva Veda. «aru killed. तद्धूमश मने न-7712० disappearance 
of the smoke was to serve himasa sign. प्रगढड—far advanced. 
वेतालोल्थापनं &०.-- will not raiso-a goblin for my own destruc- 
tion, .शास्त्रोपदेश--17177०6107 of the Veda ( which is not to be 
gain said ). अलुतायमाना--०००१३ 88 a wonder. 

P. 118. एप विप्रलम्भो +—This cannot bea deception, but 
अति०. कैब arar—whence can there be any possibility of fraud. 
अभ्यूह्य-- having given due thought or consideration to the mat- 
- ter, sjz—pitehy or dense, afqdq—white mustard. वसा 
"marrow, frardtara—The garden attached to the palace, अव- 
'सित:--1158 8 double meaning, ( The fool ) has made up his mind 
or taken, his. (8 —ac- 
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P. 119, रागासि-रागः love एव आग्निः; pe— Ihe father or 
the elderly person authorised to give away a girl in marriage. 
प्रपदेन-- 010 forepart of the foot or the tiptoo, इतरेतरव्यातिपक्त-- 
intertwined. िभ्रान्त—sportively turned, 


P. 120, चित्रभानु-- १०. gqfy—tfrand, trick, imposition. zq- 
eeqpemiq:—you will lose your own form and gain this; you will 
be transformed, अजीर्णदोषं ख्यापययं-71 would give out that he 
died of indigestion, srexafüd—It has been settled or plott 
दृण्डचक्रं---8 portion of an army. घुण्ड्रदेश--8 district of pet ० 
Bengal पाश्वालिक, परित्रात--1ए9० proper names, खनतिनाम्ना यव- 
-ara—Khanati may be a Persian or an Arabic trader, वज्न--& 
diamond. agyfa:—The headman or governor of a town. 
जनपदमहत्तर--706 principal man of the country; the sheriff. 
झतहक्तिः=2 proper name, दुष्टग्रामणीः- wicked leader of a 
village. जनपद्कोपेन—by exciting the people of the country 

_against him, by stirring factions against him. 


P. 121. दण्डधर general; or a judge or magistrate. 
sgicnta—the act of sending them away (to effect his 
purpose more easily and without obstruction), भचिरप्रस्तुत-- 
lately planned or set on foot, पचo—into which a great 
quantity of clarified butter was poured, सेवां दत्तवानू-- 7 ad- 
mitted them to my presence i. 6. received their homage 
zzate—haying very stout ( lit, coming close to each other ) 
thighs. ऊ is added to je in the fem. after संहित, शफ &c 
Pán. IV, 1. 70. ऊरूपपीड &०.--ऊरूभ्यां मुजाभ्यां चोपपीडं; for the 
Namuls see com.; the Namulantas of पीड , रुघू and «pj, preceded 
by उप are used when there is a noun in the Loc, or Instr 
- used as an Upapada. राजङ्कलस्य शीलम्‌— The customary practices 
ofthe royal house. छुश्रुषयेव--०॥5 being devoted to his ser- 
vice (and not hostilely disposed towards him ). दुःखमोहो 
qegat—overpowered by distress and (consequent) despair. 
ह्यक्तात्मानः-being desperate; regardless of their safety. सुष्टि- 
वध, सस्यवधः--87०178 their seed corn or ripe harvest, see 
Kam. Nit. XV.4. arar—a hostile march. 


P. 112, धर्मरक्षाये-That there should be no transgression 
or violation of justice or righteousness. अनुगुणेन--07००॥ or 
suitable. wegea—The sheriff of the country, निनाशयिषितः- 
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"dignity or position, संरम्भः—adopting hostile measures ; lit. 
vehemence against or hostile attitude. उद्धोषयन्त:--1००१1१ 
pressing. sSg«mrgro— who had reached the highest point of 
ecstatic joy. अभज्ये च &c.—I was af once (त) installed the 
Yuvarája ( crown-prince ) at the command of my parents, 
“ग्रसाथिताव्मा--1. with my elevation secured; whose object was 
accomplished ; or according to the Oom. with my intellect 
closely applied- (to my work), देवपादृ—!. e. of course Rája- 
váhana. दुर्भेगात्‌-unpalatable, incipid, disagreeable. निर्विशन्‌-- 
enjoying. अभियोग--४7 attack. लघुसमुत्थान--89७116 of foot, 
quickly marching. afi—the object of. पारत्तल्पिक-adultery. 
efqaar—This is according to the principle * End justifies the 
Means,” smurjsr—destruetion. अरशरश्रत्‌-—accomplished. 
P. 123. farqerat—farar च दीर्घा च fixing upon him an. 
-affectionate and long gaze. 
सोहं--1, who am thus commanded, एककर्मा--718ए178 the sama 
mission to perform. ऊमिमाछि०—sea-girt, bounded by the ocean. 
ऊर्मीणां माला अस्यास्तीति ऊर्मिभिर्मालत इति वा ऊभिमाली the sea, नेमि 
may also be taken separately. wqgzs—having bathed. मणि- 
करणिका-—Narne of a sacred place tool in Kasi. अविष्ठक्तश्वर--५७ 
lord of Benares. or Kasi. The name Avimukta is thus 
accounted 107--न faut शिवाभ्यां यदविसुक्तं ततो विदुः। अन्धकमथन-- 
The destroyer of the demon Andhaka, S'iva. Andhaka was the 
son of Kás'yapa and Diti, He is represented as a demon with 
two arms and heads. He was called Andhaka as he walked 
like a blind man though having good sight. He was slain by 
Siva when he attempted to carry off the Párijáta tree from 
heayen, According to the Matsya P, he was about to be slain - 
by Siva for having attempted to carry off Parvati but was 
admitted to the class of Ganas at his humble supplication» 
आयामवन्तं--४०1 tall ज्ञायसपरिघ--8 large iron bar or rod used 
for locking or shutting a gate. eq(exi—who was girding his 
loins. gega—swollen, क्षीण०--क्षीण worn away i.e. with its 
animation gone, dull. कापेण्य- ०18077. wareratsaret—indica- 
tive of some desperate act, कृच्छं deed of daring, such as 
suicide, प्रतिपर्श्यते--प्रपित्सते is preferable. ०अबवक्राः--room 
or occasion for me to render him help. संनाहः—proparation, 
P. 124, faqvq—Having closely observed me. gay — 


According, to the Bha., काम ono. word, ERA being the. 
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name of a country. Itis mentioned in Vámana's Kás'iká on 
Pan. II. 1. 60. ग्रहपाति--188 already occurred. qanyo—Though 
brought up with care, देवच्छन्दा०--10 obedience to the will 
of destiny; as was fated, अर्य--६ merchant, The word origi- 
nally signified ‘a cultivator of land, a peasant? रूपाभिम्राहितः- 
caught with the money on me; caught red-handed. वध्ये— 
sentenced to death. हिंसाविहारी—delighting in killing. उत्तम- 
principal, मण्डालित०--०ए०चशॉ०४ his trunk, q[vergq— when bend- 
ing down to strike, दारुखण्ड--8 log of wood used as a sort of 
stocks for the hands ( of a culprit). zíqx—holes. चण्डघाटित- 
violently struck, प्रतिमान—the part between the two tusks. 
4a—a driver, sradcry:—exhasperated, enraged, fyacq— 
turned tail, ATHe:—censured, reproached, वारण—the goad. 


P. 125, निर्याणभाग--पएhe outer corner of the eye, ह्विपकीट- 
This pig of an elephant. fegx—peremptory, त्तद्विरम्य &c.— Oan 
you therefore make up your mind to desist from this unworthy 
act and to follow an honourable course of life by accepting 
service under me, ज्ञातविअम्भेण--ए)1० had secured his confidence; 

'जातश्रवासो विश्रम्मश्व तेने Owing to the confidence he had in mee 
विश्र॒तधीः-—reputed for his intellect or ability. srq(q:—adept in 
the Veda; or a sage distinguished for his Vedic knowledge 
ह्वेमातुरः:--0०॥॥ of kis second or step mother. Szr-The habitation 
of harlots gta—profligacy, dissolute conduct, मदनदमन-- 
S'iva, wa—secrotly. 


P. 126. arqaazar—pregnant. अपावेद्ध+---०880 on. आरक्षि- 
कपुरुष---616 city watch, दण्डपारुष्य--0'00 severity of punishment. 
राजाज्ञया--80०४ with बद्धः प्राजिहीप्यॅ. आक्रीडनागोरि--)1० pleasure 
mountain in the garden. यथोपपन्—that were at hand or could 
be got at the time. प्राजिहीष्ये--७००१॥ to be killed. Pres. pass. 
of the Desid, of g with प्र. छूनब्जन्धः—The blow did not kill him 
but only cut off the cords that bound him, सपरिचारा--71४४४7०४ 
with her the means of service, 5त्तंसितेन--१७०६७१ with her 
sprout-like hands. छुखo—her curly hair waving about her 
face, अस्य H—me in this plight or state. srrarf«ar—familiarly 


addressed. *rgyu—in the form of words, परेतावास-the resi- 
dence of the dead, a cemetery, 


D LISTS smerir—The royal court, हरसख-- Kubera. 
acret—the poor girl. एतावत्‌ &o,—the sum and substance of the 
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whole I gathered. अमिन्न—the same in different lives, या किल 
&oc,—'Tárávali was Kámapála's wife in more lives than one. In 
a previous birth she had been his wife named Aryadisi, he 
being born as S^üdraka, and the mother of the boy whose rebirth 
from Kántimatí had involved Kámapála into his present trouble, 
अवरध्यंत &c,—1t appears that she was separated from the boy soon 
after his birth, who was therefore brought up by Vinayavati. 
कृतान्त-_1963019, providence, whose laws are fixed, The other 
कृतान्त means Yama, ०दाशित--०8110१ into existence, created, 

P. 128. प्रत्यपक्रुत्य-Having returned the injury, निर्यातन-- 
retaliation. प्रस्फुरन्त॑-—trembling. कन्याभिमर्षी--फए० sought 
union with your daughter; see p. 91. stgacqr—The Oom, 
takes this to mean सेवा; but it seems rather to mean ‘by an equal- 
ly desperate act.  gyggo— who conferred upon me the favour 
or honour of accepting my daughter's hand. yepradiar—trans- 
gressing the bounds of propriety, afexq«rqasi—under the 

guise of the minesterial post; ४, e, I am mantriin name but 
really a Yuvarája, परिचर्याडुबन्धी-showing the same favour or 
consideration tome, अलसक--consumption fafrar— properly, 
duly, योवनोन्मादिन्‌--178/60 by the pride of youth 

P. 129, पैञ्रन्यवादिनिः--lnsinuating something wicked. gag- 

मग्राह्मत--॥० was persuaded to believe this, भुजक्ष- ७8 dissolute 
fellow, gallant. «s p—the elder brother of your Highness. 
अक़तिवि०--० gain the confidence of the subjects. क्षिणोति पुरा 
-र्‍पुरा gives the present the sense of the future. दषित:—sef 
against him, madeto be enimically disposed towards him 
याक्षेणी--7878ए87. अयथापूव- change, अयथातथ्येन--07 tel- 
ling a Jie. सत्यमनातिकम्य यथातथंम्‌ | तथा तथशब्दो वासत्यार्थः ॥ तस्य- 
भावः यथातश्यम्‌. Ba—on what account,- किमपि कछाषिेताशया— 
who was offended or displeased for some reason or other, 
महोत्रापदिष्टा--800798980 by my name, This misnoming is alluded 
to by Sanskrit poets as a constant source of trouble and offence 
to ladies, Cf, तस्याः स्रिया नामधेयेन &०. Vik. p.91. प्रणयं &c.— 
disregarding entreaty. उपोढमवत्सरा--॥०1 jealousy increased all 
the more, प्रावसत--1०16 us. stadtafa—is wasting away 
दोर्मनस्य--डु:स्थितं मनोस्य दुर्मनास्तस्य भावः दोमंनस्यं mental distress or 
grief, प्रायेग--१००४ probably 

P. 130, अनत्िपेजलाभिः-Not very pleasing or agreeable ;- 
or not cleverly uttered; indifferent words, spTqequq-— threw in-- 
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to confinement. स्थाने स्थाने--9 every station or public centre, 
तथोद्ध रणीये &e.—his eyes are to be put outinsuch a way 
that death must ensue, g¢:—before ( he dies). sqaqaq—peril, 
danger, किं तव &c.—Why should I hide it from you. संकुले-- 
in the crowd. भस्मनि इतमिव &c.—C/, ` All my efforts will end 
in smoke.’ आाशीबिषं-आशिषि in the jaw विषमस्य A comp. of the 
युषोदरादि class सू being dropped and ई lengthened irregularly ; or 
आश्यां विषमस्य according to some. अभिगरह्य having caught or 
secured him, srg«5qr—accidentally. arq—as if; has here the 
sense of अलीक a feigned or pretended action, तथा fag &o.— 
I will so restrain or check the poison (from haying a mortal 
effect ) that he will be cast off as one dead. ज्रोधयितव्या-8॥०५।4 
be apprised or informed. syay;"—arrived just after these 
events. <qar—refers to his mother. प्रेषणीयं-a message 
should be sent to. 


P. 131. निरपेंक्॑= Without any consideration regard (to his 
connections &c, ), गातिगेन्तव्या--1018 course should -be followed 
merit i. e. should be accompanied in death, stagu—worthy of, 
proper for. पश्चिमो Tara:—the last rite, obsequies, काण्डपटी 
convas screen or curtain. संस्तरण- bed. बाह्यकक्षा-—the outer 
a compound, प्रवेशयिष्ये--210 Fut. pass. घोषणास्थान--10०७ place 
of proclamation ( where his eyes were to be taken out ). - गूढ- 
aa: &c.—secreted myself. यथायथ--88 they were available, 
उच्चावच--०० divers subjects, all manner of talk, उद्धरध्वानिं-- 
adv., accompanied by loud shoutings of the people. It may also 
be an adj. qualifying महाजन, the whole being one comp. word. 
qersta—the populace, the mob. Tt may also mean—the princi- 
pal citizens, in which case उद्धरध्वनि may have preferably the 
first meaning. महाजन further on, however, means‘ the mob.’ 
-मदभ्यासे--10860 below me, उपाँझु--8९००७७७. स्थूण, startqay¥—T wo 
proper names उपजप्य--18ए78 secretly instructed or prompt- 
ed, अन्धतमस- total loss of sight or blindness. न्याय्य--18 the 
proper punishment, प्राइविवाक--a judge or magistrate. 

p. 192. भीतो नाम--30० com.; as if I were terrified ; or pre- 
ending to be frightened. Cf. पतितेन नाम p. 130. fafgqr«—ensur- 
ing the preservation of his life. विना चिकीषितः-- was desired 


( condemned ) to be deprived of. दुवीकर:--दर्वी ( the expanded 
hood) एव करः यस्य 8 snake, Bgaree—fled away being seized 
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or over-powered by fear. The comp. may also be taken as रूढस्रासो 
यस्य स चासो FAM. "अ्थो--अर्थ the real state of things. धीरस्‌ | 
—steadily. कलंकययस--1 shall bring disgrace to. उत्सवोत्तरमु-- 
उत्तर in such cases means ‘ conspicuous or distinguished by;’ 
attend with, full of &. 07. राज्ञां तु चरिताथता इःखोत्तरेव S'ák. V. 
aaay lhe effect being counteracted by, wittq—dead; 
-cf. Rag. VIII. 40. : 

P. 188. मरणमण्डन॑-fuch ornaments and” dress as a Sats 
usually wears. वैनतेयतां गतेन—acting the part of Garuda i. ७. in 
subduing the effects of the poison. प्रस्नुतस्तनी—Such an effect 

-on a mother at the sudden sight of her son, is often described 
by Sans. poets, She knew from Kubera that the foundling was 

.now K4ntimati’s, and once her own, son. But the student has 
seon that instead of bringing him to Kantimati she took him to 
Vasumati; see pp. 19 and 127. परित्यक्तः--8०99 p. 126. 
उपलम्यापि &c.—The construction is कुबेरात्‌ तत्वतस्त्वासुपलभ्य. 
ताइशात्‌-?, ०. Vasumati, भाग्यराशेः &०.-भाग्य is the result of 
8 good store of religious merit, She means that she was not 
destined to enjoy tha pleasure of hearing bis sweet lispings, 
bring poor in merit; but Vasumali was and hence Tárávali 
did the light thing in taking the boy to her ( Vaeumatí J- 
भन्यादृशी--अन्या इव पश्यति looking like another, as if changed. 
तथाभूतम ०1. e. his regaining his life and son. aqrm—a little, 
भ्रतिपत्तिः-- 1180 measures are we to adopt, what line of 
action do you mean to follow? 


P. 134, प्राब्रववि-- Spoke with determination or decision 
ग्राकार (शाल) बलय-एr०४००४०१ by a rampart. अक्षय्य०—the 
_store-house of an inexhaustible number of weapons. अलंध्यतमा-- 
-impregnable,  if—defence. अडुरध्यन्ते-—approve of, like. 
बाह्याभ्यन्त०--बाह्या5 the people are not immediately connected 
"with a king, such as people of the border kingdoms, foresters 
-&o.; अभ्यन्तरऽ are the men immediately connected with the king, 
such as his family priest, the ministers, commanders of his army 
&o. See Kam. Nit. XV. 19, 21, कोप-disturbance, disaffection, 
"rebellion. प्रकृत्यमित्र--07017877 foes, अमति इति अमित्रः; fr, 
अम्‌ 1p. to go against or अम्‌ 10 p. to afflict with sick- 
ness, +इ+त्र by अमेद्विषति चित्‌ ( Unadi IV, 174). सहजान्‌ 
"natural born enemies. Enemies, like friends, are of three 
kinds, vis, सहज or thooo by birth, as a paternal uncle and his 
MPL Sastry Library Free Digitisation indoscripts.org (ISRT) 


[61] 

sons, प्रकृतिशत्रु or प्रङृत्तारि is one whose property or territory 
lies close to one’s own; and छत्िमडात्र is one so by acti. ०, 
who has done some great harm, See Malli, on Sis. II. 36. 
दुर्दान्व-proud, insolent; or as the Com. takes it, प्राताविधाय-- 
having taken counter ( defensive ) measures; secure against. 
पारग्रामिक--॥०४॥७; lit. to be adopted against a foreign foe. 
प्रत्यहन्यत---४०१७ counteracted. उद्वासेत--& house. gery 
अवसीयते; fr. सो 4. P. to finish, complete or [सि 5 or 9. P, to 
bind, to fasten-rxp:| zvgaer-expresses loveliness, .slenderness 
of the body &o. fadarar—entirely dispelling. विश्वभराः-the 
presiding goddess of the earth. The simile expresses lofty 
dignity. हरग्॒हिणीव--0|- for the idea इंशानरचिताउरचितकिरात- 
वेषामिव भवानी &०, Kad, p. 28. राजलक्ष्मीरिव ४९.07. for a 
‘similar idea आतिक्रान्तकुरपतिसहस्र ७०. Kád. p. 11, 


P. 135. कादायाष्टिः:-- ८४६४७ plant. The Kás'a plant is chosen 
because it has a rich growth of white flowers and can, therefore, 
fitly bear comparison with the woman having a hoary head. 
* This ( Kás'a) grass grows from ten to fifteen feet high, 
and the base of the flowers is surrounded with an immense 
quantity of bright silver-coloured wool which whitens all the 
fields". Wilson, ज्रासदीनं-piteously through fear, आज्ञापय- 
Tell us. gaep:—He addresses his speech to all the women 
there as he found them frightened and confused. Mark 
the fem. form शोभना gar यस्याः सा छुदती a young woman. 
दन्त becomes aq at the end of a Bah. when the comp, implies 
age or the whole is a fem. name. Bee com. yeqy—there being 
an occasion for it. syqq—tfree from any mishap or danger, 
qxera—the abode of the gods, heaven. अन्तवेत्नी-७ह with child, 
A न is prefixed to तू of the words अन्तर्वत्‌ and पतिवत्‌ before the 
fom. aff ई; see com, उपह्रेin secret, विधिवव्‌--in lawful 
wedlock, goes with दित्सामि. प्रकाझावस्थापन-rearing (lit. placing) 
them openly, अरातिब्यसनाय---107 guarding against, or as a safe 
asylum against, भूमिग्रह-9 underground mansion, gsm &c.— 
कात्रिमश्वासों शेलश्र्व तस्य गर्भ उत्कीर्णा नाना मण्डपा यत्र ताङूक्‌ ATARA । 
Spargg— dancing and music hall qftqg—retinue or train of 
attendants. 


P. 136. भोग्यवस्तु--०॥॥०७३ of luxury, stores. इचङ्गलामित्तो- - 
about two inches (fingers) deep in the wall ह अङुली परिमाणः ' 
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aen gaggi भित्तिः | अर्धेपाद--७ stone-covering. किष्कुविष्कम्भकं-- 
a hand ( ora span) in measure (square hand). समा-The 
word is used generally in the pl.; years. कIम—granted that. 
garar her mother, प्रापतरूपं--॥०7० रूप is added in the sense 
of excellence (प्रशंसा); see supra p. 80 com.; cf. युक्तरूप S'ak. IT. 10. 
and Rághavbhatta on it. प्रच्युद्धत्य- lifting it up from the 
opposite side, वासग्रह- 01० bed chamber. सत्रेण-& multitude 
of women, The aff. न has the sense of ‘a collection of.’ संदित- 
bound; p..p. of दो P. 4. with qq. afea—sullen, gloomy, 
बिलकथा--116 adventure about the subterraneous cavern. 
famerara—base-hearted, vile in purpose. यथाह्ण कर्मण-— With 
the proper ceremonies. sata &c.—explains why he was not 
set at liberty. 


P. 137. samat—satfa कर्माणि ( services) who had been ` 
serviceable before, अमित्रः &७.--भभियुक्त-- 8६१०४०१, बहूपर्युक्ता 
—made to serve a manifold purpose.  *qar¢:—Simha- 
ghosha is Arthapála's father-in-law on account of his marriage 
with Manikarniká, the posthumous daughter of Ohanda- 
ghosha, Simhaghosha’s elder brother. sitfaeiz:—smiling joy- 
fully, स्मेर fr, स्मि र by नमिकम्पिस्मि अजसकमहिंसदीपो रः Pán, III. 
2, 167, र is added कतरि (in the sense of one who ) to these 
roots; 80 3H, कम्प, स्मेर, Asta, FA, fea and दीम. 

अभ्रंकष--touching or scraping the clouds, कष्‌ takes the aff, 
खच्‌ after सर्वे, कूळ &९, ( Pin. III. 2, 429; sce com, Before the 
aff, खच्‌ and qsr the words अरस, द्विषत्‌, and that ending in अ, 
forming the object of the verb with which they are used pre- 
positionally take the augment म्‌. वनस्पत्ति-वनस्य पतिः; a tree. 
The स्‌ comes in irregularly. The word belongs to the पारस्करादि 
class; Pin, VI, 1, 157. परिणतपतङ्ग &०.--परिणत ripened, about 
to set; Jag, the evening sun; स एव त्रालपछवः Wada: संजातोस्य 
wearing the head ornament of tender sprouts in the form of the 
evening sun, उपास्य, सन्ध्य॑-—having performed the evening 
twilight rites, निम्नोन्नव--the high and the low places, 
irregularities. qafaq—were levelled, शरारु-][णाति इति (fr. 
atare) ferocious animals. शर्वे०--307&; शार्वर nocturnal, 

nightly. आध्मात--००rered, screened. In which the deep caverns 
are filled up (covered) with the mass (flood) of nocturnal 
darkness, dark like &0, T 
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P, 138. एककर-एक एव एकाकी or एकक (aff. कन्‌); Pán. V. 8, 
52. gqqrq—using it as a pillow. अप्तुखायिषत किमापे--10॥ an 
indescribable pleasure, अभ्यमनार्यिष्ट--101 cheered or delighted. 
असुखायिषत and अभ्यमनायिष्ट are Aor. forms of सुखायते (सुखं वेदयते) 
denoma verbs fr. सुख and अभिमनायते fr, मनस्‌ with अभि by adding 
quz ( य), &grsar—thrilled, bristled. p. p. 7. ०£ हृष्‌. 4 P. to 
stand on end as hair; also ge, इ being optionally prefixed to त 
in this sense by हृषेलोमछ् Pin. VII. 2. 29, हृष्टं, हृषित लोम; 8९6 
Kau. for other particulars, fqara—a canopy, समया--108/, 
आस्तरणं--9 bed, आगलित--8 little displaced, अमृत &o.— aga 
water; ०फेनपटलवत्‌, पटलमेव च यदू Ge, आदिवराह The primeyal 
Boar that lifted the Earth out of the waters into which she was 
sinking, अंसस्रस्त &o.— This correspouds to आगलित श्तनांशुकां; 
the com. is inaccurate in saying दुग्धसागरवत्‌. As the earth 
emerged from the sea the oceanic waters rolled back from her 
head, and 80 she looked like the princess with her upper garment 
slipped off from her bosom, भयसाध्वस-— The meaning assigned 
to भय by the Com. is farfetched and inappropriate, as it cannot 
be taken with the princess, The princess was in deep sleep 
and the earth was also motionless on account of the trance, 
The tremor was due to the stroke of the snout of the Boar; cf. 
येन -प्रलयवराहधाणाभिघातभीताम्रतधात्री Xo. Káu, p. Hence the 
two are compared, साध्त्रस—१gitation, perturbation, लास्य-ा 
dancing, throbbing, As her breath passed along the lower 
lip the rays issuing from it seemed to throb, Her lower lip 
which excited passion, the writer compares toaspark of the 
burnt body of Oupid, and she was blowing it up as it wereinto a 
flame. षट्पद्‌- bee, जातानिद्रं--(1) closed, (2) closed in sleep, 
aratat Thoe blue-lotus-like eye takes the place of the bee 
confined in the closed lotus. Of, Bhatti, 4. 19; Rag, V. 68 
ऐरावत &e.—first plucked off and then cast away (lying 
disorderly ) by. agit—a branch 

P. 189, ऊध्वाण्ड--कपाल the upper half of the universal 
egg ४: ¢. the vault of the sky. उद्र--॥॥७ convex cavity of, 
जञक्तिध्वञ-६# ४०१३. शिखर-10 dome of his temple. ञूल-the 
trident on its summit. «cg«pj—lofty like. According to 
Laghudipiki (a short com. on the D. Oh, ; see the quotation 
in the com.) it means ‘a palace having the god Kártikeya 
set on the ground floor and the trident on the dome or top ; 
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and technically called Nandyávarta. This sense seems to bo 
preferable to that given by the Bhüshaná, viz. ‘as lofty as the 
temple of Kártikeya with the trident on its dome. सौध—a 
mansion with white-washed walls. कस्त्य—whence comes 
this, हेसतूल०--७ silken bed stuffed with downy feathers, 
ज्ीतराशमि 7-10 nymphs are supposed to be borne along the 
ropes formed of the lunar rays. देवीवा० &c.—like the goddess 


Lakshmi. 


Warerarar—being acted upon. झंछुचाति-(1) is closed; ( 2 ) 

closes her eyes in sleep ; one of the signs which distinguish her 
from the immortals. शबालित-- ४91108380१, decked. उद्भिन्न 
on which there appear, निभर-दुलेंभ--४. 1. makes no sense, 
The Oom's, meaning असह्य is farfetched, qq73—change of. 
colour, it being dried up, वर्णेक- १09७ paint or unguent. 
परिभोगा०-_according as they are used. waftqq—duskinesg, 
These are the accidents from which the denizens of heaven 
are exempt. Three of the signs here mentioned are among 
the six by which Damayanti recognised Nala, ef, सुरेषु नापश्यद- 
वैक्षताइणो निमेषसुर्वाभाति संमुखी सा | इह त्वमागत्य नले मिलेति संज्ञानदानादिव 
भाषमाणम्‌ ॥ नाबुद्ध बाला sag तेषु क्षोदं क्षितेरेक्षत नेषधे तु । पत्थे 
Sara: पारिरम्भसुर्न्याः संश्रतसंभेदमसंशयं सा ॥ स्वेदः स्वदेहस्य वियोगतापं 
निर्वापयिष्यन्निव संसिसक्षोः । हीराङ्करश्चारुणि हेमनीव नले तयालोकि न देवतेषु ॥ 
Nai, XIV. 20-22. azar &c.—By observing these signs he 
determines that sho is a mortal and nota superhuman being, 
agar —lovelinoss. संहताः-joined together, stout and firm 
(not loosened like those of married ladies).  qpzaqro— Pale. 
ness brought on by her longing and indicating that she was 
unmarried yet.). Dissolve पाण्डुतया agg भधरमाणि-- ०४ 
ruby-like lower lip. अनव्यापूर्ण--206 very fleshy, कठोर-- 
developed, expanded; hence blooming. 


P. 140, sqpqgarero— Because she had not yet been subject 
to the influence of love. faareqayi—gracefully or charmingly 
on account of innocence or ease of mind (freedom from any 
misgiving ). fageo—cruel i. e, hard pressing. अनतिक्रान्त०-- 
onals चेतो यस्य whose mind has never entertained or harboured 
a thonght unworthy of an honourable man, The intended 
Sense is well brought out in the com. alamaged—Lit. ina 
manner becoming the love I felt for her; henoo in obedience 
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to the inspiration of love. qġ—undoubtedly, अथाह--६1॥१ 
yet. gerege —just i touching her body ( neither in close 
contact with nor separate from her person ) argo — 
overpowered by or under the influence of, saga:—feigning 
Sleep, outwardly asleep but observing what passes around. 
iiHrg«—horripilation caused by the touch is one of the Sdtvika 
bhávas; जुभ्भा is a Vibháva or internal sign of a feeling; 
मन्थर may better be taken to mean dull; see Bhüshaná, 
स्वङ्गत्‌-moving, trembling, «qiq—languid, अनतिपक्क--incom- 
plete, broken. ayqreqtaray&c.—with the beautiful corners 
of her eyes reddened. 3rqo—see com.; faata—particular 
posture of the body in the presence of a lover; विलासोक्षे ANN यः 
प्रियाप्तावासनादिषु. विभ्रम—particular sportive actions of the body 
under the influence of love; amorous gesticulations,; see com, 
व्यवाहेतानि—Lit, screened or mixed with; hence full of. त्रीडा- 
न्तराणि-controlled by modesty (i.e, not freely displayed). 
mlatasro—under the sway of vehement love, साध्वसायास-- 
साध्वसजनित आयासः ( Mad, Sam ); languor or exhaustion. 
स्वेदलक--०lusters of the drops of perspiration. 

P. 141. मधुर०—charmingly contracted at the corner. त्रिभाग 
lit. means ‘ the third part’. तृतीयो भागस्रिभागः | आविध्—posses- 
sed by. faarq—under the influence of some unknown 
power; I donot know how. As tothe unknown power see 
p. 143. 7. 10. sagga unpleasant, disagreeable, विश्रलम्भ-- 
an illusion. wrar—magic power by which such illusions are 
wrought or unreal scenes presented to view, प्रातिशायितो भवामिः 
I shall lie down without food till I gain my object. Cf. अनया 
“च किलास्मे प्रतिशयिताय स्वप्ने समाटिम्‌ । ?. 149; gA भतिशायितेरिव 
Kad. p. 335. प्रतिशयन means lying down without food, with an 
intention even to die, before a deity and keeping there until 
one secures the desired end. 


तान्त- 790१०१, withered; p, p. p. of तम्‌.  figg—worn out. 
faqaato—Dissolve क्लिष्टं निवसनसुत्तरायं च यस्याः। निरलक्तक &e.— 
drily red, being destitute of the red lac-paint. जजेरित— 
parched. syg—dusky, रुधिरावशेषं-the animation and glow 
being gone, only blood remains behind. #ifeaaz—excessively 
red, ger virtuous conduct worthy ofa noble family 
चरित्रमेव चारित्रस्‌. farerit—which had the grace of, which looked 
like, qwaaeite—TLhe hair collected into a single braid of hair 
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worn as a mark of separation from her husband; 9815. VII. 
ततः प्रविशाते एकवेणीधरा शक्रुन्तळा ; गेडाभागात्कठिणविषमामकवेणीं क्रमेण 
Meg. चढिका-- a sort of bodice, a covering. The technical 
meaning given by the Thi, does not seem to be intended. 
पातित्रतापत्ताका--%७ preceding signs showed that she was like 
a dutiful wife in separation pining for her husband. क्षामक्षामा- 
greatly emaciated. The repetition shows excess, अनलुभाव-- 
superhuman power. वणांवकाश-०००॥७॥०५1०॥,. वास्सल्य-mnaternal 
affection, 

P. 142. मरणिभद्रस्येति--४०० p. 19. राजराजप्रवार्तितां--8०० supra 
p. 127. वो ज्ञननी--Being the mother of Arthapils, she bore 
maternal relation to the other Auwmaras also as they were 
bound together by a sort of artificial fraternity. faq:— 
i. e, his uncle, omeftarsrat—my mind or reason being 


clouded. अचुशयविधुर--अनुशय fr. शी with ag means what 
sticks to the mind after (अह) and causes pain, hence repentance, 


remorse. ` विधुर--विगता धूः कार्येभारो यस्मात्‌ (with अच्‌ added at the 
end); which cannot bear a burden or responsibility; hence 
unnerved, helpless; hence here distressed; afflicted with repen- 
tance. रक्षोरूप--11 the form ofa demon. 'चाण्डिका--७ passionate 
or irrascible woman, a virago, प्रवासडुःखाय-that you should 
experience the pangs of separation.  sqrfqet—possessed, 
aTqedi—name of a town. न तत्वतः परिच्छिन्नः--1 did not know 
you properly or as to your real character. भविरल०--5०४७६ 
with many abounding in dangers, qua—pleasant or delight. 
fal in summer; cf सुभगसलिलावगाहाः Sak. 1. 8, विमानहस्ये--७ 
very lofty palace ( with seven stories) विमान may be a name, 
or a building like a balloon in form; of, विमान-प्रतिच्छंद. Vik. II. 
आत्मालीकप्रत्याकलन--her divining my crime (the offence I 
offered to my husband), sora—bowed down with, overpowered 
by; favourably inclined, if the reading be “gqara- 

P. 143. geqrqqo—I regained my superhuman power, 
ara—heart. sqreqra &c.—do not disclose or communicate to 
each other their love.  कामाघ्रातr—subdued or enslaved by. 
लब्घलक्षः--०४ finding an opportunity or leisure, Perhaps the 
reading is ogg: on definitely knowing the object of his love 
(lit. his mark), प्राअखिं-प्रबद्धः अअलियेंन तम्‌. . अम्यवार्तिषि set out 
for. निग्मम-॥ market place. नेगम--& merchant, a citizen, 
The word occurs in Vik. IV, 4, ataqe—a cook. ggfaz:—an 
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old cunning Bráhmana. नारिकिलजावि--of the cocoanut breed; a 
large and strong cock. बलाकाजा।तिः--00० of the Balika kind. 
It is described as long-necked, white, of a shrill cry, and 
dunghill. प्रातिविसृष्ट--5०६ up or matched against. व्युत्पादित-- 
enlightened upon, made acquainted with, the real nature of 
things. उपहस्तिका— house-wife, a small purse or box. 


P. 144. अतिसंरब्ध- very furious, greatly excited. अच्ुप्रहार 
—as each struck the other, ¢qqay—the partisans of each. 
कण्ठीरवरव--16. the lion’s roar, the war-cry, the cry or shout of 
encouragement. स्ववाट०--105 the Brah. belonged to the 


eastern part of the country. स्ववयोविरुद्धं--९०६५६० ययोरेव समं वित्तं 
&c, सत्यर्थ--1/ there is an occasion for it. पर्यायेण—alternately- 


निवेणेयन्ती--०108017 marking. सवितकेम--वितकेण सहितं यथा 
तथा Avya. surmisingly. अनाकास्मिक--106 accidental, not surely 
a matter of chance; t.e, occasioned by some motive. चिरस्थिति— 
standing for a longtime, The com. needlessly takes स्थिति 
in the sense of स्थैर्य. कथासंश्रिता-०ngaged in conversation, 
&wrfefü—one coming from a different country (and not merely 
a different village ), a foreigner, गुणः--8 favour, 


P. 145. संबाध--३ crowd. तदहम्येतलं--1118 (1. e. that was 
seen by me) surface of the mansion, प्रकामविe—very extensive. 
प्रतिकृति--» portrait, तावतीं भूमि—that stago in the progress of 
love or that intensity of love. saf:r&reuraar—tormented and 
driven to insanity. . निर्बन्धपृष्ः—importuned, समर्थ--&१९५०७(७) 
lit. capable of explaining the whole. «&srerat—suspeoting, 
pre. p. of शी with qa. samrgai—teigning sleep. उललसनच्‌-- 
swelling, rising, किलेष eaq:—could this be a dream? गमय=— 
allow to pass. निराशंक०— which might enable me to reside in 
the princess' apartment without any apprehension of danger. 
भष्युपगमय्य-- having made her give her consent, having 
persuaded her. खर्वट--8 village at the foot of a mountain. 


P. 146, faamqea—having asked me to take rest, Cf. शकट- 
दास विश्रामय करमकस्‌। Mud. 0. 70. प्रस्यादेश--1/8, ordering back; 
an exceller, a rival. Cf. प्रस्यादेशों रूपगर्वितायाः श्रियः Vik. 1.; प्रत्या- 

qanat. नवमालिका--18 noted for its softness, Cf, येन नवमा” 
pai त्वै &०. Rák. p.19. समापत्तिदृष्टा--४690 7 
समापतिदृष्टेन केशिना Vik. p. 10, arcrq—steel-pointed arrows. 
०हल्योद्धरणक्षमः-71119 com, reads दरणाक्षमः evidently taking 
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it with the speaker, weded(t—The physician of the gods, and 
one of the 14 jewels produced at the churning of the occan, 
with & cup of nectar in his hand. परिवार्तित०—having changed 
my dress fora woman’s, having disguised myself in female 
apparel नाम-अलीके, assuming the character of, giving out- 
that. धर्मासन--judgment seat, throne of justice i, e, sitting on 
which a king dispenses judgment. विद्यामय &c.—The only 
price oharged was learning. वेवाह्य--1 for a marriage connec- 
tion, अनुमता ard—betrothed, दुरभिरक्षतया-“he care of 
(grown up) daughters being an arduous or difficult task. 
आपन्नशरण--the protector or succour of the distressed, अधीतिन्‌ 
--अधीतमनेन proficient in sacred lore. See com, at p, 147, 
अगाति-helpless, having no other course left. आदिराज--778 
predecessors, Or आदिराज Manu; cf. वैवस्वतोमछुर्नाम माननीयो मनी- 


षिणाम्‌ | आसीन्महीक्षितामाद्यः प्रणवच्छंद्सामिव | Rag. 1. 11, the chief 
of those whose careers were as noble and exalted as that of 


Manu, the first king, घुर्यः—धुरं वहतीति; also धौरेय by adding aq 
(एय ); see com; lit. one who bears a yoke; hence the chief of. 


P. 147. wagae—gives the हेतु. Her chastity remaining 
inviolate under the shadow of your arm. अभिमनायमानः— 
approving of it. Cf, supra अम्यमनारयष्ट चान्तरात्मा p. 138. 
"rg sacrg—Tho twelfth lunar mansion consisting of 
two stars having the figure of a bed. Here the full-moon-day 
is meant as this asterism falls on that day and which gives the 
name to the month. गोरुतान्तर-<3- distance covered by the 
lowing ofa cow. वानीर sort of cane, विहारव्याक्ुले—being 
deeply engaged in sport. srqqd:—diving and swimming on 
(under water), जामाता ara—here नाम is used.to indicate a 
feigned or pretended action (अलीके ); cf. supra भीतो नामावप्ठुत्य 
p. 132; and infra कातोन्तिको नाम भूत्वा p. 199. उन्मंकष्यामि-7 81811 
emerge. आ्यानीः-the royal assembly, आऔीभ्रुज्ञा ०-10 is fit to 
Serve you, the enjoyer of wealth i. e. the wealthy king, 
ग्रही तिन्‌-- 000 who has mastered. Wordslike अधातिन, ग्रहीतिन 
&c,, govern the loc, of their object, by the Várt. * क्तस्येन्विषयस्य 
कमण्युपसंख्यानम्‌. Thesix angas or minor works necessary for 
the proper understanding of the Vedas and the ritual are शिक्षा 
कल्पो ब्याकरणं निरुक्त ज्योतिषां गतिः। छंदोविचितिरित्येष षडंगो वेद्‌ उच्यते॥ 
आन्वाीक्षिकी-]०810; it also means metaphysics or आत्मविद्या. 
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Cf. Kimandake आन्बीक्षिक्यात्मबिद्या स्यादीक्षणात्सखदुःखयोः | ईक्षमाण- 
स्तया तत्त्वं इपेशोको व्युदस्याति ॥ 

*वततुभःपष्टिकला &c.—for the sake of the curious reader the sixty 
four arts mentioned by Hindu writers are given below in a 
foot note from Vatsyayana’s Kám, Sut.* आगम--theory; 
प्रयागे practice, qa—a treatise on a particular art’ पुराण---<- 
Purina treats of five topics—eijsq mamia वंशो मन्वन्तराणि च d 
बेशानुचरितं चव पुराणं पञ्चलक्षणम्‌. gitzra—tr. इतिह a particle express- 
ing past occurrences orally handed down; तदास्ते अस्मिन्‌; properly 
means the philosophy of history ; historical facts so arranged 
as to teach moral lessons &c. It is defined as धर्मार्थकाममोक्षाणा” 
सुपदेशसमान्वितम्‌ । पूर्ववृत्तं कथायुक्तमितिहासं प्रचक्षते ॥ आख्यायिका--४0७ 
supra p. 21. उपानिषदः--097४०78 of the Veda, the main object 
of which is to: explain the true relation of the world, as also 
of the individual soul to Brahma and to point out thereby 
the true means of salvation, अर्थश्यास्त्र--०॥ the Piryamimimsa, 
which explains the Vedic mantras applicable to the ritual. 
Oragua, may have its usual meaning of ‘The science of 
wealth or political economy,’ निर्मत्सरः &c.—an appreciator 
of the merits of others without being jealous. झक्यः—०f 
agreeable or sweet address. संविभाग ०-munificiont. न च गुणेष्व 
&c.—Nor do I see any virtue which he does not possess. 
3aeq—embarrassment, perplexity, confusion, अनित्यत्त०-—by 
mentioning the fact that worldly things are after all transitory, 


* गीते, वाद्यं, qu, आलेख्यं, विशेषकच्छेयं, तण्डुळङसुमबलिविकाराः, 
पुष्पास्तरणं, दशनवसनाळुरागः, मणिसूमिकाकर्म, शयनरचनं, उदकवायं, 
उदकाघातः, चित्राश्च योगाः, माल्यग्रथनविकल्पा:, शेखरकापीडयोजनं, नेपथ्य- 
प्रयोगाः, फर्णपत्र भङ्गाः, गन्धयुक्तिः, भूषणयोजनं, ऐन्द्रजालाः, कौच्चुमाराश्च 
योगाः, हस्तलाघवं, विचित्रश्ञाकयूष भक्ष्यविकारक्रिया, पानकरसरागासवयोजनं, 
सूचीवानकमागि, arbre, वीणाडमरुकवादानि, प्रहेलिका, पतिमाला, 
दूवांचकयोगाः, पुस्तकवाचनं, नाटकाख्यायिकादर्शनं, काव्यसमस्या पूरणं, पष्टिका- 
बेत्रवानविकल्पाः, तक्षकमाणि, तक्षणं, वास्तुविद्या, रूप्यरत्नपराक्षा, धातुबादः, 
मणिरागाकरज्ञानं, इक्षाञुवेदयोगाः, मेषकुक्कटलावयुद्धावीधिः, शुकशारिकापलापनं 
उत्सादने संवाहने केशमर्दने च कोशलम्‌, अक्षरसािकाकथनं, म्लेच्छित विकल्पाः, 
देशमाषाविज्ञानं, पुष्पशकटिका, निमित्तज्ञानं, यम्त्रमातृका, धारणमातृका, 
ned, मानसीकाब्यकिया, अभिधानकोषः, छन्दोज्ञानं, क्रियाकल्पः, छलितक- 
योगाः, व्रगोपनानि, य॒तविशेषाः, आकर्षक्रीडा, बालक्रीडनकानि, वैनयिकीनां 


बेजयिकीनां व्यायामिकीनां च विद्यानां ज्ञानम्‌, इति चतुःषष्टिरक्वि्याः। 
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उपक्रामिष्यसे-ः००००१ to, be prepared for. syaa:—of great 
value. उपच्छन्थ--having coaxed or gratified. कपरप्रपश्च— 
the laying out of or formulating a fraudulent plan or scheme. 
watsa This somewhat abrupt introduction of the name . 
of the Bribmana at the close of the episode seems to have been 
suggested by the qq in प्रपञ्च, अहीनकाल-immediate, without 
loss of time, नवमालिक-—Theo princess of that name, स्मितसक- 
f&w—blooming with a smile, wfsri—high spirit, nobility of 
mind, This may also be taken as an adj. meaning ‘Jofty’, noble 
qualifying चेष्टितम्‌. 

P. 149. gefg—The Sumha country lay to the west of 
Vanga (Easten Bengal). Its capital, ताम्रालिप्त (also called 
दामलिप्त, तामलिप्त &०, ) is identified with the modern Tumlook 
on the right bank of the Oossye (the Kapis'á of 1781६8६), In 
ancient times the town was Situated nearer to the sea and 
was a place of considerable maritime trade, परिवादिनी—a 
seven-stringed instrument, a guitar, faerqo—adv. ; in a 
manner forgetting her passion for her residence on Vindhya. 

विन्ध्यवासिनी-the goddess Durgá, called further on Somápidá. 
अडुजीविष्याति-will be the vassal of, will depend on, कन्डुकनृत्य 
—playing at ball, moving the ball dexterously, The vom. 
‘mentator’s क्न्दुकवन्नृत्यं तेन does not seem to be right, 2 

- P. 150. धात्रेयिका--107 foster sister  बलवव्‌--†०rcibly.; 
often used as an ady. नूपुरकणित- the tinkling of anklets. 
में जीवित--#- e. his beloved, fresiar—ocoldness, (2) want of 
animation, spiritlessness, सुदृष्टं कारयित्व-making her take 
a full view of me. निष्प्रतिक्रियान- powerless to retaliate, which 
find no means of retaliation, Waqra—slave of a harlot. 
qa:—the courtesan-class, समर्थयैयं-1 shall be upholding or 
confirming. अध्वदर्शी-- will myself lead the way, उदेरत-> 
Imperft: 3rd pers. pl, of $1.8 A. to go with उत्‌. 

p. 151, अनिषिद्धदर्शना- sight of her is freely allowed to 
all सकाशबार्तिनी-य will stand at her elbow. रङ्गपीठ—is any 
geat for beginning any exhibition. sfasaq—she at once stood 
in ( occupied, took possession of) my heart, अन्तराठे--॥ her. 
passage from where she stood to my heart, चित्रीया~admira- 
tion. A noun from the denom, verb चित्रीयते derived from चित्र 
by affixing FIT (य), The verbs thus formed are Atm. जहि 
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&c.—he means that she is superior even to Lakshmi in beauty, 
excellence &c. अनवद्म-- double negative; वद्य 78 what is fit 
to be spoken; अवद is what is fit to be condemned, is blamable ; 
and न अवद्यमनवद्यं what is faultless, praiseworthy, excellent, 
Lakshmi is vadya because she submits to the embraces of 
many. अयातयाम-यातों यामः उपभोगकालो यस्य fresh, not 
previously enjoyed by any one. For यातयाम comp, Bg. X VII 
10. अनघ-Uःblemished, blameless, excellent, faultless; without 
blemish or deformity, sqeqeq—thrown crosswise; or with 
the palms turned downwards. अमन्दराग०---१० spots on which 
were of a deep red paint. - In the other case अमन्दराग means 
‘excessive or intense passion’. ली लाशिथिलं--8००४ए through 
sportiveness, wqargeq—striking it down. . हस्तप्रष्ठेन &०५.-- 
Throwing it up after having caught iton the back of her 
hand, wacarsro—The row of bees corresponds to the series 
of her glances. मध्यविळाम्बिव &c.—Striking it with greater 
or less force keeping the time of its rapid, slow or ordinary 
motion. चूर्ण पदू--1188 a technical meaning ; it means—stepping 
backwards or forwards with a degree of rapidity proportionate 
to the motion of the ball-and impelling it with proportionate 
force. qaf &c.—She kept it fluttering in space like a bird, 
hitting it alternately with her right or left hand as it approa- 
ched her obliquely or in a straight line, दूरोस्थितं &o.—when it 
rose to a great height she struck it in its rapid descent and 
took the musical leap ४. e, sprang forward ten steps to catch it, 


- 9. 152. gqeaqrmaaaq—brought it back to its original or 
starting point, भनिककरणमधुरं-gracefully on account of the 
several feats of dexterity, waraar:—loud and gentle, 
manifold. प्रशंसावाचः-—ezxclamations of applause. तत्क्षणा०-- 
In whom I came to confide the very moment. The com, reads 
प्रातिक्षणा०--रूढविभ्रम॑ whose admiratione grew every moment. 
If this be the original reading it mnst be taken as an ady, 
along with कण्टकितगण्ड &०.; or it will be better to read प्रतिक्षणा- 
रूढाविश्रमे उत्छुङ्ेक्षणं- ७th my eyes dilated. मयि—The cons. 
is तस्या afugeataa तिष्ठाते माये. तत्परथमावतीणे &c.—under the 
influence of love felt then for the first time. qgqaraj—following 
the motion of the ball. महर्शनलज्जया-870881160 by my gaze. पुष्प- 
qq &c.—a cage was asit were formed by the red-spotted ball 


whirled about in rapid rotations. पश्चविन्दुप्रस्त--81 9798 
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five strokes to the ball rapidly so as to make it appear like 
five specks. गोमूत्रिकाप्रचार--9 movement like the undulating 
line of forked lightning ( Wilson). रागविश्रम--(1) motion 
of the different colours; (2) the flashing of its colour. भ्वूषणमाणि 
&e.—in which the jewels in her ornaments jingled in cor- 
‘respondence with the fallings of her foot steps. अपदेशस्मित— 
smiles under some pretext. प्रातिसमाहित--7०३१।०३४९१. समा- 
ufza—struck together, sifadifeaa— beautifully rising, 
ga waved. आवार्जित०-- which her long arms were con. 
verged. fa@m—the distance between the shoulder- blades. 
अवर्गालित &०.- 0 which the displaced ear-ornaments were put 
back with such quickness that her ball-sport was not 
interrupted, : 


P. 153. असक्कुदुत्क्षिष्य०—in which the ball was whirled in 
circles round and within (the space of) the hands and feet 
lifted up. मध्ययाशि--17 which the middle part of her body was 
now seen and now lost to view. तविपर्यस्त-—tossed about, 
ziqa—wetted. dsPig— Ihe ornamental paintings on. 
fraqa—restraining, adjusting or keeping in position, निमील्य- 
bending, shrinking; उन्‍्मील्य--प्य००४००४, stretching forth. 
साठरागेण--(1) full of love; (2) affectionate, छुवछूय ०--7४७ 
blue lotus or {ea is one of the five arrows of Cupid, 
arqeai—one of the ways in which Sanskrit poets make 
maidens betray their love. qaqaq with care. steqare— 
splendid, liberal. प्रणयरपेझळलं-racefully through love. 
आझास्य-merely to be wished for (not realised). विरक्तः-- 
disgusted with or ceasing to love her. 


P. 154. ajqrz4— Because she had fixed her affection on 
one who had excelled him (Káma) in beauty, शम्बरद्धिषा-- 
Sambara was a demon killed by Pradyumna, son of Krishna 
and supposed to be Káma reborn as such; henee—([g3, means 
Káma. fara—a thing ordained, or course of events., ag 
विकल्पयत्तौः-who discussed the matter expressing many misgiy- 
ings. नियम-morning devotions. अुकूल--०alcnlated to 
please, agreeable. उपकार्या-& tent, उपरुद्ध +--1010 fast by, 
हतायाः &c.—that hussy, Chandrasená. जालरन्ध-the lattice 
heles.. aa@ero—appointed to watch her actions. वराकी— 
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P. 155, fee—Shows that he did not believe the pro- 
‘phecy. + eqequra:—swimming. yegafq—the next morning. 
नाविकनायक--(॥० captain, s7fy—it is possible that. mg—a 
warship. संप्रहार hard fight. staqdtq—helpless, अवसीदतः-- 
giving way, whose courage failed them. अवसादरय--प्र0 route, 
destroy, s g—8 huge arrow with a crescent shaped blade af 
the end. अनभिसर-who was unattended or without servants; 
or it may mean, had not come forth to fight. सांयात्रेकाः—my 
comrades in the fight. ह्षेकिलकिला०--७००१ण51' shouts of 
-xejoicings. 

P. 156, z3lv—Not to be managed or properly steered, 
अनक्ुकूल---०00०67879, not favourable, गाढ०--दिलावळय--1॥६१ १८६ 
dropped the stone-anchor so that it should stick fast to the 
ground. नितम्बभाग-—the middle region or skirts. गन्धपाषाण-- 
minerals, such as red arsenic and others, उपत्यका—adjoin- 
ing ground. शचन्द्रकेःचर—marked by the spreading circles 
caused by the drops of &c, गोचवारि--७७(०४० of a mountain 
stream. मञ्जलतर-०xceedingly lovely or beautiful, engaging. 
əman — expanse, ६४००००, s{aqacalt—that never got satiated 
qeaq—attracted by, शोणीमूत्त---09४0७ red. नालीक--& lotus. 
भीमरूप--०/ hideous aspect. faeqaqar—menacingly. Faa- 
ayrarot—haying or covered with ( mineral) stones, of variegat- 
ed colours. प्रियहिताय--for happiness and benefit. संकल्प-- 
determination, resolute purpose. 

P. 157. gart—Proofse. त्रिगर्तः- A most arid country in: 
-angient times. It stood for the desert on the east of the 
S'atadru and included the tract between the Sutlej and the 
Sarasvati, containing Ludhianá and Pattiala on the north and. 
some portion of the desert on the South. zq«[q—large, सारं- 
property, estate स्रवन्ती river. निस्यन्दु--10 current 
उस्स- stream, The word occurs in the Veda in the same 
sense, mur jovial talks, merry conversation. qsyx—lean, 
starving, पुटरभेदत-hamlets, clusters of houses, अजाविक-- 
flocks of sheep and goats. गवल--७ wild buffalo. ggga— 
bearing her on his back. क्‍िचेष्मान—rolling, struggling. 
strataa:—with his heart melted with pity. गहनोदेश--9 
region in the depth of the forest. vifqq—healed. 

P, 158. इङ्गदीतेला०—The oil of Ingudi is said to have this 


virtue. Cf बणविरोपणमिद्रदीनां तेलं न्याषिच्यत gu ४०. S'ük, IV. 14. 
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उद्रिक्तघातुम-- when there was an abundance of vital fluids -in 
his body. syffagq—should rather be Atm. उदकाभ्यथिनं---88 
he asked for water to drink. yq2gq—a bucket, a pot for 
drawing water out of a well प्रणुनोद--pushed him in. विकल— 
the mutilated man. yaifa—fame. भूति—riches, wealth. 
विकलीक्कतोऽमिमतः--set down as maimed by me. _ पापमाचक्षी त-- 
will accuse me of the crime, syétqq—boldly. sipdfafe:— 
having noble thoughts, noble-minded. ds: पाचिका—a cook 
for dogs; i. ¢. degraded her, -- 


P. 159. अचुय़क्तः-- 0९१७७००७०१.  zfd&gy—Dravida lay to 
the south of the wild tract between tho Krishná and the Polar. 
In its wider sense it included the whole of the Ooromandel 
coast to the south of the Godávari. In its stricter sense it 
must not have extended beyond the Kaveri. Its capital was 
Kéfichi, the same as Conjeveram, situated on the Vegavati 
river, 42 miles south-wset of Madras, stqayor—lit. having 
no corresponding merits, unworthy. याद्वाच्छिकीं संपात्ति--01७ 
desirable or expected degree of excellence, as many virtues 
as are desired. कार्तोन्तिको नाम sgeqr— assuming the character 
of an astrologer; feigning to be a fortune-teller, लक्षणवती-- 
endowed with auspicious marks, संवर्णा--० his own class, 
goaa excellent, well prepared. faiag—A region on, the 
southern bank of the Kéveri; see com.; it has nothing 
to do with the country of S'ibi, the famous king of that 
name, situated near Gandhara in the north. दुरुपलक््ये-- 
Because they came in close contact with the plump thighs, 
सह fasg Sho had lost her parents as well as her great 
fortune. भवनस्तार-the valuables in the house, भंसक्त— 
rivetted. famz—deformed, warara:—possessed of purity i. e, 
fair-complexioned, clean-skinned, txme—This an auspicious 
sign indicative of great good fortune ; see the quotation from 
Brhatsam. given on the next page. सम—even, fleshy, covered 
with flesh. stfatrat—prominent veins are supposed to bea 
mark of ugliness. sidqda—tapering. यव —a linear mark 
on the fingers of the hand resembling a barley corn and 
indicating, according ४० its position wealth, progeny, good 
fortune &e. Cf, वृत्ताउपूव qa चातिदीर्घे > ag &e. Kum, D 35. 
aasam evenly divided, «gx symmetrical; mark the 
comp.; «qe: अस्नयो यस्य ; the final इ is replaced by अ by the 
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rule सुपात.-, चतुरस्र &o. Pass. V. 4. 120. Cf बभूव तस्याश्वतुरस्र- 
शोभि वपुर्विभक्तं नवयोवनेन | Kum 1, 32. कु न्दर-- 110 cavities of 
the loins, 


P. 160. इंबन्निप्न---8 little depressed. उरोभागव्यापिनो-1ar® 
enough to cover the whole bosom. वशालारम्भ—their great 
expanse, स्निग्ध--81058}, उद्य prominent, नखमणि, jewel-like, 
red nails. q@aaq—well-turned. arq &८.--कम्वुवद्दत्ता बन्धुरा 
(curved) च. g«—pouting. असंक्षिप्त--100 contracted or small 
( with a chin, elegant and not small), असङ्गत--n०# joined. 
agamn beautifully curved. अनतिप्रौड०—not much developed 
i. e. the bud of tila, a flower. stfyq—(dark). मघुराधीरसंचार-- 
beautifully and swiftly rolling. मन्थर--पणी), or large. इन्दुदाकल- 
i, e. the half moon on the eighth day of a paksha; of. ललाटपहके 
अष्ठमीचन्दशकलातलो० &०. Kéd. p. 31, aerqra:—beautiful ears; 
here पाश signifies beauty or admiration. अनतिभङ्गर not much 
curling. एकैकानेसर्गेसतम--९६० growing by itself and evenly 
(i. e. there was no branching of the hair). सेयमाकातेः &e,— 
her character must be in keeping with the grace or outward 
beauty of her form. Cf. न ह्याङतिः खसहृशं विजहाति बृत्तम्‌। Merch. 
IX,16. नह्येताहश aeaa शुणाविशोधिनो भवान्ति Sk. 


- P. 161, अविमृश्य०—acting thoughtlessly or precipitately. 
Cf. विवेकभ्रष्टानां - भवति विनिपातः शतसुखः Bh. and अंतिरभसकृतानां PA- 
णामाविपत्तेर्भवति Bh, आअनुशय--7०७७॥५७॥०७, regret. argq—mean- 
ingly, enquiringly, अलिन्दू—a- square place near a door. 
Wrasi-—water for the feet. गनधशालि--गन्धविशिष्टाः ST. 
maara little. feeg— frm. नाली--& kind of pestle. अखण्डैः= 
not bruised or broken, अर्थिन:ः—stand in need of, gs T— 
cleaning, polishing, wra—an earthen platter. उत्तान-छ०] 
expanded or spread out, ककुभाळूखल--9 mortar of the Arjuna 
tree. मध्यतानव-_Because a pestle is usually grasped by the 
middle which part therefore is worn out, त्तानव-—slenderness. 


P. 162. 'चतुरल०--180६त ललितोत्क्षेप raising it up gracefully 
and cleverly &o. झपशाधितम &c.—she removed the grains of 
dust and the awn by winnowing them with a basket, 
क्थितपश्चगुणे--1086800 to the boiling point and five times in 
quantity, दृत्तचुल्लीपूजा--8 custom still observed in many places, 
The cooking woman throws à few grains into fire before 
pouring the rice into the boiling water or placing the vessel 
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containing rice on the hearth, सुकुलावस्था &c.— When the 
rice was passing the state of a bud i. e. was moderately 
swollen, ayqque—the scum. q4[—8 ladle. syqqzq—having 
stirred and turned them up and down ( परिवर्त्य ). आमलक-- 
myrobalans, चिश्चा tamarind. उपदंश- Condiments. द्त्ताङ्गारध्ूप०- 
Scented it with perfumes evaporated on the charcoals. wacto— 
finely pulverised, त्ैलामलक—rubbing the body with oil and: 
powdered myrobalans gives a glossy appearance to the skin, 
अभिमृषान्‌-०००॥।०४. sfaqo—his whole body sweating. 
atairat—a little ghee. «q— sauce. 


P. 163. त्रिजातक-Oinnamon oil; or dry ginger, black 
pepper and long pepper, areara—buttermilk. spyequ—food, 
भृङ्गार jug or vase, aye—Agallochum. gfeqatei—whose 
fragrance was mixed with. हिमशिशिर--००० like snow. करा- 
fea—tringed with, qajq—rough or rugged. परिमलप्रवालोत्पीड- 
strong and spreading fragrance, माधुर्यप्रकर्ष०--॥153 tongue quite 
gratified with the excessive sweetness, spe—clear. करक--&. 
small water pot, giígu—a pavement, उत्तरीयकर्पट—his upper 
garment, एतद्नपेक्षः—regardless of her, growing cold towards 
her (this he did, of course, in order to put her virtues to test ), 
aaaea introduced her into the harem. अहीन॑—with 
assiduous care; lit. without any omission (of duty). परिजनंच 
&c,—Cf. भूयिष्टं भव दक्षिणा परिजने. Sák. IV. 18. pomi. ०- 
domestic concerns. त्रिवगँ—viz. Dharma, Artha and Kama, for 
securing which a wife is to be married, _ 

P. 164, सोराष््र--- 1४० called आनर्त is the modern peninsula o£ 
Káthiawar Dwáraká was its original capital. Valabhi 
appears to be its next capital, the ruins of which were dis- 
covered at Bilbi, 10 miles northwest of Bháwnagar, गह्यकेन्द्रा 
Kubera, नाविकपति---& ship-owner. मधुमती--18710 of a town. 
ostjaadi—not listening to. दुर्भगा--87 unfortunate woman, 
one hated by her husband, fazaaat—Vimbc is a tree known 

for its bitterness; hence this means ° sourtempered. परिब धूव-- 
insulted her by the nickname of. कामे गति:-- what is to bo 
my fate’, or what course of life should I pursue ? देवशेष०-- 
flowers previously offered to deities ( who brought to her flowers 
from an idol), sta#rq—addressing her words of consolation. 
acaq—reters to दोर्भाग्य. azzr—fortunate, a favourite of ००७१७ 
husband ( opp. guar). Compare this meaning with the sense it 
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has at p. 150, 1. 9, आविरामात्‌-प7।! I die, आश्राव्यम्‌-81००14 be 
disclosed. <eqfazaafadt—ready to act according to your ad- 
vice. मदधिष्ठिता--160 or guided by me. geqs—result. आकार- 
such grace of form. $s%tq—such, so amiable ( a disposition ). 


P. 165. पतिद्रोइ-—hatred shown by a husband, प्रातिवेदय-- 
a neighbour. ०रूपावयवा--10 form and body, तन्माठपार्थनं-- 
i, e, the entreaty of Kanakavati’s mother. क्रीडामत्ता नाम— 
as if blundering in my sport, भ्रंशयेयस- shall drop down. 
अनवस्थः---0£ loose or irregular conduct. विपक्षवन—the property 
of an enemy. agraits—with folded hands. ade. सामिलाषँ-- 
inspired with love for me, «-5-—an opening; a loop-hole. 
Taking advantage of this circumstance. The construction is 
यथा असो माझुपश्लिष्य &o. उञ्ञ्वलीकृत्य-पaving fanned the fire of 
his love or inflamed his passion, नीरन्ध्र--४४०४६, pitohy. 


P. 166. बातोमापादयव--8768१ or circulated a report that. 
मन्देन--9 fool that I was, being a dunce. उपेक्षिता--1०४16०७१- 
aqfaafadr:—disregarded. @@e:—united with, living in her 
company. *afn:—The matter will-be clear, पण्यदासी--& 
female slave she purchased. qemc— provisions, qa—capi- 
tal. faratq—promulgated, disclosed. zoeaqifgq—the mayor, ` 
the magistrate, मोषेणापहत्य--॥७७८ kidnapped her. न्यायोडा-- 
lawfully married. प्रणिधि--80 emissary, खेणीप्रातिभाव्येन--07 
the security of the association of traders, भावयतः-- who 
believed. 


P. 107. झूरसेन-_ame of the country about Mathurá. 
कुलपुघ--७ youth of family ; oras the Com. takes it. 8- 
ara o— who had successfully fought many a duel with his own 
arms for the sake of his friends, «dX zr—hard-hearted, cruel 
men.  ["zxr—indicating uneasiness of mind, anxiety. 
अनति०--अनतिपरिभुक्ता अत एव सुभगा. Wear—foll growth, her 
eyes indicate her having passed the age of timidity and bash- 
fulness, वेण्यादैः—1t is usual with ladies whose husbands are 
absent not to dress or decorate their hair &c, ««[ar— The 
fom. is "नामा ० नाम्नी, उन्मनायमानः-being greatly agitated at 
heart. भागेव--७ fortune-teller, भिक्षानिमेन—under the pretext 
of begging alms. 

P. 168, अमणिका-- Buddhist female mendicant. शील- 
aa—her falling, deviation from virtuous conduct. swgx—in 
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secret or a private place, समाधिमास्थाय--occursin Kum. V. 2. 
"zu—endeayours. qzq—stand to reason, gerzi—excessive, 
ageya inviolate chastity, incorruptibility of character, 
अप्रतिकृत्य--ण००७४४ the evil influence exerted by १६ is counteract- 
ed, unless the obstacle interposed by it is removed, छ्नं-- 
secretly. प्रणयङ्गपिता &c.—pretending to be lovingly angry. 
smx—Aftter this is done, 3fsHa—noble, strong and good 
looking. तावत्तैव—By doing me that much service, सा तथैव 
&c.—consenting to do so she favoured him accordingly. 
नि्यन्थिका- female mendicant, 


P, 169. परामृश्चन्निव-Pretending to rub it gently. आणलिख्य- 
having made a cut. सान्द्रवासा--+7 great dismay. g9ra — folly, 
ill-advised step. दुर्वा पटबन्धनं having put on a bandage or 
ligature, सामयापदेश्ञात्‌-Pretending to be ill stzqrei—when 
he refused to tell. faa-qa—pressingly, imperatively. वणि- 
ग्याम--॥॥6  merchant-guild, the committee of merchants, 
विआमप्रविष्ठाया:--88. I entered for the purpose of repose, 
अद्यापि--8088 with न इष्टः, छुब्धा:-misers, covetous people who 
do not want to pay the fees. दृग्धादग्ध—half-burnt. यट्टच्छया-- 
accidently, faHs;—after consultation or deliberation, 


P. 170, झाकिनी--« witch, a female seeking the favour of 
devils. eqzfasta—to win your affection. असाधारणीक्रुत्य--8 
an extraordinary ( and therefore never failing ) remedy. 
अकामा--6, e, against her will, नेऋत--» Rakshasa, मत्सम्बन्धी- 
my friend, @agsqa—joined in a duel. अनपेक्षापविद्धा. cast 
down without any regard for her safety. rese — pieces of 
the peaks of mountains, अक्षपयेतां—despatched, destroyed, 


P. 171. मत्पमाणेकवछभा- 1० darling of my heart, fada- 
squintingly, obliquely. कामरूप assuming any form at will. 
eHirdi—trembling or struggling for release. अवरूढा:-7७४6 
landed, निष्कल-—discpmfited, dejected and pale, निष्कलंक 
free from the contamination of sin, प्राणवत--8००४ with चन्द्र, 
who was regarded by him as his very life. ajqqtg—as at the 
time when he helped the Yayanas against Bhimadhanvan. 


[स्मिताभिषिक्त- ०७१०१ or steeped in smile, 
=- P. 172. safsaaearo—In the following chapter the poet 


has accomplished a literary tour de force by making Matrgupta 
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tell his’ tale without the use of any of the labial letters ( in- 
cluding the vowels उ and ऊ ). The author here poetically 
accounts for his hero’s inability to use the labial letters. 


कलिङ्— The country lay to the south of Odra or Orissa and 
extended to the mouths of the Godáwarl. It is identified 
with the Northern Oirears, सस्थितजन०—the ground for burn- 
ing the dead, a cemetery, धरांणेज--& treo, सरसकिसलय-- 
tender leaves, कालरात्रि &c—is compared toa lady, and the 
mass of darkness to the locks of her hair. चलितरक्षसि--Because 
it is the fit time for goblins and rakshasas for stalking abroad. 
नीहार--0०७. fasrty—midnight, साल--& tree. faatfe—aqualifies 
रटितं further on, sounding through the branches of the thickly 
growing trees, If the reading be “निहादिनि it must be taken 
as an adj. qualifying निशीथे. faae@a—read eq. नेत्रनिसिनी- 
keeping off ( preventing) the sleep that was kissing my eyes. 
द्ग्धसिद्धेन- This cursed magician, fetar noun in आ fr. the 
desid. base of रम्‌. दित्सता--७४७. p. of the Des. 9 दा. रागेण. 
&c,—overpowered by unbounded passion.  f&regigma:--Lit. 
nailed down to one spot, made unable to carry out one’s object, 
hence prevented from enjoying pleasure, अणकनरेन्द्रः-ङत्सितों 
नरेन्द्रः अणक०; a cursed practiser of charms, a wicked magician; 
mark the meaning of अणक. See Pin, II. 1. 54 quoted in 


the com, सिद्धचन्तरायः--8&0 obstacle in his attainment of the 
desired superhuman power. 


`P. 173. aqxsax—Very bright ( polished), निष्ठाज्ञारस्ज+-- 
the dust of charcoal reduced to ashes by complete combustion, 
afemarntte—bright and tawny like the flashes of lightning, 
अरण्यचक्रthe circuit or expanse of the forest. q2qq— 
waving, flickering. - fagram—mustard seeds, चट्चटायित— 
crackling. निङ्रृष्टा्य- debased in mind. अस्नज्ञर्जर-broken or 
choked with tears, रणरणिकाग्रहीतेन--०१०५७०प०॥७१ by anxiety, 
sepr—withered. शार्णनहने—the tie of which was broken. 
शोल्यासितेन ०--शितेन ‘whetted on a stone-slab? seems to be 
preferable. चिकर्तिषया-with an intention to cut off, ERFA 


—a hollow in the trunk. निध्याय-having watched or observed. 


P. 174, क्षीणाधिः--7००१ from his mental worry or anxiety. 


maaa—torture,. teasing. अक्रृत्य-improper acts, abominable 
deeds. qe wretehed or cursed man. कारणा—agony. 
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faataco—Yama, son of Vivasvat (sun) and god of death. 
-अणीयस--& trifle, Hoe is underrating his own act. न चेदिदं "o 
—If it is not that you do not approve of this, if you have no 
-objection to do so,  syaxref—who ill deserves harsh treatment; 
who ought to be gently treated. कर्णशेखर-—the tip of the ear, 
The eye looked like a blue lotus placed on the tip of her ear, 
She was आयतेक्षणा. st@aq—egracefully bent. सलिलचर--4- 
‘device to avoid the use of मीन or मकर, which contains a labial 
letter. aaqi—curved. fafsarear—her long and bushy eye- 
‘brows. The word ,चुल्लिका which can somehow be made to have 
the meaning of an eyebrow’ ( fr. xz 1. 7, (० make amorous 
‘gestures or to have soar oyes ), is purposely used for x to get 


rid of a labial letter. ofaresd—gently through sportiveness. - 


-रागलज्ज[— Acting under the influence of love and bashfulness, 


` P, 175. faata &c.—With the moon-shine of her nails 
‘spreading slantingly, arafma—turned aside. साचि--४४8 a 
prep, meaning ‘sidelong, aside. afasi—adv.; cf, Rag. VI. 
14, Mal. IV, 14. few-dr—drawing figure on, लंघिना-- 
passing across, geaa¢a—the target of the heart, रतिसहचर-- 
a periphrasis for Madana, which cannot be used. स्यदायितेन-- 
(going) with the swiftness of. स्यदायित is the p.p. of the 
den. verb स्यदायंत fr. स्यद्‌ speed, a word irregularly formed from 
स्यन्द्‌} 866 Pán. VI. 4. 28, quoted in the com; स्यन्देर्घाञि न लोपो 
वृद्धयभावश्वनिपात्यते | स्यदो वेगः अन्यत्र ल्यन्दः | Sid. Kau. The Com. 
seems to read दाक्षिण for दक्ष which makes no sense, Dissolve.— 
हृदयमेवलक्ष्य तस्य qu दक्षः रति सहचरशरस्तस्य स्यद्स्तददाचरतीति तेन d 
रागानिल०-- with waves of the heart’s yearnings set in motion 
by the wind of passion. कन्यागारा o—your taking a residence 
in the secret apartment. देहज--४81१४ for मनसिज i- e. Madana. 
कालायसन्तिगड--ir०n fetters. रथचरण wheel. ; 


P. 176. अकीतिनीयां दशा १. e. will kill me. zat—-Lhrough- 
out this section the final q is printed in the form of an 
ahuswára as the author has taken care to avoid the sound by 
beginning the following sentence with other than labial letters, 
च्चन्द्रशालॉ--8 room on the top of a mansion. करतल ०—bY 
gently shaking them with the palm of the hand, निज-केसरा- 
(cling) to the tips:of the filaments of the flowers forming 
the garlands worn on their heads, संशायित—confounded with, 
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mixed. ततः क्रृतान्ते &c.—and so she escaped death, दत्ता चेय 
&c.—ef, supra p. 119 प्रागपि रागाग्रिसाक्षिकं &०. आश्चर्यरत्न--. 
The gem in the form of this wonderful beauty. cteqats—The 
mountain Meru, feyy—firm. रागतरल--(1) sparkling with its 
colour (lustre); (2) agitated by passion. स्रेहनिगल-- 119 chains 
of love. ज्ञायारहित---1086 separated from their wives. लालस 
'—eager to drink the honey. लंघन-—eclose contact. ग्लान-- 
withered, faded. घन—thickly grown, 


P. 177. wsa—Shining, gay in summer, लीलायितातिलक-- 
making the tilaka flowers serve as sportive marks on the 
forehead of the forest sites smiling with flowers. निनिंद्र 
&c.—the gold coloured umbrella in the form of the full-blown 
Karnikára flower. दक्षिण ०---818708 for the southern (Malaya) 
breeze. सहकार--सहकारेषु चञ्चरीकाः bees कलिकाश्व. कालाण्डजऱन 
The cuckoo or koi. रक्तरक्ताधरा-रक्ताः stirred up with 
passion, amorous रक्ताधराः beautiful ladies, संनाहइ— prepara” 
tion for ;- an@ra—standing out as the firt preparer for the 
battle of sport. लंघितलड्ञे—in which the modesty of bashful 
maidens was overcome by the love which then took pos- 
session of their heart, adx—name of a mountain in the 
south connected with Malaya. It is that portion of the 
Ghats which forms the southern boundary of Mysore. Cf. 
Rag. IV. 51 (शेलो मलयदईरों ). The commentator not remem- 
bering this gives fanciful explanations. अनिलाचार्ये-अनिल 

एवाचार्यः the dancing master, The wind is often referred to 
` by Sanskrit poets as giving instructions in dancing. अलंघ- 
ata—impervions to sun-light, लाघित-—leapt over, seated upon. 
ayrete—touched. तरलतरङ्ग-—th० heaving waves, क्रीडारस 
&c.—was deeply engaged in sport.  «rq—engaged in. 
शुङ्गारहेला-_ amorous sports, अनङ्गसंघषै-emulation in love 
matters, Wedaea—solely under the power of his passion for 
pleasures. तत्र X-H—Iaking advantage of that weak point. 
srup—Name of a country, the same as modern Telangana, 
The mouths of the Godávari were in the possession of the 
Andhras. 


P. 178. गान्रकान्ति-the youthful bloom of; growing ema- 
ciated. निरस्तधेये--4०7., by the charms of the princess, WT- 
रस--9 poisonous potion or drink. संतिष्ठेत--णां!! die. अनन्यज- 
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Káma. साका &c.— What will be my future state? How 

! shall I fare ? अग्रज--६ Bráhmana. किल--48 the report goes. 
निकोर--1०७४०४, humiliation, offence, दृत्तसंघर्षण--2/ं78 exaspe- 
rated or provoked. wfiyq—enkindled, generated, नरेन्‍्द्रसार्थ-- 
a number of magicians, तनत्निराकरिष्यन्‌--wishing to expel that. 
इोकरनृत्तदे श--1716 place where S'ankara dances i, e. a cemetry, 
जरत्साल ४. e, an old banian tree. क्थाचीरसंचंय--& collection of 
2828 and patched garments, Silddtea—deceived. आकृष्ठ-- 
obtained. *qg—a garment. सलिलराशि--*॥० sea. किंजल्क०-- 
variegated with the bits of filaments. ८दोखरस्य--१००६७१ with 
the lines of. 


BA 1179: अभिसंधानदक्ष--०lever in deceiving or taking ad. 
vantage of the credulity of. सरहस्य-—with their mystical teach. 
ings. तत्संप्रहेप—by his espousal or adoption of. आतंक-- 
disease, affliction. सेकैनिष्क्लक०-—whose heads are washed 
with &c, a-q—mystical or astronomical diagrams used as 
amulets. sgp:—evil spirits supposed to seize upon children 
&०. कनकलेखाधे०--कनकलेखा अधिष्ठानं यस्य. धनदाज्ञाकर--& 
Yaksha, क्षत्रियस्य-+. e, of Jayasimha. अधिगतक्षणः--174 ४8 
an opportunity or time of leisure. sqragtt:—pationtly remain- 
ing in abstract meditation. emaafate—showing my (lit, 
possession of ) knowledge of occult things at the proper time, 


निचाव्य-पaving found out. 


P. 180. छक्षणेकरारी:--The asylum of all auspicious marks, 
caat—waist-zone, ` राजित- १०००7३४०१, लीलाश्चित०—with her 
dark lotus-like eyes sportively bent or graceful with their 
sportive movements, ega—allows, bears, सह्यतां- ७७६ for; 
for this sense cf. द्वित्राण्यहान्यहाति सोढुमर्हन्‌ Rag. V. 25. निनि- 
शाक्रराञ्रिषि-void of moon-light i. e. on a dark night or when the 
‘moon-light had passed away. नीरन्ध—not broken through i. e, 
dense or thick. निर्मीण—swallowed up, shrovded in. निगडि त-- 
sealed, जलतल०-—t0 be entered by diving under the surface 
of water. qi«ep—having no opening towards water. छिद्री- 
garequré—exenvated from within, एकत+--7 one part ( as the 
Bháshaná has it.) The sense of near or close to assigned to 
एकतः by the commentator is farfetched, Besides if qzeqe be taken 
as governed by wea: no object is left to अकार्षम्‌, तीर्थसंनिकुष्ट॑ं-- 
close to the stairs of landing. छन्नाच्छिद्रानन॑-—with the opening 
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of the cave covered with. qa—compactly arranged. निर्णिक्तर 
well washed; p. p. of निज with fac 9 P. A. संतान--& belt or 
multitude of stars. अग्रमथित---४. e. the big gem in the middle. 
The belt of stars is compared here to a necklace of pearls and 
the sun to its central gem. संतानहारिहार०--४. Z, seems to be 
better; fastened at the end of the necklace in the form of the 
streaming morning light, क्षणदा--7/6, the giver of rest; 
hence night, गन्धहस्तिन--गन्धप्रधानो हस्ती an elephant of the best 
class the strong smell of whose ichor is unbearable to other 
elephants and makes them turn tail at his sight. See com. cf. 
Rag. V. 47,48. VI. 7. कनकशैल--7%० mountain Meru. The 
peak of the mountain Meru is compared to a stage and the 
rising sun to an actor exhibiting the play of light (the gleam- 
ing solar rays being reflected back from the gems on the 
mountain), घनतरक्ष- The clouds are the rolling waves in the 
ocean of the sky. कायाकार्य—The sun is one of those who 
keep watch over a man's actions. Cf. आदित्यचन्द्रावनिलो &०- 


P. 181. सहखाक्षदिळ-॥'1० east. रागायितं--5०01)ग2 as a red 
die or paint. भैरिकतट—The skirt covered with red chalk fr 
भवः गेरिकः fr. गिरि + इक (ठन्‌). साधारणच्छाय--फां५1 its appear- 
ance like i. e. appearing like. कदुर्थेनया—with a desire to 
harass or torment. अन्तरिक्षाख्येन--आकाद or the sky is con- 
sidered as one of the eight forms of 8178 ; cf. श्रुतिविषय- 
गुणा at ; S ák. 1. 1, सन्ध्याङ्गनायाः- ०7० सन्ध्या is represented 
asa rival wife. Parvati would be pained to see the body 
of her lord in another form half-shared by another woman, as 
indicated by एकस्तनः दिनाघिनाथे--४- e, when it was about sunset. | 
जञनस्यास्य--18 used ४० avoid the use of माम्‌. धरणिन्यस्त--४. e. 
he bowed to his very feet I[sz3q—he was addressed by 
me. निरीह—unambitious, not aspiring. Cf. साहसे श्रीः प्रति- 
वसाति and उद्योगिनं पुरुषसिंहसुपाते लक्ष्मीः and निवसन्ति पराक्रमा~ 
अया न विषादेन समं Waga: Kir. 11. 15, अनाकलित--*ree 
from. afaàa— held in high esteem, honoured. seggt- 
नि्चितन---1116१ with great respect—qualifies जनेन. सततगती०-- " 
The vital airs č. e. प्राण and others. This again to avoid 
the use of प्राण, स्खलित->7०16१ back from, Take this with 
जले. स्थागेत --0०१०7०१. As the water rolled over the lotus- 
plants it shook their stalks and frightened the > ae as their 
bodies were pricked by the points of their thorns, Dissolve— 


MPL Sastry Library Free Digitisation indoscripts.org (ISRT) 


[84] . 


त्तटात्स्वालितं यज्जलं तेन स्थगितं यज्जलजखण्डं तस्य चलितद॒ण्डानां ये कण्टका- 
स्तेषामग्रेदाळेता देहा येषां ते; now see Bhushaná quoted in the com. 
arastsi<—broken through fear. 


P. 182. faateq—Having ascertained or known that. स्थिर- 
चर०—firmly fixed or fastened by the chains of deep 
love.  असहनीय &०.—She will not brook any delay in 
‘obtaining your sight i.e. she will be longing for your 
company. नात्यात o—without much concern, easily, धीर-- 
cultured, developed. आकरलूय्य-having considered the 
matter. अन्तरङ्गनर-—people in whom you confide, त्रिंहइण्डा०— 
for a space of thirty dandas (a measure of length equal to 4 
Aastas or according to the Com. 16 Aastas ). रन्भ्रदशनासहेः-- ७० 
could not see any mischief in it. तथास्थितः &c.—being ready 
to carry out my instructions and firmly resolved to secure the 
maiden. जनान्त--1768105, a secluded place. starqq—without 
having accomplished. यथाई—as may be agreeable to yon, 


P. 188, घरणितल--तैतिलगण--76 gods on earth ४. ०, the 
Bréhmanas. वातिका--७ wick, a piece of cloth wrapped round 
the end of a stick (and used as a torch). aeq—swallowed 
up, dispelled, [निःसंगतr—indifference, the state of not being 
„attached to the world, fazraq—innocent. जालिक—fishermen, 
‘men with nets. संहतकर्णनासं-with the holes. of his ears and 
nostrils stopped. हस्तिम—the depth of which was an elephants 
stature. The cons, is हास्तिनं सरस्तल गत तं नक्तलीळल्या नीरातितिली- 
-नयायी अह &c. Some read qq:—for qd; in this case the sentence 
will close at हास्तिनं; he dived into the water and reached the 
bottom of the lake the depth of which was an elephants height, 
ametaat—with the ease (and caution) ofa crocodile. अति- 
निर्ठीन &c.—moving forth having dived deep into water. 
'कॉलदण्डघट्टना ०--(7७०१७॥१०प७ ( killing ) like the strokes of the 
rod of Yama. निर्दयदत्तनिग्रहः—mercilessly pummelled, 

P. 184, भव्यचित्रीयत--86०0100 a great wonder, See supra. 
note on चित्रीया p.151, च्वण्डत्रदण्डि ९--1110 fierce staff-bearers. 
रसनयन०-with my eyes stripped of the pleasure of sleep owing 
to the joy ( रस आनन्दजानितभावाविशेषः ) I felt then, नयन--४०॥४६ 
stands for qri-which could not be used, दिग्गजशिर:-- 1० frontal 
globe &०, यथासदृशा०--७॥० waited upon me with proper 
formalities, अज़ेय-not to be controlled or overpowered by 
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(cons. with, इन्द्रियाणां). नीरजसा--77०७ from foulness. सरसिज 
&०.—सरासिजदलेन सद्टशी "दलसानिकाशा छाया यस्य the complexion 
of which resembles that of lotus-petals, नि-०* नीकाश expresses 
resemblance when at the end of a comp.; see Amara II. 10. 37. 
नरकशासन--the killer of Naraka (a demon, king of Prá- 
gjyotisha), Krishna; hence Vishnu. सरसिजासनr०—This shows 
that Brahma-worship was in vogue in Dandin’s time, कछेदा- 
facaxe—snufiicient to dissipate their troubles. सातिशयं—with 
supreme power. आरदिराज--7089 be Manu, or Prthu, or as the 
om, takes it. 

P. 185, eyarer—The highest pitch of joy. लासयन्ती-- 
causing to dance or glitter. ललिताञ्चित—graceftully bent. 
दन्तच्छदकिसलया-11०7 sprout-like ( red and tender) lip. हुर्षञल०= 
Her eyes, void of collyrium, were filled with the moisture of 
the tears of joy. जाल॑—a trick meant to entrap. स्रेहनियन्त्रणं-- 
freely through affection. सहचर्याः—his beloved Kanakalekhá, 
उनिरगेलीकृत०--निर्गता अगला यस्य तथा Ga: (8९ at liberty ) च 
AUETA- 

P. 186. अतिकष्टं aq:—This is said to please him. 
अज्ञासत्वयोः-igonuity, and courage or mental calibre, 

iaaa Suffering from, fe@e—in distress, gq2qq—drawing 
up. fasma—anold man, बैझनाले०--drawn up in the hollow 
piece of a long bamboo. qrqpro--knoeked down with stones. 

P. 187. विदर्भो नाम &०.—The great kingdom of Vidarbha 
extended from the banks of the Krishná to near the banks of 
the Narmadá, On account of its great size it was alsó called 
Maháráshtra. Its capital, Kundinapura, is probably the 
modern Berar. The famous race of the Bhojas was a branch 
of the Yádavas afaaza—of extraordinary prowess or cour 

` rago, aa —distinguished or enabled by. उत्यानशील--870771- 
tious of greatness. शास्त्रप्रमाण —Following the authority of 
guided by S'ástra; defender of the faith, झाकयभनव्य०--an under- 
taker of things possible to accomplish, of public utility and 
benefidial in the end. Seecom. प्रभावायिता--१॥० advanced or 
promoted gxrudr-—raising to dignity,  syfyasop:—-never 
apathetic, ever eager for नदीष्ण-profcient in. t35—lit, 
nearest to ; hence conversant or well acquainted with. धंमोर्थ- 
संहिता--880780 lore and political science gHa--favour, obli- 
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P. 188. प्रत्यत्रेक्षि्--4 superintendent of, who himself care- 

fully looked after, सरवोध्यक्ष-४०७७॥६०॥१७॥७ of different de- 
partments. कतकर्मणः-—Those rendering signal services. of. 
'क्रियापवर्गष्वनुजीविसात्छताः कृतज्ञतामस्य वदन्ति संपद्‌ः | Kir, 1. 14. 
दवैवमाडुषीणामा०--The calamities coming from deities are such as 
fire, water, disease, famine, death &c; and from men are such 
as (corrupt ) royal officers, thieves, enemies, favourites of kings 
and the greed of the king himself, हुताशनो जलं व्याधिदुर्मिक्ष॑ मरणं 
तथा | इति पञ्चविधं देव व्यसनं मानुषं ततः ॥ आयुक्तकेभ्यश्वोरेम्यः परेभ्यो 
राजवह्लभात्‌। प्रथिवीपतिलोभाच नराणां पञ्चधा मतम्‌ (६. ०. मय) Ka'm, 
n, XIII. 20 3 V. 82, See Rag. I, 60, gra 73—The six ex- 
pedients to be employed in foreign politics ; these are (see com,) 
—(1) सन्धि—peace or alliance; (2) बिद्रहः or making of war 
(when other remedies fail) ; (3) यान or marching against the 
‘enemy when oneis in a position to do so and one's own king- 
-dom is well protected, (4) आसन or halting (waiting for oppor- 
tunity &०.); (5) संख्य or seeking shelter (the help of a powerful 
‘king, &o.); and (6) WW ०० द्वेघीभाव duplicity; sowing seeds of 
discord among the ranks of the enemy, agani According to 
the line of conduct chalked out by Manu, Here Manu may 
refer to the great law-giver or to the king of that name; Cf. 
Rag, I. 17; Sup also Yájnavalkya— ger जातीः श्रणीश्व गणाआन- 
यदानपि। स्वधमाचलितान्राजा विनीय स्थापयेत्पथि॥ एुण्यक्षोक--०n 
whose name it is auspicious to repeat; one of holy fame. पुरुषा- 
gy—the full period of human life, one hundred years. A 
final आ is added to आखुस्‌ when preceded by पुरुष &०,, by अचतुर- 
बिचठुरः---“निश्रेयस पुरुषायुषद्दयायुषञ्यायुष-..। Pan. V. 477, 


तद़ायति--W ho owed his prosperity or power to him ( his 


Li father). दैवाव--8 8 fate would have it. इृण्डनीति--6119 science 


® 


of politics. que Government; fr. zq 4 P. to control, to 
subdue ; दम्यते अनेन, ङ being added by यमन्ताइ. 1 Unádi I. 114. 
Tt is thus praised by Kámandaka—q3;4 दण्डनीतिस्तु विदयेत्यौशीनसी 
स्थितिः । तस्यां तु सर्वविद्यानामारम्भाः agaga: ॥ II. 5. नात्यादृतः--पांव 
not much devotehimself to, did not at all take interest in. प्रगल्भ- 
*ma—eloquent in speech; whose words could make an impression. 
The following is a sound piece of advice which can be given 
only by & consummate politician and a veteran statesman. 
'भास्मसंपत्‌--५॥]ities of the soul, personel accomplishments. 


These paro ayes) प्रज्ञाः) ४१,८१९९, क्रिती aon 0 Kaman- 
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above. विस्तरेषु-- ४४४८ the derivation; with reference to 
speech or words the word is विस्तर; स च शब्दस्य विस्तरः। Amara > 
it is formed by adding अ (अम्‌) to c4 ; the affix घञ्‌ (अ) is added. 
to it with the prep, वि in the sense of extension or magnitude, 
We have a third word विर from the same root in the sense 
mentioned, by वक्षासनयोर्विष्टरः | Pán. VIII, 3, 93. 


P. 189, विस्तार-development, culture, अर्थक्षारत्रषु--869 
supra p. 147. आव्मसं०—refining, polishing, necessary for it, of. 
areata ते विवेकिनी ua Aare निरूढिमागता ( मतिः) &०. Kir, II, 6. 
अमिसंशोधिता+-1० simile shows that proficiency in the sci- 
ence of government is of vital importance to a king. बुद्धिः 
झून्यः Here बुद्धि means diplomatic talent, statesmanship, 
अत्युच्छितः--7०॥ mighty, supreme. अध्यारुह्यमाणं-ऽurpassed 
-in diplomacy; brought under their power. faysaq—as- 
signing their proper, province to them, sjqyTga—not 
acting with a right perception of objects to be effected 
and their means, कमस प्रतिहन्यमानः--१efeated or thwarted 
in his objects (undertakings), यगक्षम—the acquisition of 
things not obtained and their preservation. Bee com, 
अतिक्रान्त When contempt is shown to authority. सवाः 
स्थिती: &c.—will upset all order. निमर्यादः--७॥७0 people: 
transgress the bounds of duty i.e. are demoralised. आगमहपि 
&०.--आगम means here नीतिशास्त्र or science of the conduct 
of human affairs. @raarat—the conduct of worldly affairs, 
the course of worldly life. =yafeq—hidden from view, 
secret; or impeded by obstacles, fayHe—beyond reach or the 
ken of senses. तेन हीनः &०---८- अनेकसंशयोच्छेदि परोक्षार्थस्य दर्शकम्‌। 
सर्वस्य लोचनं Wet यस्य नास्त्यन्ध एव सः ॥ अप्रत्तिहतद्गात्त—the operation 
of which is never obstructed. अर्थदर्शन—discernment of political. 
and other ends or objects, आगमय-obtain an insight into, 
gain proficiency in agutge—By carrying out or acting up 
to its precepts. आावर्जितशचत्ि०—having at command the three. 
regal powers, For the S’aktis see p, 208 infra 

P. 190. प्रसाववित्तः--ए10 enjoyed special royal favour; lit. 
who was known to be a royal favourite. वाद्य--18 of four kinds 
viz, ततं वीणादिक वाद्यं (such as playing on lutes, violins and 
other stringed instruments) arag—arar. (tabors &c. ) 
दिकम्‌ | वेशादिक ( playing on harps and other wind instruments ) 
तु छुषिरं कांस्यतालादिक (beating of cymbals and other instrumente 
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struck together in pairs ) घनम्‌ i| Amara, stare7—not out i. e.. 
well-acquainted with. stafeqqa@:—garrulous, of licentious 
tongue.  smxígo—clever in paraphrastical and enigmatical: 
speeches. परममfo—babitually seeking another's weak points. 
परिवाद्‌०—delighting in circulating scandal. पेशुन्यपाणिडितः-- 
adept in craft. wzempa—bribes. सकल०--७ professor of all 
wicked acts. कामतन्च०--8७ pilot of libertinism orlicentiousness, 
कामतन्त्र-the science or ways of sexual enjoyment. कुमारसेवकः 
—one who had served the king from the time he was a boy or 
crown prince. उच्चावचैः--० all sorts ; lit, high and low ; उदक च 
अवाकू च उच्चावचम्‌ । irregularly formed. कदर्थयन्तः--1०७9॥४, 
harassing. प्रेत्य-after dat. əprggaqro—fortune or prosperity 
of the highest kind or exalted nature. 4rafeeq:—religious 
hypocrites, heretics. - पडुजाती य--& clever or shrewd fellow, 
अस्यै मृगळवष्णिकायै-n pursuit of this mirage, eeaqmq—what 
he has in his possession. ककिणी—an inferior coin equal to. 
twenty cawries. कार्षांगग—a copper coin of particular value. 
Bee Bhüshaná. 


P. 191. चतस्रः विद्याः--8०० Kám. n. II, 2. त्रयी—the three 
Vedas. arat—practical arts such as agriculture, commerce 
&०, आन्वीक्षिकी-1०७० and metaphysics, दृण्डनीति-The science 
of government, Cf, Kam, n. II. quoted in the com. विष्णगुप्त 
—better known as Chánakys, a celebrated statesman and 
diplomatist who flourished in the latter part of the 4th century 
B.O. He is the author of a work on political science and 
statecraft called Oh4nakyaniti after him. ataia Maurya 
is Chandragupta, king of Pátaliputra, and the herd of the 
Mudrârákshasa. According to Indian authorities Ohánakya 
was his principal adviser and minister, he having got the 
throne of the Nandas chiefly through his help. शास्त्रान्तरानुबन्थि. 
. —is connected with other 8887६8 ( and depends upon them 
for its thorough understanding ). Here begins a satirical 
description of the study and effects of Dandantti or political 
science, पुत्रदारमापि &c.—For the Nitis'astra lays down 
stringent rules for the daily course of action ofa king. He is 
not to trust too much his queen or sons, must eat a measured 
quantity of food and of a particular kind, well examined by 
experts and so on. See Ka'm, n. VII, झात्मकुक्षेः &c.—for their 


own belly t, e, meals, 
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उस्थितेन &e.—Now the author tells us, on the [authority of 
"hánakya and other writers, how the regal day of 24 hours 
was apportioned into eight portions, particular duties being 
‘assigned to each, afe—has a technical meaning according 
to the Bhashana ( which see), aaqrarfneq—Looking into; 
reckoning, or taking into account. It may also mean ‘ having 
eaten ^,  आपयव्ययजातं--81 the receipts and expenditure. 
आहरणोपायान्‌- 700०१०७ or ways of defrauding. विकल्पयितार:-- 
multiply into. जयपराज यौ--१0०४8107 in favour of or otherwise, 
अर्थैः—by securing their own objects or consulting their own 
advantage. 


P. 192. अन्धःपरिणाम-untll the food eaten is digested, 
विषमयं--4. king runs the danger of having his food poisoned, 
Cf. याने शय्यासने पाने भोज्ये वस्रे विभूषणे । सर्वत्रेवाप्रमत्तः स्याहर्जेत 
'विषदृषितस्‌॥ Kám. n, VI. 9. (and the succeeding 8000288 
wherein several modes for'detecting poison are given). हिरण्य ०-7 
"The king is to receive and make presents in the fourth divison of 
the day. प्रसारयन्नेव--7. e. he has scarcely time to do that. aeq- 
arat—deliberation or consideration of political schemes with 
the ministers and councillors. मध्यस्था gq—outwardly appearing 
to be neutrals ( indifferent and impartial). Or after the Bhi- 
shani—like pleaders, मिथः संभूय-forming a league with one 
another. gagi merits and defects ( of a political scheme ), 
‘gat:—ambassedors, envoys. स्वेचछया--8००००४०६ to their will (as 
would suit their purpose), विपरिवर्तयन्त:--perverting, mis- 
‘representing and confounding. उपजीवन्ति--1३० upon i, e, they 
seek their own gain through these. बाह्या०--8७० supra p. 184. 
अवद्यमवर्गह्न्ति--11010 him helpless in their power, नाडिका--5 
ghatikd or 24 minutes, प्रस्यवेक्षण-reviewing of. सेनापाति०-- 
Dissolve सेनापतेः सखा सेनापतिसखः तस्य; the comp. must be so dis- 
solved and not as a Bah, विकमचिन्ता--projects of victory, 
-गुढपुरुषाः- ० in disguise, secret emissaries, In the first 
portion of the night the king is to receive the reports of his 
spies and envoys. शास्त्राम्ने &c.—Persons appointed to employ 
«weapons or fire or to administer poison ( to compass particular 
ends). stq8a—to be dealt with or appointed, तुर्यघोषेण-- 
seated, enjoys rest listening to the play of trumpets; or तुतीये may 
be taken with the preceding sentence. द्वितीये--आरमते तृतीये. In 
the second watch he takes his food and attends to his daily 
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"course of studies in the 3rd, The next sentence begins with 
सुर्यवोषेण &c,—going to bed on hearing the sound of the trumpet 
‘he enjoys sleep &c; ststq——constant ; fr. su 4 conj. P. with 
X added by नमिकम्पिस्म्यजसकमहिंसदीपो रः । Pan, 111. 2, 107, sm: 
€ ४. e, the root जस्‌) नञ्पूर्वः क्रिया सातत्ये वर्तते। नम्रः, PET: स्मेरः, अजस्रः 
ce. मनसः-_with his mind labouring under the torture of; or 
tormented by being on the stretch of constant anxiety. .  किल-> 
is quite appropriate to the tone of the speaker, He is not 
likely to get sleep. मन्त्रत्रहः--५० listen to the counsels of the 
‘ministers. नाम-88 is wellknown. 4ragenary—tree from the 
fear of being subject to taxes. वणिज्यया--07 disposing of or 
selling, वणिजः कर्म वाणिज्या formed by affixing य by दूतवणिग्भ्यां च 
‘quoted in the Kas‘ika. This is not found in the Bháshya, says 
the Sid. Kaum.—ayyqeq वाणिज्याशब्दः स्वमावात्श्रीलिज्ञः। भावे एव 
प्रत्ययः न तु कर्मणि इत्याह । भाष्ये तु दूतवाणिग्भ्यां च इति नात्थ्येव । So this 
SES be dissolved as वणिजे साधुः by affixing यत्‌ (य ) by तत्र 
Tz: | Pin, IV. 4. 98. The word वाणिज्यं is formed by affixing 
"usr(3)by Pán. V. 1. 124. लेझेन--lit. in some part; making 


ome occasion for it 


P. 193, The eighth portion is appropriated to the priest 
and religious ceremonies, after which the business of the day 
Às resumed, qud -—prolifie of fruit, efficacious, ब्रह्मकल्पा:-- 
almost equal to Brahman, This is ironical. स्वस्ययन--स्वास्त 
ईयते अनेन--& rite averting evil and leading toa blissful end, 
अद्याप्यप्राप्तूतऊ--७छ10 have not as yet received any donations, 
zq7q—leading to heaven, conferring heavenly happiness 

तन्ष्ृखेन--through their medium ararea— 7. his and the follow- 
ing adj, compounds qualify जीवितं understood. जीवित नयतः-- 
Leading a life devoid of the least happiness. syiqqeo—full of 
torments, स्वमण्डल--॥18 territory, अविश्वास--mistrust (people 

7886 a motive in all his acts and so do not trust him), यावता च 
#c,— to what extent the course of worldly existence can pro- 
ceed without policy is seen from the experience of ordinary life 
_ 4, e. it is quite clear from our experience of daily life that the 
course of the world can go on unimpeded without policy, ara 
शास्त्रेणार्थ:--99 need have no recourse to S'a'/stra in this matter, 
अतियन्त्रणा--£०० great or absurd restraint सामाहिमिरुपाये — 800 
com. मन्त्रिबऋ—hypooritical or cunning counsellors मन्त्रककश-- 
Advocates of a stern enforcement of counselor policy. zpr— 
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Shukráchárya, the preceptor of the demons and the author of & 
Smriti named after him. अज्षिरस--७ great sage, one of the in- 


spired law-givers and a writer on astronomy, विशालाक्ष--name 
of S'iva, as the author of a S'ástra. बाइदन्तिपुचः--8०० of Indra 
( बाइुदान्तिन्‌ ), name of Jayadatta, author of a Tantra. पठन्तशञ्च 
&o.—Those who are wellread are taken in by tbose who 
‘have never read S'a'stra. aa इद्छ॒पपन्ने &0,— Does not your 
Majesty possess all this, viz. सर्वलोकस्य ५८०. 

P. 194, अयातयाम--यातयाम (8०० com.) means ‘the time for 
enjoyment of whick is gone ; exhausted, stale; hence भया ० what 
äs fresh, youthful, बहुमागेवि०--07 account of its pointing out 
diverse ways and therefore not leading to one definite end. अस- 
ngaa never giving up its misgivings (i.e. not arriving 
at a definite conclusion as to the adoption of one way. तन्त्रावाप— 
giving attention to internal as well as to foreign matters; 
(see com. ); cares of state matters, पादातं-—£7. पदति+ अण्‌ (अ ) 
by Pin, IV. 2. 38, see com, पादाभ्यामतति इति पदातिः ।- अन्यार्ञित 
— another's property. steqreq—very small, वयःखण्डस्‌- 
portion of life, अर्जयन्त एव &c.—perish while they are acquir- 
ing money; i. e. they never curb their desire. अन्तरङ्गेषु— 
men enjoying your confidence, trusted men. अप्सरः प्रति ०--- 
rivalling with the nymphs of heaven in beauty. पानगोष्टी-- 
drinking parties. यथाहे-र्‍या यो aig: यथाह suited to i, ०. capable 
of enjoying every object, अभलिचुबितचूडः-"'फां his folded 
‘hands placed across his brow, 

P. 195. एषु दिवसेषु--10 the days that followed. प्रस्त्तेथे-- 
The business in hand or for consideration. अचित्तज्ञ इति- _ 
Because he did not correctly read his (the king's) thoughts. 
अक्षिगतः--8 thorn in the eye; an eye-sore; an object of hatred, 
faetutatis—choice gifts, lit. things that are tempting or 
attractive. प्रत्यवेक्षते--189 regard for, cares for, आसन्नकार्येबु- 
things that immediately concern him; his private matters, 
अबष्टभ्यमान-eno०rosched upon, occupied by, मत्समान०--the 
faults of those holding equal rank with me, विगहेँयात्ति-00787705 
more particularly (fq); ०९ मत्समानदोषान्‌ may mean ‘ whose 
faults are similar to mine i. e. who have the courage to advise 
him like me. मर्मणि &o.—so as to touch my vitals, 80 as to 
cause intense pain, yrfafarqfa—disapproves, rejects, स्खलित-- 
blunders. मूर्खैः &o.— which is an insult to them. चित्तज्ञानाचव- 
त्िनः— following the bents of mind of the king, ministering to 
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the desires of the king, अनर्था:—wioked or bad counsellors. 
सद्भावबहि SHar:—not knowing his intentions. पिटंपेतामहेः-- 
servants of his father and grand-father. अश्रूयमाणवाचः--७1000 
our counsels are not listened to. अइमक-—An old name of 
Travancore. 
प्रकृतिस्थमापादयेय़:--छ] restore him to his natural disposition, 
reclaim him, सुलभव्यलीक--०७४॥४ exposed to misery or pain. 
Es—disgust for. Naaa Ne: putting a curb over my 
tongue and so not allowing it to move in giving advice, refrain- 
ing from counselling, Orit may mean-putting or exercising 
a check on the tongues of wicked or designing men. 


P. 196. एवंगते When the minister had taken this resolve 
and held himself aloof from state affairs, असदत्तः &o.—being 
avowedly expelled by his father for his licentious conduct, 
Mark the meaning of नाम ‘under the pretence of, giving out 
that.’ शिल्पकारिणी-dancing girls. छन्न disguise (numerous 
servants in different disguises), विहारभदत्र—the king’s favourite, 
866 supra p. 190. संक्रम—course of conduct; or by this channel, 
आस्परमलभत--obtained a hold upon the king, लब्धरन्ध--1,1६. 
when he found a loop-hole for him to enter i. 6. got into 
. the king's confidence, or getting an opportunity— refers to 
Chandrapálita, स refers to राजन्‌. आऔपकारिरणी-०onferring 
benefits. व्यायामोस्कर्ष-0९8४ kind of exercise, जङ्घाजव--f९6- 
ness or swiftness of foot. आजञ्चयामिदीपि-Lit. kindling of the 
gastric fire; quickening or improving the appetite, आझय the 
stomach. #z—fat. स्थैर्थ-—firmness, power of endurance; see com, 
saara great agility. sTacureaty—different states of the 
mind as affected by fright, fFaa—afea—thoughts and actions, 
हरिण ०--प्रतिक्रिया--718 ( preventing injury to crops ) was the 
chief object which the Sastrakéras had in view in allowing 
‘kings the right of मृगया. स्थलपथ०-०]68ring the roads of the 
pestilence of tigers and others, Cf. with the ideas expressed 
here S'ák. II. 4, 5, quoted in the com. and Rag. IX. 49, 
Dandin must bave had these before his mind's eye’ when he 
wrote this passage. विविधकर्म०--1 for undertakings of 
various kinds. आटविकवर्गविश्रम्भण—gaining the confidence of 
"ihe people that tenant the wilde, #eyarr—quickening, stirring 
up. प्रत्यनीकवित्रासन--intimidation of hostile parties. आशय-- 


soul, the mind. 
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P. 197. अनवस्थान-Lit: unsettled state; uncertainty, 
or instability. अविधेयस्व—the state of not being subject to, 
power to control the feelings of. अमषे—high spiritedness 
(which does not allow one to bear the rise of another or to 
bear insults tamely; cf. अमर्षशून्येन जनस्य जन्तुना न जातहार्देन न 
विह्विषाद्रः | Kir. I. 33. अक्षहस्तथम्यादि०--७॥ th regard to the - 
handling of dice and moving the pieces in the squares &c. 
, अव्यन्तदुरुप ०--०० subtle to be marked or noticed. _ कूरकरमेणांत 
clever tricks. षwo—by marking or observing them. 
एकविषयो since the whole is made to converge to the fulfil- 
ment of one object. ( viz. success in the game). अध्यवसाय ०--- 
to be gained by determined perseverance. प्ातिसंसर्ग—opposition . 
to. aticarga—passing of life. अर्थेश्रम-—by the Vártika 
` guitesqfaga: the comp, may be धघमोर्था. or अर्थधर्मो. पुष्कल-- 
praiseworthy, noble. statufse—not hampered by greed 
अुक्तातसंधान--1८००७०ह an eye to what is spent (so that there 
should be no waste); or भक्ताया stqo—kKeeping well-pleased after 
enjoyment. दारीरसंस्का०-संस्क़ार means bodily cleanliness and 
decoration. A man wishing to win the hearts of ladies must 
pay special attention to his bodily decoration and dress. 
ugwmo—charming. संभावनीयव[-imposing appearance, impres- 
siveness ; lit. capacity to win public esteem, eqqatr—regard 
for, being kind to servants. qgfz«mu—great nobility of mind 
or vitality, स्पृह्णीयव यों preservation of enviable youth (by 
the flush wine imparts to the face), - अहंकारप्रकर्ष- an oyver- 
-whelming sense of the self (due to the influence of wine). 
अज्ञज ०-४ exciting or inflaming passion, संघुक्ष णस्‌--118 sti- 
mulation of, अपराधप्रमार्जन--blotting out from memory crimes 
committed. मनःञ्चल्य—any thing rankling in the mind, अआव्य- 
aiftta—aisclosing secrets.  qqdger—increasing. अनडबन्ध-- 
break, cessation. आनन्देकतानता--०579४०४०४४४ or the enjoyment 
of, unmixed joy. संविभाग-- 00 habit of distributing or allot 
ting shares to others 


P. 198. sgam unsurpassed, excellent beyond compa- 
rison. भयारत्तिहरणात्‌ “&c.—lt is also useful in war since it makes- 
one insensible to fear and pain. वाक्पारुष्यं &c.—These are set 
forth as qualifications necesssry for a king. The Bhd, does not 

eem to be right in connecting these with *Pa'na.' दूषणानि 
अ्थानां- Lit. check upon money, imposing money-penalty Cf. 
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Hit. If. 103-106, लळोकतन्त्र—administration of a kingdom. 
तच्छीला०--तत्‌ refers to the king. yaHay:—The subjects, 

समानभर् o— of a like disposition with the king i, e. equally 
abandoned to vice. qexreqar:— Lit, the heads of different de-. 
partments, the principal officers of state. स्वकर्मफलानि-— The 

fruits of their own duties, i, e. the income of their offices, 

आयद्वाराणि--1'06 sources of revenue. विटविधेयतया-—The king 

‘obeying i. e. following the counsels of his parasites ;. 
--चवैचेय० v. /.—on account of the follies of his parasites. 

उपारूढ ०---107 the king did not fear adverse criticism from 

them, पानगो०-ऊताः-—admitted to the drinking parties. 

'भपाचरत-had intercourse with. भिन्नबृचत-— who deviated from 

‘the path of virtue, agarat: free from fear. पांखलजन--- 
licentious people; भङ्गिभाषग crooked (cleverly expressed yc 
speeches ४. e, in which there is a hidden moaning in addition 

to the plain grammatical meaning oonveying the real intention. 
of the speaker, wzr4rfro—Breaking through the restraint 
(shackles) of good conduct or character, rev vr—paramours, 

wrWWi:—enthusiasts, exhasperated parties, अपहृतपरिभूतयः-- 
freed from the fear of reproof. qyo—harassed by being put 

to death or imprisoned, 


P. 199, आयथाप्रणीतवः-Unjustly inflicted or inflicted on the 
wrong party, miq—disaffection, discontent. qar—reduced to- 
poverty. तेजस्विनो &c.—c/. तत्तेजस्वी पुरुषः परछृतनिळर्ति कथं सहते । 
Bh N. 97. अक्ृत्येघु---१श४1 or maldeeds, plots against the 
king, Here अ has the sense of अप्राशस्त्य. STAT {—found scope 
to act, proved effective. प्रोपजाप—intrigues of the enemy; 
secret overtures or instigating to rebellion. तदा च &c.— The 
cons, is तदा च अव्मकेन्द्रयुक्ताः तीक्ष्णरसदादयः मृगयु०--अग्निविसर्गे: &०,. 
अनन्तवर्मकटकं जर्जरमकुर्बन्‌ | अद्विद्ोगी--70०प7(&॥  vallies, अनप- 
सारमार्गाः-having no passage for egress, having but one en- 
trance, शुष्क &c.—Bah, qualifying द्रोणीः. द्वारतोंशिवि०--8०४४ंगर8 
fire to them at the entrance causing it to spread inward, इष्टकूप 
—a desirable well i. e. one tbe water of which is reported to be 
- excellent. az—a precipice प्रदर crevice, a pit, विष्वग्वि- 
सर moving in different directions, ०भनुयात्रिकैः—whose ser- 
vants wore cut off from them. ०अपराद्धैर्नामपnd०rः pretenxt 
that they failed ( missed their aim) to hit the deer. प्रतिरोंधन+-- 


way-laying, attacking and making prisoners. संकू w—a crowd.. 
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qali हिंसोत्पा--37 causing others to be killed by forcing 
‘them to enter crowds of people gathered on such occasions as 
-&c. ग्रूढोत्पादित ०-० whom injuries were secretly caused to 
be done, पराक्रमेः—by asking them ‘to run away secretly, 
योग ०-8 beautiful woman who lures a man into danger, and 
destroys him, further on it means a woman with a body fed 
on particular things contact with which leads to consump- 
tion. tana—appointed places. सुहृत्त्वेनाभि०--119१172 asked pa- 
ramours to approach them as their friends, साहसोपन्यासेः-- 
‘by mentioning their daring deeds. प्रागूपनि०—First lying con- 
-cealed near. the Com, needlessly takes it in the sense of लानतां 
mma. अकीर्तनीय--860760. qurqa—Killing. sqqeteq—having 
enticed them, 


P. 200. विन्नव्याज:--70 be procured or encompassed under 
eolour of their meeting with obstacles. प्रत्यपायानिवतेन--प्रति- 
गतोऽपायं प्रत्यपायः a remedy against injury; तस्मान्निवतनेः re- 
fraining from taking steps to prevent injury i, e, allowing the 
elephants to kill or wound them. व्यालगज--& vicious elephant. 
अपक्रमण- directing them to; letting them off against. दायाद्यर्थी- 
for such things as a share of the ancestral property or patri- 
mony. अयथाबृत्तान्‌-Pr०ीi९१४०१. रसविधान impregnating or 
saturating with poison. चंकिस्सा्ुखेन—by way of or under 
the pretence of treating. आमयोपरुंहणेः—by fostering dis- 
eases, or making the diseases reach a more serious stage, 
making the cases worse.  तीक्ष्पपससदा ०---श्यणय men as were en- 
trusted with the work of striking in vital parts(secret assasins) 
administering poison and the like. Or तीक्ष्णरस may mean 
virulent poison, . प्रवीर--०४००७४४ warriors. वानवास्य--The 
king of Vánavási, a city in the South of India, the remains of 
which in the Sunda district were discovered by Colonel Oolin 
Makenzie.’ P. Peterson. sfeaqret—having fomented or incited 
against. तत्परामृष्ट &c.—The borders of his kingdom being in- 
yaded by him, बलसञ्चुव्थान-the mobilisation of his forces 
कुन्तलपतेः-- Kuntala was the name of the country to the north 
of Ohola. It represents the south-western portion of Hydera- 
bad. Its capital was Kalyán or Kallian-Doorg. आत्मनाटकोया- 
a dancing girl in his service, प्रामृशाति—violates, मुरलेश--1%७ 
Jord of the Kerala country. Muralá is the principal river of 
Kerala. Hence the people of Kerala were sometimes called. 

MPL Sastry Library Free Digitisation indoscripts.org (ISRT) 


x 


[95] 


-Muralas. . Kerala was the strip of land between the western 
ghats and the sea, north of the Kaveri. It corresponds to the 
modern Oanara and -probably included Malabar also, ऋचीक 
and नासिक्य were countries of the South which together with the 
others mentioned, form the whole of Southern India. ® 


P.. 201,' उपजपाव--Matke secret overtures to and win over 
to our side; instigate to rebellion. अग्रतो. च्यंतिषक्त--००४७९०१/” 
or encountered in front,  काश्चन—shawls of a saffron hue 
with laco-borders. ्रागरृतीक्रत्य-०ffering as presents, presenting, 
ostao keeping it in his custody, "IT -—According 
to power. . सवीडुवर्त pleasing all. भामिषत्वमगमत्‌-£०]] a victim 
to them. अवश्ीणें--80: as spoil अग्रसत्‌-appropriateq to 
himself. . मोलैः-heriditary ministers, दाहज्वर--६ burning 
fever brought on by grief. माहिष्मती--16 was the capital of the 
Haihayas or Kalachuris (the great Kártavirya and his son 
Arjuna) whose kingdom lay to the North of the Narmadá. It 
was situated between the Vindya and Riksha mountains, 
about Beraghar, below Jabalpur, See Rag, VI. 43. tara: 
राय yra—ter husband’s brother by another mother, अन्यथा&- 
+्यमन्यत-thought otherwise of her i. e. thought that she 
would yield to-his desires if he made the proposal. अवधाय-- 
Making sure that it would be a place of safety. - 


P. 202, क्षेमप्रवत्त-- 90०1०11 safety, घोष->६ station or resi- 
dence of cowherds. अआाश्वासयिदुं-To invigorate or refresh. ° 
संपात--9 sudden attack. किमीया जात्या--फ६ is her family: 
faga auateri—Pindhudattá ‘seems to be the name of S'us'ruta's 
mother, his father being Pushpodbhava. «rarqígH—proud of i| 
his state-craft, अविध्यम्‌--7 shot the arrows at. एकः &o.— 
one of the deer fell with the arrow piercing him to its feathery 
part, tho other with the arrow piercing him through so as to 
leave its fosthors bobind. ` सपत्रनिष्पत्रादतिब्यथने Pa'n, V. 4. 61, 
डांच (af आ). स्यातं: सपत्राकरोति wx) सपुखशरप्रवेशनेन qud 
करोतीत्यर्थः | निष्पत्राकरोति सपुंखस्य शरस्यापरपार्श्वेन निर्गमनात्‌ eqs: 
करोतीत्यर्थः Bid. Kau, gaa ama वधार्थं यातीति} s huntsman,, 
अपलोमत्वचः- which was skinned and cleaned, @rq—the lungs, 
pe entrails. (agona haring dissected -or separated tk 
body into Teran parts. निर्गतं कुलंमन्तरवयवानां, समूहो यस्माहि « 
नहह Gegetedit qiiis, BE Kewl ०5) Pan ya) 


ad 


for] 
(see com,), झूलाक्ृस्य-spitting it with a rod and roasting it, 
आ is added to निष्कुल and शूल in the senses given, (866 com.). 


P. 203. gfa—a leather bag, सम्यकप्रतिपत्या-!} treating 
or acting towards her well, प्रत्याकृष्य—having attracted him 
back. आक्रोशन--& report, अभिपत्स्याति-Th० Pars. is irregular, 
or read—qeeq@ ; will approach her( with carnal desire » of. 
रावणावरजा तत्र राघवे मदनातुरा | अभिपेदे निदाघातो ब्यालीव मलयद्वुमस्‌ ॥ 
Rag. XII 32. संनीय--11६५४ mixed, कापालिक--8 mendicant 
of a particular S'aiva sect moving with a skull in his hand 
for oollecting alms &o. 


P. 204, tar—or the roaring one, was another name for 
che Narmadá, परीक्ष्य वैजन्यं Way निर्गतेछु--when people will 
have left it after assuring themselves that there was no one in, 
प्रातिष्ठापायिष्यति- will reestablish him in his sovereignty. sq- 
पत्स्यते] this comes to pass. उपाधियुक्तं- based on or proceed- 
ing from fraud, सानाथ्यशैस्ती &c.—The vision declared that 
she ( Manjuva'dini ) had a protector (was no longer destitute), 


P. 205, mwgüdqxnroe—who was agitated on account of the 
assion she felt for me at my sight. मज्ञवादिनी ५---७१1036 cous 


“ye was drunk up by the loveful glances of Manjuva’dint. 
^Rrü—having made a sign to him to follow us. प्रथित्तः~ 
ih talked of. कुशीलव--mui०।an8, bards, &p5r:—ehattels, 

,:operty. ०वेषलीलः—having put on the gay dress of. azq- 
रखितातपे aay—when it was about sunset. नावारुह्ताति--imiz 
tations of different voices. gem Hmser—moving on hands with 
the legs raised up. dara &o.—movements with different 
postures of the body, for which see com, भापीडकरणानि- 
gymnastic feats. l 

P. 206, gqRaasnt— With these fixed about my body; 

gearaqra—jumping like an osprey. प्रस्युरसे-अं is added to 

gta at the end ofan Avyayibháva. wareara:—The king of 

As maka, His object was to inculpate Vasantabhánu as the 

instigator of the murder. उत्कठु-अरूकत v. l; this is the 
roading of both, the Bhushan and the Laghudipiká. It means 

-tg wound’ from अरुस्‌. The final & of this as also of चेतस्‌ and 
d. is dropped before the aff, च्वि; see com, 'चौरभट:-- 

m» 0 MA D: ay pri Bia brs REI cthe, ards) 

58, —hari g jumped upon, 1201५ ing 
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him senseless आकुलं frightened, confused. ` एष qy r—this 
line of my foot-marks. अस्पष्ट &c,—my footprints being’ effaced 
from the sand levelled by, gazarat—Then turning to the 
west, In this case qq will mean the mounds that supports a 
rampart. उच्चितेशक &c.—the bricks being unevenly piled up 
प्राकारवप्र--४५. 7. खात ditch. प्रेतिसुक्त-- 11७08. put on 
संत्कमंतसुल--०४०११६१ with people full of talk about my deed 
प्रतिमाधिष्ठान--th० place or pedestal of the image, भमस्थूल ०--6116 
outer opening of which was concealed with a large stone-slab 
loosened from the compact side-wall, वषैधर—s eunuch 


P. 207, देवी q—i. ०. the queen Vasundhará. 3+इमकेन्द्रो.०-- 

- sent him word that tho unhappy event had been contrived by 
the king of As'maka कुक्षिवैजन्य-०३०६०]1} ascertained that 
the interior was quite unoccupied. परीयांसं-very loud अणुतर 
—very minute. ezqredis—The iron pedestal अंसलपुरुषे ०-- 
hot to be shaken even by a strong man after effort. - यथापूर्व- 
adiar attor having replaced Durgá, प्र॑त्यय-roalisation, 
confidence. This and the following are adverbs to be taken 
with  प्रणिण्त 5, sefyeqed—overpowered by astonishment. 
आपन्न:-in distress, plunged into misery. अमेन्दैमांतृपेक्षः--०॥1० 
having a protecting mother, The reading सन्त makes no sense; 
- ofgarent—whose soul (energy, spirit.) is able to romow: 


(break off). the pot in the shape of Asmaks, [0779] by: Iie i 
intrigue well brought to light & ० faa- componsatig M 


recompense,  वाच्वा मगोचरा--7106 to be expressed ७४ wordy: 
beyond the power of exprossion 


५.72, 208, अलब्धरन्श्रः--णए10 could find no trace of our contri 
vance or secrot plot. qguf£ &o.-By telling what a man*has los? 


or what he has in his clenched hand ( or whether the: things #: 
his clenched hand are.of even or odd number ) or what one 

thinking. of and such other things—proofs which a man having 
any. pretence to divine knowledge: must give समर्थयमान;--5०- 


lieving in. . आयापुत्र>-४०॥ of the venerable goddess. प्रभावहितुः-/ .. 


due to the divine power of the goddess; it may also be a geri}? 
Tat, भेंद्रीकृर्त--515१०१ ( for an auspicious purpose ) 'भन्ञ--116 
power arising from good counsel, प्रभाव--179 power arising from 
the majesty or preeminent position of the king; gearg—th> 


e ० o—mutually assisted 
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accomplish. The next sentence explains their respective spheres 


of action.” विनिश्चयः &c.—the determination of objects or . 


political measures. . निर्वृहणं—the realisation of the object. 
qzare—-the five elements. of statesmanship are—allies, the 
means to the end, a proper division of time or. space, adopting. 
counter measures (to mest an emergency), and attainment of 
the desired object. -पञ्च अङ्गानि यस्यासौ पश्वाडणे Hea: सूलं यस्य । Bee 
.com,. Policy or state-craft is here compared to-a tree composed 
of the different parts mentioned here. (zepa: —Tho: supro- 
macy of the king’s position is@dua to two things, viz, greatness 
of wealth and abundance of men. उस्साह-—hans four divisions, 
viz. the well-known four upayas ( साम &०. ). चाक्तिसिद्धि०--7०७०७४ 
and success aro the flowers and fruits respectively. *g:— The 
man at the head of political affairs; the king or the prime 
minister For a similar fig, comp. Mud, V. 1; संखे त्वन्षीतिपादपस्य 
"'पुष्पसुद्विनम्‌ | Mal. I, अनेक्रापेकर०—०n account of its/dependence 
on various parts or elements.  दुरुपजीऽ्य—dificult’ to be turned 
to advantage, hard to be made to yield fruit, कोसंला०--०००४१ 
'a native of Kosala, staaeq—because he ( Mitravarmá ) despise 
his counsel. J y 


.P. 209. मायाएरुधः--' deceitful rogue, २:जंग--६ ‘nako, a 
allant; both the senses are intended, STHq— presents, bribes. 
E [तिवित्म्भ?-- W hen he wasin a pleased mood or when I got 
E ‘opportunity owing to the confidence engendered or gained. 
- qufaun नयेव--according to your direction or instruction. 
। "fasst giving evidence of the nobility or purity of अनप्रहाद्र- 
tender with, disposed to favour, spafasir—valiant enough 

io overpower his enemies. The affixes छ, qq or ख़ (ईन ashere ) 
~~ re,added to ama with अभि in the sense of boldly facing an 
= omy, uy Pan. V, 2. 17; seo com., so अभ्यमित्रीय and अभ्यानिञ्य 
“7” ` संनिपातिनः-००।।९०४० together. चिराबिल्वद्रम--» poisonons 
7! voe, i.e. -a destroyer of. srg— submiesive, नीतित्ञ॑ं०--आत्मानं 
+ REUS न्यतिऽसो n special, उपधामिर्विशोध्य--718४ए६ tested ‘his 
"acerity by various trials, उपधीयते शुद्धिज्ञानमत्र इत्युपचा ; from 
PA it अ (AE): by आतश्चोपसर्गे । Pàn. HI. 8. 106. It means a 
T by making a man swerve from Dharma, Káma and Artha. 


L| 


orm is said to be of four kinds viz, 1 loyalty, 2 disinterestednéss है 
2 sontinenco. and 4 courage. Bráhmanas and ministers should 

ogo tested. Cf. धर्मोप्धा!भावप्रांश्व स्वाभिः साचिवान्पुनः। ` ( शोधयेत ) 
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Káliká P. It is different from उपधि and उपाधि also derived from 
था. मतिसहाय--&7 accomplice in counsel or state-oraft, शोच-- 
uprightness, honesty. Anamas moving. about under 
various disguises. गूढ़पुरुष--॥ Spy, & secret agent. छुव्धससुद्ध-- 
covetous misers, syegfeaxn—very proud. अविधेयप्राय--m०8४1} 
turbulent, अभिर्यापयच्‌--proclaiming as commendable, 

P. 210. उद्धावयन-- cresting a taste or liking for. उपाधि-- 

a stratagem, अभिसमाहरमर्थाच--1 collected the revenue. 
—proceeding from wealth, qug—stands for दृण्डनीति; the 
commencement of all undertakings based on policy, सत्र 
geara weakness in adhering to the principles of policy, 
"HWr—síratagems, political measures. syraqar—when I giye 
the command. राज्यद्वितय--४०० com. नीव्याविष्ट--€णं१०१- by 
policy, alweys acting in accordance with the rules of policy. 
eq—in addition to that. 

P, 211. चलाचित्त--१80०118 ४2४, uncertain. मलाः प्ररतयः-- 
The subjects come from the parent country i.e. Vidarbha 
sasia—bestowal, conferring, उपञ्ञप्ाः-—overtures were icm 
made to them. वच्यमेव--we are bound to express it, विश्वुत-- 
renowned, वियूञ्य--acting adversely or hostilely towards 
जन्यबृत्ति:--००४०४०१ in actual warfare, (does not) take arms 
against, स वीतभयः &c.— The sense is somewhat obscure. He 
who comes over to his side stands out of the reach of danger 

“and obtaining great fortune &c. सर्वेभ्यो वातम--।॥॥० message 
has been communicated to you all. भिन्नमना इव &o.—appear to 
have their hearts estranged from me ( i, ¢. their affection alio- 
nated from me). क्षमामवलम्ड्य-remaining passive or apathetic, 
उत्पन्नोपजाप--7 whom seeds of dissension have been gown. 
मदवबोधकं--709 purpose or resolution to fight, 

P. 212. क्षणं—only for a moment; cannot long hold out, 

झन्यायेन--४००४ with परराज्यक्रमण. परराज्य०--470 unjust or un- 
provoked expedition is condemned by Hindu writers on politics. 
-gtpraaq—tfaced the army, झलेख्यालिखितेव--1170 painted figures. 
संगर--8 duel. शिक्षाविशेष--४००॥1०॥ skill. अर्तःपरं—after this 
i. «, the fall of the king. eqeqgfq—Their respective incomes. 
aganida: समभवन- 7. delivered themselves into his power; 
acknowledged him as their master. ऱाजस्रूसाव्--entirely into 
his possession, staqga—time. ; l 

P. 213, omarq—marked by. qrsqy:—This. ought to be 
राज्यधुराः; ४०७ Pán, V, 4. 74. सव्विवरत्न--०५००॥०॥६ minister, 


\ 
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str7g~—importunity. उत्करूाापि०--ए ६६], the modern Orisss, 
lay to the South of Ta‘mralipta and extended to the river 


Kapisa. यावत्प्रयाणोपक्रमं &c-—As soon as I proposed to go, 


आकारित-=०६।।०१. सप्रमोइसंवालिताः--सप्रमो दाश्च ताः संवलिताश्व mixed, 
and full of joy, semieq--having opened, आशास्य--after 
expressing his blessings, à 

P. 214, स्कन्धावार--army, lit, what consists of divisionse 
उद्न्वत--10 sea, निश्चयं-—our resolution to die, विज्ञान--super- 
human knowledge. भांग्योद्याव्-Tपheir fortune smiling upon 
them. षोडशाब्दान्त-—This, if the correct reading, must be taken to 
mean at the close of their sixteenth year. In this ease we shall 
have to suppose that the princes started on their tour of con- 


"quest at the beginning of their sixteenth year, It is clear 


however from some statements in the preceding narratives’ that 
the princes started on their mission after their attainment of 
youth #. o. at the close of the 16th year. So it will be better 
to read अद्वान्ते 88 we cannot reasonably suppose the Kumars 


“to have been for sixteen years in search of Réjavdhana, 


अवधि-- The limit of time fixed by the ascetic, viz.: 16 years, 
aeqgfa—the doings of the princes. आकारणाय--/० call you. 

P. 215, पासमीयमपि &o,—Cf. the similar message of Tárá- 
pida to Ohandrapida at Kád. p. 328, «ajar vory able, 
मानसारः--०r० seems to be some confusion here, Not Mána- 
sára, but Darpasára was the reigning monarch then, But as 
he was away Ménatira might be supposed to have taken up 
the reins of the Government of Ujjayini after, the assasination 
at Ohampá of Chadavarman, Darpaséra’s regent. प्रेत्यागमनान्ते- 
After their roturn from the expedition. stfagyz—extremely 
marvellous, hr ] : 

P; 216, अवाङ्ूनस०¬ 20४९० the comp, ending ; a final आ is 
added to TRIR by Pa'n. V. 4. TT. वानप्रस्थाअमे--7%० third 


“stage of life in which a Dvija ought to stay in a forest living as . 


-a-hermit; see Ya‘jnavalkya quoted in the com.; cf. also Mañu 8. 
VI. 3. आस्मसाधन--fnal emancipation by contemplation, 
यथोदित्त--.4 ccording to the success or rise ( उद्‌+इत ) attained 
by each, -Or—according to your direction (उदित p. p. of वदः). 
कायछेरां faar—without having to suffer bodily. hardships or 
mortification, परिजञनः—bis vassals, the other Kumáras, 
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BOMBAY UNIVERSITY EXAMINATION 
S VR QUESTIONS. p" 

—Ó 10 —— जर 

| ' 1871 

(1) ‘Writes short accountin Sanskrit of the manner in 
which Rájavá&hana's nine companions came under tho care of 
his father as related in the Pürvapithiká, 2 (७) Translate into 
idiomatic English :—इतः किल जनाक्वगवतः...... शरयसेप्यनल्पाय कल्पते । 
(9.10. 69-70, (b) Who speaks these words, under what circum- 
stances, and with what intention? (c) In what intention has 
the, poet put in this whole scene, and especially this speech? 
3, (a) "Translate into English :—अन्यदा, तु वियति व्यवदायमानचन्द्रिके 
ce HIPROTWHIHO p- p. 60-61. (b) Who speaks these words 
and;who is the actor in the scene described? (c) Explain 
grammatically व्यवदायमान, give the etymology of वियत्‌ , and 
state the rules regarding the formation of the feminines aqq- 

स्यन्दिनी, and सुप्तगात्री; parse the words पाण्डुलोह्‌ शखलात्मना 

y 1872 
F.A 5 | 

(1) Translate into English अस्ति सोराटेपु dasi... देवशेषकुसु- 


मेरुपस्थितामपश्यत्‌ । p. p. 163-104 
B. A. 


(1) Correct any mistakes that may occur in the text or tho 
translation, here given, of the following passages :—(a) वेणुयाष्टिः 


मादाय तच्छायितया परिखायां स्थापितया च प्राकारमत्यलंघयम्‌. (5) तया 


विना न भोक्ष्य इति रुदन्त्येव “स्थास्यति. (०) वार्धकोचितमन्त्यमाश्रमं सक्रमेयं 
यदि देवः साधु मन्यते । (०) न च शक्ष्यामि राजखबुरित्यस्चुष्मि्यायमाचरितुंम्‌ 
—‘I shall not be able to follow a proper conduct or loyalty to 
him (although he be) a friend, . (e). अतिष्ठञ्चं सा सद्य एव में eae न 
Hara न चान्तराले दृष्टा although seen by mea different person 


, and at a distance, she took her place immediately in my heart.’ 


- (one Ms, reads न मयान्येन वान्तराले दृष्टा). (4) पावर्तत संप्रहारः पराज 


यिंषत यवनाः । (9) .तमप्याद्रांशयः स्कन्धेनोदूह्य गह नोददेश चिरमक्सत्‌ । (ॐ 

पृष्ठ च ते सा fadt रिरंसयापातिछत्‌', (४) अथ परप्रत्ययाहृतेषु दारेषु याट्च्छिकीं 
सेपत्तिसनाभिसमीक्ष्य, not approving of accidental coming. together 
in wives taken upon faith in others. (7) aeqr पटबन्धनं सा भंयाः 
पंदेशादपर॑चापनीय नूपुरं,.....दिनानि निन्ये, (m) तेन जामाता 'कृतीस्मि 
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दामलिप्िश्वरेण तव्युत्रो मदद जीविजातःः (७) संनताङ्गया संगत्यारंसिषि. (०) निः 
जनिकेतनं न्यभ्यशिश्रयम्‌, (2) चन्द्र्चखरनरकशासनत्रिदशेशानाम्‌ ‘of S'iva 
Yama, Brahmá &c, (7) चागक्योपदिषानाहरणोपांयान्सहस्ताब्यात्मडुद्धचैः 
ते विकल्पयितारः. (7) यावता च नयेन विना लोकयात्रा स लोकत एव सिद्धो 
न तत्र झात्रणार्थः- ‘As long as the course of the world ( proceeds ) 
without policy, the object (of government) seems to be ac- 
complished through the world ( by ordinary means; or of its 
own nature or spontaneously ) not by the S'ástras? (Two Mss 
read: नयेन विना न याति लोकयात्रा. (5) तदा च मुगयुवेषता (other ed 
सृगयुवेष) सृगबाहल्यवर्णनेनाद्रिद्रोणीः प्रवेश्य. (४) प्रचण्डवर्मा मञवादिर्नी 
विलिप्सुरम्येति. (Only the corrections of the words which are 
actually wrong are required. The whole passages need not-be 
repeated, nor need reasons be assigned for the corrections). 
(2) Translate into English :--द्यतेपि द्रव्यराशेस्तृणवत्त्यागा ... ... ...मभ्यु- | 
पायरचनया बुद्धिवाचाः पाटवम्‌, p.p. 196-197. (8) Give the ety- 
mology of अपत्य, अमात्य, कन्या, क्षण, ate, तूष्णीम्‌, दुहितु, नेऋत) 
अर्ज, वासर | 
1876 ~ a 


|. Translate into English :—Either (a) या वसन्तसहायेन समुश्सु- 


.. ५ कतया रतेः.--निमित्ेव रराज p.p. '44545, or (5) उदारकंस्तु तंदादांय 
— ¦ सलज्जं च...को वाहं यथा त्वमाज्ञापयशीति Up. p. 79-80. II; Correct 


> 


the mistakes against grammar in the following passages :—(only 
the corrections should be given ). (a) ततः स रत्नाकरमेखलामनन्म- 
Maat. शासन्ननपत्यतथा नारांयणमर्चयामास। (2) कदाचिदेकेन qua 
खकमारं छंसारं राज्ञे समप्यीवोचि । (c) वालके पछवकक्लमिवाददाति गजपतो 
कण्ठीरवो मंहाग्रहेंण न्यपतत (d) बाळकं निजोस्संगतले निधाय स्थविरामेकां 
रुदन्ती बिलोक्यावोचिषस्‌ । (०) नदीवेगेभोह्यमाना केनाचत्तरुलग्रेत कालभो- 
mattia (/) कमप्याक्रीडमासाद्य विशश्रामिषुरान्दोंलिकारूढे पुरुषम- 
पश्यत्‌ । (४) कार्पण्यविवणवदनो महदाश्चापूर्णमानसोऽवोचद्मजन्भा । (2) 
कुमारः सत्वरमानतब्यों म॑या नों चेदेनां स्मरणीया गतिं नयिष्यति मानकेतनः। 
(i) उन्नततरुफलमलभ्य व्वैदुदरश्थलालिङ्गनसोर्यं स्मरान्धतया लिप्छः । (/) श- 
ययं _ भाविताविषवेगवि्ि यस्त्वयाध्यमी वाच्याः। (8) (a). Judging from 
the whole style of the Das'akuma'racharita do you think that tho 
mistakes enumerated under question (2) should be corrected (6) 
Have you fonnd in the Das'akuma'ra any words derived from the 
Greek or Latin. (c) Explain the meaning of the following 
words or phrases:—SiHert, काकंली, घुणाक्षरन्यायेन, नेष्ठिक, *बोवसीय, 
क्षपणक, निग्रेन्थिक, ऐकागारिक. 
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1 "T'ranslato:— (a) लीलाशिथिलं wur मुक्तवाति | मन्दोस्थितं च 
&०......मध्यविलम्तरितलये द्रुतलये च-.....चुर्गपदमदर्शयत्‌ | p. P. 151, 


152. (b) ततस्तस्य शाल्योदनस्य...... ga च त्रिजातकावच्चाणितेन कश का दया- 
चत च पानीयम्‌ । 0. p- 162 163. Write notes on the expressions 


underlined. 2. (a) Explain the following words and expres- 
8००8: पर्वेषुकामचरः, उपघाय वामभुजम; VUE: अलसतान्ततारकेण 
युयुलेन चक्षुषोः, परिवादिनीद्वितीयः, म्ृजावन्तः, निम्रेन्थिका, घनदर्शितराग- 
बिश्रमा agaaa विडम्बयन्ती, उदञ्चनम्‌, भस्मानि gay. (b) Explain 
the Grammar of the following and state if any of the forms are 
incorrect, giving the corresponding correct ones:—galgt:, उपा- 
स्थायिषि, मधुवर्षमवर्षत्‌ पर्यश्रः, अम्यधत्त, अभ्यधीये, अदत्त. 
1897 
1 State the meaning in which the following words are used 
in the Das'akumiracharita:—चाkक, गम्य, मातृका, पटभास, नीवी, 
कारेणा, औशीर, झुषीम. 
2 Translate into English:—gq हि गाणिकामातुरविकारो...... ०नर्थ- 
संशयान्विचार्य pps: संयोजनमिति । p. p. 66-68, 
8 Write a brief account of the state of society mirrored in 
the Das'akums'racharita as regards (1) morality and (2) 


education, ५ 
1898 


f Part II, 

1 Translate into English:—c4 गति मन्त्रिणि राजानि च दोषगुणौ 
स्वेच्छया विपरिवर्तयतां मतं गुरूपदेशमिवादरेणाञुवर्तमाने तच्छीलानुसारिण्यः H- 
ऊतयो विशंखलमसेवन्त व्यसनाने | सर्वश्चै स्वेसमानदोषतया न कंस्यचिच्छिद्रा- 
म्वेषणायायतिष्ट | समानभर्ट्पतयस्तन्त्राध्यक्षाः स्वानि स्वानि कर्मफलान्यः 
भक्षयन्‌ । ततः क्रमादायद्धाराणि विशीर्णानि । aagana विटविधेयतया विः 
भोरहरहर्य॑वर्धन्त | सर्वेपि स्वं स्वमाचारमत्यचारिषुः। अहन्यन्त दुर्बछा बालामिः। 
अंपहतपरिहतयः प्रहताः पातक पथाः | द्‌ण्डश्चायथाप्रणीतो भयक्राधावजनयत ! 
विमानिताश्च मानेनादह्यन्त । तेषु तेषु IEAS प्रासरन्परोपजापाः। तदा च विषः 
Banh: क्षुरिकाभिः कण्टकौदरणेर्मृगदे हा परा द्वै नो मेषुमो क्षणे मूढोत्पादतन्यलीकेः - 
भ्योमियागि प्रकाशं लब्ध्वा साक्षिषु तद्विख्याप्याकीर्तिशुपिहेतामिः पराक्रमैरन्यैः 
श्र्वाम्युपायेः प्रक्षपितपर्वारमवन्तिवर्मकटकं परनियुक्ता जजरमकुर्वन्‌ | 

2 Sketch briefly the account of Pramati. 

3 Give tho meanings of करण, उपहास्तिका, झामिन्र, मद्रु, dU 
Stra and भुजिष्यां. 
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Page. Line. Incorrect. Correct. 
1 3rd from the top काँ का, 
2 10th , bottom | शिष्टाश्वते रिष्टाश्च d 
4 2nd from » चण्ड चण्डि 
8 2nd ^ श्रान्ताः श्रान्ताः । 
16 4th from the top aage कयाचिदु० 
16 4th * gg कुतू ० 
38 1st ,, bottom «ua: dud: 
33 10th from the top विस्मयाम० , विस्मयमानः 
33 16th , मयालब्ध मयालब्धः 
. 36 4th 3 मदिद्वतीया algatar 
40 10th ,, bottom ०नागरीक० नार्गेरेक० 
41 9th ,, aalto नतान्नी० | 
ol 2nd ६००पद्‌पङ्क ° oqadige 
53 Sth from the top ०कारायाण्यारस्त ०कारायास्तरग्या | 
57 3rd 35 5 झुलावते ०, शुलावत ० 
61 lst ,, read तदा त्वदङ्कापाश्रयां before सुरतखेदसप्तगात्रीं 
62 10th from the top. प्रकारयोधिनःपरि० प्रकारयोधिनः qo 
69 4th from the top ०पहारकमरभि ०पह्ारकमोभिः० 
69 5th a गन्धमाल्यधूप० Oraa ल्यधूप* 
TORSO, , »सहल्लान्तःपुरण  *०सहसखान्तःपुर० 
70 10th ,  , रत्तिरभ्यधात्‌ ०त्तिरभ्यधात्‌- 
72 5th `, : रत्नालंक्वारैं० WEEN 
— PO AT " सन्ध्योत्व० सन्ध्यात्वे : 
74 3rd, stag Sem | 
7७७1201186. “मुलास मुञ्चामि 
766th ,, „ »विचेष्टी ० विचेष्टि ० 
79 ठाव ,  , ` - अयांदीषे अशयिषि 
79 1200 ,  ,, मामभाषत्‌ मामभाषत 
82 4th, ;, ^ «asd qase 
85 1४ ,,  , समगिरतान्‌ समगिरताम्‌ . 
86 5th from the top श्रृण्वदतस्वेव AAA 
87 4th 22 " कुप्रितन कुपितेन A 
SORT HR qg ` gad | | 
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Page Line. Incorrect. Correct. 
87 12th , ,, मूरालोलूखलान्यपि मूशलोळखलान्यपि 
87 5th bottom  मदुपदिञ्ज मदुपदिष्ट 
89 20th , top षोष्थेपा षोथेप-- 
90 5th. , ,, . era aea .. 
91 12th. 4 — agaraa 'dgalsia 
94 12th ,, ,, ` काम्तेकज्यागा« PARANO 
96 16th » धश्रगालिकम्‌ श्गालिकाम, 
98. 2nd from the top *हस्तपंलव? ogtddgde 
98. 7th =, ` सौदामिनी Aara 
00017, ` Xa Gu ` 
100 12th. ,, ,  चत्वमेवोन्मत्ताया» AASTHA o 
Loordi; ~», Ns समा समा- 6o 
106 8th  , , , emm ०कृण्ठमाचछ 
qm 110 5th, ,, 4, अतोऽमुनापुष® HASTA 
गद लत ..,, रमेयम्‌? way’ 
112 10th , ,, ` .०पटलपाटल ०पटलपाटर्ल 
11860 लात S Y exi egal 
115 3rd 6e, b सन्नाह्यरथ सन्नाह्यरथः 
117 5th . ,, 5 TAAT agate 
Troms: » सप्रेविष्टेन संप्रविष्टन 
120°12th ,,  ,, ` egsme og 
120 12th , ,, ` वसुधरा० वसुंधरा ० 
126 15th ,,  ,, तव्त्यापविते० “त्यापावतै० 
128 6th t- » ` शमन्रुवम्‌० ०मत्रबस- 
130 13th „ , `  *«रन्त्रेणोदे० TAN , , 
188 l4th ,, po # आलिङ्गय० eese 
137 2nd ,, `, eame ०मेनमभ्य०, 
197 14th... » कुवनजेलिम्‌ gimus e 
188 llt] 52 .,,  egagfis- "estia 
1994 ,, , ` ` संत्राह्ममानः "gignere 
. 389 9th ,, ' ., eam esas 
EXC sth 5, ango * ANG? oy 
|. 140 12th ` हृदयमन्जा ० द्यमङ्गाः 
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Page. Line. Incorrect. 
149 IMCD eee " दुहिता। 
153 17th , bottom राजसूनु० 
160 7th from the top असङ्ग 
162 Ist 4 ,, . ०ललितिक्षेऽ 
162 11th ,, p तातग्रन्ता? 
TQ gu. fr X estia 
IrT2*52nd. ० ५ Ki माणिनिरो 
"त्याकरता 3 पन माचक्षे 
11000: 777 9 sz [ado 
179."910 कह अस्यान्त० 
ण ^, $ शरस्य दा 
el 2 कक चेतस्यति 
BD 00102 us असत्येनस्य 
go. Sih 3. ds 
483 12th > ., ` करनरणंवातैः 
190 3rd , ,, ्धित्तःनवृ० 
190 Ath x 3 ०यन्त्रितसुखों 
190 14th ,, S00 *मापादयेम्‌ 
191, 1217 SS 
194 Sth from the top पच्चान्यद्दानि 
197 15th , ^ ,, eame. 
ADS db cree नरपतिरु० 
208 8rd, fT O” 
204.1st  , वत्स्यावः 
204 3nd ? ” प्रासादः 
204 4th  , »  चैजन्यजनेषु 
204 12th , n ad 
XOU td कोवेष 
210 9th, ,, edm 
311. "SY ooo oh ine वियुज्य 
^ 212 13th ,,. ,, ्भ्रवणान्तरं 
gals 7 5... Omit यूयमितो 
प्रस्थिताः 
pelo Io, ) aR 


Correct. 
fear । 
राजसूनु o 
b 
o ललितात्क्षे o 
तालवृन्ता ० 
दैवात्तवेव 
मणिनिरों 
माचचक्षें 
कण्टकित ० 
आस्यान्त० 
०शरस्यदा० 
चेतस्यति- 
असत्येनास्य 
dan 1 
करचरणघातै ० 
«श्वित्तानुवृ ० 
०यन्त्रितमुखो 
मापादयेम o 
वा- 
पश्चाप्यहा नि 
०दानन्दे- 
नरपतिरुप ० 
विक्री qlo 
वत्स्यावः | 
प्रसाद: 
वेजन्यं जनेषु 
द्त्तं 
कोन्वेष 
«नोन्यूनो 
i e 
A insedit o 


मामामन्द्य प्रणम्य 


वशेकृत्य 
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